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Abstract

Written as part of my collaboration at the ERC-funded “The Multimedia Yasna” (MUYA) project,

this thesis is concerned with the final ten chapters 62–72 of the Zoroastrian ritual known as

Yasna. The work comprises a discussion of the methodology employed in the MUYA project,

the edition of Y 62–72 with a critical apparatus and the ritual directions of ms. 5, a translation

in English of both the Avestan text and of the ritual directions, a linguistic commentary, a

discussion of the ritual directions, and, finally, a table showing the variations which Yasna 62–72

undergoes in the Visperad, Vidēvdād and Vištāsp Yašt ceremonies.

Themain aim of the MUYA project is the publication of a series of critical editions of sections of

the Avesta, and its main feature is the combination of traditional philological practices with the

use of digital technologies to facilitate the editors’ activity. Consequently, the editorial process

entailed the following steps: transcribing the text of Y 62–72 from about 30 manuscripts in the

Online Transcription Editor (OTE) application and encoding all the features of the text of these

manuscripts in .xml files (transcriptions); uploading the transcriptions into the online Collation

Tool, where they are automatically collated against the basetext; semi-automated collation,

where the editor manually organises the entries of the critical apparatus and chooses the final

(= edited) text; final .txt output of the text and apparatus, to be imported into the programme

LaTeX, with which the pdf version of the edition was produced.

The commentary involves traditional philological tools. It is divided into two main sections: on

the one hand, the ritual commentary is focused on the ritual directions of the manuscripts that

describe the ritual according to the Iranian tradition, and discusses issues related to the ritual

aspects of the ceremony; on the other, the philological commentary assesses the linguistic issues

with reference to form, meaning and evidence of the manuscripts. The linguistic commentary

focuses on Y 62.1–10, Y 65 and Y 68 because these are the only sections in Y 62–72 which are not

repeated from other parts of the Yasna, and which therefore require special attention.
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Chapter 1

Introduction

This PhD thesis is focused on the critical edition and commentary of the last ten chapters of

the Zoroastrian ceremony known as Yasna. The plan of this edition is outlined as follows:

– a brief Introduction to the Multimedia Yasna (MUYA) project;

– a chapter explaining the Methodology employed in the research for this thesis;

– a chapter containing the Text and Translation of Y 62–72;

– a comment on the textual portion known as Ātaxš Niyāyišn (Y 62.1–10);

– a chapter centred around the Āb Zōhr (Y 62.10 to Y 70.8), with a commentary focused on its

sections Y 65 and Y 68;

– a commentary focused on the ritual aspects, including the ritual directions of themanuscript;

– anAppendix containing theTextwith theApparatus, and a synoptical table of the ceremonies

of the long liturgy.

1 The MUYA project

The ERC-funded Multimedia Yasna (MUYA) project, led by prof. Almut Hintze, has the Avestan

text and ceremony known as Yasna at its core. The main goal of the project –which combines

traditional methods and IT tools, linguistic-philological erudition with interest for the ritual– is

the production of methodologically up-to-date printed critical editions of the Avestan Yasna

ceremony, and the publication of an interactive movie of the Yasna ceremony as it is performed

nowadays in India (now online at the website https://muya.soas.ac.uk/tool/film-multimedia/).

An international team –with Almut Hintze as Principal Investigator– has collaborated in the

philological inquiry within MUYA. Each teammember has worked on a specific section of the

Yasna. The list of collaborators is as follows:

1. Almut Hintze, working on Y 0–2 (Hintze forthcoming);

2. Céline Redard, who has published a critical edition of Y 3–8 (Redard 2021);

3. Martina Palladino, who has worked on chapters 1–8 of the Sanskrit translation of the Yasna

(Palladino 2021);

4. Mehrbod Khanizadeh, working on Y 9–11 (Khanizadeh forthcoming);

5. Benedikt Peschl, who has has published a critical edition of the Y 28–30 and of its Pahlavi

translation (Peschl 2022);

6. Chiara Grassi, who has edited Y 56-57 (Grassi forthcoming);

7. Stefano Damanins, working on Y 62–72 in the present work.

https://muya.soas.ac.uk/tool/film-multimedia/


Chapter 2

Methodology

This Chapter provides information on the editorial methodology employed in the MUYA project.

Section 1 deals with the preliminary editorial decision; section 2 describes the manuscripts

employed in this edition; section 3 relates on the transcription process; section 4 deals with the

collation and its rules; finally, section 6 deals with the transcription of the ritual directions.

1 Editorial Decisions

In this edition, the text is referred to according to Geldner’s numbering. In order to refer to

text not present in the Yasna, but proper of the other ceremonies of the long liturgy, Cantera’s

numeration has been employed (Cantera 2015, 2016a,b).

The following paragraphs deal with: the variation between ceremonies; the edition of the

formulae; the dialogic Ahuna Vairiia.

1.1 Variation Between Ceremonies

The Yasna belongs to a group of ceremonies that have come to be know as the ‘Zoroastrian long

liturgy’. This group consists of:

1. Yasna (daily standard performance);

2. Yasna ī Rapihwin (shorter version of the standard Yasna performed at midday);

3. Visperad (solemn, larger variant of the standard Yasna); the Visperad forms the base for

the two intercalation ceremonies, namely:

a) Vidēvdād;

b) Vištāsp-Yašt.

As is clear from this summary, all these ceremonies have at their core the text of the Yasna.

However, certain textual portions of the Yasna, when recited in the frame of another ceremony,

may undergo some modifications caused by the new ritual setting; others, on the contrary, can

be modified due to contextual reasons. These changing parts of the Yasna texts attested in

Y 62–72 are:

1. the mention of the ratu with its ‘rank’ in the frauuarāne section (Y 62.13, Y 68.23);

2. the haδa° marker of the intercalation ceremonies (Y 66.16);

3. the dedication of the ceremony (xšnūman; Y 66.17–19, Y 72.6–8). Different ceremonies are

dedicated to different divine beings;
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4. the Avestan Caledar Date (Y 66.10), i.e. the mention of the day and the month when the

ritual is taking place.

In the Appendix L, a table of comparison is present, which reports in full the text of the stanzas

of the Yasna that undergo the modifications mentioned above, and arranges them synoptically

next to that of the other ceremonies of the long liturgy.

1.2 Edition of the Formulae

The three prayers –or formulae– Yaθā Ahū Vairiiō, Aṣǝ̌m Vohū and Yeŋ́hē Hātąm are repeated

countless times within the Yasna. Due to the fact that they are universally known, they appear

abbreviated in the manuscripts. Abbreviations differ according to the manuscript class: the

liturgical ones report only the first words of each prayer; exegetic and combined manuscripts

write it in full or just the first line and abbreviate the rest. Consequently, the decision was made

not to collate, in the MUYA project, the occurrences of these three formulae, as they do not

provide text-critically valuable information. Thus, all variant readings of these prayers found in

the manuscripts have been regularised to ‘none’ (cf. below in this Chapter section 4, no. 4.3),

so in the apparatus only the information about which manuscripts have them, omit them,

abbreviate them, or are lacunous in this passage, is provided.

1.2.1 The Dialogic Ahuna Vairiia

The Ahuna Vairiia can also be recited as an exchange between the chief priest and the assistant

priest. This exchange is known as ‘dialogic Ahuna Vairiia’ (Cantera 2016c) and ‘exchange of bāj ’

(Boyce & Kotwal 1971a,b). In Y 62–72, this exchange appears in Y 62.13, Y 65.19, Y 68.23 in one

and the same form:

chief priest: yaθā ahū vairiiō zaōtā frā me mrūtē

assistant priest: yaθā ahū vairiiō yō zaōtā frā me mrūtē

chief priest: aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca frā aṣǎuua vīδuuā̊ mraōtū.

2 Manuscripts

Thirty manuscripts have been transcribed and collated to produce this edition; they have been

chosen with reference to their age, quality, and as to represent all types and branches of the

transmission of the text.1 Two of the manuscripts employed in the project do not appear in

the list below because their text stops before reaching Y 62: 672_K6 and 677_S1. A further

1 The manuscripts containing the Yasna ī Rapihwin ceremony have not been employed because they are highly abbreviated.
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manuscript used in the project, 10_Mf1 is absent from the list below because I could not have

access to it; in my edition, ms. 3_Zolfeghāri (and its supplements) has been used instead.

2.1 Typologies of Manuscripts

The Avestan manuscripts are characterised by a numerical siglum. According to a convention

elaborated at the Avestan Digital Archive (ADA) project (see Cantera 2014: 403), a specific range

of numbers is reserved to manuscripts of the same typology, so that important information

is conveyed by the siglum itself. Manuscripts of the so-called ‘Zoroastrian long liturgy’ are

classed in the following way: Iranian liturgical (Sāde) manuscripts receive are numbered 1–99;

Indian liturgical (Sāde) manuscripts 100–299; combinedmanuscripts (i.e. manuscripts showing

features of both the exegetical and the liturgical manuscripts) 400–499; exegetical manuscripts

500–649; Iranian liturgical Visperad 2000–2199; Iranian liturgic Vidēvdād 4000–4199; Indian

liturgical Vidēvdād 4200–4599; Iranian liturgical Vištāsp-Yašt. The provenance of the liturgical

manuscripts (India or Iran) is clearly stated in the name of their class; by contrast, combined

and exegetical manuscripts are not strictly classified as ‘Indian’ or ‘Iranian’ because they belong

to a grey zone, and share features of features of both Indian and Iranian manuscripts. For

instance, the combined manuscripts bear ritual directions comparable to those of the Iranian

liturgical manuscripts (cf. Chapter 6), but clearly distinguish the Avestan signs ū and ī as Indian

manuscripts do (cf. above section 4 no. 4.2, item 46).

2.2 List of Manuscripts Employed in This Edition

1. 3_Zolfeghāri (= 6_YDZ1 on CAB)

Type Iranian Yasna Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Dorost Zolfeghari’s private collection.

Date 1655.

Notes Text stops at Y 70.1. Supplement 1 (3S1) contains Y 70.1–4 and part of Yt 5. Supplement

2 (3S2) is intertwined with the regular folia and covers: Y 66.2–18, Y 67.1–4, Y 68.16–24.

2. 5_Arundel54

Type Iranian Yasna Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location British Library, London.

Date According to Cantera (2014: 108), first half of the 17th century CE, and hence the oldest

extant Iranian Yasna Sāde manuscript at the moment.

3. 15_MZK4

Type Iranian Yasna Sāde; Pahlavi ritual directions and rare New Persian ones.

Location Muze-ye Zardoštyān, Kerman.

Date 1816 CE.
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4. 20_ML15284

Type Iranian Yasna Sāde; New Persian ritual directions.

Location Majles Library, Tehran.

Date Copied before 1823 CE, probably in Yazd.

5. 29_Pouladi3

Type Iranian Yasna Sāde; New Persian ritual direction.

Location Pouladi’s private collection, Yazd.

Date 1824 CE.

6. 40_F3a:

Type Abbreviated Iranian Yasna Sāde; Pahlavi and New Persian ritual directions.

Location Meherji Rana Library, Navsari.

Date 1879 CE.

7. 100_B3:

Type Indian Yasna Sāde; Gujarati ritual directions.

Location Mumbai University Library, Bombay.

Date Probably 1556 CE (Cantera 2012: 443 sq.).

Notes The final folia are missing, the text stops at the final xšnūman (of which various

examples are given).

8. 110_K11a:

Type Indian Yasna Sāde; Gujarati ritual directions.

Location Kongelige Bibliothek, Copenhagen.

Date 1647 CE.

9. 120_Lb2:

Type Indian Yasna Sāde; Gujarati ritual directions.

Location British Library, London.

Date 1661 CE.

10. 230_L17:

Type Indian Yasna Sāde; Gujarati ritual directions.

Location British Library, London.

Date After 1556 CE.

Note Indirect copy of ms. 100_B3 (Cantera 2012: 443 sqq.).

11. 400_Pt4
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Type Combined Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location Unknown; facsimile in the Bodleian Library.

Date Around 1780 CE.

12. 410_Mf4

Type Combined Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location K. R. Cama Oriental Institute, Mulla Firuz collection, Bombay,

Date Shortly after 1780 CE.

13. 451_T54:

Type Combined Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location Meherji Rana Library, Navsari.

Notes Folia 519r to 520v by a second hand (Y 71.11 to Y 71.12).

14. 500_J2

Type Exegetical Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location Bodleian Library.

Date 1323 CE.

15. 510_K5

Type Exegetical Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location Kongelige Bibliothek, Copenhagen.

Date 1323 CE.

16. 682_KM7

Type Sanskrit Yasna manuscript; ritual directions in Pahlavi.

Location National Library, Tehran.

17. 2005_TU2:

Type Iranian Visperad Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Tehran University Library, Tehran.

Date Around 1625 CE

Notes Damaged, the text stops at stops at Y 71.9 (133v).

18. 2007_VL1

Type Iranian Visperad Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Vaziri Library of Astan-e Qods, Yazd.

Date 1627 CE (up to Y 3.5), 1717 CE.
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19. 2010_G18b

Type Iranian Visperad Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Meherji Rana Library, Navsari.

Date 1627 CE

20. 4000_TU1

Type Iranian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location

Date 1607 CE, Šarifābād (Yazd).

21. 4010_Ave977–8:

Type Iranian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Vahid Zolfeghari’s private collection.

Date 1608/1609 CE.

Notes Supplement (4010S ), covering Y 62.7 to Y 65.7.

22. 4040_Ave1001:

Type Iranian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Kurosh Niknām’s private collection, Yazd.

Date 1632/1633 CE, Yazd.

23. 4060_RSPA230:

Type Iranian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location British Library, London.

Date 1647 CE, Turkābād (Yazd).

Notes The text stops at stops at VS 68.1 = Y 68.24 (272v).

24. 4161_TU4 (or VJ = Vandidād-e Jahābaxši):

Type Iranian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Pahlavi.

Location Tehran University Library.

Date Before 1658 CE.

Notes From Y 71.1 (263r) to the end (267v) the paper is restored and the text is written by the

restorer.

25. 4200_L1:

Type Indian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Gujarati.

Location British Library, London.

Notes Fol. 245r (Y 71.18) to 245v (Y 72.5–10) is restored and written by a second hand. Fol.

245v bears the date 1435 CE.
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26. 4210_B2:

Type Indian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Gujarati.

Location Mumbai University Library, Bombay.

Date 1626 CE, Surat.

Notes The text stops at Y 68.13 (359v).

27. 4240_T46:

Type Indian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Gujarati.

Location Meherji Rana Library, Navsari.

Date 1664 CE.

28. 4250_O2:

Type Indian Vidēvdād Sāde; ritual directions in Gujarati.

Location Bodleian Library, London.

Date 1681 CE.

29. 5020_K4

Type Iranian Vištāsp-Yašt Sāde; ritual direction in Pahlavi.

Location Kongelige Bibliothek, Copenhagen.

Date 1723 CE, Kerman.

30. 5102_DY1

Type Iranian Vištāsp-Yašt Sāde; ritual direction in Pahlavi.

Location Private collection, Yazd.

Date Around 1900 CE.

3 The Transcription Process

When all preliminary editorial decisions have been made and the list of manuscripts is ready,

the transcription process can start. The aim of this stage is to encode in a digital transcription

the actual page of a manuscript with all its features, including not only the Avestan text, but

also corrections, lacunae, damages to the page, line-breaks and page-breaks. In the paragraphs

below the software for transcribing – the OTE– is introduced, and the characteristics of the

transcription are numbered. The final step in the transcription stage is the proofreading of
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the transcriptions carried out by other members of the project, in order to reduce errors to a

minimum.2

3.1 The Transcription Editor (OTE) and its features

The Online Transcription Editor (OTE) is a software developed by Martin Sievers (Centre for

Digital Humanities at the University of Trier) which employs an user-friendly interface to help

the user encode text in Extensible Markup Language (XML). This software, initially designed

for Greek New Testament manuscripts, has been adapted to transcribe the Avesta.

The OTE interface resembles aWord Document worksheet, with a blank space for writing and a

menu bar with many electronic keys. The user simply writes the text of the manuscript under

transcription, and then adds all the relevant features by highlighting the desired portion of text,

clicking on the appropriate part of the menu bar, choosing the correct attributes, and so on. In

this way, XML tagging is added to the words.

The basic units in the XML are the ‘elements’, which store information within angular brackets.

They work as both ‘wrappers’, i.e. appear before and after a text element (like the word tag <w>

... </w>), or as ‘milestones’, i.e. they appear only before or after an element (like the <pb/> ‘page

beginning’). The principal elements used in transcribing a manuscripts are:

– <ab>...</ab> ‘anonymous block’, used to mark the sub-division within a stanza;

– <w>...</w> ‘word’;

– <pc> ... </pc> ‘punctuation’;

– <abbr> ... </abbr> ‘abbreviation’, for words abbreviated in themanuscripts and whose initials

are written;

– <pb/> ‘page beginning’ and <lb/> ‘line-beginning’;

– <app> ... </app> ‘apparatus entry’, for a word that has been corrected; the corrected reading

is wrapped in <rdg> ... </rdg> ‘reading’.

In this way, using these and other elements, the user can encode all features of a manuscript

into the XML transcription: abbreviated text, lacunae, omissions, restored text, illegible letters,

text in a language other than Avestan; section headings, words in red ink, letters above the line,

punctuation.3

2 The proofreading of my transcriptions was carried out initially by Benedikt Peschl and Mehrbod Khanizadeh, then by

Mehrbod Khanizadeh alone. At the end of the process, Céline Redard, Martina Palladino and Chiara Grassi provided

decisive help in completing this task. I wish to express my gratitude to all of them for stepping-in and helping out with this

task.

3 The list up to the semicolon includes all text-critically relevant features that are to be used in the collation; vice versa, the

features listed after the semicolon are not used in the collation as non relevant.
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4 Collation

The collation process aims at comparing all the readings of thewitnesses for a given text portion,

to dispose them hierarchically and to establish the edited text. The following sections deal with

the Collation tool (no. 4.1), and with the rules that govern the creation of the apparatus (no. 4.2).

4.1 The Collation Tool and Its Features

TheMUYA project employs an onlineCollation tool to produce the apparatus criticus. This tool is

based on CollateX,4 a software for alignment specifically designed for collating textual sources.

This core was further developed by Catherine Smith (Institute for Textual Scholarship and

Electronic Editing – ITSEE of the University of Birmingham)5 into a collation editor software

adapted for the specific needs of the MUYA project.6

To understand how the collation works on the Tool, a brief description of all actions involved in

the collation of a single unit of text are reported below. First, onemust upload all transcriptions

into the Tool together with a basetext, i.e. the text against which the transcriptions are collated

unit by unit, word by word. To achieve this, the basetext, too, must be divided into the same

structural units as those appearing in the transcriptions. The chapters and stanzas in which

the Avestan text is traditionally partitioned are the basic structural units, but also a structural

division within a stanza is required to produce an acceptable alignment in the Collation Tool.

The subdivision of a stanza into smaller structural units follows the syntactic criterion or the

variation between ceremonies. Normally, the syntactic criterion is employed. On the contrary,

if the text of a stanza varies across different ceremonies, the subdivision of this stanza must

isolate in separate sub-units the text subject to variation. For instance, the final part of Y 66.16

shows the following textual variations:

Y 66.16

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

VS 66.4

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

VytS 66.4

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

hāuuanōiš dātahe haδa.dātahe

vīdaēuuahe zaraθuštrōi

haδa.mąθrahe zaini.parštahe

upairi.gātubiiō gǝrǝptahe

mąθrahe spǝṇtahe

raθꞵō raθꞵō raθꞵō

Consequently, hāuuanōiš should be put under a separate unit and the stanza Y 66.17 be

subdivided as follows:

(1) aṣǎiia daδąmi raθꞵō bǝrǝzatō

(2) yō aṣǎhe raθꞵąm aiiaranąmca asńiianąmca māhiianąmca yāiriianąmca sarǝδanąmca

4 https://collatex.net/.

5 Smith 2020:https://doi.org/10.5281/zenodo.4088056.

6 On the more technical aspects of the development of the Collation Tool, see the description provided by Redard 2021: 39.

https://collatex.net/
https://doi.org/10.5281/zenodo.4088056
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(3) yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

(4) hāuuanōiš

(5) raθꞵō

As a result, units (1), (2), (3) and (5) of all manuscripts are collated. On the contrary, unit (4)

hāuuanōiš appears only in themanuscripts of the Yasna and of the Visperad, and thus only their

readings are collated in this unit, whereas the manuscripts of the Vīdēvdād and Vištāsp-Yašt

ceremonies appear under every entry in the apparatus of this unit as not exp. because these

manuscripts are not expected to have the same text as that in the Yasna and in the Visperad.

The work on the collation is carried out unit by unit, separately. For each unit, the Tool extracts

the information from the transcriptions and aligns the manuscript readings in column; the line

marked with a. represents the basetext against which the transcriptions are collated, whereas

lines b., c., d. etc. placed below are the manuscript variant readings. By hovering over a reading,

the witnesses that bear such reading are shown.

The work on the collation is divided in four stages:

1. Regularise (Reg)

2. Set Variants (Set)

3. Order Variants (Ord)

4. Approve (App)

During the ‘Reg’ stage, the editor can subordinate one manuscript reading to another one in

the same column, and mark it as a sub-variant. In the MUYA project, the following typologies

of sub-variants are employed: none, reconstructed (r.), phonetic (p.), phonetic reconstructed

(pr.), orthographic-phonetic (op.), orthographic-phonetic reconstructed (opr.), orthographic

(o.), orthographic reconstructed (or.), abbreviated (abbr.). The goal of this stage is to remove

the ‘background noise’ in the collation, i.e. to remove all non-critically relevant readings.

The remaining operations are carried out at the ‘Set Variants’ stage. This allows the editor to

move the readings horizontally and thus to correct any wrong alignment that the Collation Tool

has produced by dragging the relevant portion of text from one column to another. An entire

column can be moved in this way; alternatively, the editor can split the readings of a column

and move just a specific reading, or even split a single witness of a reading and move just that

particular witness. When the editor has produced a satisfying alignment, the regularisation can

be resumed, if necessary. Furthermore, also the collation of multi-word readings is performed

at this stage: two or more words are dragged into the same column, then the readings in the

newly formed column can be regularised.

The goal of the ‘OrderVariants’ stage is to dispose the readings in the appropriate order. However,

in the MUYA project the variants are arranged automatically in a fixed order in the export, hence

the ‘Order Variants’ stage is not used in this project.

The ‘Approve’ stage is the last step in the collation proper, and it represents a stage for double-

checking. After a unit is approved, no more actions are possible; further modification will have
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to be applied at one of the preceding stages.

The final critical activity on the collated text is the Text Selection. This function allows the

editor to choose the final edited text and to add to the Avestan text the line-breaks that are

displayed in the printed text.

4.2 Collation Rules

As seen in the previous section, much of the work in the collation consists in regularising

variant readings to the edited text or to concurrent main readings in the apparatus. In order

to standardise as much as possible this operation within both single editions and the whole

MUYA project, editors followed a set of collation rules that has been discussed among the team

members and approved for common use. As different portions of the Yasna might contain

different linguistic or orthographic features, not every rule is present in all edition. Here below

are the rules I have employed in producing the apparatus of Y 62–72.

4.3 None Rules

A reading is assigned a ‘none’ rule if this supplies no text-critically valuable information, and

can therefore be excluded from the apparatus. As most of the variations in the manuscripts is

useful to study the orthographic and phonetic variation that occurred in the transmission of

the Avesta, the ‘none’ rule has been employed only in the following cases:

1. to remove a variant reading caused by a ‘wrong’ diacritic. Letters with diacritics are

encoded differently in different fonts, and the Collation Tool treats such letters as variants.

Hence, the accidental use of more versions of the same letter has the effect of producing

in the collation ‘apparent’ variants, i.e. variant that look exactly the same to the user of the

Tool, but that are actually different in the XML transcription. This problem can be solved

in two ways: either at the transcription level, by homologating the diacritics throughout

all the transcriptions; or in the collation, by marking such ‘apparent’ variants as ‘none’;

2. to produce the apparatus for the Aṣə̌m Vohū, Yaθā Ahū Vairiiō and Yeŋ́he Hatąm prayers.

The text of this very commonprayers are not collated in theMUYA project. They appear very

often, their text iswell known, and it is in the greatmajority of the cases abbreviated, except

for the their initial words. As a full collation would not yield any valuable information,

their variants have been regularised as ‘none’. On the contrary, if a manuscript is lacunous,

the prayer is abbreviated, not expected, or omitted, the apparatus retains these data. In

the apparatus, only the first words of each prayer appear, followed by the sigla of the

manuscripts that witness it;

3. in the case of the expression of the date. All liturgical manuscripts abbreviate this unit,

and have a ritual direction prescribing the recitation of the text of the day and month

of the celebration. The testimony of those manuscripts as been regularised as ‘none’

to the indication (date, dedication of date and month). By contrast, the combined and
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exegetical manuscripts report a standard indication of the date as an example: the text of

those manuscripts has been regularised as ‘none’ to the orthographically and phonetically

correct text.

4.3.1 Orthographic Rules

The following rules record the orthographic variations found in Y 62–72.

1. aē / ae

The spelling aē of the Iranian liturgical manuscripts has been edited, whereas the ortho-

graphic variants ae, particularly frequent in the Indian liturgical manuscripts, have been

regularised to the expected value. On this, see Martínez-Porro 2016.

Table 2.1 Orthographic Rule: aē / ae

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 aēsmō.zastō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4040 4060 4161; 5020

5102

o. aesmō.zastō 682

2. aō / ao

As in the case of the diphthong aē, the spelling aō of the Iranian liturgical manuscripts

has been edited. The orthographic variant ao, typical of the combined and of the Indian

liturgical manuscripts, has been taken as an orthographic variant (Martínez-Porro 2016).

Table 2.2 Orthographic Rule: aō / ao

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 saōci 5 29; 4000 4010 4040; 5102

o. saoci 400 410C

3. ā̊ / aə (Indian mss.)

In certain Indianmanuscripts, theAvestan letter�� is writtenwith its constituent elements

separate: �� .�� The orthographic variant aə has thus been regularised to the expected value.
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Table 2.3 Orthographic Rule: ā̊ / aə

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.2 buiiā̊ 3 5 15; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161

o. buiiāə 451

4. ą / ą̇

In the Avestan script, two signs represent the nalsalised long vowel ā: ą �� and ą̇ .�� The

former is typical of the Iranian liturgical manuscripts and appears also in the combined

ones, whereas the latter represents the normal spelling of this sound in the Indian manu-

scripts.7 The spelling ą has been edited, while ą̇ has been regularised as an orthographic

variant.

Table 2.4 Orthographic Rule: ą / ą̇

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 hizuuąm 3 15 20 29; 400 451, 500 510; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. hizuuą̇m 400 410 451; 682

5. hm / m̨

The combination hm, representing a voiceless nasal sound, is sometimes spelled as m̨

in the Iranian manuscripts (especially 500 and 510) and in some Indian liturgical ones

(100 and 230).8 However, this spelling is not prevalent in the manuscripts, therefore the

more common hm has been edited and the less frequent m̨ has been regularised as an

orthographic variant.

Table 2.5 Orthographic Rule: hm / m̨

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 vahmiiō 5 15 29; 400 410 451; 682; 2005 2007; 4000 4060; 5020 5102

o. vam̨iiō 3C; 500 510; 2010; 4161

6. ii / i

7 It has been argued that the two letter originally denoted different sounds, namely ą the nasalised ā, and ą̇ the nasalised ə, cf.

Ferrer-Losilla 2016: 166 fn. 45.

8 In Hoffmann & Narten 1989: 69 sq., it is stated that m̨ was the original spelling.
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Table 2.6 Orthographic Rule: ii / i

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.24 paitiiāpąm 5 15 20 29; 510C; 2007; 4000 4010 4161; 5020 5102

o. paitiāpą̇m 682

7. ii / ī (Indian mss.)

The Indian manuscripts tend to write the semi-consonant ii as ī (Cantera 2014: 310). The

readings with ī have been regularised as orthographic to the expected value ii. Some

instances are present of the reverse process, i.e. orthographic spelling of the long vowel ī

as ii.

Table 2.7 Orthographic Rule: ii / ī

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 frāiiazāite 15; 400 410 451; 4010 4161

o. frāīazāite 100

Y 62.1 āfrīnāmi 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040 4060 4161, 4210 4240

4250; 5020 5102

o. āfriināmi 230

8. ṇ / n

Table 2.8 Orthographic Rule: ṇ / n

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.17 spəṇtanąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060, 4200; 5020 5102

o. spəntanąm 4250

9. ŋvh / ŋhu / ŋuh

The letter ŋv �� represents the labialised velar nasal sound in ŋvh← *ŋhu̯a← *hu̯a← *su̯a.

This sign is still attested in some manuscripts (especially the Iranian liturgical ones), even

if with some mixing-up.9 The frequent spellings ŋhu and ŋuh have been regularised to the

correct ŋv.

9 On the distribution of ŋv, see Hoffmann & Narten 1989: 50 sqq. On the erroneous usage of this letter, cf. Cantera 2014:

130 sqq. and in Chapter 5, no. 5.
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Table 2.9 Orthographic Rule: ŋvh / ŋhu / ŋuh

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.10 aŋvha 2005; 4010S; 5020 5102

o. aŋuha 510

10. ŋhu / ŋuh

Table 2.10 Orthographic Rule: ŋhu / ŋuh

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 vaŋhuiiā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500C 510; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161C; 5020

5102C

o. vaŋuhiiā̊ 682

11. ŋ́h / iŋ́h

The combination ŋ́h← *ŋhi ̯← *hi ̯← *si,̯ is often spelt as iŋ́h. However, as the letter

ŋ́ already describes a palatal sound, the i-epenthesis is superfluous and therefore the

spellings with iŋ́h have been regularised to the expected value.

Table 2.11 Orthographic Rule: ŋ́h / iŋ́h

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 daŋ́husastīmca 3 5 15 20 29; 400 410 451; 2007 2010; 4000

o. daiŋ́hu.sastīmca 2005; 4161; 5020

12. š / š ́/ ṣ̌

The correct distribution of the Avestan letters š ,�� š ́
←�� *ći-̯, and ṣ̌ ←�� post-tonic

*-tr- was established by Hoffmann (1986). In a later phase of the transmission, these

originally different sounds have fallen together, so that their distribution is mixed up in

the manuscripts, cf. Cantera 2014: 125 sqq. Thus, the three letters have been considered as

orthographic variants and regularised to the expected value.
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Table 2.12 Orthographic Rule: š / š ́ / ṣ̌

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 maṣǐiākanąm 500 510; 4010 4040 4161

o. mašíiākanąm 3 15 29; 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

o. mašiiākanąm 5 20

13. t / t ̰

Table 2.13 Orthographic Rule: t / t ̰

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.11 nōit ̰ 3 5 15 20 29; 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. nōit 2007

14. uu / ū (Indian mss.)

As with the rule ii / ī , the Indian liturgical manuscripts tend to spell the semi-consonant

uu as ū and, in some instances, the reverse, cf. Cantera 2014: 310 sqq. The variants have

been regularised to the expected value.

Table 2.14 Orthographic Rule: uu / ū

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.12 aiꞵiθūrā̊ 100 110 120; 4000 4010 4240

o. aiꞵiθuurā̊ 230

15. uu / v

Table 2.15 Orthographic Rule: uu / v

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.7 dužuuacaŋhe 5; 230; 510; 682; 4200 4210 4240 4250

text o. duž.vacaŋhe 100

16. y / ẏ
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The initial palatal semi-consonant (yod) can be written as either y �� or ẏ10.�� The letter y is

the sole present in the Iranian liturgical manuscripts, hence it has been introduced in the

edited text, whereas readings showing ẏ have been regularised as orthographic variations.

Table 2.16 Orthographic Rule: y / ẏ

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 yasnəm 3 5 15 29; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. ẏasnəm 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

17. Word-internal Dot

The use of a compositional dot is not completely fixed, and some scribes use it quite freely.

Especially in the Indian manuscript, the enclitics °ca and °cit ̰have been separated with a

dot. In other cases, a word not containing an enclitic was separated. Both cases have been

regularised to the expected value.

Table 2.17 Orthographic Rule: Word-internal Dot

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 vaṇta.bərəitīmca 3 29; 410 451; 4060, 4200 4250; 5020

op. vaṇta.bərətīm.ca 100

Y 62.4 mazā̊ṇtəm 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060

4161; 5102

o. mazā̊.ṇtəm 2005

4.3.2 Phonetic Rules

The following rules describe the phonetic variations detected in Y 62–72.

1. Anaptyxis

In the Avestan manuscripts, consonant clusters have been simplified with the insertion of

an anaptyctic vowel ə or a. This feature, regular in the Old Avestan parts of the Yasna, has

spread to the Young Avestan sections, too, due to the slow recitation during the perform-

ance of the rituals, and probably because of the phonetic habits of Persian speakers (cf.

Av. stārəm, Phl. stārag, NP setāre). All the variants have been regularised to the expected

value, except in the stanzas repeated from the Gāθās or in the quotations from the Yasna

Haptaŋhaiti.

10 This way of transliterating the two signs was introduced by Cantera (2014: 123 fn. 29); previously, the reverse system was

in use, cf. Hoffmann & Narten 1989: 75 sq., Hoffmann & Forssman 2004: 41.
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Table 2.18 Phonetic Rule: Anaptyxis

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 nmānāhu 5 15 20 29; 400 410C 451, 500 510; 2007; 4000 4060 4161; 5020

p. nəmānāhu 3; 2010; 4010 4040

Y 62.2 atarš 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. atrš 100; 682; 2010

Y 62.3 nmāne 3 5 15 29; 400 410 451C, 500 510; 682; 2005 2007; 4000 4060; 5020 5102

p. namāne 100; 451*

A further, very frequent instance of anaptyxis is the variation Caii / Cii. All variants have

been regularised as phonetic to the expected value.

Table 2.19 Phonetic Rule: Caii / Cii

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.6 frauuaṣǎiio 110; 400 410 451; 682; 4040 4060 4161

p. frauuaṣǐio 5; 510

2. Epenthesis (-i-, -u-)

The i- and u-epenthesis are regular phonetic features of the Avestan language under certain

conditions.11 Variants have been regularised as phonetic to the expected value.

Table 2.20 Phonetic Rule: Epenthesis

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 hubərəitīmca 15 29; 410 451; 4010 4060 4161, 4200 4250; 5020C

p. hubərətīmca 3 5 20, 110; 400, 510; 2005 2007 2010; 4040, 4210 4240; 5020* 5102

Y 68.9 surunuiiā̊ 3 29; 2007 2010; 4200 4250

p. srunuiiā̊ 510*; 4000

3. a / ə

11 On the conditions and characteristics of the epenthesis inAvestan, seeHoffmann&Forssman 2004: 51 sqq. andCantera&

Redard 2019: 73 sqq.
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Table 2.21 Phonetic Rule: a / ə

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.7 baraiti 3 15 29; 400 410, 500; 682; 2005 2007; 4010 4010S 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

p. barəti 100

4. a / i

Cantera (2014: 306) observed that the phonetic variation a / i occurs in final position in

the Indian transmission; however, as can be seen in the examples below, it occurs also

in initial position and word-internally, and it affects the Iranian transmission, too. The

variants have been regularised as phonetic, except when the variation a / i mark different

case endings.

Table 2.22 Phonetic Rule: a / i

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 hizuuąm 3 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. hazuuąm 5

op. hazūąm 100

Y 62.3 darəɣəmcit ̰ 3 15 20 29; 400 451, 500 510; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. darəɣəmcat ̰ 2007

Y 62.10 āfriuuanəm 400 410 451, 500 510

p. āfrauuanəm 3 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060; 5020 5102

5. ā / u (Iranian mss.)

The alternation between ā / u is typical of the Iranian transmission and is due to the

phonetic features of the Darī dialect spoken in the Iranian Zoroastrian communities, cf.

Cantera 2014: 276. The variants have been regularised to the expected value.
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Table 2.23 Phonetic Rule: ā / u

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 āsu 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. āsā 20

Y 64.7 aŋhācā 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S

p. aŋhucā 5102

6. aē / ē / e

Table 2.24 Phonetic Rule: aē / ē / e

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.6 urunaēca 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

p. urunēca 20

Y 62.12 frasastaiiaēca 400 410 451; 4010S 4040, 4210 4240; 5020 5102

p. frasastaiieca 110

7. aē / ə̄

Table 2.25 Phonetic Rule: aē / ə̄

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.7 yaēibiiō 3 5 15 29; 2005 2010; 4000 4010S 4060; 5020 5102

p. yə̄ibiiō 20

Y 71.4 6 vīspə̄sca 5 15 20 29; 110 120, 400 410 451, 510, 682; 2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020

5102

p. vīspaēsca 2007

8. aē / ī
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Table 2.26 Phonetic Rule: aē / ī

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 pascaēta 3 5 15 29; 400 410 451; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5102

p. pascīta 20

9. aō / ō / ōi / aōi

In the oral performances, the sounds aō, ōi and aōi tend to be pronounced as ō, hence the

confusion in the spelling of these sounds, especially in the Iranian manuscripts.12 Variants

have been regularised except when an alternative parsing was possible, e.g. in the case of

the relative pron. ya-, whose nom. sg. yō and pl. yōi are often confused.

Table 2.27 Phonetic Rule: aō / ō / ōi / aōi

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.10 haxšōit ̰ 3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060; 5102

p. haxšaōit ̰ 5020

Y 64.1 frō 3 20 29, 100 110; 230*; 400 410 451, 510; 682; 4000 4010 4010S 4060, 4200

4210 4240; 5102

p. fraō 5; 230C; 2005; 4040; 5020

op. fraō 120

Y 64.5 hudānāuš 500 510

p. hudānaōš 3; 2007

p. hudānōiš 15 29; 4010S 5102

10. aō / u (Indian mss.)

Themonophthongisation of aō to ō (see above) went a step further and led to the variation

aō / u (Cantera 2014: 281). See also Redard 2021: 58 for the traces that this variation left in

the Sanskrit translation of the Yasna.

Table 2.28 Phonetic Rule: aō / u

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.13 mraōtū 100; 4210

p. mrutū 682

12 Cantera 2014: 281 sq., 290 sqq.
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11. aṇ / ṇ

Table 2.29 Phonetic Rule: aṇ / ṇ

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.14 vaṇta.bərəiti 3 5 20 29; 400 410 451; 2007; 4010 4040 4161; 5020 5102

pr. [vṇta.bərəiti] 4000

Y 68.15 aṇtarǝca 110 120, 230; 4240 4250

p. ṇtarǝca 100

Y 71.6 paṇca 5 15 20 29; 110 120, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. pṇca 100

pr. [pṇca] 4161

12. arə / ərə / rə

Table 2.30 Phonetic Rule: arə / ərə / rə

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.2 vərəθraɣe 3 5 15 20 29; 110; 400 410 451C, 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060;

5020 5102

p. varaθraɣi 100

Y 68.23 barəzištəm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4040 4161, 4240; 5020

5102

p. bərəzistəm 110 120

13. āi–ai / aē–ae

Table 2.31 Phonetic Rule: āi–ai / aē–ae

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.11 frāitīmca 3-2 5 15-2 20-2 29-2, 110 120; 400 410 451, 500; 2005-2 2007-2 2010-2; 4000

4010 4010S 4060 4161sec.m., 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. fraētīmca 510

Y 62.12 vīdaēuuō 400 410 451; 5020 5102

p. vīdaiuuō 4210 4240
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14. °āi# / °ā#

Table 2.32 Phonetic Rule: -āi / -ā in final position

Passage Apparatus Manuscripts

Y 71.5 gaēθiiāca 682; 4000 4010 4040; 5020

p. gaēθiiāica 15 29; 400, 500 510; 2010; 5102

15. āu–au / aō–ao

The variation āu–au / aō–ao has been regularised to the expected value. Exceptions are

the word gaō-/gāu- (the variation indicates the vocalic degree) and the weak stem of the

word aṣǎuuan-: aṣā̌un- is traditionally considered an Old Avestan form stemming from

the Yasna Haptaŋhaiti, while aṣǎōn- is predominant in the Young Avestan texts.

Table 2.33 Phonetic Rule: āu–au / aō–ao

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 saōci 5 29; 4000 4010 4040; 5102

p. šauci 100

16. āu / ā̊ (Indian mss.)

Table 2.34 Phonetic Rule: āu / ā̊

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.6 vaŋhāuca 5 15; 400 410 451, 500 510; 2007; 400 4010 4040 4060; 5020

p. vaŋhā̊ca 100; 4200

Y 65.6 aṣā̌unąm 3 5 15 20 29

op. ašā̊.nąm 100

17. ā̊ / ā (Iranian mss.)
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Table 2.35 Phonetic Rule: ā̊ / ā

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 buiiāt ̰ 3 15 20; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5102

p. buiiā̊t ̰ 5020

Y 62.3 vaŋhuiiā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500C 510; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161C; 5020

5102C

p. vaŋhuiiā 20

Y 62.4 mazdā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161;

5102

p. mazdā 20; 5020

18. ā̊ / ō (Iranian mss.)

The Iranian liturigical manuscripts show a phonetic variation ā̊ / ō. This might be due to

the phonetic similarity of the two vowels, being both rounded. Normally, these variants

have been regularised as phonetic, except when a concurring grammatical parsing is

possible and syntactically acceptable.

Table 2.36 Phonetic Rule: ā̊ / ō

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.2 dāitiiō.aēsmi 29; 4010 4060 4161; 5020 5102

p. dāitiiā̊.aēsmi 4000 4040C

Y 67.8 jītaiiō 3 15 20 29; 120; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4060, 4200 4210 4250; 5102

p. jītaiiā̊ 5; 2005; 4000; 5020

Y 68.21 jaiδiiamnā̊ 5 15 29; 2005; 4010 4040 4060 4161; 4200 4250C 5020C 5102

p. jaiδiiamnō 20

19. ą / ā

Table 2.37 Phonetic Rule: ą / ā̲

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 āfrīnāmi 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040 4060 4161, 4210 4240

4250; 5020 5102

p. āfrīnąmi 100
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20. e / ə

Table 2.38 Phonetic Rule: e / ə

Passage Apparatus Manuscripts

Y 64.5 aiienī 3 20 29; 400 410 451C*, 510; 2007; 4010S 4040

p. aiiənē 15

Y 62.3 frašō.kərəitīm 5 15; 400 410C 451; 2005; 4060; 5020 5102*

p. frašō.karetīm 100

21. ə / ə̄

Table 2.39 Phonetic Rule: ə / ə̄

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 nmānəmca 5 15 29; 400 451; 682; 2007; 4000 4010 4060 4161; 5020 5102

p. nmānə̄mca 4040

Y 63.2 səraōšō 20

p. sə̄raōšō 29

22. -əē# / əē̄# / -ē# / -ə#̄
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Table 2.40 Phonetic Rule: -ə̄e / ə̄ē / -ē / -ə̄ fontsize

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.6 darəɣe 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4250; 5020

p. darəɣəe 4240

Y 62.12 hāuuanə̄e 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-1 29-2, 230; 410 451; 2005-1 2005-2 2007-1

2007-2 2010-1 2010-2

p. hāuuanə̄ 110

p. hāuuanə̄ē 400

Y 62.12 sāuuaŋhə̄e 3-2 5 15-1 15-2 29-1 29-2, 230; 400 410 451; 2005-1 2005-2 2007-1

2007-2 2010-1

p. sāuuaŋhē 110

A single reverse example with short vowel appears:

-əe# / -e# / -ə#

Table 2.41 Phonetic Rule: -əe / -e / -ə in final position

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.6 darəɣe 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4250; 5020

p. darəɣəe 4240

23. ə̄ / ē

Table 2.42 Phonetic Rule: ə̄ / ē

Passage Apparatus Manuscripts

Y 64.4 vaŋhə̄uš 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010 4010S 4040

p. vaŋhēuš 100

Y 64.1 frārəṇtē 5 15 29; 400 410 451, 510; 4010S; 5020

p. frārəṇtə̄ 4000
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24. i / e

The interchange between i and e is especially frequent in word-final position in the Iranian

manuscripts (Cantera 2014: 306). Such variants have been regularised to the expected

value. Notable exception are the pres. subj. 1.sg. act. -āni vs. mid.-āne, and the pres. ind.

3.sg. act. -ti vs. mid. -te, which have been kept as main variants.

Table 2.43 Phonetic Rule: i / e

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.6 yauuaēca.tāite 3; 410 451; 4040

p. yauuaēca.tāiti 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060 4161; 5020 5102

Y 62.6 vahištəm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. vaheštəm 100

25. i / ə

Table 2.44 Phonetic Rule: i / ə

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 uši 682; 2005 2007 2010; 4060; 5020

p. ušə 3

Y 62.7 spitama 3 5 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. spətama 15; 2005 2007 2010; 4010S 4010 4040 4060

Y 62.12 zaraθuštriš 400 410 451; 4210 4240

p. zaraθuštrəš 4010; 5020 5102

26. i / ī

The phonetic variation i / ī has been regularised except when it affects the ending of a

word, as the final long vowels are an Old Avestan feature.

Table 2.45 Phonetic Rule: i / ī

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 darəɣəmcit ̰ 3 15 20 29; 400 451, 500 510; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. darəɣəmcīt ̰ 5; 410; 682
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27. ī / ə / ə̄

Table 2.46 Phonetic Rule: ī / ə / ə̄

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 vīsəmca 3 5 15 20 29; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. vīsīmca 400 410 451

Y 62.6 mē 3 15 20 29; 100; 400 410 451, 510; 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. mə̄ 5; 682

p. mī 2007

Y 62.7 cīm 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020

5102

p. cə̄m 20

Y 64.2 xratə̄uš 3 15 29, 100 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. xratīuš 4010C

28. j / z (Indian mss.)

In the Indian manuscripts the voiced sibilant sound z is frequently replaced by the voiced

affricate j because the former is not present in Gujarati (Cantera 2014: 306).

Table 2.47 Phonetic Rule: j / z

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.10 bərəja 3 5 15 20 29; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. bərəza 110 120 230; 400 410 451; 4200 4210 4240 4060; 5020 5102

Y 64.2 rāzə̄ṇg 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. rājə̄ṇg 100 230

29. ṇ /m
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Table 2.48 Phonetic Rule: ṇ /m

Passage Apparatus Manuscripts

Y 71.4 vīspəmca 5 10 15 20 29; 110; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020 5102

p. vīspəṇca 120

Y 71.5 spəṇtəm 5 15 20 29; 110; 400, 410, 500 510; 682; 2007; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250,

5020 5102

p. spəmtəm 100

30. ŋh / ŋ

Table 2.49 Phonetic Rule: ŋh / ŋ

Passage Apparatus Manuscripts

Y 71.11 hauuaŋhum 15 29; 2007 2010C; 400 4010

p. hauuaŋum 4250

31. ŋr / ŋhr

The groups Av. ŋr/ŋhr represent PrIr. *hr ← PIE *sr. In Y 62–72, this phonetic group

is present only in the word hazaŋra- ‘one thousand’, where the original spelling ŋhr is

normally written as ŋr due to dissimilation with the initial aspirate h (Martínez-Porro

2015). Thus, the variant readings of this word with ŋhr have been regularised as phonetic

variants.

Table 2.50 Phonetic Rule: ŋr / ŋhr

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.4 hazaŋrəm 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010S; 5102

p. hazaŋhrəm 100; 682

32. o / ō
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Table 2.51 Phonetic Rule: o / ō

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.10 āpō.jaiδiiōiš 3 5 15 20 29; 230; 400 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

p. āpō.jaiδiioiš 410

33. ou / ōu

The exegetical manuscripts and the Iranian liturgical ms. 20 tend to have ōu instead of ou.

These variants have been regularised to the expected ou.

Table 2.52 Phonetic Rule: ou / ōu

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 pouru 3 15 29; 410, 510; 2007; 4010C 4040 4060 4161; 5020 5102

p. pōuru 20; 400; 2010

34. p / f

The exchange f / p is typical of the Iranianmanuscripts (Cantera 2014: 304). This variation

has been regularised.

Table 2.53 Phonetic Rule: p / f

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 axvafniiąm 3C* 5 15 20 29; 2010; 4000 4040 4161; 5102

p. axvapniiąm 2007

Y 72.5 hapta 29; 100; 400 410 451, 500 510; 5102

p. hafta 20

35. ršC / rašC / rəšC
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Table 2.54 Phonetic Rule: ršC / rašC / rəšC

Passage Apparatus Manuscripts

Y 65.5 karšuuąn 5 15 29

p. karəšuuąn 3 20; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060 4161; 5102

Y 65.6 aršnąm 20 29

p. arəšnąm 4010S

Y 70.7 varštaca 400, 500 510; 4010

p. varəštaca 15; 230

p. varaštaca 410 451

36. š / s

The Indian manuscripts sometimes mix up the palatal sibilant š and the dental one s

(Cantera 2014: 306 sq.). This variation has been regularised.

Table 2.55 Phonetic Rule: š / s

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.7 sastīm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040

4060 4161; 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. šaštīm 100

37. štr / štar

Table 2.56 Phonetic Rule: štr / štar

Passage Apparatus Manuscripts

Y 71.1 frašaōštrō 2010C; 4000

p. fərašaōstarō 4200

38. ṣǎn–ṣǐn / ṣ̌ / š
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Table 2.57 Phonetic Rule: ṣǎn–ṣǐn / ṣ̌ / š

Passage Apparatus Manuscripts

Y 67.4 frauuaṣǐnąm 3 5; 5102

p. frauuaṣǎnąm 4040

op. frauuaṣňą̇m 120; 682

Y 67.2 aməṣǎnąm 5102

op. aməšną̇m 410 451

39. t ̰/ δ / δa–δi

Table 2.58 Phonetic Rule: t ̰/ δ / δa–δi

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 haδa 15 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102C

p. hat ̰ 100; 682

Y 62.10 vərəzuuatc̰a 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4010 4010S 4040; 5020 5102

p. vərəzuuaδca 5; 500* 510*

p. vərəzuuaδaca 500C 510C

Y 62.2 dāitiiō.baōiδi 5 29; 4010 4060; 5102

p. dāitiiō.baoit ̰ 682

40. θ / s (Iranian mss.)

This variation especially affects the group θr in the Iranian manuscripts (Cantera 2014:

304). It has been regularised to the expected value.

Table 2.59 Phonetic Rule: θ / s

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 θrāitīm 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 510C; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

p. srāitīm 20

Y 68.12 aēθrapaitinąmca 3 5 15 20C; 110C, 500 510 ;2005, 2010; 4000 4040 4060 4161; 5020 5102

p. aēsrapaitinąmca 20

41. θ / t (Iranian mss.)
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Feature of the Iranian transmission, triggered by the phonetic habits of the Zoroastrian

Darī speakers (Cantera 2014: 277).

Table 2.60 Phonetic Rule: θ / t

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.10 aθrō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. atrō 2007

Y 62.13 zaōtā 3-2 5 15-1 15-2 29-2

p. zaōθā 20-2

42. uu / v / ꞵ

Table 2.61 Phonetic Rule: uu / v / ꞵ

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.4 xšuuiꞵrəm 5 29; 400 410 451; 4010 4040 4161; 5102

p. xšaꞵaꞵrəm 2010

op. xšūī.varəm 100

Y 64.3 və̄ 3 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. ꞵə̄ 230

43. u / o / ao–au (Indian mss.)
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Table 2.62 Phonetic Rule: u / o / ao–au

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.1 hubərəitīmca 15 29; 410 451; 4010 4060 4161, 4200 4250; 5020C

op. haubərətīm.ca 100

Y 62.2 puθra 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4060 4161; 5020 5102

p. poθra 100

Y 62.2 buiiā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

p. baoiiā̊ 682

Y 71.3 yaētuštəməm 15

op. ẏaētauštəməm 410 451C

44. ū / ō (Indianmss.)

Table 2.63 Phonetic Rule: ū / ō

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.23 uštā tanūm 120; 400 410 451, 500 510; 4010, 4240

op. ustātanōm 100

op. uštātanōm 230

Y 68.23 mainū 110 4200

p. mainō 4240*

Y 68.24 mainiiū 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4200 4240 4250

p. mainiiō 682

45. u / ū

Table 2.64 Phonetic Rule: u / ū

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 dax́iiūmca 400 410 451, 500 510; 4000 4010

p. dax́iiumca 682

46. ū / ī (Iranian mss.)

The Iranianmanuscripts have only one sign ī �� because ū is pronounced ī in the Zoroastrian

Darī dialect (Cantera 2014: 276, 300 sqq.). Among themanuscripts employed in this edition,
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on the one hand mss.100 110 120 400 410 451 500 510 682 4010 (with some confusion) 4200

4250 distinguish ī and ū; on the other, mss. 3 5 15 20 29 2007 2010 4000 (sec.m.) 4040 4060

4161 5020 5102 have only ī .

This variation has been regularised to the expected value.

Table 2.65 Phonetic Rule: ū / ī

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.3 sūraiiā̊ 400 410 451, 500C 510; 682; 4010

p. sīraiiā̊ 3 5 15 29; 2007 2010; 4040 4060 4161; 5020 5102C

Y 62.1 āfrīnāmi 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040 4060 4161, 4210

4240 4250; 5020 5102

pr. [āfrūnāmi] 4000

47. xv / x́

Some manuscripts do not distinguish the signs xv and x́; if a manuscript does not distin-

guish between the two signs, the one present is transcribed as x́, as this sign resembles

the standard x́. The two signs are kept distinguished in the mss. 3 5 15 20 (with a prepon-

derance of xv) 29 100 230 400 500 510 2007 2010 4000 4010 4040 4161 5020 5102. They are

indistinguishable in mss. 110 120 410 451 4200 4210 4240 4250.

Table 2.66 Phonetic Rule: xv / x́

Passage Apparatus Manuscripts

Y 63.1 xvāiš 15 20 29, 100; 400, 510; 5102

p. x́āiš 110 230; 410 451; 682

48. ž / z (Indian mss.)

Table 2.67 Phonetic Rule: ž / z

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.19 dužāθrəmca 3S2, 15; 400, 451, 682; 2005

op. duzāθrəm.ca 230

4.3.3 Orthographic–Phonetic Rules

An orthographic-phonetic variant is assigned in the following cases:
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1. when a regularised variant shows at the same time a phonetic and an orthographic vari-

ation;

2. ą / ąm / ąn

Often in themanuscripts the nasal nature of word-final ą has been stressed using themore

explicit spellings ąm and ąn. This variation has been regularised as orthographic-phonetic

to the expected value ą, except when the variant readings could be parsed differently, see

the example reported below with the dem. pron. ta-.

Table 2.68 Orthohraphic–Phonetic Rule: ą / ąm / ąn

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.10 vąθꞵa 3 15 20 29; 500 510; 2010; 4000 4010 4010S 4040; 5020 5102

op. vąm.θꞵa 100

Y 63.1 +tą

op. tąn 15 20 29; 5102

tąm 100; 500 510

o. tą̇m 110 230; 400 451; 682

Y 71.3 aiꞵinasąstəməm 5 15; 510

op. aiꞵi.nišąm.stəməm 100

op. aiꞵinasąm.stəməm 4240

3. ąn / ṇn

In the manuscripts, the letter ą can be substituted with the pre-consonantal nasal ṇ when

followed by another nasal. This variation as been regularised to the expected value.

Table 2.69 Orthohraphic–Phonetic Rule: ąṇ / ṇn

Passage Apparatus Manuscripts

Y 68.24 +dąn

op. dṇn 15 20 29; 5102

4. hąm- / ham- / həm- / hṇm- and haṇ- / həṇ-hṇ-

The present rule can be considered as a specific instance of the preceding one ąn / ṇn. All

values have been regularised to hąm- and haṇ-.
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Table 2.70 Orthographic–Phonetic Rule: hąm- / ham- / haṇ- / hṇ- and haṇ- / hṇ-

Passage Apparatus Manuscripts

Y 62.5 +hąm.varəitīm

op. hamvarəitīm 500

op. hṇm.varəitīm 3 5 15; 2010; 4000 4010 4161

op. həm.varətīm 2007

Y 71.1 haṇkərəitiš 5 15 29; 400C 451C; 682C; 2007 2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

op. həṇkərəitiš 120

opr. [hṇkərəitiš] 4000

opr. [hṇkərətiš] 4161

4.3.4 Reconstructed Rules

The following cases have been regularised as reconstructed:

1. Deficient letters. If one or more letters of a word are only partially readable due to faded

ink, damage to the page, or because they are partially covered by tape, these are enclosed

in curly brackets, and the word is regularised as reconstructed.

2. Lacuna. When one ormore letters in a word are completely invisible, because of damage to

the page, faded ink etc., square bracketswith a number inside indicating the entity of the la-

cuna appear at the place of the lacunous letters, e.g.ms. 2005(99v) VrS 32.1: hāuua[1]ō.zastō.

This reading has been regularised as reconstructed.

3. Restored text. If one or more pages of a manuscript are severely damaged, it may happen

that a restorer repairs the paper with tape –or substitutes the damaged page with a new

one– and supplies the text on the restored page. In such instances, the text written by the

restorer is placed within square brackets, e.g. ms. 4161(260v) VS 68.1 [zaraθuš]trǝš

It is intended that the category ‘reconstructed’ can be combined with any of the above men-

tioned categories: orthographic, phonetic, orthographic-phonetic.

4.3.5 Abbreviation

In the manuscripts, very common words are often abbreviated: the scribe wrote only the

initials of the word because the integration of the rest of the word is very easy. In the collation,

abbreviated readings have been regularised to the complete reading, regardless of phonetic

or orthographic variations. The abbreviated variants appear in round brackets, e.g. (yaz) for

yazamaide. Other typically abbreviated words are the formulas aṣǎiia daδąmi as (aṣ)̌, and

yasnāica vahmāica xšnaōθrāica frasastaiiaēca as (y) (v) (xš) ( f ).
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5 Apparatus

The apparatus produced through the collation process shown above is inherently positive, i.e. to

every word in the edited text a raised number, corresponding to an apparatus entry, is appended:

each apparatus entry shows first the edited reading, followed by the manuscripts bearing such

reading, while, beneath it, slightly indented lines contain all the sub-variants (see below on the

full list) that can be assigned to the edited one. Below the edited reading and its sub-variants

–if there are any– are recorded other readings that have not been accepted in the edited text

and that cannot be considered as sub-variants of the edited one; such non-edited readings, too,

can have sub-variants. Every reading in the edited text or in the apparatus showing a raised

plus sign in front of it (+) is marked as an emendation, i.e. such reading has been reconstructed

by the editor on the basis of its sub-variants recorded in the apparatus.

The order in which the readings and sub-variants are arranged in the apparatus is fixed. As

mentioned above, the edited reading appears first, so to avoid that the reader must go back and

forth through many pages in the apparatus in order to check the edited reading. After this, all

the othermain readings follow in ascending order with reference to the siglum of its witness(es),

i.e. the reading attested in themanuscriptmarked by the lowest number precedes, and so on. All

sub-variants appear right after their parent reading, in the following order determined by their

category: phonetic (p.), phonetic reconstructed (pr.), orthographic-phonetic (op.), orthographic-

phonetic reconstructed (opr.), orthographic (o.), orthographic reconstructed (or.), reconstructed

(r.), and abbreviation (in round brackets). If more than one sub-reading is assigned to the same

category, these are arranged in ascending order with reference to the number of the manuscript

witnessing it. At the bottom of each apparatus entry, the categories of readings showing no

text appear: omission (om.), non legitur (non leg.), lacuna (lac.), abbreviated text (abbr.), not

expected (not exp.).

The collation produced in the Collation tool can be used if exported in a file. Exports come

in three different formats: in LATEX for printed editions; in XML for online editions; in CBGM

for genetic analysis. The LATEX export, composed of the readings and sigla of the witnesses

wrapped in the appropriate LATEXmacros, is attached to the main file and then transformed into

a readable text and apparatus showing the features described above.

6 Transcription of the Ritual Directions

The new trend that has emerged in the Avestan studies in the past 25 years has drawn scholars

to combine linguistic and philological speculation with a new interest for the study of the ritual

aspects of the Yasna. This calls for the inclusion of the ritual directions in any new edition of

the Avestan text, and so has been done in the editions of the Yasna produced by the MUYA

project.
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Theway inwhich this edition accounts for the state of the ritual as witnessed in themanuscripts

is affected by the problems that the ritual directions pose to the editor. As far as the so-called

Zoroastrian ‘long liturgy’ is concerned, the directions appear in the liturgical and combined

manuscripts, and have been composed in the languages of common use for the contemporary

Mazdean communities: ZoroastrianMiddle Persian (i.e. Pahlavi), NewPersian, Pāzand, Gujarati,

Sanskrit. Generally, when comparing the ritual directions of a certain passage written in

different languages, it becomes immediately clear that these are not just two versions of the

same text, but rather two independent redactions, evenwhen they describe comparable actions.

Furthermore, despite certain similarities, also directions composed in the same language but

taken from different manuscripts show significant variation in their spelling conventions,

phrasing of the actions, vocabulary, and even in their position with respect to the Avestan text.

All this represents a serious hindrance at the project of producing a critical edition of the ritual

directions appended to the text: the directions in the manuscripts are actually very variable

texts that appear to be all but fixed in their form. To overcome the problems outlined above, the

decision was made that the editions produced by the MUYA project were to be edited together

with the directions of a sole Yasna manuscript, chosen among the old ones by virtue of its value

and completeness. Thus, the text of Y 62–72 was edited together with the directions of ms. 5;

these appear in transcription in the section ‘Text and Translation’, while the transliterated text

can be found in the Appendices containing the text with the apparatus. As this represents a

diplomatic edition based on a unique witness, it must be kept in mind that the transliteration

and transcription of these directions represent in full and solely the readings that are found in

such manuscript.

In the MUYA project, the ritual directions have been transliterated following –in the case of the

Aramaic heterograms– the conventions proper to Semitic Studies and to the transliteration of

other Middle Iranian languages (Sogdian and Khwarezmian) written in scripts derived from

the Aramaic alphabet. Thus, the letter aliph has been transcribed as ⟨ʾ⟩, ayn as ⟨ʿ⟩, hē as ⟨H⟩,

and ḥēth as ⟨Ḥ⟩.

In this book, Chapter 6 is dedicated to the ritual actions of the Yasna portion Y 62–72. There,

the ritual direction of all the Iranian manuscripts employed in this edition have been reported,

compared and commented upon when necessary.
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Text andTranslation

∵



Chapter 3

Y 62–72: Text and Translation

Y 62.1

yaθā ahū vairiiō

2 guftan barsom az māhrūy abar griftan abar pāy estādan

yasnǝmca vahmǝmca hubǝrǝitīmca ušta.bǝrǝitīmca vaṇta.bǝrǝitīmca āfrīnāmi

tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊

⁺yesńiiō ahi vahmiiō ⁺yesńiiō buiiā̊ vahmiiō

nmānāhu maṣǐiākanąm

ušta buiiāt ̰ ahmāi naire yasǝ θꞵā bāδa frāiiazāite

aēsmō.zastō barǝsmō.zastō ⁺gaō.zastō hāuuanō.zastō

Yaθā Ahū Vairiiō Recite twice

Pick up the bundle of twigs from the moonshaped stands, stand up

The sacrifice, the prayer, the good offering, the offering of Joy, the offering of Charm

to you, o Fire, son of Ahura Mazdā, I dedicate.

You are worthy of a sacrifice, of a prayer: may you be worthy of a sacrifice, of a prayer

in the houses of men.

Joy be to this man who is indeed about to make offerings in your honour,

holding in his hands the firewood, the bundle of twigs, the cow-offering and the mortar!

Y 62.2

dāitiiō.aēsmi buiiā̊ dāitiiō.baōiδi buiiā̊

dāitiiō.piθꞵi buiiā̊ dāitiiō.upasaiieni buiiā̊

pǝrǝnāiiuš.harǝθri buiiā̊ dahmāiiuš.harǝθri buiiā̊

ātarš puθra ahurahe mazdā̊

May you receive the lawful firewood

May you receive the lawful incense

May you receive the lawful nourishment

May you receive your lawful seat

May you be tended by a man that has come of age
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May you be tended by a man whose life is pious

O Fire, son of Ahura Mazdā.

Y 62.3

saōci buiie ahmiia nmāne mat.̰saōci buiie ahmiia nmāne

⁺raōcahi buiie ahmiia nmāne ⁺vaxšaθi buiie ahmiia nmāne

darǝɣǝmcit ̰ aipi zruuānǝm upa sūrąm frašō.kǝrǝitīm

haδa sūraiiā̊ vaŋhuiiā̊ frašō.kǝrǝtōit ̰

So that you may blaze in this house, so that you may forever blaze in this house

So that you may shine in this house, so that you may grow in this house

During the long time until the mighty Regeneration

During the mighty, good Regeneration.

Y 62.4

dāiiā̊ mē ātarš puθra ahurahe mazdā̊

āsu xvāθrǝm āsu θrāitīm āsu jītīm

pouru xvāθrǝm pouru θrāitīm pouru jītīm

mastīm spānō xšuuiꞵrǝm hizuuąm urune uši

xratūm pascaēta masitǝm mazā̊ṇtǝm apairi.āθrǝm

May you, O Fire, son of Ahura Mazdā, give me

quickly well-being, quickly protection, quickly life,

much well-being, much protection, much life,

intelligence, rationality(?), a vibrating tongue, ears for my soul,

then, power of thought, large, all-embracing, unperishable(?).

Y 62.5

nairiiąm pascaēta ⁺hąm.varǝitīm ǝrǝδꞵō.zǝṇgąm axvafniiąm

āsitō.gātūm jaɣāurūm tuθrušąm āsnąm frazaiṇtīm

karšō.rāząm viiāxanąm ⁺hąm.raōδąm huuāpąm

⁺ązō.būjim huuīrąm yā mē frāδaiiāt ̰

nmānǝmca vīsǝmca zaṇtūmca dax́iiūmca daŋ́husastīmca

(Give me) then Manly Covering, erect and sleepless,

steady and watchful, that has nourished a noble progeny
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(who is) arbiter of boundary disputes, eloquent, fully grown, efficient,

of good men that shall deliver (us) from narrowness, (a progeny) that will multiply

my family, clan, tribe, nation and the renown of the nation.

Y 62.6

dāiiā̊ mē ātarš puθra ahurahe mazdā̊

yā mē aŋhat ̰ ⁺afrasā̊ŋvhā̊ nūrǝmca yauuaēca.tāite

vahištǝm ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm vīspō.xvāθrǝm

zazǝ buiie vaŋhāuca mižde vaŋhāuca srauuahi

urunaēca darǝɣe hauuaŋvhe

May you, O Fire, son of Ahura Mazdā, give me

the best existence of the righteous ones, bright and having all the well-being,

which is going to be for me uninterrupted, now and forever.

So that I will attain the good prize and the good reputation

and the long-lastingWell-Being for (my) soul.

Y 62.7

vīspaēibiiō sastīm baraiti ātarš mazdā̊ ahurahe

yaēibiiō aēm hąm.pacaiti xšafnīmca sūirīmca

vīspaēibiiō haca iziieiti hubǝrǝitīm ušta.bǝrǝitīmca vaṇta.bǝrǝitīmca spitama

The Fire, son of Ahura Mazdā, carries an announcement for all those

to whom he cooks the night- and morning-repast:

he desires from them all the good offering, the offering of Joy, the offering of Charm, o Spitama.

Y 62.8

vīspanąm para.carǝṇtąm ātarš zasta ādiδaiia

cīm haxa ⁺hašé baraiti fracarǝθꞵā̊ armaēšāiδe

The Fire gazes at the hands of all the wandering creatures.

What does a friend bring to a friend, the one that moves about to the motionless one?

Y 62.9

āat ̰ yezi šē aēm baraiti
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aēsmǝm vā aṣǎiia bǝrǝtǝm

barǝsma vā aṣǎiia frastarǝtǝm

uruuarąm vā haδānaēpatąm

ā hē pascaēta frīnaiti

ātarš mazdā̊ ahurahe

xšnūtō atb̰ištō haɣδaŋhǝm

So, when this man brings him (the Fire)

wood fetched in accordance with the Order

or the bundle spread out in accordance with the Order

or the plant haδānaēpā̆tā,

then the Fire, (son) of Ahura Mazdā, satisfied, not-displeased,

bestows this company on him:

Y 62.10

upa θꞵā haxšōit ̰ gǝ̄uš vąθꞵa upa vīranąm pourutās

upa θꞵā vǝrǝzuuatc̰a manō vǝrǝzuuatica haxšōit ̰ aŋvha

uruuāxš.aŋvha gaiia jiɣaēša tā̊ xšapanō yā̊ juuāhi

imat ̰ āθrō āfriuuanǝm yō ahmāi aēsmǝm baraiti

hikūš ⁺raōcas.pairīštą aṣǎhe bǝrǝja ⁺yaōždātą

«May a herd of oxen follow you and a crowd of men,

may a vigorous thought, a vigorous vital energy follow you

may you live a life full of joy for all the nights that you are destined to live! »

This is the blessing of the Fire (for the one) who gives him fuel,

dry, chosen for a bright flame, purified with esteem for the Order.

Y 62.11

barsom abar māhrūy nihādan sar zōhr abar griftan zōhr nigēristan

aṣǝ̌m vohū 3 guftan

aiꞵi.gǝrǝδmahi apąm vaŋvhīnąm frāitīmca paititīmca aibijarǝitīmca āiiese yešti

Lay the bundle on the moonshaped stands, grab the libation vessel, look at the libation

Aṣə̌m Vohū recite three times
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We greet the coming and going of the good waters and I ritually bring here (this) greeting.

Y 62.12

frauuarāne mazdaiiasnō zaraθuštriš vīdaēuuō ahura.tk̰aēšō

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

yasnāica vahmāica xšnaōθrāica frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

yasnāica vahmāica xšnaōθrāica frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca ⁺asńiianąmca māhiianąmca yāiriianąmca sarǝδanąmca

yasnāica vahmāica xšnaōθrāica frasastaiiaēca

I choose (to be one) whose sacrifice is to Mazdā, (to be one) who belongs to Zaraθuštra, (to be

one) who expels the demons, (to be one) who follows the teachings of the Lord.

For the righteous pressing time of Order

for sacrifice, prayer, gratification and praise.

For the righteous morning- and clan-time of Order

for sacrifice, prayer, gratification and praise.

For sacrifice, prayer, gratification and praise

of the (entire) day-, daily, monthly, annual, and (entire) year-times.

Y 62.13

zōt

yaθā ahū vairiiō zaōtā frā mē mrūtē

rāspīg

yaθā ahū vairiiō yō zaōtā frā mē mrūtē

zōt

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca frā aṣǎuua vīδuuā̊ mraōtū

Chief priest

‘As he is to be chosen by existence, the chief priest speaks (it) forth to me,’

Assistant priest
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‘As he is to be chosen by existence, (the one) who (is) the chief priest speaks (it) forth to me,’

Chief priest ‘Thus (is) the judge on the basis of Order. Let the righteous, knowing one speak (it)

forth!’

Y 63.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm ⁺yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

⁺tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm bāgǝm aibī.bairištǝm

I know him, whose (power), at every sacrifice celebrated according to the Order, is the best:

the Lord Mazdā. For those who were and are

I want to worship them with their own names and serve them by means of charm:

him, the good Desirable Power, the most share-bringing.

Y 63.2

sǝraōšō iδā astū apąm ⁺vaŋvhīnąm yasnāi

aṣā̌unąmca frauuaṣǐbiiō yā̊ nō ištā̊ uruuōibiiō

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰ ustǝmǝmcīt ̰

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō astū apąm vaŋvhīnąm yasnāi

aṣā̌unąmca frauuaṣǐbiiō yā̊ nō ištā̊ uruuōibiiō

Let Harkening be here for the sacrifice to the good waters

and to the Choices of the righteous (men and women) who are worshipped for the sake of our

souls.

What is initial, this is also final.

Thus, let Harkening be here for the sacrifice to the good waters

and to the Choices of the righteous (men and women) who are worshipped for the sake of our

souls.

Y 63.3

ahurǝm mazdąm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm yazamaide

amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā huδā̊ŋhō ⁺yazamaide

apō at ̰ ⁺yazamaide

aṣā̌unąm urunascā frauuaṣī̌šcā yazamaide

yeŋ́hē hātąm
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yaθā ahū vairiiō 4 guftan

We sacrifice to Ahura Mazdā, righteous judge of the Order.

We sacrifice to the Life-giving Immortals, of good rule, well-providing.

Then we sacrifice to the waters.

We sacrifice to the souls and the Choices of the righteous (men and women).

yeŋ́hē hātąm

yaθā ahū vairiiō recite 4 times

Y 64.1

aŋhǝ̄uš darǝθrāi frō aṣǎhiiā frārǝṇtē

They advance to give the support of the (ritual) state to the Order.

Y 64.2

yǝ̄ mąθrā vācǝm mazdā baraitī

uruuaθō aṣā̌ nǝmaŋhā zaraθuštrō

dātā xratǝ̄uš hizuuō raiθīm stōi

mahiiā rāzǝ̄ṇg vohū sāhīt ̰ manaŋhā

He, who is the guardian of the sacred formulas, Zaraθuštra, the companion, speaks

with the Order and the Homage, oWise One.

May the founder of the efficacity of the tongue teach me

thanks to the Good Thought, to be the charioteer of (my) ‘address’.

Y 64.3

at ̰ vǝ̄ yaōjā zǝuuīštiiǝ̄ṇg auruuatō

jaiiāiš pǝrǝθūš vahmahiiā yūšmākahiiā

mazdā aṣā̌ ugrǝ̄ṇg vohū manaŋhā

yāiš azāθā mahmāi x́iiātā auuaŋ́hē

Then I will harness for you, by means of Order and Good Thought, the very swift coursers

of your supplications, broadly extending thanks to the victories, strong, OWise One,

by which you overcome. You be of help to me!
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Y 64.4

barsom az māhrūy ul dārišn

mat ̰ vā̊ jām-ē abar girišn

padāiš yā jām-ē abar girišn

frasrūtā īžaiiā̊ jām-ē abar girišn

mat ̰ vā̊ padāiš yā frasrūtā īžaiiā̊

pairijasāi mazdā ustānazastō

at ̰ vā̊ aṣā̌ arǝdrax́iiācā nǝmaŋhā

at ̰ vā̊ vaŋhǝ̄uš manaŋhō hunarǝtātā

From the moonshaped stands, hold up the bundlemat̰ vā̊ Take one step forward padāiš yā Take

one step forward frasrūtā īžaiiā̊ Take one step forward

With my hands stretched out, I want to serve you

with these steps that are widely known to be those of the invigoration, oWise One.

(I want to serve you) with the Order and the Homage of the one who obtains the (ritual) success,

(I want to serve you) with the energy of the Good Thought.

Y 64.5

tāiš vā̊ yasnāiš paitī stauuas aiienī

mazdā aṣā̌ vaŋhǝ̄uš šíiaōθanāiš manaŋhō

yadā aṣō̌iš max́iiā̊ vasǝ̄ xšaiiā

at ̰ hudānāuš išaiiąs gǝrǝzdā x́iiǝ̄m

While praising you, I want to present to you, OWise One, these sacrifices,

This Order, these actions of Good Thought.

If I can dispose at will of my Reward,

I am going to be vigorous in the step of the generous.

Y 64.6

at ̰ yā varǝšā yācā pairī āiš šíiaōθanā

yācā vohū cašmąm arǝjat ̰ manaŋhā

raōcā̊ xvǝ̄ṇg asnąm uxšā aēuruš

xšmākāi aṣā̌ vahmāi mazdā ahurā
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The acts that I am going to accomplish and that you desire,

The lights of the Sun that, thanks to Good Thought,

The aēuruš bull of the days deserves to see,

(all are), together with the Order, destined to your supplication, OWise Lord.

Y 64.7

at ̰ vǝ̄ staōtā aōjāi mazdā aŋhācā

yauuat ̰ aṣā̌ tauuācā isāicā

dātā aŋhǝ̄uš arǝdat ̰ vohū manaŋhā

haiθiiā varǝštąm hiiat ̰ vasnā fǝrašōtǝmǝm

I want to declare myself your extoller, OWise One, and I really want to be it

for as long as I can, thanks to the Order.

Let the establisher of the (ritual) existence remarkably accomplish (the mantra) through Good

Thought,

and (an act) that is of outmost vasnā.

Y 65.1

pad yazāi āpǝm āb nigēristan

yazāi āpǝm arǝduuīm sūrąm anāhitąm

pǝrǝθū.frākąm baēšaziiąm vīdaēuuąm ahurō.tk̰aēšąm

yesńiiąm aŋvhe astuuaite

vahmiiąm aŋvhe astuuaite

āδū.frāδanąm aṣǎōnīm

vąθꞵō.frāδanąm aṣǎōnīm

gaēθō.frāδanąm aṣǎōnīm

šaētō.frāδanąm aṣǎōnīm

daŋ́hu.frāδanąm aṣǎōnīm

At yazāi āpəm look at the water

I want to sacrifice to the water, Arəduuī Sūrā Anāhitā,

largely extending and healing, that repulses the demons, professing Ahurā’s doctrine,

worthy of a sacrifice in favour of the bodily existence

worthy of a prayer in favour of the bodily existence

righteous in multiplying crops,
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righteous in multiplying herds,

righteous in multiplying the goods,

righteous in multiplying settlmements,

righteous in multiplying the nation.

Y 65.2

yā vīspanąm aršnąm xšudrā̊ yaōždaδāiti

yā vīspanąm hāirišinąm ząθāi garǝꞵą yaōždaδāiti

yā vīspā̊ hāirišīš huzāmitō daδāiti

yā vīspanąm hāirišinąm dāitīm raθꞵīm paēma auua.baraiti

Who sets the semen of all males in the right state,

who sets the wombs of all females in the right state for begetting,

who makes all females have a good child-delivery,

who brings to all females the right milk at the appropriate time.

Y 65.3

masitąm dūrāt ̰ frasrūtąm

yā asti auuauuaiti masō

yaθa vīspā̊ imā̊ āpō

yā̊ zǝmā paiti frataciṇti

yā amauuaiti fratacaiti

hukairiiāt ̰ haca barǝzaŋhat ̰ aōi zraiiō vouru.kaṣǝ̌m

Wide, widely known from afar,

who is as big

as all these water-streams

that flow forth through the surface of the earth,

she who impetuously flows forth

from the peak Hukairi to the sea Vouru.Kaṣǎ.

Y 65.4

⁺yaōzǝṇti vīspe karanō zraiiā vouru.kaṣǎiia ā vīspō maiδiiō ⁺yaōzaiti

yat ̰ hīš aōi fratacaiti yat ̰ hīš aōi fražgaraiti arǝduuī sūra anāhita

yeŋ́he hazaŋrǝm vairiianąm hazaŋrǝm apaɣžāranąm

kascitc̰a aēšąm vairiianąm kascitc̰a aēšąm apaɣžāranąm
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caθꞵarǝ.satǝm aiiarǝ.baranąm huuaspāi naire barǝmnāi

All the sides of the see Vouru.kaṣǎ surge, all its centre surges up

when Arəduuī Sūrā Anāhitā runs forth into them, flows forth into them;

it (the sea Vouru.kaṣǎ) has one thousand bays, one thousand outlets:

each of these bays, each of these outlets

is worth a forty-day ride for a man travelling on the back of a good horse.

Y 65.5

aŋ́hā̊sca mē aēuuaŋ́hā̊ āpō apaɣžārō vījasāiti vīspāiš aōi karšuuąn yāiš hapta

aŋ́hā̊sca mē aēuuaŋ́hā̊ āpō hamaθa auua.baraiti hąminǝmca zaiianǝmca

hā mē āpō yaōždaδāiti

hā aršnąm xšudrā̊

hā ⁺xšaθrinąm ⁺garǝꞵą

hā xšaθrinąm paēma

The outlet of this and one water of mine will run through all the seven climes.

(The outlet) of this and one water will bring in the same way the summer and winter flow.

My water puts into the right state

the male semen

the female womb

the female milk.

Y 65.6

ā hātąmca aŋhušąmca zātanąmca azātanąmca

aṣǎōnąm iδa jasǝṇtu frauuaṣǎiiō

yōi hīš baꞵrarǝ paitiiāpǝm

nazdištaiiāt ̰ apat ̰ haca

Let the choices of the living and deceased,

of the already born and yet to be born righteous ones, come here,

they who brought the waters upstream

from the closest river!

Y 65.7

mā nō āpō ⁺dušmanaŋ́he
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mā nō āpō ⁺dužuuacaŋ́he

mā nō āpō duš.šíiaōθanāi

mā duždaēnāi

mā haší.tb̰iše

mā moɣu.tb̰iše

mā varǝzānō.tb̰iše mā nāfiiō.tb̰iše

māδa nō ahmi frāδāiti āpō ⁺vaŋvhīš vahištā̊ mazdaδātā̊ aṣǎōnīš

yō nō airīricinąm irīrixšāite gaēθanąm

māδa nō ahmi frāδāiti āpō vaŋvhīš vahištā̊ mazdaδātā̊ aṣǎōnīš

yō nō airīricinąm ⁺irīrixšāite tanunąm

May you not, OWaters, be destined to the evil-minded among us,

May you not, OWaters, be destined to the one among us whose words are evil,

May you not, OWaters, be destined to one among us whose actions are evil,

May you not be destined to the one whose Vision is evil,

To the enemy of the companion

To the enemy of the moɣu,

To the enemy of his tribe-fellow, to the enemy of his kin,

and may you not, O Waters, good, best, created by Mazdā, righteous, be destined at your

overflowing

to this man among us -who are not of that kind- who wishes to relinquish some of our herds!

And may you not, O Waters, good, best, created by Mazdā, righteous, be destined at your

overflowing

to this man among us -who are not of that kind- who wishes to abandon our bodies!

Y 65.8

yō tāiiuš yō hazaŋha

yō gaδō yō aṣǎuuaja

yō yātumā̊ yō nasuspā̊

yō spǝrǝzuuā̊ yō arāitiuuā̊

yō aṣǝ̌maōɣō anaṣǎuua yō maṣǐiō druuā̊ sāsta

tǝm aōi tb̰aēšā̊ paitiiaṇtu iθiiejā̊ īša yō ī daδa

iθiiejā̊ yaṇtu yō dī daδa

The thief, the robber,

the bandit, the killer of the Righteous (men and women),

the one who turns to sorcery, the one who leaves dead matter on the ground,

the eager (of our possessions), the non-liberal,
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the non-righteous heretic, the tyrant follower of the lie:

thanks to the libation may the enmities, the dangers go to him who created them!

May the dangers go to him who created them!

Y 65.9

āpō gātauua rāmōiδꞵǝm yauuata zaōta yazāite

kaθa zaōta xsāta vaca āpō ⁺vaŋvhīš yazāite

kuθra bauuāt ̰ hitō.hizuuā̊ yezi anarǝθe yazāite

kuθra vācō aōi.būta yą hē caxse aēθra.paitiš

kuθra tā̊ friiō bauuąn

kuθra tā̊ išudō bauuąn

kuθra tā̊ rātaiiō bauuąn

yą ahurō mazdā̊ zaraθuštrāi frāuuauuaca

frā zaraθuštrō gaēθābiiō astuuaitibiiō

Waters, stay still at your place while the chief priest is celebrating the service!

How will the chief priest celebrate a service for the good waters with learned word?

How will it be if he celebrates, with a harnessed tongue, in the absence of his object of culte?

How the superior words that the master taught him?

How will it be with these propitiations?

How will it be with these invigorations?

How will it be with these gifts?

(The words in question are those) which Ahura Mazdā had recited to Zarathushtra

and that Zaraθuštra had recited in front of the material creatures.

Y 65.10

auua.jastīm pauruuąm āpō.jaiδiiōiš zaraθuštra

pascaēta aiꞵiiō zaōθrā̊ frabarōiš yaōždātā̊ dahmō.pairīštā̊

imą vacō framrū

May you ask your first request to theWaters, O Zaraθuštra!

Then, may you offer to theWaters libations, pure, chosen by a pious person

while reciting these words.

Y 65.11

āpō yānǝm vō yāsāmi mazā̊ṇtǝm tǝm mē dāiiata
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yeŋ́he dāiti paiti vaŋ́hō nisrīta anaiꞵi.druxti

āpō īštīm vō jaiδiiāmi pouru.sarǝδąm amauuaitīm frazaiṇtīmca xvāparąm

yeŋ́hā̊ ⁺pourūšca bǝrǝjaiiąn naēcišca aŋ́hā̊ yāsāiti ziiānāi

nōit ̰ snaθāi nōit ̰ mahrkāi nōit ̰ aēnaŋ́he nōit ̰ apaiiatǝ̄e

OWaters, to you I make a great request! Grant it to me!

With the granting of it, apport a better gift, free from the Lie!

OWaters, to you I request a multifarious, impetuous wealth and a beneficent progeny,

which many will admire; of this (progeny), nobody wants to damage it,

nor to smite, nor to destroy, nor to harm, nor to deprive.

Y 65.12

imat ̰ vō āpō jaiδiiemi

imat ̰ zǝmō imat ̰ uruuarā̊

imat ̰ amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā huδā̊ŋhō vaŋhauuasca vaŋvhīšca vohunąm dātārō

imat ̰ aṣā̌unąm ⁺vaŋvhīš frauuaṣǎiiō uɣrā̊ aiꞵiθūrā̊

imat ̰ miθra ⁺vouru.gaōiiaōite

imat ̰ sraōša aṣǐia huraōδa

imat ̰ rašnuuō razišta

imat ̰ ātarǝ ahurahe mazdā̊ puθra

imat ̰ bǝrǝza ahura xšaθriia apąm napō auruuat.̰aspa

imat ̰ vīspe yazatā̊ŋhō yōi vaŋ́hazdā̊ aṣǎuuanō

This (better gift) I request from you, O waters!

This (I request), O Lands!

This (I request), O Plants!

This (I request), O Life-giving Immortals of good rule, well-providing, good givers -both male

and female- of all the good things!

This (I request), O good Choices of the righteous (men and women), strong and unshaken!

This (I request), O Miθra of wide cattle-pastures!

This (I request), O Sraōša, rewarding, well-grown!

This (I request), O Rašnu, the straightest,!

This (I request), O Fire, son of Ahura Mazdā!

This (I request), O lofty lord, powerful Grandson of theWaters, with swift horses!

This (I request), O (you) all sacred beings, who are righteous betterers (of what is good).
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Y 65.13

imat ̰ mē āpō dāiiata

imat ̰ zǝmō imat ̰ uruuarā̊

imat ̰ amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā huδā̊ŋhō vaŋhauuasca vaŋvhīšca vohunąm dātārō

imat ̰ aṣā̌unąm vaŋvhīš frauuaṣǎiiō uɣrā̊ aiꞵiθūrā̊

imat ̰ miθra vouru.gaōiiaōite

imat ̰ sraōša aṣǐia huraōδa

imat ̰ rašnuuō razišta

imat ̰ ātarǝ ahurahe mazdā̊ puθra

imat ̰ bǝrǝza ahura xšaθriia apąm napō auruuat.̰aspa

imat ̰ vīspe yazatā̊ŋhō yōi vaŋ́hazdā̊ aṣǎuuanō

This (better gift) grant me, OWaters!

This (grant me), O Lands!

This (grant me), O Plants!

This (grant me), o Life-giving Immortals of good rule, well-providing, good givers -both male

and female- of all the good things!

This (grant me), O good Choices of the righteous (men and women), strong and unshaken!

This (grant me), O Miθra of wide cattle-pastures!

This (grant me), O Sraōša, rewarding, well-grown!

This (grant me), O Rašnu, the straightest!

This (grant me), O Fire, son of Ahura Mazdā!

This (grant me), O lofty lord, powerful Grandson of theWaters, with swift horses!

This (grant me), O (you) all sacred beings, who are righteous betterers (of what is good).

Y 65.14

yatc̰a ahmāt ̰ asti maziiō

yatc̰a ahmāt ̰ asti vaŋ́hō

yatc̰a ahmāt ̰ asti sraiiō

yatc̰a ahmāt ̰ asti parō.arǝjastarǝm

tat ̰ nō dāiiata yūžǝm yazata aṣǎuuanō xšaiiamna isāna

mošuca āsuiiāca haθra ana gāθꞵiia vaca

haiθiiā varǝštąm hiiat ̰ vasnā fǝrašōtǝmǝm

(This better gift) which is greater than this,

which is better than this,

which is more beautiful than this,
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which is more precious than this

grant it to us, O you, sacred beings, righteous, powerful, ruling,

(grant it to us) promptly and quickly, here, with this gāθic word:

(an act) that is of great vasnā.

Y 65.15

dāidī mōi yǝ̄ gąm tašō apascā uruuarā̊scā

amǝrǝtātā hauruuātā spǝ̄ništā maińiiū mazdā

tǝuuīšī utaiiūitī manaŋhā vohū sǝ̄ṇghē

You who are the fashioner of the cow, give me the waters and the plants,

namely: Immortality andWholeness by means of the most Life-giving force, O Mazdā

Vigour and Youth by means of Good Thought.

Y 65.16

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm bāgǝm aibī.bairištǝm

I know him, whose (power), at every sacrifice celebrated according to the Order, is the best:

the Lord Mazdā. For those who were and are

I want to worship them with their own names and serve them by means of charm:

Him, the good Desirable Power, the most share-bringing.

Y 65.17

sǝraōšō iδā astū apąm ⁺vaŋvhīnąm yasnāi vaŋhuš

⁺vaŋvhīnąm amǝṣǎnąmcā spǝṇtanąm huxšaθranąm huδā̊ŋhąm vohunąmcā vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi

yā nǝ̄ āraēcā ǝrǝnauuataēcā aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū apąm vaŋvhīnąm yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰ ustǝmǝmcīt ̰

Be Harkening here for the sacrifice to the good waters (when he is said) “Good”,

for the sacrifice to the good Life-giving Immortals, both male and female, of good rule, well-

providing, and to the good Reward,
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“who, companion of Order, had been sent and will be sent to us”.

Be Harkening here for the sacrifice to the good waters (when he is said) “the good one rich in

rewards”.

What is initial, this is also final.

Y 65.18

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō astū

apąm ⁺vaŋvhīnąm yasnāi vaŋhuš

vaŋvhīnąm amǝṣǎnąmcā spǝṇtanąm huxšaθranąm huδā̊ŋhąm vohunąmcā vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi

yā nǝ̄ āraēcā ǝrǝnauuataēcā ⁺aṣǎŋhāxš

⁺sǝraōšascā iδā ⁺astū apąm ⁺vaŋvhīnąm yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

Thus, be Harkening here

for the sacrifice to the good waters (when he is said) “good”,

for the sacrifice to the good Life-giving Immortals, both male and female, of good rule, well-

providing, and to the good Reward

“who, companion of Order, had been sent and will be sent to us”.

Thus, be Harkening here for the sacrifice to the good waters (when he is said) ‘the good one

rich in rewards’.

Y 65.19

zōt

yaθā ahū vairiiō zaōtā frā mē mrūtē

rāspīg

yaθā ahū vairiiō yō zaōtā frā mē mrūtē

zōt

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca frā aṣǎuua vīδuuā̊ mraōtū

Chief priest

‘As he is to be chosen by existence, the chief priest speaks (it) forth to me’
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Assistant priest

‘As he is to be chosen by existence, (the one) who (is) the chief priest speaks (it) forth to me,’

Chief priest

‘Thus (is) the judge on the basis of Order. Let the righteous, knowing one speak (it) forth!’

Y 66.1

aṣǝ̌m vohū 3 guftan

aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm zōhr bē nigerišn āb be dārišn

haōmauuaitīm gaōmauuaitīm haδānaēpatauuaitīm

aṣǎiia uzdātąm tauua ahurāne ahurahe

xšnūmaine ahurahe mazdā̊ amǝṣǎnąm spǝṇtanąm sraōšahe aṣǐiehe

āθrō ahurahe mazdā̊ raθꞵō bǝrǝzatō yō aṣǎhe

Aṣə̌m Vohū recite three times

aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm Look at the libation, hold the water

I orderly offer this libation

with haōma, milk and pomegranate,

orderly set up, to you, O Ahurānī, wife of Ahura,

for the gratification of Ahura Mazdā, of the Life-giving Immortals, ff the rewarding Sraōša,

of the fire, (son) of Ahura Mazdā, of the lofty Time of Order.

Y 66.2

aṣǎiia daδąmi asńiiaēibiiō aṣǎhe ratubiiō hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš hazaŋrō.gaōšahe baēuuarǝ.cašmanō aōxtō.nāmanō

yazatahe

rāmanō xvāstrahe

I orderly offer (this libation) to the daily times of Order, the righteous pressing time of Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous morning- and clan-time of Order.

I orderly offer (this libation) toMiθra of wide cattle-pastures, who has a thousand ears, a myriad

eyes, the sacred being whose name is uttered,

(and) to Peace providing good pasture.
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Y 66.3

aṣǎiia daδąmi rapiθꞵināi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi frādat.̰fšauue zaṇtumāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi aṣǎhe vahištahe āθrasca ahurahe mazdā̊

I orderly offer (this libation) to the righteous midday-time of Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous cattle-prosperer and tribe- time of Order.

I orderly offer (these offerings) to Best Order and to the fire, (son) of Ahura Mazdā.

Y 66.4

aṣǎiia daδąmi uzaiieirināi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi frādat.̰vīrāi dāx́iiumāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi bǝrǝzatō ahurahe nafǝδrō apąm apasca mazdaδātaiiā̊

I orderly offer (this libation) to the righteous afternoon-time of Order.

I orderly offer (these offerings) to the righteous men-prosperer and land-time of Order.

I orderly offer (this libation) to the lofty lord, the Grandson of Waters, and to the water created

by Mazdā.

Y 66.5

aṣǎiia ⁺daδąmi aiꞵisrūθrimāi aibigaiiāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi frādat.̰vīspąm.hujiiātǝ̄e zaraθuštrōtǝmāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi aṣā̌unąm frauuaṣǐnąm ɣǝnąnąmca vīrō.vąθꞵanąm yāiriiaiiā̊sca hušitōiš amaheca

hutāštahe huraōδahe vǝrǝθraɣnaheca ahuraδātahe vanaiṇtiiā̊sca uparatātō

I orderly offer (this libation) to the righteous singing-time of Order, characterised by attentive

listening.

I orderly offer (this libation) to the righteous time of Order that prospers all well-being and (is)

the most Zaraθuštra-like.

I orderly offer (this libation) to the Choices of the righteous (men and women), and to the

noblewomen who have troops of heroes, and to the good dwelling lasting throughout the

year and of the well-shaped and well-grown strength, and to Victory created by the Lord and

to prevailing Superiority.



y 62–72: text and translation 61

Y 66.6

aṣǎiia ⁺daδąmi ušahināi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi bǝrǝjiiāi nmāńiiāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi sraōšahe aṣǐiehe aṣǐuuatō vǝrǝθrājanō frādat.̰gaēθahe

rašnaōš razištahe arštātasca frādat.̰gaēθaiiā̊ varǝdat.̰gaēθaiiā̊

I orderly offer (this libation) to the righteous dawn-time of Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous esteem- and house-time of Order.

I orderly offer (this libation) to rewarding Sraōša, rich in rewards, victorious (and) who prospers

the living beings,

to Justice the most upright and to Rectitude who prospers the living beings (and) increases the

living beings.

Y 66.7

aṣǎiia daδąmi māhiiaēibiiō aṣǎhe ratubiiō aṇtarǝ.mā̊ŋhāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi pǝrǝnō.mā̊ŋhāi vīšaptaθāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

I orderly offer (this libation) to the monthly times of Order, to the new moon, the righteous

time of Order.

I orderly offer (this libation) to the full moon and to the in-between-the-seven(-days) righteous

time of Order.

Y 66.8

aṣǎiia ⁺daδąmi yāiriiaēibiiō aṣǎhe ratubiiō maiδiiōizarǝmaiiāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi maiδiiōišǝmāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi paitišhahiiāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi ⁺aiiāθrimāi ⁺fraōuruuaēštrimāi ⁺varšniharštāica aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi maiδiiāiriiāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi hamaspaθmaēdaiiāi aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia ⁺daδąmi sarǝδaēibiiō aṣǎhe ratubiiō

I orderly offer (this libation) to the annual times of Order, to the righteous mid-spring time of

Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous mid-summer time of Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous crop-bearing time of Order.
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I orderly offer (this libation) to the righteous home-coming time of Order characterised by the

return (of cattle) and the release of the rams.

I orderly offer (this libation) to the righteous mid-year time of Order.

I orderly offer (this libation) to the righteous mid-time of (the sun’s) summer-path of Order.

I orderly offer (this libation) to the times of Order belonging to the (entire) year.

Y 66.9

aṣǎiia daδąmi vīspaēibiiō aēibiiō ratubiiō yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō θraiiasca θrisąsca nazdišta

pairiš.hāuuanaiiō yōi hǝṇti aṣǎhe

yat ̰ vahištahe mazdō.frasāsta zaraθuštrō.fraōxta

I orderly offer (this libation) to all these times, which are the thirty-three times of Order, the

closest arranged around the pressing(-time),

which belong to Best Order, taught by Mazdā, proclaimed by Zaraθuštra.

Y 66.10

aṣǎiia ⁺daδąmi ahuraēibiia miθraēibiia bǝrǝzaṇbiia aiθiiejaŋhaēibiia aṣǎuuanaēibiia

stārąmca spǝṇtō.maińiiauuanąm dāmanąm tištriieheca stārō raēuuatō ⁺xvarǝnaŋvhatō

mā̊ŋhaheca gaōciθrahe huuarǝca xšaētahe auruuat.̰aspahe dōiθrahe ahurahe mazdā̊

miθrahe dax́iiunąm daŋ́hupatōiš

aṣǎiia daδąmi (date, dedication of day and month)

rōz ud māh guftan

I orderly offer (this libation) to Ahura and Miθra, the two lofty ones, unendangered, righteous,

and to the stars, the creations belonging to the Life-giving Force, and to the star Tištriia, rich,

endowed with Glory,

and to the moon that holds the seed of cattle and to the radiant sun with swift horses, the eye

of Ahura Mazdā,

(and) to Miθra, the chief of the land.

I orderly offer (this libation) for (mention of the day and the month). Say the day and the month

in which we are (now)

Y 66.11

aṣǎiia daδąmi tauua āθrō ahurahe mazdā̊ puθra mat ̰ vīspaēibiiō ātǝrǝbiiō
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aṣǎiia daδąmi aiꞵiiō ⁺vaŋvhibiiō vīspanąmca apąm mazdaδātanąm vīspanąmca uruuaranąm

mazdaδātanąm

I orderly offer (this libation) to you, the fire, O son of Ahura Mazdā, with all the fires.

I orderly offer (this libation) to the good waters and all the good waters created by Mazdā, and

all the plants created by Mazdā.

Y 66.12

aṣǎiia daδąmi mąθrahe spǝṇtahe aṣǎōnō ⁺vǝrǝziiaŋvhahe

dātahe vīdaēuuahe dātahe zaraθuštrōiš darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

I orderly offer (this libation) to the life-giving mantra, the righteous, of energetic vital force,

to the law for expelling the demons, to the Zaraθuštrian law, to the long tradition, to the good

Vision of a person who sacrifices to Mazdā.

Y 66.13

aṣǎiia ⁺daδąmi garōiš ⁺ušidarǝnahe mazdaδātahe aṣǎ.xvāθrahe

vīspaēšąmca gairinąm aṣǎ.xvāθranąm pouru.xvāθranąm mazdaδātanąm

kāuuaiieheca xvarǝnaŋhō mazdaδātahe axvarǝtaheca xvarǝnaŋhō mazdaδātahe

aṣǎiia ⁺daδąmi aṣō̌iš vaŋhuiiā̊ cistōiš vaŋhuiiā̊ ǝrǝθǝ̄ vaŋhuiiā̊

rasąstātō vaŋhuiiā̊ xvarǝnaŋhō sauuaŋhō mazdaδātahe

I orderly offer (this libation) to the mountain Uši.darəna created by Mazdā, that provides the

well-being of Order,

and to all themountains that provide the well-being of Order, offeringmuch well-being, created

by Mazdā,

and to the Glory belonging to the rulers of the Kauui-dynasty, created by Mazdā and to the

unseized Glory created by Mazdā.

I orderly offer (this libation) to good Reward, to good Insight, to good Energy, to good Upright-

ness, to the Glory (and) Strength created by Mazdā.

Y 66.14

aṣǎiia ⁺daδąmi dahmaiiā̊ vaŋhuiiā̊ āfritōiš dahmaheca narš aṣǎōnō

uɣraheca taxmahe dāmōiš upamanahe yazatahe

I orderly offer (this libation) to the good Dahmā Āfriti, and to the pious righteous man,



y 62–72: text and translation 64

and to the strong brave Dāmōiš Upamana, the sacred being.

Y 66.15

aṣǎiia ⁺daδąmi ā̊ŋhąm asaŋhąmca šōiθranąmca ⁺gaōiiaōitinąmca maēθananąmca

auuō.xvarǝnanąmca apąmca zǝmąmca uruuaranąmca aŋ́hā̊sca zǝmō auuaŋ́heca ašnō

vātaheca aṣǎōnō strąm mā̊ŋhō hūrō anaɣranąm raōcaŋhąm xvaδātanąm

vīspanąmca spǝṇtahe maińiiǝ̄uš dāmanąm aṣǎōnąm aṣǎōninąmca aṣǎhe raθꞵąm

I orderly offer (this libation) to those places, to dwellings, to pastures, to abodes,

and to mangers, to waters, to earth, to plants, to this earth hither and that sky yonder,

to the wind, the righteous one, to the stars, moon, sun, self-governing Endless Lights,

to all creatures of Life-Giving Force, the righteous male and female ones, the times of Order.

Y 66.16

aṣǎiia daδąmi raθꞵō bǝrǝzatō yō aṣǎhe raθꞵąm

aiiaranąmca asńiianąmca māhiianąmca yāiriianąmca sarǝδanąmca

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō hāuuanōiš raθꞵō

I orderly offer (this libation) to the lofty time of Order,

to the (entire) day-, daily, monthly, annual, and (entire) year-times,

which are the times of Order, to the pressing time.

Y 66.17

aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm haōmauuaitīm gaōmauuaitīm haδānaēpatauuaitīm

aṣǎiia uzdātąm tauua ahurāne ahurahe

xšnūmaine ahurahe mazdā̊ raēuuatō ⁺xvarǝnaŋvhatō amǝṣǎnąm spǝṇtanąm

ka xšnuman nonāwar bawēd

miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš rāmanasca xvāstrahe

I orderly offer this libation with haōma, milk and pomegranate,

orderly set up, to you, O Ahurānī, wife of Ahura,

for the gratification of Ahura Mazdā, rich, endowed with Glory, of the Life-giving Immortals,

If there is a xšnūman to Mīnō-Nāwar:

of Miθra of wide cattle-pastures, of Peace providing good pasture,
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Y 66.18

huuarǝxšaētahe amǝṣǎhe raēuuahe auruuat.̰aspahe ⁺vaiiaōš uparō.kairiiehe taraδātō ańiiāiš

dāmąn

aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

razištaiiā̊ cistaiiā̊ mazdaδātaiiā̊ ⁺aṣǎōńiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

mąθrahe spǝṇtahe ⁺aṣǎōnō ⁺vǝrǝziiaŋvhahe dātahe vīdaēuuahe dātahe zaraθuštrōiš

darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

zarazdātōiš mąθrahe spǝṇtahe uši.darǝθrǝm daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš

vaēδīm mąθrahe spǝṇtahe āsnahe xraθꞵō.mazdaδātahe ⁺gaōšō.srūtahe xraθꞵō.mazdaδātahe

āθrō ahurahe mazdā̊ puθra tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ mat ̰ vīspaēibiiō ātǝrǝbiiō

garōiš uši.darǝnahe mazdaδātahe aṣǎ.xvāθrahe

Of the radiant sun, immortal, rich, with swift horses, of the Void, superior, that can be seen

through by the other creations

–that part of you, O Void, which belongs to the Life-giving Force–

of the straightest Perception, created by Mazdā, righteous, of the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,

of the life-giving mantra, righteous, of energetic vital force, of the law for expelling the demons,

of the Zaraθuštrian law,

of the long tradition, of the good Vision of a person who sacrifices to Mazdā,

of the faith in the life-giving mantra, (of) the attention to the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,

(of) the knowledge of the life-giving mantra, of the innate mental power created by Mazdā, of

the mental power learnt through listening, created by Mazdā,

of you, the Fire, son of Ahura Mazdā, O Fire, son of Ahura Mazdā with all the Fires,

of the mountain Uši.darəna, created by Mazdā, that provides the well-being of Order

Y 66.19

vīspaēšąm yazatanąm aṣǎōnąm maińiiauuanąm gaēθiianąm

aṣā̌unąm ⁺frauuaṣǐnąm uɣranąm aiꞵiθūranąm

paōiriiō.tk̰aēšanąm ⁺frauuaṣǐnąm

nabānazdištanąm ⁺frauuaṣǐnąm

2 bār

Of all the sacred beings, righteous, spiritual and material,
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of the strong, unshaken Choices of the righteous (men and women),

of the Choices of the first teachers,

of the Choices of the next-of-kin.

Recite (the entire xšnūman) two times

Y 67.1

aṣǎiia daδąmi auuaŋ́hā̊ frauuaṣǎiiō yā̊ paōiriia ā̊ŋharǝ nmānanąmca vīsąmca zaṇtunąmca

dax́iiunąmca

yā̊ asmanǝm vīδāraiiǝn yā̊ āpǝm vīδāraiiǝn yā̊ ząm vīδāraiiǝn

yā̊ gąm vīδāraiiǝn yā̊ ⁺barǝθrišuua puθrǝ̄ vīδāraiiǝn ⁺paiti.vǝrǝtǝ̄ ⁺apara.iriθǝṇtō

I orderly offer these Choices that first existed of the families, clans, tribes and nations,

that held out the Sky, that held out theWater, that held out the Earth,

that held out the Cow, that held out the children in their mothers’ wombs, enclosed so that

they do not die.

Y 67.2

aṣǎiia ⁺daδąmi ⁺ā ⁺frauuaṣǝ̄̌e ahurahe mazdā̊ amǝṣǎnąm spǝṇtanąm

mat ̰ vīspābiiō aṣǎōnibiiō frauuaṣǐbiiō yā̊ maińiiauuanąm yazatanąm

aṣǎiia ⁺daδąmi ⁺ā ⁺frauuaṣǝ̄̌e gaiiehe ⁺marǝθnō zaraθuštrahe spitāmahe kauuōiš vīštāspahe

isat.̰vāstrahe zaraθuštrahe

mat ̰ vīspābiiō aṣǎōnibiiō frauuaṣǐbiiō yā̊ paōiriianąm tk̰aēšanąm

I orderly offer (these offerings) for the Choice of Ahura Mazdā, of the Life-giving Immortals

with all the righteous Choices that are spiritual sacred beings.

I orderly offer (these offerings) for the Choice of the Mortal Life, of the Spitama Zaraθuštra, of

Kāuui Vīštāspa, of Isat.̰vāstra, (son) of Zaraθuštra,

together with all the righteous Choices that are of the first teachers.

Y 67.3

aṣǎiia ⁺daδąmi vīspaiia aṣǎuuane ⁺frauuaṣǝ̄̌e kǝ asti kuuacit ̰ aŋ́hā̊ zǝmō para.iristi

⁺dahme nāirike ⁺apǝrǝnāiiuke kainike vāstriiāuuarǝze upašaēti

haca ahmāt ̰ nmānāt ̰ iziieiṇti yā̊ paitišmarǝṇte yā̊ aiꞵināsǝṇti vaŋhūš yasnąsca vahmąsca

I orderly offer (these offerings) for every righteous Choice: wherever on this Earth it is together

with death,
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it dwells with a pious man, his wife, his son, his daughter, his farm worker.

From this household (the Choices) –who expect them and receive them– request good sacrifices

and prayers.

Y 67.4

aṣǎiia daδąmi aṣā̌unąm frauuaṣǐnąm uɣranąm aiꞵiθūranąm paōiriiō.tk̰aēšanąm frauuaṣǐnąm

nabānazdištanąm frauuaṣǐnąm hauuahe urunō frauuaṣǝ̄̌e

aṣǎiia daδąmi vīspaēibiiō aṣǎhe ratubiiō

aṣǎiia daδąmi vīspaēibiiō vaŋhuδābiiō yazataēibiiō maińiiaōibiiascā gaēθiiaēibiiascā yōi hǝṇti

⁺yesńiiāca vahmiiāca aṣā̌t ̰ haca yat ̰ vahištāt ̰

I orderly offer (the sacrifice) of Choices of the righteous, of the strong, unshaken Choices of the

first teachers, of the Choices of the next-of-kin, for the sake of the Choice of my own soul.

I ritually offer (the sacrifice) for all the judges of the Order.

I orderly offer (the sacrifice) for all the sacred beings providing good (things), both spiritual

and material, who are worthy of sacrifice and of prayer, in accordance with the Order that is

the best.

Y 67.5

⁺aṣǎiia ⁺nō paitī.jamiiāt ̰

May it come to us orderly!

Y 67.6

apō at ̰ ⁺yazamaidē ⁺maēkaiiaṇtīšcā ⁺hǝ̄buuaiṇtīšcā frauuazaŋhō ahurānīš ahurahiiā

hauuapaŋhā hupǝrǝθꞵā̊scā vā̊ huuō.ɣžaθā̊scā hūšnāθrā̊scā ubōibiiā ahubiiā cagǝmā

Thus, we sacrifice to the waters, tasty and sap-providing, the lordly ones which flow forth by

the Lord’s skill, and we (sacrifice) to you, who are easy to cross, smoothly flowing, with good

places for bathing, a gift for both states of existence.

Y 67.7

uitī yā vǝ̄ ⁺vaŋvhīš ahurō mazdā̊ nāmąm dadāt ̰ vaŋhudā̊ hiiat ̰ vā̊ dadāt ̰ tāiš vā̊ yazamaidē tāiš

friiąnmahī tāiš nǝmax́iiāmahī tāiš išūidiiāmahī



y 62–72: text and translation 68

As Ahura Mazdā gave you these names, O Good ones, when he established you as providers of

good (things), with these (names) we sacrifice to you, with these (names) we please (to you),

with these (names) we pay homage (to you), with these (names) we bring refreshment (to you).

Y 67.8

apascā vā̊ azīšcā vā̊ mātǝrąšcā vā̊ agǝniiā̊ drigudāiiaŋhō vīspō.paitīš āuuaōcāmā vahištā̊ sraēštā̊

auuā vǝ̄ ⁺vaŋvhīš rātōiš darǝgō.bāzāuš nāšū paitī viiādā̊ paitī.sǝ̄ṇdā̊ mātarō jītaiiō

darǝgō.bāzāuš zōhr andak-ē andar āb kunišn nāšū paitī zōhr abar āb nihišn

viiādā̊ abar barsom paitī abar āb sǝ̄ṇdā̊ abar barsom

yeŋ́hē hātąm

We call upon you, OWaters, (we call upon) you, O milch-cows, (we call upon) you, O Mothers,

as not fit for the slaughter, caring for the destitute, providing drink for everyone, best, most

beautiful! Being far-reaching in achievements because of your gift, O good ones, I want to

facilitate your pleasant distributions, O living mothers!

At nāšū paitī place the libation above the water, at viiādā̊ above the bundle, at paitī.- above the

water, at sə̄ṇdā̊ above the bundle

Y 68.1

zōhr abar barsom nihādan zōhr 4 angust az āb ul dārišn barsom 4 angust az zōhr ul dārišn

aētat ̰ tē ahurāne ahurahe aŋ́he auuaiiąm ⁺dąnmahi yat ̰ θꞵā diduuīšma

aēša zaōθra paiti.jamiiāt ̰ tauua ahurāne ahurahe haōmauuaiti gaōmauuaiti haδānaēpatauuaiti

Place the libation on the bundle, hold it up 4 fingers from the water, hold the bundle up 4 fingers

from the libation

This (offering is) for you, o Lordly one of the Lord. We give reparation for this reason: that we

have displeased you.

May this libation enriched with haōma-juice, with milk, with pomegranate juice come to you, o

Lordly one of the Lord.

Y 68.2

xšuuīδaēca āzūtaiiaēca māuuaiiaca zaōθre paiti.jamiiā̊
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dasuuarǝ baēšazāica fradaiθe varǝdaθāica

hauuaŋvhe aṣǎuuastāica haōsrauuaŋ́he ⁺huruńiiāica

vǝrǝθraɣne frādat.̰gaēθāica

May you come to the milk and fat and to me, the libator-priest,

to bring me health and healing, multiplication and growth,

the good state of the existence and the state of Righteousness,

good fame and the state of a good soul

and the capacity of overcoming the obstacle that multiplies the creatures.

Y 68.3

yazamaide θꞵā ahurāne ahurahe vaŋhǝ̄uš manaŋhō zaōθrābiiō

⁺yazamaide θꞵā ahurāne ahurahe vaŋhǝ̄uš uxδahe zaōθrābiiō

⁺yazamaide θꞵā ahurāne ahurahe vaŋhǝ̄uš šíiaōθnahe zaōθrābiiō

We sacrifice to you, O Lordly one of the Lord, with libations of the Good Thought.

We sacrifice to you, O Lordly one of the Lord, with libations of the GoodWord.

We sacrifice to you, O Lordly one of the Lord, with libations of the Good Deed.

Y 68.4

sūkāi ⁺manaŋ́he sūkāi vacaŋ́he sūkāi šíiaōθnahe

hauuaŋvhāi urune fradaθāi gaēθanąm hauuaŋvhāi aṣǎuuastanąm

For the light of the thought, for the light of the word, for the light of the deed.

For the good state of the soul, for the multiplication of the living beings, for the good state of

those in Righteousness.

Y 68.5

dāiiā̊ mē ahurāne ahurahe vahištǝm ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm vīspō.xvāθrǝm

dāiiā̊ mē ahurāne ahurahe nairiiąm āsnąm frazaiṇtīm yā mē frāδaiiāt ̰ nmānǝmca vīsǝmca

zaṇtūmca dax́iiūmca daŋ́husastīmca

Give me, O Lordly one of the Lord, the best existence of the righteous ones, bright and having

all the well-being.

Give me, O Lordly one of the Lord, a successful progeny that will multiply my family, clan, tribe,

nation and the renown of my nation.
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Y 68.6

θꞵąm ahurānīm ⁺yazamaide zraiiō vouru.kaṣǝ̌m yazamaide vīspā̊sca āpō ⁺yazamaide

yā̊ zǝmā armaēštā̊ frātat.̰carǝtasca xąniiā̊ ⁺θraōtō.stācasca paršuiiā̊ vāiriiā̊sca

We sacrifice to you, O Lordly one, we sacrifice to the sea Vouru.kaṣǎ, we sacrifice to all the

waters,

to the ones staying still on the Earth and to the ones flowing, to the well-waters and to the

river-waters, to those of the channels and to those of the reservoirs.

Y 68.7

ana yasnāatc̰a vahmāatc̰a yaθa ā̊ŋhąm asti dāitiiōtǝmō yasnasca vahmasca aṣā̌t ̰haca yat ̰vahištāt ̰

āpō ⁺vaŋvhīš vahištā̊ mazdaδātā̊ aṣǎōnīš yazamaide

apąm ⁺vaŋvhīnąm ⁺yazamaide

By means of such a sacrifice and such a prayer that the sacrifice and the prayer are the most

lawful for them (theWaters) according to the best Order,

we sacrifice to the goodWaters, created by Mazdā, righteous.

We sacrifice to the day/the entirety of the goodWaters.

Y 68.8

xšuuīδa āzūiti yazamaide tacat.̰āpa uxšiiat.̰uruuara āzōiš daēuuō.dātahe hamōistri auuaŋ́hā̊

mūš auuaŋ́hā̊ pairikaiiāi

paitištātaiiaēca paitiscaptaiiaēca paititarǝtaiiaēca paitiiaōgǝt.̰tb̰aēšahiiāica

aṣǝ̌maōɣaheca anaṣǎōnō sāstraheca pouru.mahrkahe

paitištātǝ̄e daēuuaheca tb̰aēšaŋhō maṣǐieheca

We sacrifice to both themilk and the fat that make the waters run and the plants grow, opposers

of the voracity created by the demons, of that Mūš, of that sorceress,

in order to withstand, support against, overcome and return hatred

to the non-righteous heretic and tyrant of great destruction,

in order to withstand the enmity of the demon and the man.

Y 68.9

surunuiiā̊ nō yasnǝm ahurāne ahurahe xšnuiiā̊ nō yasnǝm ahurāne ahurahe

upa nō yasnǝm āhīša āca nō jamiiā̊ aš.yeštica huiieštica ⁺hufrabǝrǝitica zaōθranąm
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May you hear our sacrifice, O Lordly one of the Lord, may you be satisfied with our sacrifice, O

Lordly one of the Lord,

may you sit at our sacrifice, come to our (sacrifice) thanks to our large sacrifice, our good

sacrifice, our good offering of libations.

Y 68.10

yō vō āpō vaŋvhīš yazāite ahurānīš ahurahe

vahištābiiō zaōθrābiiō sraēštābiiō zaōθrābiiō dahmō.pairi.aŋharštābiiō zaōθrābiiō

The one who is about to sacrifice to the goodWaters, the Lordly ones of Ahura

with the best libations, the most beautiful libations, with libations filtered by a pious man.

Y 68.11

ahmāi raēšca xvarǝnasca ahmāi tanuuō druuatātǝm

ahmāi tanuuō vazduuarǝ ahmāi tanuuō vǝrǝθrǝm

ahmāi īštīm pouruš.xvāθrąm ahmāi āsnąmcit ̰ frazaiṇtīm

ahmāi darǝɣąm darǝɣō.jītīm

ahmāi vahištǝm ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm vīspō.xvāθrǝm

O goodWaters, may you give (all this) to me, the libator-priest who is celebrating the service,

and to us the Mazdā-worshippers who are making offerings,

companions, attendants, teachers, disciples,

men and women, children –male and female–, and (their) farm-workers.

Y 68.12

dāiiata ⁺vaŋvhīš āpō māuuaiiaca zaōθre yazǝmnāi

ahmākǝmca mazdaiiasnanąm frāiiazǝmnanąm

⁺hašą́mca hāuuištanąmca aēθrapaitinąmca aēθriianąmca

narąmca nāirinąmca apǝrǝnāiiūkanąmca kainikanąmca vāstriiāuuarǝzanąmca

O goodWaters, may you give (all this) to me, the libator-priest who is celebrating the service,

and to us the Mazdā-worshippers who are making offerings,

companions, attendants, teachers, disciples,

men and women, children –male and female–, and (their) farm-workers.
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Y 68.13

yōi vaŋhaθra framaińiieṇte

vītarǝ.ązahiieheca paiti vītarǝ.tb̰aēšahiieheca pairi

haēnaiiā̊sca vōiɣnāuiiō auruuaθaēibiiasca parō tb̰išaiiaṇbiiō

razištahe paθō aēšǝmca vaēδǝmca yō asti razištō ā aṣā̌t ̰

vahištǝmca ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm vīspō.xvāθrǝm

yaθā ahū vairiiō 2 guftan

To those who stay to protect their abodes

to overcome distress and enmity

caused by the sweeping of the horde and hostile enemies,

(give) desire and knowledge of the straightest path –which is the straightest up to the Order–,

and the best existence of the righteous ones, bright and having all the well-being.

Yaθā ahū vairiiō Recite twice

Y 68.14

hušiti rāmō.šiti darǝɣō.šiti ite vīse āfrīnāmi

yahmat ̰ haca imā̊ zaōθrā̊

hušiti rāmō.šiti darǝɣō.šiti vīspaiiāi vīse māzdaiiasne āfrīnāmi

hubǝrǝiti ušta.bǝrǝiti vaṇta.bǝrǝiti ātarš āfrīnāmi

huiiešti tauua ahurāne āfrīnāmi

A good habitation, a peaceful habitation, a long habitation I propitiate

for this clan from which these libations (come from).

A good habitation, a peaceful habitation, a long habitation I propitiate for all the clan that

sacrifices to Mazdā.

The good offering, the pleasant offering, the delightful offering, O Fire, I propitiate!

A good sacrifice to you, O Lordly one, I propitiate!

Y 68.15

rāma xvāstrǝm aŋ́hā̊ daŋ́hǝ̄uš āfrīnāmi

dasuuarǝ baēšaza āfrīnāmi yūšmākǝm dahmanąm narąm aṣǎōnąm

vīspe āfrīnāmi kǝ asti vohu aṣǎuua aṇtarǝ ząm asmanǝmca

hazaŋrǝm baēšazanąm baēuuarǝ baēšazanąm
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āb andar kunišn baēšazanąm āb andar zōhr kunišn baēuuarǝ āb andar kunišn baēšazanąm āb

andar zōhr kunišn

Peace providing good pasture I propitiate for this nation,

health and healing I propitiate for you, O pious and righteous men.

To all which is good, righteous between the earth and the sky I propitiate

one thousand healings, ten thousand healings.

At hazaŋrǝm pour the water, at baēšazanąm pour the water into the libation, at baēuuarǝ pour

the water, at baēšazanąm pour the water into the libation

Y 68.16

vasasca tū ahura mazdā uštāca xšaēša hauuanąm dāmanąm

vasō āpō vasō uruuarā̊ vasō vīspa ⁺vohū aṣǎ.ciθra

xšaiiamnǝm aṣǎuuanǝm dāiiata axšaiiamnǝm druuaṇtǝm

O Ahura Mazdā, may you rule over your own creations at will and according to wish;

(may you rule) at will over the waters, at will over the plants, at will over all that is good,

originating from Order.

Make the righteous one powerful, (but) the deceitful one powerless!

Y 68.17

vasō.xšaθrō hiiāt ̰ aṣǎuua auuasō.xšaθrō

hiiāt ̰ druuā̊ gatō hamistō nižbǝrǝtō

haca spǝṇtahe maińiiǝ̄uš dāmabiiō varatō auuasō.xšaθrō

May the righteous one rule at will! May the deceitful one not rule at will!

May (the deceitful one) be gone, dragged down, driven out

from the creations of Life-giving Force, (and) locked up, not ruling at will!

Y 68.18

⁺haxšaiia azǝmcit ̰ yō zaraθuštrō ⁺fratǝmą nmānanąmca vīsąmca zaṇtunąmca dax́iiunąmca

aŋ́hā̊ daēnaiiā̊ anumataiiaēca anuxtaiiaēca ⁺anuuarštaiiaēca yā āhūiriš zaraθuštriš

May I, Zaraθuštra, lead the chiefs of houses, clans, tribes and lands
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to think, speak and act in accord to that vision which (is) the one of the Lord belonging to

Zaraθuštra.

Y 68.19

rauuasca xvāθrǝmca āfrīnāmi vīspaiiā̊ aṣǎōnō stōiš

ązasca dužāθrǝmca āfrīnāmi vīspaiiā̊ druuatō stōiš

aθa jamiiāt ̰ yaθa āfrīnāmi

I wish the spaciousness and well-being to the entire state of existence of the righteous one.

I wish the narrowness and ill-being to the entire state of existence of the deceitful one.

So may it be as I wish.

Y 68.20

jām purr az āb be kunišn

humatanąm hūxtanąm ⁺huuarǝštanąm iiadacā ⁺ańiiadacā vǝrǝziiamnanąmcā ⁺vāuuǝrǝzananąmcā

mahī aibī.jarǝtārō naēnaēstārō ⁺yaθǝnā vohunąm mahī

2 bār guftan āb az jām ō dudīgar gyāg pad pādyāb rēxtan

Fill the cup with water

Of good thoughts, good words, good deeds, here and elsewhere, being done and having been

done we are welcomers, we are not revilers of (those things) which are good.

Recite twice, pour water from one cup into another one as a ritual ablution

Y 68.21

vaŋvhīm iδāt ̰ ādąm vaŋvhīm aṣī̌m āca nica mrūmaide

īžā̊ yaōštaiiō

apō at ̰ yazamaide

ūitī yā vǝ̄ vaŋvhīš

apascā vā̊

vaŋvhīm aṣī̌m jām ēdōn az xwaršēd gardēd abar sar ī ān jām kē-š āb andar gardēnīdan

āca abar āb nica andar wardēnišn mrūmaide purr be kunišn
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īžā̊ abāz gardēnišn ciyōn xwaršēd gardēd yaōštaiiō 4 angust az āb ul dārišn

apō abar āb nihādan at ̰andar rāh yazamaide pad war ī zōhrag

ūitī yā vǝ̄ vaŋvhīš pad bwn barsom 4 gyāg pad hōy ud dašn azabar ud azēr

apascā pad war ī zōhrag vā̊ āb abāz ō-ī āb kunišn

3 bār pad ēn ēwēnag kardan

jaiδiiamnā̊ nō yūžǝm dasta xšaiiamnā̊ raēšca xvarǝnasca

āpō dasta nō tǝm yānǝm yō yūšmat ̰ parō frauuistō

āpō dasta jām purr az āb be kunišn abar dast nihišn

We call upon ourselves here the good setting up of the offerings, the good reward (at the words)

“The invigorations, the health”,

“Thus, we sacrifice to the waters”,

“As (Ahura Mazdā gave) you these names, O Good ones”

“O you,Waters”.

From vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋv hīm aṣī̌m rotate the cup in the same way as the sun rotates on the

top of that cup that contains the water,

at āca on the water, at nica he is to turn it around, at mrūmaide he is to fill it,

at īžā̊ he is to rotate it again in the same way as the sun rotates, at yaōštaiiō he is to hold it 4 fingers

above the water,

at apō he is to place it on the water, at at ̰on the way, at yazamaide on the side of the libation vessel,

at ūitī yā vǝ̄ vaŋv hīš on the end of the bundle, 4 positions: on the left and right, above and below,

at apascā on the side of the libation vessel, atvā̊ he is to pour the water back into the water;

repeat 3 times and do the same each time

Being asked for, give us riches and splendour, O you who have the power to do it!

O waters, grant us this request that you have received earlier!

At jaiδiiamnā̊ nō […] āpō dasta he is to fill the cup with water, he is to place it in his hand

Y 68.22

nǝmō ahurāi mazdāi nǝmō amǝṣǎēibiiō spǝṇtaēibiiō

nǝmō miθrāi vouru.gaōiiaōitǝ̄e nǝmō huuarǝxšaētāi auruuat.̰aspāi

nǝmō ābiiō dōiθrābiiō yā̊ ahurahe mazdā̊

nǝmō gǝ̄uš nǝmō gaiiehe nǝmō zaraθuštrahe spitāmahe aṣǎōnō frauuaṣǝ̄̌e

nǝmǝm vīspaiiā̊ aṣǎōnō stōiš haiθiiāica bauuąiθiiāica ⁺būšiiąiθiiāica

Homage to Ahura Mazdā! Homage to the Life-giving Immortals!
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Homage to Miθra of wide cattle-pastures! Homage to the radiant sun, with swift horses!

Homage to these eyes that are Ahura Mazdā’s!

Homage to the cow! Homage to Life! Homage to theChoice of the righteous SpitamaZaraθuštra!

Homage to all the righteous state of existence, which is and has been and is going to be.

Y 68.23

vohū uxšiiā manaŋhā xšaθrā aṣā̌cā uštā tanūm 3 bār guftan

⁺imā raōcā̊ barǝzištǝm barǝzimanąm 3 bār guftan

yahmī spǝṇtā θꞵā maińiiū uruuaēsē jasō 3 bār guftan

aṣǝ̌m vohū 3 bār guftan

frauuarāne mazdaiiasnō zaraθuštriš vīdaēuuō ahura.tk̰aēšō

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

yasnāica vahmāica ⁺xšnaōθrāica frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica ⁺aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

⁺yasnāica ⁺vahmāica ⁺xšnaōθrāica ⁺frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca asńiianąmca māhiianąmca yāiriianąmca sarǝδanąmca

⁺yasnāica ⁺vahmāica ⁺xšnaōθrāica ⁺frasastaiiaēca

zōt

yaθā ahū vairiiō zaōtā frā mē mrūtē

rāspīg

yaθā ahū vairiiō yō zaōtā frā mē mrūtē

zōt

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca frā aṣǎuua vīδuuā̊ ⁺mraōtū

Thanks to the good Thought, to the (ritual) action and to the Order, my body grows happily.

Recite three times

This firmament, the highest among the heights. Recite three times

At the turning point where you come with your life-giving spiritual force Recite three times
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Aṣə̌m Vohū Recite Recite three times

I choose (to be one) whose sacrifice is to Mazdā, (to be one) who belongs to Zaraθuštra, (to be

one) who expels the demons, (to be one) who follows the teachings of the Lord.

For the righteous pressing time of Order

for sacrifice, prayer, gratification and praise.

For the righteous morning- and clan-time of Order

for sacrifice, prayer, gratification and praise.

For sacrifice, prayer, gratification and praise

of the (entire) day-, daily, monthly, annual, and (entire) year-times.

Chief priest

‘As he is to be chosen by existence, the chief priest speaks (it) forth to me’

Assistant priest

‘As he is to be chosen by existence, (the one) who (is) the chief priest speaks (it) forth to me,’

Chief priest

‘Thus (is) the judge on the basis of Order. Let the righteous, knowing one speak (it) forth!’

Y 68.24

nǝmō vǝ̄ gāθā̊ aṣǎōnīš

spǝṇtā maińiiū vahištācā manaŋhā

hacā aṣā̌t ̰ šíiaōθanācā vacaŋhācā

ahmāi ⁺dąn hauruuātā amǝrǝtātā

mazdā̊ xšaθrā ārmaitī ahurō

2 bār guftan

ahiiā maińiiǝ̄uš spǝ̄ništahiiā vahištǝm

hizuuā.uxδāiš vaŋhǝ̄uš ǝ̄ǝānū manaŋhō

ārmatōiš zastōibiiā šíiaōθanā vǝrǝziiat ̰

ōiiā cistī huuō patā aṣǎhiiā mazdā̊

ahiiā maińiiǝ̄uš tuuǝ̄m ahī tā spǝṇtō

yǝ̄ ahmāi gąm rāńiiō.skǝrǝitīm hǝ̄m.tašat ̰

at ̰ hōi vāstrāi rāmā.dā̊ ārmaitīm

hiiat ̰ hǝ̄m ⁺vohū mazdā hǝ̄mǝ.fraštā manaŋhā

ahmāt ̰ maińiiǝ̄uš ⁺rārǝšiieiṇtī drǝguuaṇtō

mazdā spǝṇtāt ̰ nōit ̰ ⁺iθā ⁺aṣā̌unō

kasǝ̄ušcīt ̰ nā aṣā̌unē kāθǝ̄ aŋhat ̰

isuuācīt ̰ hąs paraōš akō drǝguuāitē

tācā spǝṇtā ⁺maińiiū mazdā ahurā
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aṣā̌unē cōiš yā zī cīcā vahištā

hanarǝ θꞵahmāt ̰ zaōšāt ̰ drǝguuā̊ baxšaitī

ahiiā šíiaōθanāiš akāt ̰ ā ⁺šiiąs manaŋhō

tā dā̊ spǝṇtā ⁺maińiiū mazdā ahurā

āθrā vaŋhāu vīdāitīm rānōibiiā

ārmatōiš dǝbązaŋhā aṣǎx́iiācā

hā zī pourūš išǝṇtō vāurāitē

spǝṇtā maińiiū vahištācā manaŋhā

hacā aṣā̌t ̰ šíiaōθanācā vacaŋhācā

ahmāi ⁺dąn hauruuātā ⁺amǝrǝtātā

⁺mazdā̊ xšaθrā ārmaitī ahurō

2 bār guftan

aṣǝ̌m vohū 3 bār guftan

spǝṇtā.maińiiūm hāitīm paitiiāpąm yazamaide

yeŋ́hē hātąm

Homage to you, O righteous Gāθās!

Thanks to the Life-giving force, and through the best thought,

deed and word, (the celebrations) according to the Order

give him wholeness and immortality.

The Lord Mazdā is provided with (ritual) power and Right-mindedness.

Recite two times

He accomplishes the best (formula) of the most Life-giving force

with words pronounced in accordance with the good thought,

through the hands of the Right-mindedness, by means of the (ritual) act

and of this thought: “He, Mazdā, is the father of the Order”.

To this (spiritual) force you belong, as Life-giving

as the one who fashioned the happier-making cow for his own sake.

You give peace to the Right-mindedness for the sake of her (the cow’s) pasture

when (this man) has discusses with the good thought, O Mazdā!

The followers of the Deceit part with this Life-giving (spiritual) force,

O Mazdā, but not those of the Order!

Why and for how long will a man, being destitute, be in favour of the follower of the Order?

Why and for how long will an evil man, being well-endowed, be in favour of the follower of the

Deceit?

By this Life-giving (spiritual) force, O Lord Mazdā,
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you have procured to the follower of the Order (the cow) who is indeed the best!

The follower of the Deceit, dwelling near the evil thought, benefits (from the cow)

without your consent and through the acts of (the follower of the Order).

By this Life-giving (spiritual) force and the fire, O Lord Mazdā,

you assign the distribution to the two factions, in the moment of the good (opulence),

with the support of Right-mindedness and the Order.

May she (Right-mindedness) exclude from the sacrifice the lot of them who want to take part

in it!

Thanks to the Life-giving force, and through the best thought,

deed and word, (the celebrations) according to the Order

give him wholeness and immortality.

The Lord Mazdā is provided with (ritual) power and Right-mindedness.

Recite two times

Aṣə̌m Vohū Recite three times

We sacrifice to this recitation ‘against the tide’ of the Spəṇtā.maińiiū-chapter!

Yeŋ́hē Hātąm

Y 69.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

⁺tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš pairicā jasāi vaṇtā

vohu manō vahištǝm

1 bār

I know him whose (ritual power), at every sacrifice celebrated according to the Order,

is the best: the Lord Mazdā. For those who were and are

I want to worship them with their own names and serve them by means of charm.

The good Thought, the best.

Recite once

Y 69.2

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš pairicā jasāi vaṇtā

aṣǝ̌m vohū
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2 bār

I know him whose (ritual power), at every sacrifice celebrated according to the Order,

is the best: the Lord Mazdā. For those who were and are

I want to worship them with their own names and serve them by means of charm.

Aṣə̌m Vohū recite (the whole stanza) twice

Y 69.3

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm ⁺yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm bāgǝm aibī.bairištǝm

3 bār

I know him whose (ritual power), at every sacrifice celebrated according to the Order,

is the best: the Lord Mazdā. For those who were and are

I want to worship them with their own names and serve them by means of charm.

The good Desirable Power, the most share-bringing.

Recite three times

Y 70.1

āb pad sar ī barsom frāz hilēd

tą yazāi tǝm pairi.jasāi vaṇtā

yą amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ huxšaθrǝ̄ huδā̊ŋhō aēša aibi.gǝrǝṇte

tǝm baɣǝm tǝm ratūm yazamaide

yim ahurǝm mazdąm daδuuā̊ŋhǝm

rapaṇtǝm taršuuā̊ŋhǝm vīspa vohu

tǝm ratūm yazamaide yim zaraθuštrǝm spitāmǝm

Let some water drip on the end of the bundle

To them we want to sacrifice, him we want to serve by means of charm,

them the Life-giving Immortals, well-providing. They salute.
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We sacrifice to God, to the judge

that is Ahura Mazdā, who has created,

is sustaining, has fashioned all the good creation.

We sacrifice to the judge Zaraθuštra Spitāma.

Y 70.2

tā nō dāta tā ǝrǝzuuāna frauuaōcāma fraca vaōcāma

yā ahurahe mazdā̊ yā vaŋhǝ̄uš manaŋhō

yā aṣǎhe vahištahe yā xšaθrahe vairiiehe

yā spǝṇtaiiā̊ ārmatōiš yā hauruuatā̊ amǝrǝtātā̊

yā gǝ̄uš tašne gǝ̄uš urune

yā āθre ahurahe mazdā̊

We proclaim these our legal texts and as our ərəzuuāna,

and we proclaim those of Ahura Mazdā, those of the Good Thought,

those of the best Order, those of the Desirable Power,

those of the Life-giving Earth, those of bothWholeness and Immortality,

those of the fashioner or the cow, those of the soul of the cow,

those of the fire of Ahura Mazdā.

Y 70.3

yā sraōšahe aṣǐiehe yā rašnaōš razištahe

yā miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš yā vātahe aṣǎōnō

yā daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

yā dahmaiiā̊ vaŋhuiiā̊ āfritōiš

yā dahmaiiā̊ vaŋhuiiā̊ anādruxtōiš

yā dahmaiiā̊ vaŋhuiiā̊ anauuauruxtōiš

Those of the orderly Sraōša, those of Rašnu the straightest,

those of Miθra of wide cattle-pastures, those of the wind, the righteous one,

those of the good Vision of a person who sacrifices to Mazdā,

those of the good Dahmā Āfriti,

those of the good Dahmā Anādruxti,

those of the good Dahmā Anauuauruxti.
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Y 70.4

yaθa īža vācim nāšīma yaθa vā saōšíiaṇtō

dax́iiunąm suiiamna vācim barǝṇti

buiiama saōšíiaṇtō buiiama vǝrǝθrājanō

buiiama ahurahe mazdā̊ friia vāzišta astaiiō

⁺yōi narō aṣǎuuanō

humatāiš mainimna hūxtāiš mruuatō huuarštāiš vǝrǝziiaṇtō

So that we may announce with prosperity, or so that the destined-to-prosper of the nations

(may announce with prosperity).

They carry this word when prospering: “May we be destined-to-prosper, may we be victorious,

may we be the dear, most-conveyer hosts of Ahura Mazdā!

(We) who are righteous men,

thinking good thoughts, speaking good words, performing good actions”.

Y 70.5

yaθā nǝ̄ ā vohū jimat ̰ manaŋhā

ā vohū uruuāxšat ̰ āgǝmat.̰tā

kā mǝ̄ uruuā vohū uruuāxšat ̰ āgǝmat.̰tā

So that it comes to us thanks to the Good Thought.

Through the good prize it will proceed in the time to come.

Through which good will my soul proceed in the time to come?

Y 70.6

apąm vaŋvhīnąm yazamaide frāitīmca paititīmca aibijarǝitīmca

bǝrǝzaṇtǝm ahurǝm xšaθrīm xšaētǝm apąm napātǝm auruuat.̰aspǝm yazamaide

vīspaiiā̊ aṣǎōnō stōiš

yasnāica vahmāica xšnaōθrāica frasastaiiaēca

sraōšō astu

We sacrifice to the coming and going and the greeting of the good waters.

We sacrifice to the lofty lord, powerful, shining Grandson of theWaters with swift horses.

For the sacrifice, prayer, gratification, and praise

of all the rightful state of existence

let Harkening be.
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Y 70.7

sraōšǝm aṣī̌m yazamaide

ratūm bǝrǝzaṇtǝm yazamaide yim ahurǝm mazdąm

yō aṣǎhe apanōtǝmō yō aṣǎhe jaɣmūštǝmō

vīspa srauuā̊ ⁺zaraθuštri yazamaide

vīspaca huuaršta ⁺šíiaōθna yazamaide

varštaca ⁺varǝšiiamnaca

yeŋ́hē hātąm

We sacrifice to the orderly Sraōša.

We sacrifice to the lofty judge who is Ahura Mazdā,

who is the first who has attained (the paths of) the Order, who is the first who has travelled (on

the paths of) the Order.

We sacrifice to all the recitations that (are) as Zaraθuštra’s ones,

and we sacrifice to all the well-done actions,

both done and that will be done.

Yeŋ́hē Hātąm

Y 71.1

āb pad sar ī barsom frāz hištan

pǝrǝsat ̰ frašaōštrō aṣǎuua aṣǎuuanǝm zaraθuštrǝm

paiti.mrūiδi pauruuatarǝ zaraθuštra

kat ̰ asti raθꞵąm framǝrǝitiš kat ̰ gāθanąm haṇkǝrǝitiš

Y 71.2

āat ̰ aōxta zaraθuštrō

ahurǝm mazdąm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm yazamaide

zaraθuštrǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm yazamaide

zaraθuštrahe aṣǎōnō frauuaṣī̌m yazamaide

amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ aṣǎōnąm yazamaide

Y 71.3

aṣā̌unąm vaŋvhīš sūrā̊ spǝṇtā̊ frauuaṣǎiiō yazamaide
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astuuatō manahiiāca apanōtǝmǝm raθꞵąm yazamaide

yaētuštǝmǝm yazatanąm haŋhanuštǝmǝm aṣǎhe raθꞵąm aiꞵinasąstǝmǝm

jaɣmūštǝmąm aṣǎōnō aṣǎhe raθꞵō ratufritīm yazamaide

Y 71.4

ahurǝm mazdąm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm yazamaide

vīspǝmca kǝrǝfš ahurahe mazdā̊ yazamaide

vīspǝ̄sca amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ yazamaide

vīspaēca aṣǎhe ratauuō yazamaide

vīspąmca daēnąm māzdaiiasnīm yazamaide

vīspǝmca afsmanǝm yazamaide

Y 71.5

vīspǝmca mąθrǝm spǝṇtǝm ⁺yazamaide vīspǝmca dātǝm vīdōiium ⁺yazamaide

vīspąmca darǝɣąm upaiianąm yazamaide vīspaēca aṣǎuuanō maińiiauuaca yazata gaēθiiāca

⁺yazamaide vīspā̊sca aṣā̌unąm vaŋvhīš sūrā̊ spǝṇtā̊ frauuaṣǎiiō yazamaide

Y 71.6

vīspāca dāma mazdaδāta aṣǎōnīš yazamaide yā aṣǎuua.dāta aṣǎuua.fraθꞵaršta aṣǎuua.tk̰aēša

aṣǎuua.frāiiašta

aṣǎōni aṣǎuuabiiō yahmiiāca aṣǎuuabiiō

vīspaēca paṇca gāθā̊ aṣǎōnīš

yazamaide vīspǝmca yasnǝm frāitīmca paititīmca aibijarǝitīmca ⁺yazamaide

Y 71.7

vīspāca staōta ⁺yesńiia ⁺yazamaide vīspaēca vācō mazdō.fraōxta ⁺yazamaide

yōi hǝṇti dušmatǝm jaɣništa

yōi hǝṇti dužūxtǝm jaɣništa

yōi hǝṇti dužuuarštǝm jaɣništa

yōi hǝṇti aipi.karǝta dušmatahe

yōi hǝṇti aipi.karǝta dužūxtahe

yōi hǝṇti aipi.karǝta dužuuarštahe
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Y 71.8

yōi aipi.kǝrǝṇtǝṇti vīspǝm dušmatǝm

yōi aipi.kǝrǝṇtǝṇti vīspǝm dužūxtǝm

yōi aipi.kǝrǝṇtǝṇti vīspǝm dužuuarštǝm

mąnaiiǝn ahe yaθa ātarš huškǝm aēsmǝm yaōždātǝm hupairīštǝm aipi.kǝrǝṇtaiti hāuuaiieiti

dažaiti

vīspanąmca aētaēšąm vacąm aōjasca vǝrǝθrǝmca xvarǝnasca zauuarǝca ⁺yazamaide

Y 71.9

vīspā̊ āpō xā̊ paiti ⁺θraōtō.stācasca ⁺yazamaide

vīspā̊ uruuarā̊ uruθmīšca paiti varǝšajīšca ⁺yazamaide

vīspąmca ząm ⁺yazamaide vīspǝmca asmanǝm ⁺yazamaide

vīspǝ̄sca strǝ̄šca mā̊ŋhǝmca huuarǝca yazamaide vīspa anaɣra raōcā̊

⁺yazamaide vīspąmca gąm upāpąmca upasmąmca fraptǝrǝjātąmca rauuascarātąmca

caṇgraŋhācasca ⁺yazamaide

Y 71.10

vīspe tē ahurō mazdā̊ huuapō vaŋvhīš dāmąn aṣǎōnīš yazamaide

yāiš dadāθa pouruca vohuca

yōi tē hǝṇti ⁺yesńiiāca vahmiiāca aṣā̌t ̰ haca yat ̰ vahištāt ̰

vīspā̊sca garaiiō aṣǎ.xvāθrā̊ ⁺yazamaide vīspā̊sca varaiiō mazdaδātā̊ ⁺yazamaide

vīspaēca ātarō ⁺yazamaide vīspaēca vācō aršuxδa ⁺yazamaide

Y 71.11

vīspaēca aēte aṣǐš.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰ yazamadaēca

nipātaiiaēca nišaŋharǝtaiiaēca harǝθrāica aiꞵiiāxštrāica

hauuaŋhum mē buiiata

gāθābiiō spǝṇtābiiō ratuxšaθrābiiō aṣǎōnibiiō zbaiiemi yazamadaēca

nipātaiiaēca nišaŋharǝtaiiaēca harǝθrāica aiꞵiiāxštrāica

hauuaŋhum mē buiiata

māuuōiia hauuāi urune zbaiiemi yazamadaēca

nipātaiiaēca nišaŋharǝtaiiaēca harǝθrāica aiꞵiiāxštrāica
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Y 71.12

hauruuatātǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm ⁺yazamaide amǝrǝtatātǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm

⁺yazamaide

āhūirīm frašnǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm ⁺yazamaide āhūirīm tk̰aēšǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm

⁺yazamaide

yasnǝm sūrǝm haptaŋhāitīm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm ⁺yazamaide

Y 71.13

huuō aṣǎuua zaraθuštrō uruuaθǝm θrātārǝm isōit ̰

aṣǎuuanǝm tē aṣǎōnat ̰ āfiieiδiiāi mraōmi uruuaθǝm uruuaθāt ̰

tat ̰ zī vaŋ́hō

huuō zī druuā̊ yǝ̄ druuāite vahištō

huuō aṣǎuua yahmāi aṣǎuua friiō

Y 71.14

aēte zī vācō vahišta ahurō mazdā̊ frāmraōt ̰ zaraθuštrāi

aēte zī zaraθuštra ustǝme uruuaēse gaiiehe framrūiδi

Y 71.15

yeiδi zī zaraθuštra aēte vācō ustǝme uruuaēse gaiiehe framrauuāi

pairi tē tanauua azǝm yō ahurō mazdā̊ uruuānǝm haca acištāt ̰ aŋhaōt ̰

auuauuaitiia bązasca fraθasca pairi.tanuiia yaθa īm zā̊

astica īm zā̊ auuaiti bązō yauuaiti fraθascit ̰

Y 71.16

yaθa vaši aṣā̌um iδa aŋhō aṣǎuua

frapāraiiā̊ŋ́he uruuānǝm tarō cinuuatō pǝrǝtūm vahištahe aŋhǝ̄uš aṣǎuua jasō

uštauuaitīm gāθąm srāuuaiiō uštatātǝm nimraōmnō

uštā ahmāi yahmāi uštā kahmāicīt ̰

vasǝ̄ xšaiiąs mazdā̊ dāiiāt ̰ ahurō

⁺utaiiūitī tǝuuīšīm gat.̰tōi vasǝmī

aṣǝ̌m dǝrǝidiiāi tat ̰ mōi dā̊ ārmaitē

rāiiō aṣī̌š vaŋhǝ̄uš gaēm manaŋhō
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2 bār

Y 71.17

az

varǝzǝmca haōmanaŋhǝmca ⁺yazamaide haōmanaŋhǝmca varǝzǝmca ⁺yazamaide

paitištātǝ̄e tǝmaŋhąm paitištātǝ̄e xšaiiasca amaiiauuaiiā̊sca

3 bār guftan

dasuuarǝca baēšazǝmca ⁺yazamaide fradaθǝmca varǝdaθǝmca ⁺yazamaide

paitištātǝ̄e axtinąmca astarǝmanąmca

Y 71.18

vāca haṇkǝrǝθa ⁺yazamaide gāθanąm auuāurusta yazamaide

gāθā̊ spǝṇtā̊ ratuxšaθrā̊ aṣǎōnīš ⁺yazamaide staōta yesńiia yazamaide

yā dātā aŋhǝ̄uš paōuruiiehiiā

hauruuąm haṇdāitīm staōtanąm yesńiianąm yazamaide

haōm uruuānǝm ⁺yazamaide hauuąm frauuaṣī̌m ⁺yazamaide

Y 71.19

dahmąm vaŋvhīm āfritīm ⁺yazamaide dahmǝmca narǝm aṣǎuuanǝm ⁺yazamaide

uɣrǝm taxmǝm dāmōiš upamanǝm yazatǝm ⁺yazamaide

Y 71.20

imā̊ apasca zǝmasca uruuarā̊sca ⁺yazamaide

imā̊ asā̊sca šōiθrā̊sca gaōiiaōitīšca maēθańiiā̊sca auuō.xvarǝnā̊sca ⁺yazamaide

imǝmca šōiθrahe paitīm ⁺yazamaide yim ahurǝm mazdąm

Y 71.21

ratauuō vīspe mazišta ⁺yazamaide aiiara asńiia māhiia yāiriia sarǝδa
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Y 71.22

aṣā̌unąm vaŋvhīš sūrā̊ spǝṇtā̊ frauuaṣǎiiō

staōmi zbaiiemi ufiiemi ⁺yazamaide

nmāńiiā̊ vīsiiā̊ zaṇtumā̊ dax́iiumā̊ zaraθuštrōtǝmā̊

Y 71.23

ātrǝm ahurahe mazdā̊ puθrǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm ⁺yazamaide

haδa.zaōθrǝm haδa.aiꞵiiā̊ŋhanǝm imat ̰ barǝsma aṣǎiia frastarǝtǝm aṣǎuuanǝm aṣǎhe ratūm

⁺yazamaide

apąm naptārǝm ⁺yazamaide nairīm.saŋhǝm ⁺yazamaide

taxmǝm dāmōiš upamanǝm yazatǝm ⁺yazamaide

iristanąm uruuąnō ⁺yazamaide yā̊ aṣǎōnąm frauuaṣǎiiō

Y 71.24

ratūm bǝrǝzaṇtǝm ⁺yazamaide

yim ahurǝm mazdąm

yō aṣǎhe apanōtǝmō yō aṣǎhe jaɣmūštǝmō

vīspa srauuā̊ ⁺zaraθuštri ⁺yazamaide

vīspaca huuaršta ⁺šíiaōθna ⁺yazamaide

varštaca ⁺varǝšiiamnaca

yeŋ́hē hātąm yaθā ahū vairiiō

2 bār guftan

We sacrifice to the lofty judge who is Ahura Mazdā,

who is the first who has attained (the paths of) the Order, who is the first who has travelled (on

the paths of) the Order.

We sacrifice to all the recitations that (are) as Zaraθuštra’s ones,

and we sacrifice to all the well-done actions,

both done and that will be done.

Yeŋ́hē Hātąm

Yaθā Ahū Vairiiō Recite twice
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Y 71.25

datuš ud barsom šustan

gauue aδāiš ēk tāg frāgām az pas ī barsom dast ī hōy ul widārišn

tāiš ān ī dudīgar az pas ī barsom datuš az dast dašn ul widārišn

at ̰ ax́iiāi aṣā̌ mazdā̊ bun ī barsom ō-ī urwīs nihišn

uruuarā̊ vaxšat ̰ sar ī barsom ō-ī urwīs nihišn

dudīgar bār bun ī barsom ō urwīs nihišn

gauue aδāiš tāiš šíiaōθanāiš yāiš vahištāiš fraēšiiāmahī

at ̰ ax́iiāi aṣā̌ mazdā̊ uruuarā̊ vaxšat ̰

Y 71.26

vasasca tū ahura mazdā uštāca xšaēša hauuanąm dāmanąm

vasō āpō vasō uruuarā̊ vasō vīspa ⁺vohu aṣǎciθra

xšaiiamnǝm aṣǎuuanǝm dāiiata axšaiiamnǝm druuaṇtǝm

Y 71.27

vasō.xšaθrō hiiāt ̰ aṣǎuua auuasō.xšaθrō hiiāt ̰ druuā̊

gatō hamistō nižbǝrǝtō haca spǝṇtahe ⁺maińiiǝ̄uš dāmabiiō

varatō auuasō.xšaθrō

Y 71.28

⁺haxšaiia azǝmcit ̰ yō zaraθuštrō ⁺fratǝmą

nmānanąmca vīsąmca zaṇtunąmca dax́iiunąmca

aŋ́hā̊ daēnaiiā̊ anumataiiaēca anuxtaiiaēca anuuarštaiiaēca

yā āhūiriš zaraθuštriš

Y 71.29

yaθa nō ā̊ŋhąm ⁺šíiātō manā̊ ⁺vastō uruuąnō

xvāθrauuaitīš tanuuō hǝṇtō

vahištō aŋhuš ākā̊scōit ̰ āhūire mazda jasǝṇtąm
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Y 71.30

aṣǎ vahišta aṣǎ sraēšta darǝsāma θꞵā

pairi θꞵā jamiiāma

hamǝm θꞵā haxma

aṣǝ̌m vohū 1

3 bār

Y 71.31

yaθā ahū vairiiō 4

aṣǝ̌m vohū 3

ahunǝm vairīm ⁺yazamaide

aṣǝ̌m vahištǝm sraēštǝm amǝṣǝ̌m spǝṇtǝm ⁺yazamaide

yeŋ́hē hātąm

Y 72.1

ēn gyāg rāspīg dast pad pādyāb be kunišn ud pad gāh frabartarān

ahunǝmca vairīm fraēšiiāmahī

aṇtarǝca ząm aṇtarǝca asmanǝm

aṣǝ̌mca vahištǝm fraēšiiāmahī

aṇtarǝca ząm aṇtarǝca asmanǝm

yeŋ́hē.hātąmca hufrāiiaštąm ⁺fraēšiiāmahī

aṇtarǝca ząm aṇtarǝca asmanǝm

dahmaheca narš aṣǎōnō dahmąmca ⁺vaŋvhīm āfritīm fraēšiiāmahī

aṇtarǝca ząm aṇtarǝca asmanǝm

At this point, the assistant priest ritually cleanses his hand and goes to the place of the ābard-priest

We urge the Ahuna Vairiia between the earth and the sky.

We urge the best Order between the earth and the sky.

We urge the Yeŋ́hē Hātąm between the earth and the sky.

We urge the good Dahmā Āfriti of the pious righteous man between the earth and the sky.
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Y 72.2

Pad nižbǝrǝtiiaēca grīh abar barsom zanišn ud zōt rāspīg har dō guftan

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca aṇgrahe maińiiǝ̄uš mat.̰dāmanō duždāmanō pouru.mahrkahe

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca kaxvarǝδanąmca kaxvarǝiδinąmca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca kaxvarǝδaheca kaxvarǝiδiiā̊sca

At nižbǝrǝtiiaēca tie a knot on the upper part of the bundle and both the chief and the assistant

priest recite

To drag down, drive out the evil mental force with all its creatures because its creatures are evil

and its destruction great.

To drag down, drive out the sorcerers and the sorceresses.

To drag down, drive out the sorcerer and the sorceress.

Y 72.3

Pad nižbǝrǝtiiaēca grīh abar barsom zanišn ud zōt rāspīg har dō guftan

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca kaiiaδanąmca ⁺kaiieiδinąmca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca kaiiaδaheca kāiδiiā̊sca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca tāiiunąmca hazasnąmca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca zaṇdąmca yātumatąmca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca miθrō.ziiąmca miθrō.drujǝmca

At nižbǝrǝtiiaēca tie a knot on the upper part of the bundle and both the chief and the assistant

priest recite

To drag down, drive out the bad worshippers, men and women.

To drag down, drive out the evil worshipper, male and female.

To drag down, drive out the thief and the burglar.

To drag down, drive out the enchanters and those who turn to sorcery.

To drag down, drive out those who breach the contracts, those who betray the contracts.
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Y 72.4

Pad nižbǝrǝtiiaēca grīh abar barsom zanišn ud zōt rāspīg har dō guftan

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca aṣǎuuaɣnąmca aṣǎuua.tb̰aēšąmca

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca ⁺aṣǝ̌maōɣaheca anaṣǎōnō sāstraheca pouru.mahrkahe

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca kahe kahiiācīt ̰ druuatąm

araθꞵiiō.manaŋhąm araθꞵiiō.vacaŋhąm araθꞵiiō.šíiaōθǝnanąm spitama zaraθuštra

At nižbǝrǝtiiaēca tie a knot on the upper part of the bundle and both the chief and the assistant

priest recite

To drag down, drive out the murderers of the Righteous (men and women), those who are

enemies of the Righteous (men and women).

To drag down, drive out the non-righteous heretic, the tyrant of great destruction.

To drag down, drive out each one -be man or woman- of the followers of the lie, who have

inappropriate thoughts, words and actions, O Spitama Zaraθuštra.

Y 72.5

kaθa drujǝm nīš ahmat ̰ ā ⁺nīš.nāšāma

⁺nīš.nāšāma ⁺saōšiiaṇtō drujǝm

kaθa nīš.nāšāma yaθa hīm janāma xšaiiamnō axšaiiamnąm

vīspāiš haca karšuuąn yāiš hapta

hamistǝ̄e nižbǝrǝtǝ̄e vīspaiiā̊ druuatō stōiš

stauuas aṣā̌ yǝ̄ hudā̊ yōi hǝṇtī

barsom pad dast rāspīg dahišn

yaθā ahū vairiiō 2

How can we drive out the Lie from ourselves?

We, the destined-to-prosper, are to drive the Lie out.

How are we to do it? We will be able to destroy the Lie –while it will be powerless–

throughout the seven climes,

in order to drag down, drive out all the state of existence that follows the Lie

(with the verse) “praising according the Order that is the (most) generous among those that

are”. At yōi həṇtī he is to give the bundle into the assistant priest’s hand
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Yaθā Ahū Vairiiō 2×

Y 72.6

yasnǝmca vahmǝmca aōjasca ⁺zauuarǝca āfrīnāmi

agar nōnāwar bawēd

ahurahe mazdā̊ raēuuatō ⁺xvarǝnaŋvhatō amǝṣǎnąm spǝṇtanąm

miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš rāmanasca xvāstrahe

We dedicate the sacrifice, the prayer, the strength, and the power

if there is xšnūman to Mīnō-Nāwar:

(for the gratification) of Ahura Mazdā, rich, endowed with Glory, of the Life-giving Immortals,

of Miθra of wide cattle-pastures, of Peace providing good pasture,

Y 72.7

⁺huuarǝxšaētahe ⁺amǝṣǎhe ⁺raēuuahe ⁺auruuat.̰aspahe

⁺vaiiaōš ⁺uparō.kairiiehe taraδātō ⁺ańiiāiš ⁺dāmąn

aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

razištaiiā̊ cistaiiā̊ mazdaδātaiiā̊ aṣǎōńiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

mąθrahe spǝṇtahe aṣǎōnō vǝrǝziiaŋvhahe dātahe vīdaēuuahe dātahe zaraθuštrōiš

darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

zarazdātōiš mąθrahe spǝṇtahe uši.darǝθrǝm daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš

vaēδīm mąθrahe spǝṇtahe āsnahe ⁺xraθꞵō.mazdaδātahe ⁺gaōšō.srūtahe ⁺xraθꞵō.mazdaδātahe

āθrō ahurahe mazdā̊ puθra ⁺tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ mat ̰ vīspaēibiiō ⁺ātǝrǝbiiō garōiš

⁺uši.darǝnahe mazdaδātahe ⁺aṣǎ.xvāθrahe

vīspaēšąm yazatanąm aṣǎōnąm maińiiauuanąm gaēθiianąm

aṣā̌unąm frauuaṣǐnąm uɣranąm aiꞵiθūranąm

paōiriiō.tk̰aēšanąm frauuaṣǐnąm

nabānazdištanąm frauuaṣǐnąm

Of the radiant sun, immortal, rich, with swift horses, of the Void, superior, that can be seen

through by the other creations

–that part of you, O Void, which belongs to the Life-giving Force–

of the straightest Perception, created by Mazdā, righteous, of the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,
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of the life-giving mantra, righteous, of energetic vital force, of the law for expelling the demons,

of the Zaraθuštrian law,

of the long tradition, of the good Vision of a person who sacrifices to Mazdā,

of the faith in the life-giving mantra, (of) the attention to the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,

(of) the knowledge of the life-giving mantra, of the innate mental power created by Mazdā, of

the mental power learnt through listening, created by Mazdā,

of you, the Fire, son of Ahura Mazdā, O Fire, son of Ahura Mazdā with all the Fires,

of the mountain Uši.darəna, created by Mazdā, that provides the well-being of Order,

of all the sacred beings, righteous, spiritual and material,

of the strong, unshaken Choices of the righteous (men and women),

of the Choices of the first teachers,

of the Choices of the next-of-kin.

Y 72.8

yasnǝmca vahmǝmca aōjasca ⁺zauuarǝca āfrīnāmi

tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊

aṣǝ̌m vohū 3

yaθā ahū vairiiō 2

yasnǝmca vahmǝmca aōjasca ⁺zauuarǝca āfrīnāmi

ahurahe mazdā̊ raēuuatō ⁺xvarǝnaŋvhatō amǝṣǎnąm spǝṇtanąm

miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš rāmanasca xvāstrahe

huuarǝxšaētahe amǝṣǎhe raēuuahe auruuat.̰aspahe

vaiiaōš uparō.kairiiehe taraδātō ańiiāiš dāmąn

aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

razištaiiā̊ cistaiiā̊ mazdaδātaiiā̊ aṣǎōńiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

mąθrahe spǝṇtahe aṣǎōnō vǝrǝziiaŋvhahe dātahe vīdaēuuahe dātahe zaraθuštrōiš

darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊ daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

zarazdātōiš mąθrahe spǝṇtahe uši.darǝθrǝm daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš

vaēδīm mąθrahe spǝṇtahe āsnahe xraθꞵō.mazdaδātahe gaōšō.srūtahe xraθꞵō.mazdaδātahe

āθrō ahurahe mazdā̊ puθra tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ mat ̰ vīspaēibiiō ātǝrǝbiiō garōiš

uši.darǝnahe mazdaδātahe aṣǎ.xvāθrahe

vīspaēšąm yazatanąm aṣǎōnąm maińiiauuanąm gaēθiianąm

aṣā̌unąm frauuaṣǐnąm uɣranąm aiꞵiθūranąm

paōiriiō.tk̰aēšanąm frauuaṣǐnąm nabānazdištanąm frauuaṣǐnąm

yasnǝmca vahmǝmca aōjasca zauuarǝca āfrīnāmi
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tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊

aṣǝ̌m vohū 1

We dedicate the sacrifice, the prayer, the strength, and the power to you, O Fire, son of Ahura

Mazdā.

Aṣə̌m Vohū 3×
Yaθā Ahū Vairiiō 2×
We dedicate the sacrifice, the prayer, the strength, and the power

If there is xšnūman to Mīnō-Nāwar:

(for the gratification) of Ahura Mazdā, rich, endowed with Glory, of the Life-giving Immortals,

of Miθra of wide cattle-pastures, of Peace providing good pasture,

Of the radiant sun, immortal, rich, with swift horses, of the Void, superior, that can be seen

through by the other creations

–that part of you, O Void, which belongs to the Life-giving Force–

of the straightest Perception, created by Mazdā, righteous, of the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,

of the life-giving mantra, righteous, of energetic vital force, of the law for expelling the demons,

of the Zaraθuštrian law,

of the long tradition, of the good Vision of a person who sacrifices to Mazdā,

of the faith in the life-giving mantra, (of) the attention to the good Vision of a person who

sacrifices to Mazdā,

(of) the knowledge of the life-giving mantra, of the innate mental power created by Mazdā, of

the mental power learnt through listening, created by Mazdā,

of you, the Fire, son of Ahura Mazdā, O Fire, son of Ahura Mazdā with all the Fires,

of the mountain Uši.darəna, created by Mazdā, that provides the well-being of Order,

of all the sacred beings, righteous, spiritual and material,

of the strong, unshaken Choices of the righteous (men and women),

of the Choices of the first teachers,

of the Choices of the next-of-kin.

We dedicate the sacrifice, the prayer, the strength, and the power to you, O Fire, son of Ahura

Mazdā.

Aṣə̌m Vohū 1×

Y 72.9

ahmāi raēšca xvarǝnasca

ahmāi tanuuō druuatātǝm ahmāi tanuuō vazduuarǝ

ahmāi tanuuō vǝrǝθrǝm
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ahmāi īštīm pouruš.xvāθrąm

ahmāi āsnąmcit ̰ frazaiṇtīm

ahmāi darǝɣąm darǝɣō.jītīm

ahmāi vahištǝm ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm vīspō.xvāθrǝm

aṣǝ̌m vohū

hazaŋrǝm baēšazanąm baēuuarǝ baēšazanąm

aṣǝ̌m vohū

jasa mē auuaŋ́he mazda

amahe hutāštahe huraōδahe vǝrǝθraɣnahe ahuraδātahe vanaiṇtiiā̊sca uparatātō

To him riches and splendour,

to him health of the body,

to him beauty of the body,

to him resistance of the body,

to him wealth with great well-being,

to him a successful progeny,

to him a long extension of existence,

to him the best existence of the righteous ones, bright and having all the well-being.

Aṣə̌m Vohū

One thousand healings, ten thousand healings.

Aṣə̌m Vohū

Come to my help, O Mazdā!

(And to the help) of the well-shaped and well-grown strength, to Victory created by the Lord

and to prevailing Superiority.

Y 72.10

rāmanasca xvāstrahe vaiiaōš uparō.kairiiehe taraδātō ańiiāiš dāmąn

aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

θꞵāṣǎhe xvaδātahe zruuānahe akaranahe zruuānahe darǝɣō.xvaδātahe

aṣǝ̌m vohū 1

pas har xšnuman ka bawēd guftan

pērōz bād xwarrah ī abēzag wēhdēn ī māzdēsnān

3 bār guftan

šekast zad bād Ahriman drowand gojaste awā hamā -ye diwān o drojān
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se bār goftan

(and to the help) of Peace providing good pasture, of theVoid, superior, that can be seen through

by the other creations

–that part of you, o Void, which belongs to the Life-giving Force–

of the self-governing sky,

of infinite Time, of the Time (that is) self-governing for long

Aṣə̌m Vohū 1×
Then recite whichever xšnūman that is (to be recited). Victorious may the Glory of the pure

Good-Religion of the Mazdā-worshippers be!

Say three times

Struck, smitten may Ahriman be, the follower of the Lie, the wicked, with all his demons and

Lies!

Say three times



Part 2

Commentary
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Chapter 4

Commentary to Yasna 62.1–10: the Litany to the Fire (Ātaxš

Niyāyišn)

1 Introduction

The first ten stanzas of Y 62 form a coherent textual and ritual unit within the Yasna ceremony.

In the combined mss., they bear the Middle Persian title Ātaxš Niyāyišn, ‘prayer/litany to the

Fire’. The text consists of a series of verses in veneration of the Fire, whose focal moment is the

sacrificial offering that is laid onto the fire during Y 62.9, followed by the enumeration of the

blessings bestowed by the Fire onto the sacrificer (Y 62.10). See Chapter 6, no. 2.1 and 2.2 for a

description of the ritual actions performed in this section of the Yasna.

Outside of the Yasna ceremony, these stanzas are also part of a small text preserved within the

Khorde Avesta and also titled ‘Ātaxš Niyāyišn’ (Ny 5). This text (overview on this text in Boyce &

Kotwal 1987a) is recited during the act of worshipping and nourishing the Fire with wood and

incense (Bōy-dādan1) or with a libation consisting in goat’s fat (Ātaxš Zōhr2). In Ny 5, stanzas

Y 62.1–10 = Ny 5.7–16 make up the central portion of the ceremony.

These ten stanzas relate to the worship of –and oblation to– the Fire, and can be summarised

as follows:

1. Y 62.1 functions as an introduction to this section, defined as a ‘sacrifice, prayer, good

offering, offering of Joy, offering of Charm’ to the fire. The remaining part of the stanza

(≅ Yt 10.91) names the location (nmānāhu maṣǐiākanąm, ‘in the houses of men’) and the

enactor (naire yasə … frāiiazāite, ‘the man who is about to make an offering’) of the ritual

in its original form.

2. Y 62.2–3 are two complementary stanzas, the former describing the lawfully required

conditions for the proper veneration of the fire, while the latter stanza describes the

reasons for these requirements: the nourishing and growth of the fire, and its eternal and

eschatologically related burning.

3. Y 62.4–5 enumerates the rewards that the Fire bestows on its worshipper. The list is

completed in Y 62.6, where themost important reward, which summarises all the others, is

named: the ‘best existence of the righteous’ (vahištəm ahūm aṣǎōnąm) for theworshipper’s

soul.

4. In Y 62.7, the fire demands from the oblator the ‘good offering, offering of Joy, offering of

Charm’ (cf. Y 62.1). Y 62.8 describes the act of the priest deposing the oblation into the fire

1 On this ritual, cf. Darmesteter 1892b: LXf. 1892a: 154, Modi 1937: 218–226, Kotwal & Boyd 1991: 133.

2 Boyce 1966: 99–110, Boyce & Kotwal 1987b.
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in terms of a service that a companion (haxa) provides to another companion (hašé), a

metaphor that goes back to Indo-Iranian times (cf. in this Chapter no. 37).

5. Y 62.9–10 represent the final movement of the ‘prayer to the fire’: in Y 62.9, having been

pleased with the orderly offered firewood (aēsməm aṣǎiia bərətəm), the orderly spread-out

bundle of twigs (barəsma aṣǎiia frastarətəm) and the plant (uruuarąm vā haδānaēpatąm;

at these words, in the modern practice, an offering is laid onto the fire, see Chapter 6,

no. 2.2), the Fire is requested to bestow upon the sacrificer a ‘retinue’ consisting of herds

of cattle, crowds of men, mental and decisional power, a joyful life-force (Y 62.10).

Not only the content, but also formal marks emphasise the coherence of this textual and

ritual portion. Most of the text of Y 62.1–10 is characterised by the presence of supplications

denoted by a verb in the opt. aor. Consequently, three separate ‘movements’ can be recognised,

with reference to the subject, the object and the utterer of these supplications: 1. invocations

pronounced by the sacrificer and addressed to the Fire for its benefit (Y 62.1–3); 2. invocations

addressed to the Fire by the sacrificer for his own good (Y 62.4–6); 3. invocations addressed by

the Fire to the sacrificer granting him his request (Y 62.10). In this interpretative frame, Y 62.7–8

represent the turning–point between Y 62.1–6 (initial eulogy + request of a reward) and the

acme of the veneration of the Fire, where the sacrificial exchange takes place between the

sacrificer and the divine being (Y 62.9). These three ‘movements’ constitute a unit emphasised

by the placement, in Ringskomposition, of the verb āfrīnāmi in the first sentence of Y 62.1, and

of the subst. āfriuuanəm in the last one of Y 62.10 (already noticed by Redard & Kellens 2013:

10).

2 Av. yaθā ahū vairiiō ‘’ (Y 62.1)

Mss. 400 410 451 682 place the section-title Phl. ātaxš-niyāyišn bun ‘beginning of the litany to

the fire’ after the two-fold recitation of the Ahuna Vairiia prayer (as in Westergaard 1852–1854:

111), as if this pertained to the preceding stanza and chapter (Y 61.5). I considered the Ahuna

Vairiia as the beginning of Y 62.1, as mss. 500 and 510 do.3

3 Av. yasnəmca vahməmca ‘the sacrifice and the prayer’ (Y 62.1)

This is a nexus often found in the Avestan corpus (list of occurrences in Bartholomae

1904: 1403 sq.), here in a tricolon with hubərəitīmca, which is in its turn accompanied by

ušta.bərəitīmca vaṇta.bərəitīmca, on which see below s.v.

On the semantics of the root yaz- ‘to perform a sacrifice’, ‘to honour sb (acc.) with an offering

3 Same text division in Geldner 1886–1896: 213, Anklesaria 1888: 205, Kotwal & Boyd 1991: 119.
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(instr.)’, of which Av. yasna- is a derived substantive, see Benveniste (1964), Boyce (1970: 70

fn. 65), Hintze (2007: 156–162) and Malandra (2010). On the uncommon instances of Ahura

Mazdā assuming the priestly function and performing a yasna- to other divine beings, namely

Tištriia (Yt 8.23–25), Miθra (Yt 10.123–124), Anāhitā (Yt 5.17–19), Vaiiu (Yt 15.2–4), see Gnoli (1963)

and Panaino (1986).

Burnouf was the first scholar to employ Av. yasna- in his commentary4 as the scholarly name of

that section of the Avesta recited during the daily version of the ‘Long Liturgy’ (or ‘inner rituals’,

cf. Modi 1937: 246 sqq.) but this does not seem to reproduce any ancient technical usage.5 In

the Avestan texts themselves, yasna- seems to refer neither to a specific ritual, nor to a class

of rituals, but is rather a very general designation for ‘sacrifice’, ‘worship’, ‘ritual’, as testified

by its presence in texts pertaining to various typologies of ceremonies (cf. Bartholomae 1904:

1270 sqq. with all the attestations). In some passages, however, it is also arguable that the word

yasna- is employed in a more specialised usage as referring to the Yasna Haptaŋhāiti.6

Av. vahma- ‘prayer, supplication’ goes back to a PrIr. root *u̯ah-2 ‘to venerate, implore, pray’7

attested in OP in DB I.55 Auramazdām patiyāvahyaiy, 1sg. ind.ipf. mid. of pati-ā-vah- ‘I prayed

Auramazdā’8, and in a series of Middle Iranian terms: Parth. pdwh-, MMP pywh- ‘to pray, to

entreat’, Parth. pdwhn, MMP pywhn ‘supplication, prayer’, pywhyšn ‘id.’;9 Bactr. πιδοοαυ- ‘to

request, entreat’.10

The couplet probably originates from Y 35.7, where it is said that the best šíiaōθana- (cultic

action) is the yasnəmca vahməmca of Ahura Mazdā. The juxtaposition of these two terms,

coherently rendered in the Pahlavi Yasna as yazišn ud niyāyišn ‘worship and prayer’, suggests that

they refer to two different aspects of the service, namely yasna- to the liturgical action, while

vahma- hints at the recitation of the sacred words praising the divine beings and entreating

them for reward.11

A probable borrowing from the Avestan liturgical terminology is MMP ysn ʾwd whm, Bartholo-

mae (cf. 1906: 206) and Szemerényi (1966: 208).

4 Burnouf 1833: VI.

5 Kotwal & Boyd 1991: 90 fn. 82, Panaino 1994: 171–177, Kellens 1998: 480 sq.

6 Hintze 2007: 311–315.

7 Cheung 2007: 405 sq.

8 Bartholomae 1906: 217 sq., Szemerényi 1966: 208 sq. Contra Schmitt 2014: 275 sq., who revivesWackernagel’s (1912) hypothesis

of an instance of historic future.

9 Durkin-Meisterernst 2004: 271b, 291b.

10 Sims-Williams 2012: 218b.

11 Slightly different in Kellens & Pirart 1988: 36 sq.
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4 Av. hubərəitīmca ušta.bərəitīmca vaṇta.bərəitīmca ‘the good offering, the offering of

Joy, the offering of Charm’ (Y 62.1)

These three compounded words that always appear together are formed on an unattested Av.

*bərəiti-, cf. Ved. bhṛtí- ‘offering, present’ in RV 8.66.11 and RV 9.103.1 (referred to the RV hymns

themselves offered as a ‘present’ to the gods, cf. Jamison & Brereton 2014: 1115, 1350); cf. also

Ved. sabhṛti- ‘id.’ (RV 6.67.7; Jamison & Brereton 2014: 868).

If the translation of hubərəitīmca poses no problems, that of ušta.bərəitīmca and

vaṇta.bərəitīmca is complicated by the fact that both words have a literal meaning but

also contain an allusion to other Avestan texts, as already Bartholomae (1904: 418) pointed out

in the case of ušta.bərəitīmca.12

Redard & Kellens’s (2013: 110 sq.) translation rightly stresses the allusive meaning of these terms:

‘l’offrande (qui commence avec le mot) « bonheur », l’offrande (qui commence avec le mot) «

charme »’, where they take the two words to hint at the stanzas Y 43.1 (whose first words is uštā)

and Y 51.22 (ending with vaṇtā), which, in the Visperad and Vidēvdād ceremonies, encompass

the OAv. text comprised between the first and the second recitation of the Yasna Haptaŋhāiti.

Apart for the links with the other ceremonies of the Long Liturgy, what can be concluded with

a degree of certainty is that the compounds ušta.bərəitīmca and vaṇta.bərəitīmca were created

under the strong influence of Gāθic vocabulary and doctrines, a fact that incidentally accounts

for the variants with pseudo-OAv. -ā that are found in the apparatus. The word ušta.bərəitīmca

qualifies the offering as ‘having Joy’, ‘joyful’ for the divine being and/or for the sacrificer,13 where

uštā is exclamative loc. sg. of Av. ušti- as in Y 43.1,14 even though a learned pun with ppp. ušta-

‘desired’ cannot be excluded here. The offering is further said to ‘have charm’, be ‘endearing’,

with reference to Y 51.22 pairicā jasāi vaṇtā, which describes the caring service of the gods.

In Y 62.1 = Ny 5.7, the ‘offering’ qualified as hubərəitīmca ušta.bərəitīmca vaṇta.bərəitīmca (then

repeated in Y 62.7 = Ny 5.13, part of the Ātaxš Niyāyišn) is the one offered to the Fire in Y 62.9 =

Ny 5.15 (see Chapter 6, no. 2.2) and whose reward is described in Y 62.10 = Ny 5.16. Thus, the

three epithets, together with yasnəmca vahməmca (see above in this Chapter, no. 3) mention

all the components of a rightful and orderly ceremony. These terms are not exclusive to this

passage, but also appear in Par 6.215 = N 30.11, Y 60.6, Y 68.14.

12 Bartholomae 1904: 418, in fact, first glosses it literally with ‘desired offering’ (with ušta- as ppp. of vas-/us- ‘to wish,

desire’), but then, in a note (col. 418), he suggests that ušta.bərəitīmmight mean ‘offering of the word ušta- and the stanza

beginning with it (Y 43.1)’.

13 The sacrificial gift for the divine being always implies a return-gift to the person performing the sacrifice.

14 See below in this Chapter, no. 6.

15 Reference according to the numbering in Redard & Daruwalla 2021: 42 sq.
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5 Av. ātarš ‘O Fire!’ (Y 62.1)

The nom. ātarš is employed in vocative function (Martínez & de Vaan 2014: 100) in the frequent

formula ātarš puθra ahurahe mazdā̊ ‘o Fire, son of Ahura Mazdā’, further attested in the text

presented in this edition in Y 62.2, 4, 6; Y 66.17; Y 68.14; Y 72.7–8.

6 Av. ušta buiiāt ̰ ‘May Joy be’ (Y 62.1)

In YAv., the usage of the loc. sg. ušta from ušti- ‘wish, desire’ is exclamative, modelled on Y 43.1:

uštā ahmāi yahmāi.16

The translation here proposed ‘Joy to this man!’ aims at avoiding themore literal but out-of-date

verb ‘hail!’. Av. ušta buiiāt ̰ is rendered in Phl. as nēk bawād ‘may he/she/it be well’.

7 Av. bāδa ‘indeed, really’ (Y 62.1)

Av. bāδa is an adverb derived from the enclitic particle bā. OAv. naēdā/YAv. naēδa (< na + id + ā),

‘not even’ was reinterpreted as naē- + suffix -δa at the YAv. stage (cf. also the YAv. sandhi-forms

of the abl. sg. of the a-stems -āt ̰+ ā > -āδa) and then re-used to form: māδa, ‘not even’, from the

prohibitive negationmā,17 and bāδa from bā.18 An alternative etymology is the one proposed

by Cantera: 743 (see below, item no. 3).

On the thornyproblemof the possible connection of Phl. bē/̆bawithAv. bāδa, bōit ̰(first proposed

by Salemann 1908: 58 and Henning 1933: 247), see Sims-Williams (1996: 184 sqq.) and Jügel

(2013).

The meaning of bāδa has been assessed in different ways in the past scholarship:

1. Bartholomae (1904) described the entire series bā (col. 912), bōit ̰ (< bā + it,̰ col. 953), bāδa

(col. 962), and bāiδištəm (superlative of bāδa, col. 953sq.) as affirmative and emphatic

particles.

2. Gershevitch (1959: 206 sq.) assigns a temporal value to bāδa and distinguishes two main

functions:

a) correlative adv. bāδa ... bāδa ‘at times … at times’, as Sogd. ꞵʾδ … ꞵʾδ (‘tantôt … tantôt’,

Benveniste 1929: 174);

b) frequentative verbal part. in Yt 10.68: yat ̰ … hu.irixtəm bāδa irinaxti ‘as often as [he]…

launches it well-launched’, and in Yt 10.91 ‘at various times’, after Henning’s (1944:

16 On the usage of the locative case in OAv., see Kellens & Pirart 1990: 43. On Y 43.1, see Kellens & Pirart 1991: 158

17 Kuiper 1987, 1997

18 de Vaan 2015: 230 sq.
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111) translation of Parth. bʾdystʾn (= MMP bʾystʾn = Phl. bāstān) as ‘frequently, always’

(however, note that Bartholomae 1906: 196, col. 953 already translated Phl. bāstān in

this way).

3. Cantera (1998: 743 sq.) omits any connection between bāδa and bā and assigns to bāδa

a temporal value ‘often, continuously’ as the adverbial instr. sg. of an adj. Av. *bāδa- (cf.

subst. Ved. bādha- ‘annoyance, hindrance, molestation’). Its usual Phl. translation bāstān

‘often, always’ (meaning established by Henning, cf. above item no. 2.b) derives form Ir.

*bādistāna-with the suffix Phl. -ān < *-āna- (cf. Salemann 1895–1901: 279, § 50.11b), and

corresponds to Av. bāiδištəm, superlative of bāδa.

4. Pirart (2004: 312) translates Av. bāδa with ‘aussitôt’ and reconnects it to the adv. Ved.

sabādhas ‘urgently, eagerly’ < bādh- ‘to press’ (probably after Jackson 1893: 84 and Cantera

1998: 743, see above item no. 3).

5. De Vaan (2015) surveys all the attestations of bāδa and rejects Gershevitch’s interpretation

as a temporal adv. Instead, he proposes to interpret bāδa as a modal adv. provided with a

wide range of meanings: from ‘clearly’ or ‘obviously’ to ‘surely’ or ‘truly’ (a solution very

much alike to Bartholomae’s).

6. DeVaan (2015) has been criticizedby Skjaervø (2014: 189 fn. 19), who reverts toGershevitch’s

interpretation based on Henning’s (cf. item no. 2.b above). However, this analysis deals

only with the Middle Iranian evidence and with the superlative Av. bāiδištəm, and it does

not really involve bāδa.

In this very intricate situation, I resorted to treat bāδa as an affirmative particle that emphasises

the preceding θꞵā, because that is a solution that yields good sense to the passage in question.

Here in Y 62.1, translating bāδa with ‘at various times’ (as per Gershevitch 1959: 117, Yt 10.91)

would imply a general reference to a person performing a rite, or to its continuous performance;

on the contrary, the stress posed by bāδa on θꞵā ‘you’ (= the Fire), the beneficiary of the offering

that is about to be made (in Y 62.9), fits the context quite well. In this frame, the subj. frāiiazāite

refers not to an indistinct future (‘that man who will sacrifice’) but to the immediate future

(‘this man who is indeed about to make an offering’).

8 Av. gaō.zastō ‘having the cow-offering in hand’ (Y 62.1)

At the end of this stanza, with aēsmō.zastō barəsmō.zastō gaō.zastō hāuuanō.zastō the necessary

implements to perform a correct ritual are named. The same line appears also in Ny 5.7, Yt 10.91,

V 3.1.

The precise meaning of gaō- in gaō.zasta- is not straightforward. As noted by Cantera (1998:

743), the standard rendering of Av. gaō- in compounded words is gō°, gōšt or gōspand. However,

the Pahlavi Yasna (mss. 400, 410, 415, 420, 451, 500, 510) to Y 62.1 reads as follows:
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PY 62.1 gōšt dast jīw (dast 415, 420, 451) ast kē paywāsag gōwēd

Meat in hand, milk (in hand 415, 420, 451); someone says: leather bag.

In V 3.1 the same list of implements as in Y 62.1 is present. There, however, gaō.zasta- is invariably

translated as jīw dast, but the same comment as in Y 62.1 is recorded (mss. 4600, 4615, 4670,

4680, 4700, 4710, 4711, 4712, 4713, 4715):

PV 3.1 jīw dast, ast kē ēdōn gōwēd ay paywāsag19

Milk in hand; someone says thus, namely leather bag.

In the above-mentioned passage, some manuscripts add to paywāsag the gloss Phl. pahikōft

⟨ptkwpt⟩ (mss. 4615, 4710, 4713) or pahikoftī ⟨ptkwpty⟩ (4715), and Pz. padakōfti (4711), which

Darmesteter (1892b: 387 fn. 4) interprets as ‘viande broyée’, cf. NP kufte ‘meatball, mince’ (Stein-

gass 1892: 1962). Some of these mss. (4700, 4710, 4711) even specify in Persian: ālāt-e yazišn-gāh

‘implement of the ritual precinct’.

Another passage of interest for the present topic is V 14.8, which lists a series of priestly objects.

Here, Av. gaōiδi- is first translated as gōštdān, then this is glossed as paywāsag, while farther

in the same stanza, an object named Av. uruńiia- is glossed in Phl. as +gumēzag jīwdān20 ‘milk

vessel for the mixing’, cf. Andrés-Toledo (2016: 312).

Judging from the passages quoted above, it seems that there was disagreement among the

ancient interpreters of the Avesta about what was intended here with word-initial gaō-, and it

cannot be ruled out that, originally, bothmeat andmilk were intended. A further element point-

ing in this direction is offered through the etymology of three very important Phl. ritual words

which are based on three Avestan phrases containing gaō-. As is well known, Phl. jīw/jīwām

‘(consecrated) milk’ derives from Av. gąm jīuuiiąm ‘the living cow’21, while Phl. gōspand ‘sacri-

ficial animal’ is based on Av. *gāuš spəṇtō22 ‘the life-giving cow’, and Phl. gōšodāg ‘fat from a

sacrificed animal’23 corresponds to Av. gāuš hudā̊ ‘the generous cow’. All this seems to further

19 Various spellings are attested: ⟨ptwʾsk⟩ (paywāsag), ⟨ptwʾšk⟩ (paywāšag), ⟨ptwʾsyk⟩ (paywāsīg). All the PV mss. are

Indian, hence it is not always possible to determine which spelling was adopted by a specific copist.

20 +gumēzag is an editorial correction, the mss. bear the reading myazd ud jīwdān, see Andrés-Toledo 2016: 206. A similar

correction in Phl.–Pz. is present in a marginal note to fol. 46v. of ms. 4660_G25.

21 In Y 3.3 = Y 7.3, some Indian mss. have preserved the interesting addition gąm baōiriiąm ‘the cow meat’ just before gąm

jīuuiiąm, see Redard 2021: 103–106.

22 The two words are not attested in nom. sg. together. Phl. and NP gōspand is mainly used for sheep, but in the olden days

many more species were considered fit to be consacreted to the gods and to make zōhr ‘(fat) libation’ from, see Boyce

1966: 102–105 with plenty of references to both Pahlavi and Avestan literature.

23 Darmesteter 1892b: LXVI, Boyce 1966: 103, Humbach 1977: 20–23: the use of sole clarified butter is not original.
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confirm the polysemy of Av. gaō°, which would have referred to any animal-product.

Only later when meat was no more offered in the context of the Yasna ceremony (on other

ceremonies, see below), gaō-was interpreted solely as ‘milk’, cf. in V 14.8 (ms. 4700, fol. 249v.): Av.

gaōiδi- – Phl. gōštdān paywāsag ‘meat-container, leather bag’,24 but NP gloss guštdān jiwāmdān

‘meat-container, milk vessel’, and the Persian translation of the Yasna: Y 62.1 Av. gaō.zastō, NP

šir-e gāw ‘cow-milk’.25 The same process of ‘meat-removal’ is shown by the translations of Ny 5.7

(= Y 62.1):26 Av. gaō.zastō, Phl. gōšt dast ( jīw ast kē paywāsag gōwēd), Skt. gohasto (equally

ambiguous as Av. gaō.zastō, but retranslated in English as ‘milk in hand’), NP be dast jiwān, Guj.

jiwāmne hāthe.

The mention of a meat/fat offering is very fitting in the context of Y 62.1–10 = Ny 5.7–16, a text

that also constitutes the focal moment in the Ātaxš Zōhr ceremony, when an animal-based zōhr

‘libation’ is poured onto the fire in order to feed and increase it (on the Ātaxš Zōhr ceremony,

see Boyce 1966: 100–110).

9 Av. -i buiiā/̊buiie (Y 62.2–3)

In Y 62.2 and Y 62.3, a series of lexical items, some of which happen to be compounds, ap-

pear together with the 2. sg. opt.aor. of bū- ‘to become; to be’, whose subject is ‘you’, the Fire.

These items are dāitiiō.aēsmi, dāitiiō.baōiδi, dāitiiō.piθꞵi, dāitiiō.upasaiieni, pərənāiiuš.harəθri,

dahmāiiuš.harəθri in Y 62.2, saōci, mat.̰saōci, raōcahi, vaxšaθi in Y 62.3, and all show a very

interesting -i ending that has been object of debate.

In line with the overall sense of the passage, which requires that the abovementionedwords are

adjectives with possessive meaning, Spiegel (1868: 446) explained the ending -i as the regular

nom. sg. of an in-stem; he was then followed by Geldner (1885: 260), Bloch (1960: 195–199) and

Pirart (2016: 261–266).

An alternativemorphological explanation of this endingwas offered by Bartholomae (1895–1901:

148), who was the first to connect it to the so-called cvi-structure: in classical Sanskrit, a subst.

or an adj. can receive the invariable ending Skt. -ī ́ and, combined to the root kṛ- (pass. with

bhū- and opt. with as-), it expresses the meaning ‘to make into X’ (pass. ‘to be made into X’, ‘to

become X’), where X is the term suffixed with -ī.́ E.g.: Skt. adj.mithuna- ‘paired’ →mithunī ́kṛ-

‘to make paired, to pair’ (pass. mithunī ́bhū- ‘to become paired’).27 Later on, Bartholomae was

24 Despite this translation, Andrés-Toledo 2016: 312 renders Av. gaōiδi- as ‘milk vessel’.

25 Quoted from Darmesteter 1892b: 387 fn. 4.

26 Dhalla 1908: 156–159.

27 On the cvi-structure in Sanskrit, see Balles’s (2006) exhaustive study.
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joined in this interpretation byWackernagel (1908: 129 sqq.),28 Kellens (1974: 100) and Schindler

(1980: 387 sq.).

The preceding solutions are considered unsatisfactory by de Vaan (2003: 453–458) who, ex-

pecting in Y 62.2 a series of possessive compounds (bahuvrīhi) in the nom. sg., explains the -i

ending as a corrupted form of an original post-YAv. ending -ə < YAv. -ō, OAv. -ə̄ < PrIr. *-ah.29

This ending -ə would have crept into Y 62.2–3 in the post-YAv. phase of the transmission when

this text petrified, and was subsequently the origin of all the v.ll. attested in the mss.

Another phonetic-based solution was proposed by Redard & Kellens (2013: 11), who suspect a

special sandhi of Av. -ō < PrIr. -ah in front of a labial stop followed by a velar vowel (bu-).

A discussion on the validity of the solutions that have been put forward hitherto requires a

preliminary reference to the manuscript evidence in order to establish which ending is genuine

and fit to be edited. This calls de Vaan’s ingenious solution to examination. In this regard,

it must be said that in Y 62.2–3 the v.l. -ə is scarcely attested, while variants with -i are well

represented, in good mss. as well.30 In addition, de Vaan’s theory implies that *dāitiiō.baōiδi-

received the same post-YAv. ending -ə, even though this word is an i-stem, but positive evidence

that can confirm this state of things (the actual presence of v.ll. with -ə and/or without the

i-epenthesis) cannot be found in the mss. But what is indeed striking and, consequently, makes

a morphological solution more viable than a phonetic one, is the fact that all these -i endings

are attested in this specific passage and syntactic connection. If post-YAv. endings were really

attested, we would expect to find some traces of -ə and/or -i as nom. sg. ending also elsewhere in

Y 62.1–10 = Ny 5.7–16, which on the contrary is not the case.31 Therefore, it seems that de Vaan’s

solution must be discarded as not very likely, alongside Redard & Kellens’s special sandhi, of

which I do not know any further instances. It would seem that the two morphological solutions

referred above work better, even though neither stands completely unchallenged.

The interpretation of this -i ending as an instance of the cvi-structure has been challenged

because this construction is documented only in classical Skt., while it is absent from the

earlier phases of the language;32 in addition, in Skt. possessive compounds never appear in this

construction. Furthermore, on the Avestan side of the matter, the attestation in Y 62.2–3 would

28 Corresponds to: Wackernagel 1953–1979: II p. 1350 sqq.

29 Also Balles 2006: 201 sq. accepts de Vaan’s hypothesis. On the basis of this theory, König (2015: 57) emends to ə all -i

endings present in Y 62.2–3.

30 Only in the case of pərənāiiuš.harətri and dahmāiiuš.harəθri variant readings with -i are not frequent. See below in this

Chapter, no. 12.

31 The case of zazə buiie in Y 62.6 is treated below in this Chapter, no. 33.

32 Cf. all the examples collected by Schindler, none of which comes from the Vedic Saṃhitās; the only partial exception is

akhkhalīkṛt́ya- (RV 7.103.3, a recent maṇḍala), doubtfully ascribed to the cvi-structure (1980: 387 fn. 7). Balles (2006: 52,

fn. 113) defines this instance as ‘Pseudo-cvi-Form’.
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be, if confirmed, the only one in Iranian languages.33 Lastly, the meaning ‘to be made into sth’

of the cvi-structure is ill at place in this context, whereas ‘may you be in possession of sth.’ is

what the sense requires, as noted by de Vaan (2003: 453).

All considered, the most probable scenario is that the endings discussed here are nom.sg.m.

of in-stems; the words under discussion in Y 62.2 have this further peculiarity: they are pos-

sessive compounds (bahuvrīhis), whose possessive meaning is highlighted by the addition of

a redundant in-suffix.34 Even though in decline in Avestan, in-stems are still alive, perfectly

fitting in this context and susceptible of attaching to a-stems and i-stems alike.35 The only

difficulty concerns the fact that compounds with reduntant in-suffix are not attested elsewhere

in Avestan; however, this type of word formation is present in Old Indian since Ṛg-vedic times

with Ved. daśagvín- and śatagvín-.36

On dahmāiiuš.harəθrin-, pərənāiiuš.harəθrin-, saōcin-, raōcahin-, vaxšaθin- and zazə buiie, see

below in this Chapter, s.v.

An overview on the in-stems in Avestan is provided by Hintze 1994: 259 sqq.

10 Av. dāitiiō.piθꞵi ‘having the lawful nourishment’ (Y 62.2)

Av. dāitiiō.piθꞵin- is a bahuvrīhi with redundant in-suffix37 built on Av. °piθꞵa- ‘food,

meal(time)’,38 from pitu- ‘food, nourishment’,39 cf. Ved. °pitva-40 from pitú- ‘food’.41 Al-

ternatively, Av. dāitiiō.piθꞵin- might have been built directly on Av. pitu-.

The meaning and etymology of Ved. pitú-/ Av. pitu- has been discussed at length by Benveniste

33 In Ā 1.10–11, similar -ə/-i bū- are present, but Kellens 1974: 99 denies the cvi-structure here as the -i variants are very

scarce, and accepts Hoffmann 1968: 285 fn. 12 explanation. De Vaan 2003: 450 sqq., who is unsatisfied by Hoffmann’s

explanation, considers this passage another instance of post-YAv. -ə.

34 The -in- suffix has naturally a possessive meaning, cf. e.g. Skt. bala- ‘strength’, and balin- ‘having strength’ → ‘strong’.

However, in the case of a compound word it would have sufficed to inflect and accord it in the case, number and gender

of the term it refers to, e.g. Yt 10.57 (and others) aŋrō maińiiuš pouru.mahrkō ‘the Evil Spirit causing (lit. having) great

destruction’. Hence, the further suffixation with -in- can be defined as ‘redundant’.

35 Wackernagel & Debrunner 1954: 330.

36 Cf. Wackernagel 1905: 121 sq., 53a, Wackernagel & Debrunner 1954: 330, 212d. Balles’s (2006: 201, fn. 319) skepticism

seems unjustified: this type of formation is indeed attested in Old Indian languages, and it is all but sure that in Avestan

the nom. sg. of in-stems was hyper-characterised with an -s under the influence of i-stems, as hypothesised by Fischer &

Ritter 1991: 12 sq. with reference to V 15.21.

37 See above no. 9 in this Chapter.

38 Bartholomae 1904: 906.

39 Bartholomae 1904: 905.

40 Mayrhofer 1956–1980: II, 279 sq., 1986–2001: II, 131 sq.

41 Mayrhofer 1956–1980: II, 278, 1986–2001: II, 130.
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(1955: 29–36) who, bearing mostly on the equivalence of Ved. pitú- and of Ved. anna-,42

establishes the meaning ‘solid food’. However, in more recent years Widmer (2004: 22 sqq.)43

has collected two passages (RV 10.15.3 and RV 1.61.7) where pitú- might refer to ‘pressed’ –thus

liquid– nourishment; furthermore, he argues for the derivation from the same lexical base PIE

*pei(̯H)-/*piH- of Ved. pitú- / Av. pitu- on the one hand, and of Ved. pīvan- ‘fat’ adj., Ved. pīvas- /

Av. pīvah- ‘fat, tallow’, on the other.44 The difference in length of the root vowel i in both series

should be ascribed to theWetter Regel.45

There is not unanimous accord on what the ‘lawful nourishment’ of the Fire is. It refers to

‘firewood’ according to the ancient commentators and the Sanskrit Yasna quoted in Dhabhar

(1963: 78 sq.),46 but could also be intended as a libation of animal fat, cf. gaō.zasta- above in

this Chapter no. 8 and the offering poured onto the Fire during the Ātaxš Zōhr.47

11 Av. dāitiiō.upasaiieni ‘having the rightful seat’ (Y 62.2)

The form dāitiiō.upasaiieni is nom.sg. of the stem dāitiiō.upasaiienin-. On the i–ending, see

above in this Chapter, no. 9.

Av. dāitiiō.upasaiienin- refers to the ‘seat’ of the Fire. Bartholomae (1904: 730), who interprets

the form dāitiiō.upasaiieni as an example of cvi-structure, considers the form a derivative of Av.

*upasaiiana- ‘seat, bed’, from the root šī- ‘to lie, to lie down’ prefixed with prevb. upa ‘near, by,

upon’, and roughly corresponding to Skt. śayana- ‘bed, resting place’. According to Bartholomae,

this ‘seat’ of the Fire is the Phl. ātašdān or ādōšt, the metal urn on top of which, in modern

rituals, the Fire burns during the performance of the Yasna.48

Ancient translations and traditional commentators (quoted in Dhabhar 1963: 72, fn. 2) interpret

this ‘seat’ as referring to the pile of wood gathered at the act of feeding the Fire, e.g. Framji ‘fag-

42 Cf. AitB 1.13.13: annaṃ vai pitu dakṣina vai pitu ‘foot, i.e. pitú-; sacrificial offering, i.e. pitú-’.

43 Unfortunately, this book was not accessible to me. The references to Widmer’s book are taken from Vai 2017: 281–285;

see this article on the role of pitú- in the Annastuti (RV 1.187).

44 Together with Grk. πῖϜαρ, all heteroclyt forms of the same suffix; see Mayrhofer 1956–1980: II, 297.

45 A laryngeal is dropped with no lengthening of the preceding vowel when it is followed by a cluster of consonant stop +

semivowel/semiconsonant + vowel, cf. Widmer 2004: 19. According to this theory, the stem PrIIr. *piHtu-would have

been reshaped on the oblique form that precedes an ending beginning with a vowel: e.g. PrIIr. instr. sg. *piHtu̯-aH →

*pitu̯-aH.

46 These comments, however, are suspect as they give a very similar explanation for dāitiiō.upasaiienin-, on which see this

Chapter, no. 11.

47 Boyce & Kotwal 1987b: 100–110 provide a wealth of details on fat-containing zōhr, which is offered to the Fire in order to

increase and feed it.

48 On this ritual implement (called āfargānyu- or āfrīngānyu- in Guj.), see Boyce 1989, Kotwal & Boyd 1991: 63 sq. and Modi

1937: 300.
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gots or pieces of wood put on the fire for its maintenance during night’.49 These descriptions of

the ‘seat’ or ‘throne’ of the Fire perfectly match a ritual implement of themodern Parsi tradition,

the six pieces of sandalwood piled up in a small tower that are fed to the Ātaš Bahrām fire

during the Bōy-dādan ceremony. This tower-like pile is called Guj. māci, probably from Skt.

mañca-50 ‘stage or platform on a palace or columns, raised seat, throne’.51

While Bartholomae’s etymology is convincing, it is less likely that the ‘seat’ of the Fire refers to

the fire urn, because there is no evidence for the use of fire urns at the time when the Avestan

texts were composed.52 All considered, the traditional interpretation of *dāitiiō.upasaiiana- as

the wooden ‘throne’ that still today is offered to the Fire in the frame of a ritual feeding, fits

well both the etymology of *dāitiiō.upasaiiana- and the actual circumstances of the ritual as we

know it, both ancient and modern.

12 Av. pərənāiiuš.harətri, dahmāiiuš.harətri ‘having the care of a man who has come of

age, having the care of a man whose life is pious’ (Y 62.3)

Above in this Chapter, no. 9, the analysis of the compounds in Y 62.2–3 as nom. sg. of bahuvrīhis

with redundant in-suffix was based on the frequency of the ending -i. However, in the case of

pərənāiiuš.harəθri and dahmāiiuš.harəθri, this ending is not well attested; especially remarkable

is dahmāiiuš.harəθri, with -ə attested 5 times against -i attested twice.53 Given these manuscript

readings, Pirart (2016: 266 sq.) proposes that -e should be considered as the original one; thus,

he edits and translates: pərənāiiuš.harəθre buiiā̊ dahmāiiuš.harəθre buiiā̊ ‘may you be in the

care of a person who has come of age, may you be in the care of a person whose life is pious’,

with harəθre loc. sg.

Even though Pirart’s proposal is interesting and the forms he proposed are possible, the form

°harəθri is preferred in this edition because the entire passage Y 62.2–3 appears to have been

composed through the repetition of the same syntactic structure.

49 Dhabhar, who quotes Framji’s interpretation, provides no reference, but probably implies Rabāḍī 1849: 300.

50 Etymology proposed by Modi 1937: 220 sq.; see also the description of this ritual.

51 Monier-Williams 1899: 773, 3.

52 Fire templeswere probably introduced in theAchaemenid era; see Boyce 1989, who provides a survey of all archaeological

findings and iconographic sources associated with Fire stands in the Zoroastrian worship.

53 The phonetic variant -e has not been taken into consideration because this could originate from both -ə and -i.
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13 Av. saōci ‘having flame’ (Y 62.3)

Av. saōci is thenom. sg. of saōcin-, an in-stembuilt on *saōcah- ‘flame, glow’.54 When the suffix -in-

is joined to an ah-stem (= Ved. as-stems), the suffix -ah- can either be preserved (cf. Ved. śavasín-

from śávas- ‘power’), or disappear (cf. Ved. retín- from rétas- ‘semen’).55 The simultaneous

presence in Avestan of both saōcin- and saōcahin- (Yt 15.47) should be attributed to this double

way of attaching the suffix -in- to an ah-stem. Bartholomae’s (1904: 1550) interpretation of

the form saōci as an instance of the cvi-structure built on *saōka-56 is based on his view that

in-stems are defective in Avestan and attested only in the oblique cases.57

14 Av. buiie ‘so that youmay be’ (Y 62.3)

Av. buiie < PrIIr. *bhuv-ai is the dat. sg. of the root noun Av. bū- employed as an infinitive of

scope,58 a category well-represented in both Vedic59 and Avestan.60

Ved. bhuvé in RV 10.88.10 is usually quoted as corresponding to Av. buiie,61 but this equation

is not certain, cf. Jamison & Brereton (2014: III 1534), who translate bhuvé with non-infinitive

meaning as ‘for the sake of the world’. Benveniste (1935: 64), too, was sceptical regarding the

equation of Av. buiie and Ved. bhuvé, and he rather considered the Avestan attestations of this

form as an independent development.

15 Av. vaxšaθi ‘having growth’ (Y 62.3)

The form Av. vaxšaθi is the nom. sg. of vaxšaθin-, an in-stem adjective62 built on the Nomen

Actionis vaxšaθa- (ntr.) ‘growth’, cf. Ved. vakṣátha- (m.) ‘id.’ Unexpectedly, the form shows no

i-epenthesis.

54 Cf. above in this Chapter no. 9.

55 Wackernagel & Debrunner 1954: 330, Bloch 1960: 198 sq.

56 Followed by Wackernagel 1908: 131.

57 Bartholomae 1895–1901: 102, § 188aꞵ.

58 Bartholomae 1904: 927.

59 Whitney 1879: 314–317.

60 Kellens 1984: 343 sqq.

61 Bartholomae 1904: 969, Kellens 1974: 97 sqq., Schindler 1979: 58.

62 On this, see above in this Chapter, no. 9.
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Owing to his explanation of the -i endings in Y 62.2–3 as instances of the cvi-structure,63

Bartholomae (1904: 1339) is forced to establish for Av. vaxšaθa- a meaning as both a substantive

and an adjective –the latter being allegedly attested only in composition. However, the PrIIr.

derivational class in *-átha- forms only action nouns.64 The need for positing an adjective next

to a substantive vaxšaθa- disappears by simply considering vaxšaθi as nom. sg. of an in-stem.

16 Av.mastīm spānō ‘intelligence, ingenuity(?)’ (Y 62.4)

The presence, in Yt 10.33, of mastīm spānō next to vaēiδīm, acc. sg. ntr. of vaēiδiia- ‘knowledge’,

points to the fact that these three words all denote mental qualities.

Av. masti-, correctly translated in Phl. as frazānagīh, means ‘intelligence’, and is usually derived

from PrIr. *mn̥s-dH-ti-,65 the ti-abstract of the PrIr. root *daH-, Av. dā- ‘to establish; to give’,

prefixed with the preverbial unaccented form of Av. manah-,66 cf. the instances of the root dā-

prefixed with the accented preverbial form of manah-67: OAv. mə̄ṇg°/mąz°,68 YAv. mą°.69

The case of spānah-,70 translated in Phl. as abzōnīgīh ‘wealth, bountifulness’, is trickier. It has

been connected with Av. spəṇta- (comp. spańiiah-),71 from PrIr. *su̯an- ‘to benefit, bless’,72 but it

is not clear how this etymologywould explain the placing of spānah- among themental qualities

that the sacrificer requests from the deity. Because of this difficulty, Pirart (2004: 341) postulates

a root *span- ‘étudier’, and consequently translates spānah- as ‘étude’, without adducing any

further argument for this choice. However, the gloss to this word in the PY provides insight

on how this word was understood in Middle Iranian times: abzōnīgīh kū tā az tis-ēw was tis

dānam ‘bountifulness, i.e.: so that from one thing I knowmany things’. If this comment can be

trusted, one could venture proposing for spānah- a tentative meaning ‘rationality’ or ‘ingenuity’,

63 On this topic, cf. in this Chapter no. 9.

64 Wackernagel & Debrunner 1954: 171 sqq.

65 K. Hoffmann, oral communication in Kellens 2007: 59, then independently Pirart 2004: 319.

66 Zero-grade ablaut of the stem, zero-grade ablaut of the suffix: *mn̥s°.

67 Full grade of the stem, zero grade of the suffix: *mans°.

68 Kellens & Pirart 1990: 256 s.v., no. 19; Hintze 2007: 178, fn. 73. The root mand- posited in Bartholomae 1904: 1136 in order

to account for these forms with mə̄ṇg°/mąz°, is non-existent.

69 Pirart 2004: 321, s.v.

70 An alternative stem spanah- is probably attested in Y 9.27 spanaŋha, and in the derived adj. spanaŋvhaṇt- in Yt 1.8, cf.

Bartholomae 1904: 1612.

71 Cf. the fact that Phl. abzōnīg ‘growing’ is also one of the words that can translate Av. spəṇta- in the Pahlavi Yasna.

72 Bartholomae 1904: 1617 sq. and Cheung 2007: 370. Cheung separates etymologically Av. sū̆- ‘to bulge, swell up, increase’

(cf. Ved. śū-/śvā-/śvi- ‘id.’, PrIr. *sauH-2) and Av. spəṇta- (from PrIr. *su̯an-). Contra Mayrhofer 1986–2001: II 623 sq. 646,

Skjærvø 2002: 32, fn. 11 and Hintze 2007: 353.
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intended as the capacity of making assumptions, drawing conclusions and, thus, increasing

knowledge.

17 Av. xšuuiꞵrəm ‘vibrating’ (Y 62.4)

The adj. xšuuiꞵra- ‘vibrating’ derives froma root Av. xšuuib- or xšuuiꞵ- ‘to tremble, quiver, vibrate’.

As Kellens (1977: 198) argues, it describes ‘a brief, quick and repetitivemovement – the vibration

of a flexible rod, arrow or whip, the wriggling of the snake or of the tongue, the quivering of

nervous horses’. This root is semantically close to Ved. kṣubh-1 ‘to tremble, to shake’,73 but the

two forms show phonetic differences that might be due to their onomatopoeic character.74

This semantic similarity leads Kellens to refuse the traditionally held connection of Av. xšuuib-

and Ved. kṣip- ‘to throw, cast’.75

The form Av. xšuuiꞵrəm (acc.sg.m.-ntr.) appears only in this passage as an attribute of acc. sg. f.

hizuuąm. This wrong accordance might have been triggered by the existence of a m. stem hizū-

next to f. hizuuā-.76

18 Av. apairi.āθrəm ‘unperishable(?)’ (Y 62.4)

The word Av. apairi.āθrəm, which is not translated in the Pahlavi Yasna, has not received a satis-

factory explanation yet. Bartholomae (1904: 78) analyses it as a-pairi.āθrəm ‘nicht verkommend,

unvergänglich’ (with privative a°), from a supposed root āθ- ‘destroy’ (1904: 322). Humbach

(1956: 74 fn. 10), by contrast, recognises the root *at- ‘to go’77 in the element °āθra-, and thus

translates as ‘nicht zu hintergehen (?)’. Contrary to all previous explanations of theword, Kellens

(1984: 113) declares all the passages on which the root āθ- is based as irremediably corrupted;78

therefore, apairi.āθrəm is left untranslated in Redard & Kellens (2013: 13). On āθatc̰a and apāθa,

possible further attestations of the root āθ-, see Hintze (1994: 123 sqq., 255 sqq.), and Pirart

(1992: 26, 67).

The translation here adopted is based on Bartholomae’s explanation.

73 The perf. of this root with the prevb. vi°, vicukṣubhé, is attested in AV(Ś) 7.57.1. However, the root noun kṣubh- ‘a shake,

push’ appears already in RV 5.41.13.

74 Kellens 1977: 200.

75 This view is still held by Mayrhofer 1986–2001: I 432, 437.

76 Bartholomae 1904: 1815 sq. This suggestion was put forward by Bartholomae (1904: 563) s.v., no. 1. He also records a stem

hizuuah- of doubtful existence (1904: 1816).

77 Cf. the root Ved. at- ‘to go, to walk’.

78 This root is consequently listed as doubtful in Kellens (1995: 11).
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19 Av. nairiiąm hąm.varəitīm ‘Manly Covering’ (Y 62.5)

Av. hąm.varəiti- is a ti-abstract of a root var-, and is the deified hypostasis of the action ex-

pressed by this root. Unfortunately, there is no agreement on which one of the many roots

var-, hąm.varəiti- is based upon. Bartholomae (1904: 1810 sq.) translated it as ‘Wehrhaftigkeit,

Tapferkeit’, and derived it from the root var-1 ‘to cover, conceal’,79 a solution that is in line with

what we find in the Pahlavi Yasna: PY 62.5 ⟨hm-mltʾcwk-yh⟩80 pattūgīh ī pad kār ud dādestān

‘⟨hm-mltʾcwk-yh⟩ endurance through action and justice’. Similar translations to Bartholomae’s

are found in Hintze (1994: 208) and Humbach & Ichaporia (1998: 115).

Kellens’s (2010: 22 sq.) translation ‘CouvertureVirile’ is adherent to the literal meaning of nairiiā-

hąm.varəiti-, but he leaves it open whether this ‘Manly Covering’ is a military or a sexual image

(2010: 22 sq.), especially considering that Bartholomae’s (1904: 1363) root var-4 ‘to make preg-

nant’ could well be a semantic specialisation of var-1 ‘to cover; to protect’.81

Lastly, Gershevitch (1959: 162) referred hąm.varəiti- to Lat. valeo ‘to be vigorous’, but his proposal

has not gained much following in to-day scholarship.82

The translation here adopted, ‘Manly Covering’, is literal, and –like Kellens’s– reflects the uncer-

tainties in the etymology of hąm.varəiti-.

20 Av. ərəδꞵō.zəṇgąm ‘erect’ (Y 62.5)

Gershevitch (1959: 210) rightly connected this compound, whose literal meaning is ‘having erect

shanks’, to the servant’s watchful position, on the authority of the parallels Ved. ūrdhva- sthā-,

Av. ərəδꞵa- stā- ‘to attend upon, to serve’, and Oss. urdug-ístäg ‘attendant at table’, quoted from

Bailey (1954: 129).

Close to Gershevitch’s is Hintze’s (1994: 210) translation ‘(immer) auf den Beinen’,83 see it also

for a survey of the scholarly debate on this topic.

79 Bartholomae 1904: 1360. He tacitly assumes for this root a secondary meaning ‘to defend’, and there is actually a lot of

commixtion between the PrIr. roots *Hu̯ar-1 ‘to cover’ and *Hu̯ar-2 ‘to ward off, defend, protect (from)’, see Cheung 2007:

206 sq.

80 Unfortunately, this word has not found yet a proper transcription and explanation.

81 Consequently, Kellens 1995: 50 groups both meanings under the same root var-1 ‘envelopper’, and passages like yaθa

ańiiā̊scit ̰ aršānō auui xšudrā̊ xšaθrišuua hąm.vərənauuaiṇti in V 18.32, V 18.35, V 18.41,V 18.47, where Av. hąm.var- denotes

the sexual act, strongly back his assumption.

82 Cf. Rix et al. 2001: 676 sq. and de Vaan 2008: 651 sq., where no Iranian cognate of valeo is mentioned.

83 Based on Bartholomae 1904: 351.
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21 Av. axvafniiąm ‘sleepless’ (Y 62.5)

Mss. 500, 510, 682, which are all Indian combined Yasna mss., add after axvafniiąm the words

θrišūm asnąmca xšafnąmca ‘for one third of the days and of the nights’.84 The Indian priestly

tradition preserved this addition,85 which is still recited nowadays during the performance of

the Yasna ceremony.

22 Av. āsitō.gātūm ‘steady’ (Y 62.5)

The translation ‘steady’ is a rather free rendering of āsitō.gātu-, lit. ‘whose place is set up;

planted’ as per Humbach & Ichaporia (1998: 115 sq.); they seem to accept Bartholomae’s (1904:

338) etymology of *āsita- as ppp. of sāy-86 ‘to lie (down)’, but in a less literal meaning when

it is prefixed with ā°. This solution is accepted by de Vaan (2003: 66), who deems Lubotsky’s

(1998) analysis of āsitō.gātu- as a-sitō.gātu- ‘of “unlied” couch’ (with lengthened privative a°)

unacceptable from thephonetic point of view. Moreover, the root sī- ‘to lie (down)’ is intransitive,

thus a meaning ‘whose couch is “unlied”’ is very hard to conceive.

Even though Humbach & Ichaporia’s seemingly silent argument seems compelling enough,

their main argument for translating āsitō.gātu- as ‘whose place is set up’ curiously contradicts

a previous opinion expressed by Humbach himself. Humbach & Ichaporia (1998: 115 sq.)

translate Y 10.14 mā mē yaθa gāuš drafšō āsitō vārəma caire frašá fraiiaṇtu tē māδō as ‘do not let

(your intoxications) move about at will like the bull banner (flutters) when planted (but) let

your intoxications move forward’, with gāuš drafšō as ‘bull-banner’. This completely disavows

Humbach (1960: 27 sq.), where the meaning of this passage has been assessed through the

analysis of Vedic parallels. On the contrary, this approach relying on the use of Vedic evidence

has been accepted by Pirart (2004: 141 sq.) and Kellens (2007: 79 sq.). Kellens (2007: 80), for

example, readsmā mē yaθa gāuš drafšō āsitō vārəm acaire frašá fraiiaṇtu tē māδō, and translates

‘ne reste pas couché sans te mouvoir vers mon filtre87 comme si tu étais une goutte de lait!

(Mais) que tes filets-enivrants coulent droit’, with gāuš drafšō ‘milk drop’, after Ved. drapsá-

‘drop’, while the meaning ‘banner, flag’ is attested only once in RV 4.13.2.

84 410* has the reading θriš, which shows that the scribe began writing this addition, but immediately stopped and went

on with the proper Yasna text.

85 Cf. Anklesaria 1888: 206: addition in square brackets.

86 sī- in Kellens 1995: 62.

87 Kellens 2007: 80 adopts the reading mā mē […] vārəm acaire instead of Humbach & Ichaporia’s (1998: 116) mā mē […]

vārəma caire ‘do not (your intoxications) move about at will’.
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23 Av. jaɣāurūm ‘watchful’ (Y 62.5)

Kellens (1984: 402 sq., fn. 15) rightly recognised in this word the u-adjective jaɣāuru- built on

the perf. stem of the root gar-1 ‘to wake (sb) up’,88 a formation that finds a parallel in the Ved.

type jigyú- ‘victorious’, from the root ji-1 ‘to win, to conquer’.89 This explanation supersedes

Bartholomae’s (1904: 601), who conceived Av. jaɣāurūm as the thematisation of jaɣāuruuah-,

the perf. part. of gar-1. On other problematic attestations of the perf. part. of this root and the

adj. derived from it, see Hintze (1994: 210 sq.).

24 Av. tuθrušąm ‘that has nourished’ (Y 62.5)

Since it has been established that Av. θraōš-90 is not an extended form of θru-91 but its sigmatic

aor. (cf. Kellens 1984: 367, 368 fn. 11), Bartholomae’s assumption of a thematic adj. tuθruša- ‘zu

Vollreife gelanged’ (1904: 655) is not very likely, because such an explanation fails to account for

the presence of a reduplicated stem ending in -ša-. In order to cope with these shortcomings,

Redard & Kellens (2013: 13) interpret tuθrušąm as the acc. sg. f. of the thematised perf. part.

agreeing, in verbal function, with nairiiąm hąm.varəitīm, and governing the following accusat-

ives āsnąm frazaiṇtīm. It might also be that the text read, originally, *tuθrušīm, the correct acc.

sg. f. of the perf. part. tuθruš-, and that the ending -ąm was introduced under the influence of

the surrounding words.

The Pahlavi rendering of the Av. phrase tuθrušąm āsnąm frazaiṇtīm, PY 62.5 ān ī nām-burdār

āsnūdag frazand ‘the noble progeny of heir(s)’, is more an interpretation than a translation.

25 Av. āsnąm ‘noble’ (Y 62.5)

In Y 62.5, Av. āsnąm belongs to the entry āsna-2 in Bartholomae’s (1904: 341) dictionary. He

assigns to this adj. the meaning ‘erfolgreich, wirksam’, from an alleged ppp. PrIr. *ā-z(dh)-

na-, cf. the root Ved. sādh- ‘to be successful’. However, Bartholomae’s difficult etymology was

superseded by Bailey’s (1971: 10 fn. 1), who convincingly proposed that Av. āsna-2 derives from

PrIr. *ā-zan-, and thus translated it as ‘noble’.92

88 Bartholomae 1904: 511 sq., Kellens 1995: 19.

89 On this formation, see Wackernagel & Debrunner 1954: 472, § f, ꞵ.

90 Bartholomae 1904: 800 sq.

91 This root is labelled θru-1 in Bartholomae 1904: 802 because he lists also θru-2. After JamaspAsa & Humbach 1971: 37,

fn. e, the latter is listed in Kellens 1995: 67 as °sru-2.

92 Cf. Phl. āsnūdag ‘noble’, translation of āsna-2 in PY 62.5.
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26 Av. karšō.rāząm ‘establishing the border’ (Y 62.5)

Gershevitch (1959: 210) was the first to recognise the technical meaning of this word: Av.

karšō.rāza(h)- denotes the person in charge of solving boundary and border disputes. The

junction with the following viiāx(a)na- (see below, no. 27) is, therefore, very dense.

On the root rāz- in Av. karšō.rāza(h)-, see Kellens (1974: 280 sq.) and the literature cited there.

On Av. karša- ‘plough-furrow’ as a term for ‘boundary, border’, see Thieme (1967: 233 sqq.).

27 Av. viiāxanąm ‘eloquent’ (Y 62.5)

Av. viiāx(a)na-means ‘eloquent’ or ‘bragging’ as denoting the qualities of the man successful

in verbal contests. Following Benveniste & Renou’s (1934: 44 fn. 3) remarks that correct and

integrate Bartholomae’s (1904: 1477) interpretation of this word, Kuiper (1960: 247–257) aptly

reconstructs the broad social context of the custom of ritual verbal contests and its religious

implications.

Lubotsky (2012: 96–99) discusses all previous etymologies and argues that Av. viiāx(a)na- goes

back to the root *vi-vac-:93 the initial *u̯iiā̯x-would be due to phonetic dissimilation from *u̯iu̯āx-

(2012: 98). From themorphological point of view, viiāx(a)na-would be a derivative of viiāxman-

‘ceremonial meeting’, plus the suffix -na-, with simplification of the resulting consonant cluster:

*viiāxmna- → viiāx(a)na- (2012: 99).

28 Av. huuāpąm ‘efficient, skilful’ (Y 62.5)

The form huuāpąm is the acc. sg. f. of the adj. huuapa(h)- (cf. below on the stem) ‘whose work

is good; efficient, skilful’,94 from Av. hu° ‘good; well’ and *apah- ‘work, action, act’; cf. Ved.

su° + apas- = svapas- ‘doing good work; skilful’. Traditionally, the existence in Avestan of two

stems huuapah- and huuāpah- has been posited with reference to the alleged Vedic couplet

ápas-/ā́pas- ‘work, action’.95 However, the existence of Ved. ā́pas is very doubtful, and rests

uniquely on the twofold occurrence of the phrase ā́pa āyóḥ ‘the ā́pas of Āyu-’,96 where Ved. ā́pas

93 In Vedic, vivac- means ‘to dispute with one another’, the root noun vívāc- denotes the ‘verbal contest’, and vivakvánt-

means ‘eloquent’.

94 See Bartholomae 1904: 1847 (huuapah-), and 1904: 1853 (huuāpah-). The OAv. attestation huuapaŋhāišcā (Y 37.2) listed

at col. 1847 as a subst. is rather from the full-grade thematised noun hauuapaŋha- ‘efficacy’, see Narten 1986: 173.

95 See, among others, Mayrhofer 1956–1980: I 75 and Narten 1986: 171 sqq.

96 RV 1.178.1, RV 4.38.4.
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is more likely to be the nom. pl. of āp- ‘water’.97 Consequently, Lubotsky (1990: 131) proposes

that the Avestan forms beginning in huuā° belong to the stem huuapah-, and that they should

be counted as instances of a typically Avestan lengthening of a.98 A different etymology and

meaning are proposed by Gershevitch (1959: 237), on which see Chapter 5, no. 8.

In Y 62.5, Av. huuapah- appears to have been thematised in huuapa-; considering that onewould

expect *huuāpaŋhəm as the acc. sg. m. and f. of huuapah-, de Vaan (2003: 50 fn. 20) proposes to

correct huuāpąm in Y 62.5 with xvāparąm on the basis of the parallel passage Y 65.11: īštīm vō

jaiδiiemi […] frazaiṇtīm xvāparąm. However, the simple similarity identified by deVaan between

Y 62.5 and Y 65.11 is not a sufficient argument for such emendation. In fact, emendations based

on themere similarity of two Avestan loci are prone to the danger of homologating two passages

that were consciously fashioned in a similar, but not identical form.

29 Av. ązō.būjim ‘that delivers from narrowness’ (Y 62.5)

On the etymology and Vedic parallels of Av. ązō.būj-, see Kellens (1974: 58 sq.).

30 Av. daŋ́husastīmca ‘and renown of the nation’ (Y 62.5)

The form daŋ́husastīm is the acc. sg. of the compound daŋ́husasti-. Its meaning ‘renown of the

nation’ was established by Bartholomae (1904: 682), andwas accepted byRedard&Kellens (2013:

13 sq.). By contrast, several scholars have interpreted this word politically as the denomination

of an entity superior to daŋ́hu- ‘nation’, and have thus translated it as ‘empire’; see Spiegel

(1868: 448 sq.), Darmesteter (1892b: 388 fn. 20), and the lengthy discussion of this matter in

Gershevitch (1959: 296 sq.). This interpretative stance reflects the text of PY 62.5: there, the Av.

series nmāna-, vīs-, zaṇtu-, daŋ́hu-, daŋ́husasti-, is rendered asmān ‘house, dwelling’, wis ‘village’,

zand2 ‘tribe’, deh ‘country, land; village’, and rōstāg ‘district, province’. Nevertheless, however

tempting it is to make of daŋ́husasti- the Avestan counterpart of OP xšaça- ‘(political) power;

empire’,99 this interpretation of the term clashes with the fact that Ved. śasti-, which exactly

corresponds to Av. sasti-, means ‘praise’, or ‘hymn’, thus making a translation ‘renown of the

nation’ more likely for Av. daŋ́husasti-.

97 Oldenberg 1909–1912: I 177, commentary to RV 1.178.1; thus, Jamison & Brereton 2014: I 378, 620 translate accordingly.

98 On this topic, see Beekes 1988: 46, according to whom this lengthening occurs before a following ā. It must also be noted

that Hoffmann & Forssman 2004: 57 list a concurring phonetic explanation: lengthening of a to ā after -ii- and -uu-

(-iia-/-uua- → -iiā-/-uuā-).

99 Bartholomae 1904: 542 and Gershevitch 1959: 297.
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31 Av. yā ‘who, which’ (Y 62.6)

The attested form yā of the relative pronoun ya- ‘who, which’100 can either be nom.-acc. pl. ntr.

or instr. sg. m.101 It appears quite natural to exclude the interpretation that yā is nom.-acc. pl. ntr.,

because this introduces a relative clause with a singular finite vb. aŋhat ̰and singular predicative

+afrasā̊ŋvhā̊.102 The interpretation of the form yā as instr. sg. m. is likewise improbable from

the syntactic point of view, as this would require that the acc. sg. ahūm functions as the subject

of aŋhat.̰103 This situation arouses the suspicion that the form yā is corrupt for yō, the nom.

sg. m. of the relative pron., referring to the following ahūm. Presumably, the postulated yō

was replaced by the attested readings at some point during the transmission before the extant

manuscripts were written down.

32 Av. +afrasāŋ̊vhā̊ ‘illimited, never-ending(?)’ (Y 62.6)

The meaning ‘unlimited, perpetual’ for Av. +afrasā̊ŋvhā̊ is based on its Pahlavi rendering afrāz-

sazišn ‘non-transient’,104 (Dhabhar 1963: 76 fn. 12.1, JamaspAsa & Humbach 1971: 58 fn. b).

According to Kellens (1975), Av. +afrasā̊ŋvhā̊ is the nom. sg. m. of a stem +afrasā̊ŋvhaṇt-, from

PrIr. *a-fra-sāh-uuaṇt-, a -uuaṇt- derivative from a root105 Av. *sah- ‘to cut off, to interrupt’ (cf.

Ved. śas- ‘id.’)106 prefixed with the prevb. fra° and then with the privative a°.107

Based on Kellens’s analysis, Pirart (2006: 85 fn. 203) makes an attempt at addressing some

difficulties of the former’s etymology, especially the presence of the privative a° in combination

with the possessive suffix -uuaṇt-, cf. aiθiiejah-, antonym of iθiiejaŋvhaṇt-. Pirart posits a pos-

sessive compound afrasaŋhaṇt- ‘who/which has no one that interrupts’. He derives the stem

from the pres. part. *frasaŋhaṇt- of the above mentioned Av. root *sah- ‘to cut off, to interrupt’,

prefixed with the privative a°, a word-formation that finds a parallel in the Ved. compounds of

100 The attested variant reading yā̊ cannot be seriously taken into consideration, because there is no f. pl. in this sentence

that could function as its antecedent.

101 A nom. sg. f. can be excluded right away for lack of any suitable antecedent.

102 On this word, see below no. 32.

103 Cf. Redard & Kellens 2013: 14.

104 See Phl. sazišn ‘transience’ under sazistan, MacKenzie 1971: 74.

105 Or rather from the corresponding root noun as -uuaṇt- is a secondary suffix, cf. the root Av. druj- ‘to deceive’, the root

noun druj- ‘deception; the Lie’, and its -uuaṇt- derivative OAv. drəguuaṇt-/YAv. druuaṇt- ‘follower of the Lie’.

106 The length of the root-vowel of Av. *sah-, as compared to the radical °sāh- in *a-fra-sāh-uuaṇt-, causes somedifficulties.

Kellens 1975: 215 believes that the vowel was lengthened under the influence of the synonymous root Av. sā- ‘to cut

up’, cf. Ved. chā- ‘id.’

107 In some attestations of this word, the privative a° is lengthened. See de Vaan 2003: 69.



commentary to yasna 62.1–10: the litany to the fire (ātaxš niyāyišn) 120

the arundhatī-́type.

Both solutions agree with respect to the meaning of this word, but differ in the morphological

analysis. On one hand, Pirart’s solution avoids the difficulty created by the presence of both

privative a° and -uuaṇt-; on the other hand, Pirart’s alleged possessive compound afrasaŋhaṇt-

finds no parallel in Avestan or in Vedic. In fact, in Avestan pres. part. prefixed with a° are

never employed as possessive compounds,108 while Ved. arundhatī-́ and ásunvat- are always

substantivised.109

Given the uncertainty of the etymological debate on this word, I have resorted to edit the form

+afrasā̊ŋvhā̊ proposed by Kellens because this solution appears as the less dubious, although

Pirart’s objections deserve careful consideration.

33 Av. zazə buiie ‘so that you will attain’ (Y 62.6)

On buiie, see in this Chapter, no. 14.

Hoffmann (1968: 283) explained zazə as the perf. part. from theAv. root zā-1 ‘to leave, abandon’,110

cf. Ved. hā- ‘id.’. This Avestan root, like its Vedic counterpart, is a technical term of horse-racing.

As shown by Hoffmann, in this context ‘to leave somebody behind’ means ‘to gain, to win’; in

this specific meaning, zā-1 is combined with the acc. of the person that has been left behind,

and the loc. of the prize at stake in the competition.111

The main difficulty of this morphologic explanation of zazə is the lack of the perf. part. suffix

-uuah-/-uš-. According to Hoffmann, this would be due to phonetic dissimilation of labial

sounds, and to treatment of -ah as in raōcə̄biš from raōcah-: *zazu̯ah *buu̯ai → *zazə̄ buiie,

then zazə buiie.112 By contrast, de Vaan (2003: 451 sq.) considers this as an example of post-YAv.

phonetic treatment,113 while the manuscript evidence is to no avail in getting to a definitive

solution in this matter.

108 Cf. the pres. part. used as adj. +azarəsaṇt- ‘not ageing’ (see Hintze 1994: 110), +amarəšáṇt- ‘not dying, immortal’ (see

Hintze 1994: 110 sqq.), apuiiaṇt- ‘not putrefying’ in Yt 19.11, and the one used as subst. asurunuuaṇt- ‘who does not

listen’ in Y 35.4.

109 Under the entry arundhatī-, Monier-Williams 1899: 121, 2 records only attestations as a subst.; on ásunvat-, cf. the

R̥g-Vedic attestations in Grassmann 1873: 155.

110 Bartholomae 1904: 1688, Kellens 1995: 68. The instances collected under haz- by Bartholomae (1904: 1795) are to be

rather referred to zā-1, see Hoffmann 1968: 222 sq. Av. haz- is non-existent.

111 Hoffmann 1968: 222 sq.

112 Hoffmann 1968: 224 fn. 12.

113 On this phonetic treatment, see in this Chapter no. 9.
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34 Av. hąm.pacaiti ‘(he) cooks’ (Y 62.7)

The pres. ind. hąm.pacaiti has been preferred here to the lesswell attested pres. subj. hąm.pacāiti,

because the actions and situations referred to in the context of Y 62.1–10 have a tight connection

with the recitation and ritual actions of this section, a fact which excludes a future meaning for

this verbal form. On this, cf. in the present Chapter no. 7.

35 Av. xšafnīmca ‘night-repast’ (Y 62.7)

The majority of the mss. has xšafnīmca, while a smaller number witness xšāfnīmca, with the

Vṛddhi root-vowel ā. Both variants are possible because the Vṛddhi of the root-vowel can be

either present or not in Vedic when a root is suffixed with -ya-.114 In the edited text the variant

reading with short vowel xšafnīmca appears, in agreement with most of the Iranian mss.

36 Av. iziieiti ‘(he) desires’ (Y 62.7)

The reading iziieiti, already proposed as a correction by Bartholomae (1904: 342),115 is backed by

a conspicuous number of witnesses. Geldner (1886–1896: I 215), followed by Redard & Kellens

(2013: 14) edits themid. form iziieite because Ved. īh- ‘to be eager’, counterpart of Av. iz-, is always

middle.116

37 Av. haxa hašé ‘a companion to a companion’ (Y 62.8)

The reciprocal use of Av. haxāi-/haší-, Ved. sakhi- ‘friend, companion’, is an inherited feature

present in both the Avesta and the R̥g-Veda, as proved by passages like RV 1.30.11: asmā́kaṃ

śipríṇīnāṃ sómapāḥ somapā́vnām / sákhe vajrin sákhīnām ‘O soma-drinker among us (well-

)lipped soma-drinkers / o mace-wielding comrade among (us, your) comrades’ (transl. Jam-

ison & Brereton 2014: I 130). As in Y 62.8, so in the Vedic passage quoted above the people

calling each other ‘comrades, companions’ are, respectively, the one(s) reciting the text/making

an offering, and the god object of veneration. Cf. also below in this Chapter, no. 40: the ‘boon’

granted to the man that sacrifices to the Fire is called a ‘companionship’ (Av. haɣδaŋha-).

114 Cf. Wackernagel & Debrunner 1954: 805 sqq. on the -ya- nominal formations without Vṛddhi, and 1954: 817 sqq. on

the -ya- nominal formations with Vṛddhi.

115 See the entry āz-.

116 Mayrhofer 1986–2001: I 273.



commentary to yasna 62.1–10: the litany to the fire (ātaxš niyāyišn) 122

38 Av. fracarəθꞵā̊ ‘moving forward’ (Y 62.8)

The form fracarəθꞵā̊ is the nom. sg. m. of Av. fracarəθꞵaṇt-, showing a type of formation similar

to Av. vībərəθꞵaṇt-;117 cf. the similar, but not parallel Ved. vibhṛt́van- ‘bringing hither and thither’.

Bartholomae (1904: 978) provides the etymology fra-carə-t-uuaṇt-: the Av. root car- receives

a t-enlargement to form the root noun carət-, which is in its turn suffixed with -uuaṇt-. This,

however, contradicts the strict rule that, in Vedic as well as in Avestan, only zero-grade aṇit

roots receive a t-enlargement when forming a root noun.118

To overcome this difficulty, Redard & Kellens (2013: 15) propose an alternative etymology:

fraca-ərət-uuaṇt-, formed with the prevb. fraca119 and with the zero-grade, t-enlarged root

noun ərət-, from a root ar-. Of the two Avestan roots ar- that lexicographers usually list,120 the

intransitive ar-1 ‘to go, to reach’ should be meant, rather than the transitive ar-2 ‘to set sb/sth in

motion’.121 The question whether ar-1 and ar-2 derive form two distinct PIE roots,122 or whether

they rather descend from the same root PIE *H3er-, as proposed by Hintze (2017: 171 sqq.), might

be overlooked as it is not sure if Av. ar-1 and ar-2 were perceived synchronically as separate.

39 Av. haδānaēpatąm ‘pomegranate(?)’ (Y 62.9)

The ‘planthaδānaēpā̆tā-’ has been traditionally identifiedwith thepomegranate-tree. Inmodern

Parsi ritual practise, both pomegranate leaf and twigs are used.

On botanic matters in the Avesta, a very useful reading is Flattery & Schwartz (1989), to which

I refer the reader for more detailed information, in particular: pp. 76–80 (botanic identity of

haδānaēpā̆tā-); pp. 130–134 (linguistic problems connected with haδānaēpā̆tā-); pp. 134–138 on

Ved. pāṭā- and its connection with Av. haδānaēpā̆tā-.

117 Spiegel 1868: 450.

118 On this matter, see Kellens 1974: 243 sqq.

119 Orig., Av. fraca is the instr. sg. m. of frā̊ŋc- ‘forward’, see Bartholomae 1904: 1024. However, fraca as prevb. in

Bartholomae is based only on Y 9.8, of which Pirart (2004: 174) offers a different interpretation.

120 It is not certain whether a further root listed as ar-3 ‘détourner’ in Kellens 1995: 10, should be considered as a distinct

root, or not (Cheung 2007: 163 sq.).

121 Kellens 1995: 9 sq.: ar-1 forms a reduplicated present stem °iiara-, while ar-2 has a present stem ərənaō-/ərənu-.

122 Av. ar-1 from PIE *H1er- ‘to go, to reach’ (Cheung 2007: 163 sqq.), while ar-2 from PIE *H3er- ‘to set in motion’ (Cheung

2007: 165 sq.).
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40 Av. haɣδaŋhəm ‘companionship, company’ (Y 62.9)

Contrary to Bartholomae’s (1904: 1743) translation of haɣδaŋha- as ‘in Erfüllung der Bitte’,

Klingenschmitt (apud Redard & Kellens 2013: 16) offers a better solution with regard to the

context of Y 62.9: a derivative of the root hac- ‘to follow’ with the seldom-attested suffix *-

thas-,123 hence PrIIr. *hakthas- → Av. *haɣδah-, later thematised as haɣδaŋha-. If this etymology

is correct, this word reinforces haxa hašé in Y 62.8124 and anticipates haxšōit ̰ in Y 62.9.

41 Av. vərəzuuatc̰a ‘vigorous’ (Y 62.10)

The word vərəzuuaṇt- is a -uuaṇt- derivative of the root noun varəz- ‘invigoration’, from the root

varz-2 ‘to invigorate’, cf. Ved. verbal stem ūrjaya- ‘to be strong, powerful’, from ūrj- ‘invigoration,

strength’.125 Bartholomae’s (1904: 1378) traditional etymology from the root varz-1 ‘to be active, to

do’ was corrected by Humbach (1957b: 47 sqq.). See also Kellens (1974: 361 sqq.) for an overview

on the root varz-2 in Avestan.

42 Av. uruuāxš.aŋvha ‘happy, joyful(?)’ (Y 62.10)

The word Av. uruuāxš.aŋvhā- ‘having a joyful(?) vital force’, hence ‘happy, joyful’, is used as a

possessive compound declined in the instr. sg. m. and agreeing with the following gaiia, the

instr. sg. of the stem gaiia- ‘(manifestation of) life’. Bartholomae’s (1904: 1542) translation of

uruuāxš.aŋvhā- as ‘frohgemut’ rests on the Phl. rendering urwāhm ‘joyful’.126 Thus, Bartholomae

posits a stem +uruuāxšaṇt- (uruuāxš- in composition) that he connects to Av. uruuāz- ‘to be

proud about sth’, and to Av. uruuād- ‘to be glad’.127 However, this is untenable from the phonetic

point of view, as -xš- in uruuāxš.aŋvhā- is the result of neither root-final -d- + -s-, nor of root-final

-z- + -s-, cf. the sigmatic aor. raōs- of urud-1 ‘to whine, to wail’, and the sigmatic aor. važ-/vaš- of

vaz- ‘to carry, to transport (with a vehicle); to draw (a cart)’.128

Formally, uruuāxš is rather the sigmatic 3.sg. inj. aor. of uruuaj- ‘to come forward, to advance’,129

123 Cf. Wackernagel & Debrunner 1954: 722.

124 On this expression, see above in this Chapter, no. 37.

125 Mayrhofer 1986–2001: I 242.

126 Maybe connected to Av. uruuāzəman-/uruuāsman- ‘adj. joyful; subst. happiness, joy’?

127 The meaning of these two roots is cited according to Kellens 1995: 60.

128 Cf. Hoffmann & Forssman 2004: 229.

129 Humbach 1957a: 43; cf. Ved. vraji- ‘to proceed, to advance’, Bartholomae 1904: 1536, Narten 1964: 251.



commentary to yasna 62.1–10: the litany to the fire (ātaxš niyāyišn) 124

a word that can be employed as a sacrificial cry, see Tremblay apud Swennen (2016: 69). The

second member of this compound is aŋvhā- ‘vital force’ (Bartholomae 1904: 1542).

This usage of uruuāxš as a joyful sacrificial cry can explainwhy uruuāxš.aŋvhā- can be translated

as ‘having a joyful vital force’, and why it was glossed as Phl. urwāhm, in a similar process to the

one that prompted the creation of a word uštatāt- ‘joy, bliss’130 from the exclamation uštā, see

above no. 6.

43 Av. aēsməm ‘fuel, fire wood’ (Y 62.10)

All the mss. used in this edition bear the reading aēsməm (acc. sg.), while the acc. pl. *aēsmą is

required because the following adjectives hikuš, +raōcas.pairīštą and +yaōždātą131 are in the acc.

pl. and refer to the fuel. The reading aēsməm could be the result of the following process: *aēsmą

was trivialised in *aēsmąm, then ą was denasalised to ə between nasal consonants (de Vaan

2003: 494 sq.).

44 Av. +raōcas.pairīštą ‘chosen for a bright flame’ (Y 62.10)

The many mss. showing variant readings ending in °ąm and °ąn make the reconstruction

+raōcas.pairīštą (and, accordingly, +yaōždātą) almost sure.

Av. pairīšta- is the ppp. of pairi-iš- ‘to search around, to look for’.132 It is the technical verb for the

searching and choosing of the ritual matter required in the ceremony, cf. V 14.1 aθre […] aēsmą

pairīšəṇte ‘for the Fire […] they gather wood’, V 14.2 aēsmanąm xraōšduuanąm […] pairīštanąm

‘of the chosen […] hardwood’, Y 65.10 zaōθrā̊ […] yaōždātā̊ dahmō.pairīštā̊ ‘libations […] purified,

chosen by a piousman’. The phrasing *aēsmą […] hikuš +raōcas.pairīštą […] +yaōždātą is echoed

in Y 71.8 huškəm aēsməm yaōždātəm hupairīštəm ‘dry wood, purified, well-chosen’.

45 Av. bərəja ‘with esteem (?)’ (Y 62.10)

On the root noun bərəj-, see Kellens (1974: 350 sqq.) and Hintze (2007: 50 sqq.).

130 Formally, no clear line can be drawn to separate uštatāt-1 ‘joy’ from uštatāt-2 ‘Ušta–ness’ (Bartholomae 1904: 417 sq.).

131 On these reconstructed forms, see below no. 44.

132 Bartholomae 1904: 30.



Chapter 5

Commentary on Yasna 62.10–12, Yasna 65 and Yasna 68: the

Libation to theWaters (Āb Zōhr)

1 Introduction

The section of the Yasna ceremony spanning from Y 62.11–13 to Y 70.1–8 is known in Middle

Persian as Āb-Zōhr, ‘libation to the waters’. This section revolves around the worship of the

Waters, and entails their praise, the promise of an offering and the request of a reward for those

who are celebrating the service. The offering to theWaters is an invigorating libation containing

Haōma: it is prepared during the second and third pressings of the Haoma and pomegranate

twigs (Y 27, Y 31–33), and poured into a cup placed on top of the inverted mortar; during the

Libation to the Waters, this libation is used in several acts of libation up to a culminating

moment in Y 68.20–21, where it is dedicated to theWaters in exchange for a reward; in modern

ritual practice, the libation is then poured by the priests into the temple well at the end of the

Yasna ceremony.1

The title of this section is witnessed through the headings āb-zōhr bun of a fewmanuscripts

among those used in this edition: mss. 40 ⟨ʾp̄ zwhl bwn⟩, 400 ⟨ʾp̄zhl bwn⟩, 410 ⟨ʾp̄zhl bwn⟩,

451 ⟨ʾp̄ zhl bwn⟩, 682 ⟨ʾp̄zhl bwnˈ⟩.2 In modern scholarship, it first appeared in Darmesteter’s

translation of the Yasna (1892b: 391), where the author made extensive use of ms. 400. However,

this title seems to have been unknown to the Parsi priests, and this explains why it is absent

from the Indian liturgical manuscripts.3 This also explains why this heading is not mentioned

in the works by Anquetil-Duperron (1771: I, 2, 243 sq.) and Brockhaus (1850: 203), which are

based on the Indian tradition only. That the heading āb-zōhr bun of the combined manuscripts

is indeed ancient is indicated by some passages in the Nērangestān, where denominations

akin –or even identical– to those found in the manuscripts appear in reference to the Yasna

segment under examination: N 2.13 +ābān zōhrag; N 30.4 āb-zōhr; N 47.36 zōhr ī āb (Kotwal &

Kreyenbroek 1995: 37, 2003: 129, 215).

The libation to theWaters appears as one of the concluding sections of the Yasna ceremony

and of the other Yasna-based rituals of the Zoroastrian Long Liturgy (Vīsperad, Vīdēvdād,

Vištāsp-Yašt). However, Mary Boyce (1966: 110 sqq.) recorded an offering to the waters called NP

1 On a detailed discussion of the actions performed during the Libation to the Waters and of the ritual direction of this

section of the Yasna, see Chapter 6.

2 Only ms. 40 bears the correct spelling of zōhr ⟨zwhl⟩ ‘libation’. One can imagine that NP ẓohr ‘noon’, (Steingass 1892: 827b)

may have facilitated this misspelling.

3 Still today, Parsi priests are aware that the name āb-zōhr applied to the section Y 62.11 to Y 70.1–8 is not traditional, and that

it comes fromWestern scholarship. I kindly thank doct. Kerman Daruwalla for providing this information.
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drin-e ōwzur (or drōn-e āb-zōhr) and described it as still being performed among the Iranian

Zoroastrians in the mid-1960s, on the following occasions: twice a year in every Zoroastrian

household, in the months Ordibehešt and Āzar; as part of the three-day marriage-ceremony;

after the celebration of the āfrīnagān ceremony. Unfortunately, Mary Boyce’s description

provides no reference to the texts which were recited during the performance of the drin-e

ōwzur, but in all probability these can be identified with the small text that is transmitted in

some Khorde Avesta manuscripts under the heading mayā yašt or mayā zōhr,4 a text whose

core is, very fittingly, Y 65.1–15, cf. Gippert 2002: 181 and the description in Cantera 2020: 246 sq.

(after Salemann 1879: 543 sqq.). Thus, the Yasna-sections named Ātaxš-zōhr and Āb-zōhr both

have a corresponding minor celebration, performed outside the frame of the Yasna ritual.

The Āb-zōhr performed within the Yasna ceremony can be divided into various sections accord-

ing to textual and ritual criteria:

1. Y 62.11–13: stanza Y 62.11 is a greeting (Av. aibijarəiti-) of theWaters, followed by the appro-

priate frauuarāne-section (Y 62.12), and by the exchange of bāj (Y 62.13);

2. Y 63–65: its first stanza (Y 63.1) results from the conflation of Y 51.22 and Y 51.1 (cf. below

no. 5). The srōš-barišnīh in Y 63.2 andY 65.16–18 frames the libation of the bundle (Y 63–64),

the promise of the sacrifice (Y 65.1), the praise and propitiation of theWaters (Y 65.2–9)

and the request for a reward (Y 65.10–15);

3. Y 66–67. Y 66 is a litany characterised by the repetition of the words aṣǎiia daδąmi: the

litany contains the mention of all the ratus, the date and day when the performance takes

place (Y 66.10), the dedication of the ceremony to a deity (Phl. xšnūman, Y 66.17–19). This

litany endswith Y 67.1–4 (≅ Y 23.1–4); after a buffer-sentence (Y 67.5), the next three stanzas

are repeated from the Yasna Haptaŋhāiti (Y 67.6–8 = Y 38.3–5);

4. Y 68. This is the core of the Āb-zōhr. The libations are described and the purpose of the

sacrifice is stated (Y 68.1–8), the sacred beings are invited to the sacrifice (Y 68.9), and

again the rewards requested are listed (Y 68.10-15). In Y 68.20–21, the libation is actually

consecrated to the Waters in exchange for a reward, and the recitation of the Spəṇtā

Maińiiū Gāθā paitiiāpā- ‘against the tide’ (= after the Āb-zōhr) closes this chapter (Y 68.24).

5. Y 69–70. The concluding chapters of theĀb-zōhr: Y 69 is the re-working of theOAv. stanzas

Y 51.22 and Y 51.1 (cf. above no. 2). Then Y 70, which begins and concludes with a libation of

the bundle, names all the divine beings that the libation to theWaters should benefit. The

initial phrase frāitīmca paititīmca aibijarətīmca (Y 62.11) is repeated in Y 70.6 and closes

this ritual portion in Ringskomposition.

4 In Pahlavi, the word āb ‘water’ is often spelled through its Aramaic counterpart mayā, cf. MacKenzie 1971: 1.
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2 Av. āδū.frāδanąm ‘multiplying corn’ (Y 65.1)

The meaning of the word Av. āδū.frāδana- ‘multyplying corn’ was established by Emmerick

(1966: 1–7) through comparison with BSogd. ʾʾδwk ‘grain, corn’.5 On the basis of the BSogd. word,

Emmerick posited the meaning ‘grain, harvest’ for the Av. hapax āδū° found in composition

with frāδana- ‘furthering, multiplying’. Emmerick’s assumption was further reinforced with

reference to the translation of āδū.frāδanąm in PY 65.1: Phl. dān-frāxēnīdār, with dān ‘seed,

grain’ (Emmerick 1967).

If the semantics of this word are clear and fit well into the context of the passage in question,

Emmerick’s attempts at a PIE etymology have been less successful. He interpreted āδū° as a

u-stem, long-grade verbal derivative *ādu- from the root PrIIr. *ad- ‘to eat’← PIE *ed-,6 and,

in a later publication (1969: 202), he adduced Oss. D. xvärun, Oss. I. xvärın̊ ‘to eat’ and their

derivatives Oss. D. xvar, Oss. I. xor ‘seed, grain’7 as a parallel for the semantic development ‘to

eat’→ ‘food, grain’. However, the root PrIr. *Had- appears to have survived, in this branch of the

Indo-European domain only in a handful of nominal formations attested in modern Iranian

languages (see Cheung 2007: 148), thus making the above mentioned etymology less plausible.

In contrast to Emmerick, Szemerényi (1969: 968) proposed to connect Av. āδū- with the archaic

word Lat. ădŏr, -ōris ‘coarse grain, spelt, barley’, both derived from the base PIE *H2ad- ‘grain,

barley’; in addition, Av. āδū- then receives the suffix -ū-,8 whereas the precise form of the suffix

of Lat. ador is less clear.9

To be discarded is the old connection –proposed by Justi (1897: 245 sq.) and accepted by Kellens

(1974: 328) and Schmitt (2003: 39 sqq.)– between Av. āδū- and aδu- ‘canal’; of these, the latter is

attested in Yt 8.29, and probably also in the compounded words Av. aδu.tauuah- ‘Aδu.tauuah’

(name of a mountain, lit. ‘having the force of water-flows’; Yt 19.6), and OP ā̆dukan(a)iša-

‘(month) of the canal-digging’ (DB II 69). The manuscript evidence, in fact, is very consistent in

witnessing, on the one hand, āδū° ‘grain’ in Y 65.1 (cf. below the apparatus to this stanza) and,

on the other, aδu- ‘canal’ in Y 8.29 (cf. Panaino 1990: 53) and Y 19.8 (and phonetic variants in i°,

cf. Hintze 1994: 86). Justi’s hypothesis of the lengthening of a- in āδū° due to the accent is to

5 Emmerick quotes a second spelling of this word ʾʾδʾwkh, but this reading was corrected by Yoshida (1984: 169 and fn. 20); see

Provasi apud Rossi 2010: 338 sqq. for a re-examination of all the Sogdian evidence for ʾʾδwk.

6 In contemporary scholarship, the root is reconstructed as PrIIr. *Had- ‘to eat’ (Cheung 2007: 148)← PIE *H1ed- (Rix et al.

2001: 230 sq.). On the date of the lengthening of PIE *H1ed-, see Hamp 1968.

7 See now Abaev 1958–1989: IV, s.v. on the Ossetic evidence.

8 This formation is described in Wackernagel & Debrunner 1954: 496, b.

9 The collective suffix that forms Lat. ădŏr, -ōris has been described as *-ōs- (de Vaan 2008: 25), or as *-os- (Blažek 2017: 56), a

discrepancy in the reconstruction probably due to the presence, in the declension of ădŏr, -ōris, of both a short o and a

long ō. However, it should be noted that the long ō is original, and the short is due to the effect of the correptio iambica in

the nom. sg. ădŏr← *ădōr. Probably to overcome this difficulty, Witczak apud Blažek 2005: 219 reconstructs this suffix as

*-Hor-.
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be rejected, as his reference to Jackson (1892: 6, § 19) is not pertinent here: he, in fact, refers

instances for the lengthening of a in cases when the enclitic °ca is added.

3 Av. āpō ‘theWater’ (Y 65.5)

In Y 65.5, the word Av. āp-/ap- ‘water’ is attested twice, although with some peculiarities. Des-

pite its full-grade stem (one would expect apō instead of the transmitted reading), the first

occurrence is in the gen. sg. case, as confirmed by its presence in the phrase gen. sg. aŋ́hā̊sca

[…] aēuuaŋ́hā̊ āpō ‘of this and one water’. The extension of the full-grade stem in the declension

of āp-/ap- is a known feature, cf. Kellens 1974: 371 sqq.

Problematic, however, is the third occurrence of the form āpō in the verse hā mē āpō yaōždaδāiti

as nom. sg. (formally, āpō can be interpreted as nom.pl., or even acc. pl. and gen. sg.) instead of

the correct āfš. Possibly the form can be explained as being due to a mere substitution of a rare

form (the correct nom. sg. āfš) with a more common one (āpō).

4 Av. °tb̰iš- ‘enemy of, hostile to’ (Y 65.7)

The root noun Av. °tb̰iš- present in the compounds nāfiiō.tb̰iš- ‘enemy of his kin’, moɣu.tb̰iš-

‘enemy of the moɣu’, varəzānō.tb̰iš- ‘enemy of the tribe-fellow’ and haší.tb̰iš- ‘enemy of the

companion’ has the regular zero grade of the root vowel. Next to the regular form, these

words show variant readings with the long grade of the root vowel °tb̰aēš-. By contrast, the

word aṣǎuua.tb̰iš- only shows readings in °tb̰aēš-, with the long-grade root vowel. Already

Bartholomae (1904: 246) attributed this fact to the interference of tb̰aēšaŋhąm (gen. pl. of

tb̰aēšah-) on °tb̰išąm (gen. pl. of °tb̰iš-). In addition to this, both an orthographic (cf. Duchesne-

Guillemin 1936: 54, § 79, Kellens 1974: 42), and a phonetic variation (cf. Chapter 2, section 4,

no. 4.3.2, item 22) could have facilitated this irregularity.

5 Av. hazaŋha ‘robber’ (Y 65.8)

The semantic difference between Av. tāiiu- and hazaŋhan- appears clearly from the following

passage in the Hērbedestān (H 6.6): ākā̊ hazaŋhua +anākā̊sə tāiiuš ‘(If) overt (he is) a robber,

(if) covert, a thief ’. The comparison with the Hittite vocabulary regarding theft and robbery

confirms this semantic difference, cf. Benveniste 1962: 112–117.

The manuscript evidence potentially affords the reconstruction of two stems for this word,

hazaŋhan- and hazaŋvhan-, as Bartholomae (1904: 1799) did. However, the gen. pl. hazasnąm

makes it probable that the readings showing the labial-velar nasal sound ŋv are cases of hyper-
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correct spelling (Hoffmann 1955: 38, fn. 7). This suggestion is corroborated by the manuscript

evidence, cf. Cantera (2014: 132, fn. 125) who quotes instances of mis-use of the letter ŋv from

Y 9, and cf. the apparatus to: Y 65.4 hazaŋvrəm ms. 4060; Y 68.15 hazaŋvrəm mss. 2005 4010

4040 4060 4161 5020 5102; Y 72.9 hazaŋvgrǝm mss. 4010 4040, hazaŋvharǝm ms. 4161, hazaŋvrǝm

ms. 5102.

6 Av. kuθra […] bauuąn ‘What will it be with […] ?’ (Y 65.9)

The syntax of sentences of the type Av. kuθra […] bauuąn found a satisfactory explanation when

Kellens (1974) connected it with Hoffmann’s (1960: 22) analysis of Ved. kvá […] bhū- ‘what will it

be with […] ?’.

7 Av. īštīm ‘possetion, wealth’ (Y 65.11)

The stem YAv. īšti- ‘possesion’, from is- ‘to own, possess’ (cf. Ved. īś- ‘id.’; Kellens & Pirart 1990: 223,

Kellens 1995: 12 sq.), must be kept separate from OAv. īšti- ‘rite, way of sacrificing’, counterpart

of Ved. iṣṭi-, cf. Kellens & Pirart 1990: 224, Redard & Kellens 2013: 26.

8 Av. xvāparąm ‘beneficient’ (Y 65.11)

As noted by Gershevitch (1959: 237), the meaning of Av. xvāpara- ‘beneficient’10 is confirmed

through comparison with its Phl. descendant (and rendering in the PY) xwābar. In ŠGWXII

12, Pz. xvāwar ‘generous’ is the opposite of anāmurž ‘merciless’, and is used as synonym of Phl.

awāxšaišn ‘mercy’ in ŠGW X 23 and ŠGWXI 4, cf. de Menasce 1945: 114, 126, 166.

According to Gershevitch (1959: ibid.), Av. xvāpara- is connected to Ved. āpí- ‘friend, ally’ and to

Grk. ἤπιος ‘benevolent, friendly’;11 Gershevitch analyses the word as hu-āp- plus the heteroclitic

suffix -ah-/-ar-, with subsequent thematisation.12

10 MacKenzie 1971: 95.

11 See now on this word Beekes 2010: 523 sq.

12 Gershevitch actually proposes the same etymology for both xvāpara- and huuāpah-, based on the fact that in the Pahlavi

Yasna they are both rendered as xwābar. However, the traditional etymology and meaning of huuāpah- make good

sense and one fails to see the point in applying the same meaning and etymology to two lexical items that, despite some

similarity, remain different. On huuāpah-, see above in Chapter 4 no. 28.
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9 Av. zəmō ‘O Lands!’ (Y 65.12–13)

In Y 65.12–13 the voc. pl. zəmō of Av. zam- ‘earth’ appears. This word, when used in the plural,

assumes regularly the concrete, distributive meaning ‘(places of the) earth; lands’, cf. Bartholo-

mae 1904: 1664 § 2a. Its Vedic cognate kṣam- ‘id.’ shows the same feature, cf. in RV 8.70.4 nom.

pl. kṣāmas ‘(heavens and) earths’ (Jamison & Brereton 2014: II 1163); in RV 4.28.5 nom./acc. pl.

kṣās ‘places of the earth’ (2014: I 603); in RV 10.2.6 acc. pl. kṣā(s) ‘throughout the lands’ (2014: III

1370); in RV 1.127.10 ‘(in all) the lands’ (2014: I 294) and RV 5.64.2 loc. pl. kṣāṣu ‘in (all) places of

the earth’ (2014: II 746).

10 Av. +ā +frauuaṣə̌ē ‘for the Choice’ (Y 67.2)

In Y 67.2, an almost identical reprise of Y 23.2, themanuscriptswitness thewordAv. āfrauuaṣě/-ē

or āfrauuaṣǐ after the formula aṣǎiia daδąmi ‘I orderly offer’ that occurs twice in this stanza. The

manuscript readings āfrauuaṣǐ/-e/-ē are problematic as to the edition of the proper case ending,

and as to the very existence of a stem Av. āfrauuaṣǐ-. In fact, this stem does not occur anywhere

else in the Avestan texts and is translated in the Pahlavi Yasna (PY 67.2) as frawahr ‘Choice,

frauuaṣǐ-’. It is probable that the readings of the manuscripts are the result of the conflation of

the prevb. ā with the form frauuaṣě/-ē/-i, as already suggested by Bartholomae (1904: 330). As

to determining what case ending shoud be edited, three possibilities emerge:

– voc. sg. +ā +frauuaṣě ‘O Choice’, as Wolff (1910: 58) translates it following Bartholomae’s (1904:

ibid.) suggestion. This solution is grammatically possible, but calls for a quite elaborate

translation: ‘I orderly offer (at the words) “O Choice!” (the Choice) of Ahura Mazdā […]’.

Moreover, it implies that the words +ā +frauuaṣě are uttered at some other point during the

celebration of the Yasna, but this is not the case;

– āfrauuaṣě as a faulty reading for dat. sg. +ā +frauuaṣə̄̌e ‘for the Choice’ (cf. Chapter 2, section 4,

no. 4.3.2, item 22). This is the most straightforward solution at hand, as a dat. sg. is the case

one would expect in this syntactical connection that parallels the syntax of the next stanza

(see below in this Chapter no. 11). The only difficulty is represented by the role of the prevb.

ā. The Avestan vb. ā-dā- is usually constructed with an acc. and the loc. with the meaning

‘to place sth. (acc.) into sth. else (loc.)’ like its Vedic counterpart ādhā-, cf. Kellens & Pirart

1990: 256. However, there exists one attestation at least of Ved. ādhā- with dat. of interest

in RV 10.34.6: pratidīv́ne dádhata ā́ kṛtā́ni ‘conferring the winning throws on his opponet’

(Jamison & Brereton 2014: 1431), thus making the use of the dative in Y 67.2 a plausible

solution;

– instr. sg. +ā +frauuaṣǐ ‘by means of/through the Choice’. This alternative has a parallel in the

use of the instr. governed by the vb. ā-frī- ‘to dedicate, to propitiate sb. (acc.) by means of
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sth. (instr.)’, cf. Bartholomae 1904: 1017 s.v., § 3, and Kellens & Pirart 1990: 271, but no other

argument recommends it.

In consideration of the above options, I have edited the form dat. sg. +ā +frauuaṣə̄̌e because

it yields a well-formed grammatical construction, fitting well into the overall sense of this

passage, while at the same time avoiding a convoluted translation for this stanza with aminimal

philological intervention into the manuscript readings.

11 Av. vīspaiia aṣǎuuane +frauuaṣə̌ē ‘for every righteous Choice’ (Y 67.3)

The first words of Y 67.3 after the introductory formula aṣǎiia daδąmi are transmitted in a faulty

form with regard to both their endings and the form of the stem aṣǎuuan-/aṣǎōn-. The case

required by this syntactical connection is the dative (cf. above in this Chapter no. 10), thus

the reconstructed text would spell +vīspaiiāi +aṣǎōńiiāi +frauuaṣə̄̌e (Kellens 2010: 90 sq.). The

readings ending in -ə̄ē of mss. 400 410 451 make the reconstruction of +frauuaṣə̄̌e almost certain;

moreover, the reading vīspaiia (p. variant vīspiia) may well be just a trivial mistake for the

correct +vīspaiiāi. Only the ms. reading aṣǎuuane (p. variant -a) cannot be accounted for, as

both its stem and case ending are agrammatical and cannot be explained through phonetic

changes in the transmission. In conclusion, I have resolved myself to edit, beside the almost

sure +frauuaṣə̄̌e, the certainly corrupt readings vīspaiia and aṣǎuuane because the manuscript

evidence, at the present state of research, does not permit as vigorous an emendation on the

transmitted text as the one mentioned above.

12 Av. kə asti ‘who is’ (Y 67.3)

The attestations of the form kə in Y 67.3 and Y 68.15 are the only two occurrences of Av. ka- used

as a relative pronoun. Its second occurrence in Y 68.15 excludes a trivial error for kuuacit ̰ in

Y 67.3, therefore it is probable that the original reading *yā astiwas replaced under the influence

of Phl. kē ast (Kellens 2010: 90); however, the tendency to replace the genuine relative pronoun

ya-with the interrogative ka- (especially in the oblique cases) can be traced back to the Avestan

and Old Persian period, see Darmesteter (1883: I 178 sqq.).

13 Av. para.iristi ‘with death’ (Y 67.3)

In Y 67.3, for thewordAv. para.iristi- ‘death’ themanuscripts attest the variant readings para.iristi

(instr.sg.: ‘together with death’) and para.irista (loc.sg.: ‘in death’). Although both variant

readings are possible, since they fit well into both the context and the grammar of this passage,
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I have edited the instr.sg. para.iristi ‘with death’ as this is the reading attested more widely

and by the best manuscripts among those that report in full this passage. By contrast, Kellens

(2010: 90 sq.) prefers the reading para.irista, parsing it as nom.sg.f. of the ppp. of para-riθ- ‘to

pass away, to die’ connected with the main vb. asti; however, the latter solution arises some

syntactical oddities that make it, in my opinion, less recommendable than the former.

14 Av. +dahme nāirike +apərənāiiūke kainike vāstriiāuuarəze ‘with a pious man, his wife,

his son, his daughter, his farm worker’ (Y 67.3)

As was the case with the initial words of stanza Y 67.3, the endings of this phrase are confused.

Geldner (1886–1896: I 224b), Bartholomae (1904: 705) and Kellens (1974: 68) edit the instr.

sg. dahma ‘together with a pious man’, thus interpreting the remaining terms of the series as

instrumentals. However, the best manuscripts (in this edition, all the manuscripts that write

Y 67.3 in full) read dahmi, and show a consistent number of readings ending in -e/-i for the other

words under examination here. It thus results that the latter readings should be considered

lectiones difficiliores, as these are less current than the usual ending -a of the a- and ā-stems. In

consideration of this, the manuscript reading dahmi can be corrected into the loc. sg. +dahme

governed, like the rest of the series, by the main verb upašaēti ‘it dwells’. The readings nāirike

and kainike, both ā-stems, received the thematic loc. sg. ending under the influence of the

thematic masculine substantives surrounding them, cf. de Vaan (2003: 248).

The form loc. sg. vāstriiāuuarəze edited here, and the gen. pl. vāstriiāuuarəzanąmca in Y 68.12,

imply a thematic stem vāstriiāuuarəza-. Alternatively, the variant reading vāstriiāuuarəzi could

be edited instead, but this would require that the thematic vāstriiāuuarəzanąmca is changed

into the athematic vāstriiāuuarəząmca, cf. Kellens (1974: 68). The latter possibility forces an

emendation on the text, but has the advantage of positing a regular full-grade athematic stem

°varəz-, see Kellens (1974: 66).

15 Av. xšuuīδaēca āzūtaiiaēca ‘to the milk and fat’ (Y 68.2)

The words Av. xšuuīδ- and āzūiti- appear several times in collocation, so that one clarifies the

other. Etymologically connected to Ved. āhuti- ‘act of offering (liquid) oblations to the fire’, Av.

āzūiti- is linked to the root *zu- ‘to pour’ (attested also in zaōtar- ‘libator priest → chief priest’,

and in zaōθrā- ‘libation’), Ved. hu- ‘id.’;13 in the Young Avestan corpus, when it occurs together

with xšuuīδ-, it is always in a context centred on a libation (zaōθrā- or paiti.hic- ‘to sprinkle over’):

Y 16.8 and Y 68.8 xšuuīδa āzūiti (nom.-acc. du.), Phl. šīrēnīh ud čarbīh ‘milky-ness and fattiness’;

13 Bartholomae 1904: 343, Humbach 1957b: 50 sqq.
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Y 68.2 xšuuīδaēca āzūtaiiaēca, Phl. šīrēn ud čarb ‘milky and fatty’; V 13.28 +xšuuisca āzūitišca

gə̄uš mat,̰ Phl. šīrēn ud čarb (nān ud spēdbāg) abāg gōšt ‘milky and fatty (bread and curd) with

meat’. The Pahlavi translation confirms that these ritual termini denote the physical substance

(liquid or melted) employed in the performance of these libations. Different is the case of the

Old Avestan attestations of āzūiti-, where this word has preserved its abstract meaning ‘(act of

pouring the) oblation’, cf. Narten 1986: 203 sqq.

Contrary to āzūiti-, whose etymology is clear, Av. xšuuīδ- is a slightly more problematic word. It

is normally considered as an athematic stem on the base of the above mentioned occurrence in

the nom. sg. +xšuuisca← *xšuuiδ-ca in V 13.28 (a probably corrupt passage), but the attestation

here in Y 68.2 rather points to a thematic stem, while the remaining occurrences of this word

do not provide help at clarifying the situation. The proposed meaning for xšuuīδ- is ‘milk’

(Bartholomae 1904: 562) because it is normally translated with Phl. šīrēn ‘milky’ and šīrēnīh

‘milky-ness’, and due to its collocationwith āzūiti- in passages focused on the libation (cf. above),

whose invigorating components are milk and/or (melted) fat/butter.14 The meaning ‘milk’ of

Av. xšuuīδ- is also confirmed by its Middle and New Iranian cognates: Khot. ṣvīda- ‘milk’←
*xšu̯ifta- (cf. Av. xšuuipta° in xšuuiptauuaṇt- ‘having milk’); BSogd. ʾɣšypty, MSogd. xšyꞵt, Chor.

xwfc (c=ts), Parth. šyft,̲ MMP šyftg ‘milk’; Paṣťō šaudə, šīdī, Šuɣnī ṣū̌vd, x̆ū̆vd, Yazɣulāmī x̆ᵛovd,

Yidɣā xušuvd, xušivda ‘sweet’ (Szemerényi 1958: 184–190, Bailey 1979: 415b sq.).

Attempts at proposing a valid etymology havemet less success. Lacking any suitable PIE cognate,

Szemerényi (1958: ibid.) sees in Av. xšuuīδ- a Middle Iranian infiltration in the Avestan text. By

contrast, de Vaan (2003: 228 fn. 200) proposes that xšuuīδ- represents a cross-contamination

of the root Av. xv id-← PIE *su̯eid- ‘to sweat’15 with other roots beginning in PrIIr. kṣu̯°, see

Chapter 4 no. 17 for a similar instance of contamination. Lastly, in an article dealing with Y 28.9

(the only OAv. passage containing both āzūiti- and xšuuīδ-), Jamison (2011) accepts de Vaan’s

derivation of xšuuīδ- from xv id-, but explains it rather as a phonetic dissimilation produced

in the (unattested) Avestan syntactic connection *āzūtōiš xšuuīδəm ‘the sweat of the (act of)

offering’, a sacrificial image that has some correspondences in the Rig-Veda.

Looking at all proposed etymologies and at the Middle and New Iranian congnate words of

xšuuīδ-, it seems probable that this word could be a poetic, ritual variant16 meaning ‘milk’,

originating from the contamination of the usual word PrIr. *xšīra- ‘milk’ (cf., among the others,

Phl. šīr ‘id.’, and Ved. kṣīra- ‘milk or sap of a plant’, Mayrhofer 1986–2001: I 433), with the root

*hu̯aid- ‘to sweat’→ Av. xv id-, and with the root PrIr. *xšaub- ‘to rustle, to tremble’→ Av. xšuf-

‘id.’ and Ved. kṣubh- ‘to shake, to tremble’.17

14 Milkmixed inwater constitutes the zōhr used in theYasna; melted fat/butter used to be offered to the fire in the ceremony

known as Ātaxš-zōhr, cf. above Chapter 4 no. 8.

15 On this root in the Iranian languages, see Cheung (2007: 143 sq.).

16 Thus, different from paēman ‘(a mother’s) milk’, cf. Bartholomae 1904: 817.

17 De Vaan 2003: ibid.; on these roots, see Cheung 2007: 454 sq.
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16 Av. dasuuarə ‘health’ (Y 68.2)

The heteroclitic stem Av. dasuuar-/*dasūn- ‘health’ always appears next to baēšaza- ‘healing,

medicament’. Only the nom.-acc. sg. dasuuarə is attested, and it correctly occurs in Y 9.17, Y 10.7,

Y 71.17, V 9.53. However, the nom.-acc. sg. further occurs in other passages, where different

case forms are required instead. In Y 68.2, the dat. sg. is needed, but the great majority of the

manuscripts reads dasuuarə (and relative o. and p. variants); in addition, three manuscripts

(mss. 5 2010 4040) attest forms with a seemingly athematic dat. sg. ending -e; however, these

readings can be considered posterior attempts at correcting the transmitted text because they all

show the strong stem dasuuar- and not the correct weak stem *dasuuan- or *dasūn-. Given the

state of the transmission of dasuuar-, two possibilities emerge to account for its agrammatical

attestations:

1. early on in the transmission of the Avesta, the nom.-acc. sg. dasuuarə was introduced

in substitution of the oblique cases. In Young Avestan, the heteroclitic stems in -r-/-

n- are a small class of words belonging to a waning declensional type; most of these

words are attested only in the characteristic nom.-acc. sg., while some weak cases have

already been thematised, e.g. abl. sg. θanuuanāt;̰ dat. sg. baēuuarāi (triggered by the

preceding hazaŋrāi); gen. pl. aiiaranąm,18 V 5.19 baēuuaranąm (caused by the preceding

satauuaitinąm hazaŋrauuaitinąm).19 Thus, the more common form dasuuarə would have

replaced the less usual forms of this word, regardless of grammatical correctness;

2. alternatively, one could hypothesise that dasuuar- always appears in Dvandva with

baēšaza-, and that either the correct form nom.-acc. du. dasuuara in Y 68.15 was replaced

by the nom.-acc. sg. dasuuarə on account of its more usual ending, later spreading to other

attastations of this word; or rather that dasuuarə.° is indeed the correct reading, thus

forming the Dvandva dasuuarə.baēšaza-, the only example in Avestan of a Dvandva with

undeclined first member. See Duchesne-Guillemin 1936: 45, § 70 on Dvandva compounds

in Avestan.

17 Av. fradaiθe, hauuaŋve, haōsrauuaŋ́he, vərəθraɣne ‘multiplication, good state of

existence, good fame, capacity of overcoming the obstacle’ (Y 68.2)

In Y 68.2, some words appear in series illustrating the goal of the libation being performed.

After dasuuarə baēšazāica (on which see above), the remaining elements of the enumeration

occur coupled, the first element in the thematic loc.sg. -e, the second in the thematic dat.sg.

18 Repeated countless times in the formula raθꞵąm aiiaranąmca asniianąmca māhiianąmca yāiriianąmca sarəδanąmca.

19 Some manuscript readings presuppose a thematic stem dasuuara- (cf. the apparatus to Y 71.17 in the Appendices, and to

Y 9.17 in Khanizadeh forthcoming), but those must be discarded as errors due to the interference of baēšaza-.
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-āi. In front of the transmitted text, two are the possibilities: either consider these -e under

examination as instances of an irregular athematic dat.sg. (Redard & Kellens 2013: 31), or accept

the transmitted text as it is and explain it as a variation of such enumerations like the one

occurring in V 9.53–57, where all words appear coordinated in the same case and number. Both

solution are possible and have different advantages and disadvantages; thus, in the edited text

I have kept the -e endings because no other reading was supported by the manuscripts, but I

have resorted to consider them as irregular athematic dat.sg., as this interpretations yields a

translation in line with the broader context of Y 68.2.

18 Av. apąm vaŋvhīnąm yazamaide ‘we sacrifice to the day/the entirety of the good

waters’ (Y 68.7)

At the end of Y 68.7, the verb yazamaide governs an object in the gen. pl. apąm vaŋvhīnąm, a

grammatical structure that is otherwise unattested. The apąm vaŋvhīnąm could be considered

a mention of the ‘day of the waters’ with reference to S 1.10 and S 2.10. Alternatively, it could be

considered a reference to all the categories of watermentioned in the previous stanza (Redard&

Kellens 2013: 34).

19 Av. jamiiā̊ ⟨auuaŋ́he⟩ ‘may come ⟨to (our) help⟩!’ (Y 68.9)

In Y 68.9, Geldner (1886–1896: 227a) edited the third sentence as upa nō yasnəm āhīša āca nō

jamiiā̊ auuaŋ́he ‘may you sit at our sacrifice, may you come to our help!’, which subsequently

became the standard text of this stanza. His was not a foregone choice, in fact Westergaard

(1852–1854: 118) edited this line as: upa nō yasnəm āhīša āca nō jamiiā̊. The discrepancy of the

two main editions of the Avestan texts can be traced back to the textual difference between

Iranian and Indian manuscripts. On the one hand, all the Iranian liturgical manuscripts used in

this edition, with the addition of the Indian Pahlavi Yasna mss. 500 510, omit the word auuaŋ́he,

while on the other hand all the Indian liturgical manuscripts employed here, including the

combined mss. 400 410 451, add auuaŋ́he. It is thus probable that the original text is upa nō

yasnəm āhīša āca nō jamiiā̊ ‘may you sit at our sacrifice, may you come to our (sacrifice)!’, and

that in the Indian liturgical tradition auuaŋ́he was added due to the influence of the frequent

invocation jasa mē auuaŋ́he ‘come to my help!’, and due to the influence of the similar passage

Yt 10.77 āca θꞵā zbaiiāi auuaŋ́he āca nō jamiiāt ̰ auuaŋ́he ‘I want to invoke you here to aid! May

he (Miθra) come here to our aid’. The comparison of the latter passage with Y 68.9 also explains

why many manuscripts read 3sg. opt.pres. act. jamiiāt ̰ instead of 2sg. jamiiā̊.
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20 Av. ite vise […] vīspaiiāi vise māzdaiiasne ‘for this clan […] for every

Mazdā-worshipping clan’ (Y 68.14)

The word Av. ite attested in Y 68.14 is problematic. Bartholomae (1904: 363) interpreted it as

the dat. sg. of the root noun it- ‘the act of going’ employed as an infinitive. However, such

parsing of this word yields a syntactically difficult translation. By contrast, Benveniste (1935:

65 sq.) proceeded to emend this form as faulty, and the parallel line vīspaiiāi vise māzdaiiasne

shows how the corruption might have come about. The reading ite, well attested throughout all

classes of manuscripts, would have arisen through phonetic variations in the oral transmission,

thus: ite← +aēte← +aētaiiāi, dat. sg. f. of the dem. pron. a-/i-/ima- ‘this’, with the further

emendation of the transmitted māzdaiiasne into the expected +māzdaiiasnə̄e, of which it

represents a phonetic variant, cf. Kellens 1974: 113 and the phonetic rule -ə̄e# / ə̄ē# / -ē# / -ə̄# and

-əe# / -e# / -ə# in Chapter 2, section 4, no. 4.3.2, item 22. Also the Pahlavi translation seems to

confirm this correction, cf. PY 68.13 ms. 400(266r): ō awešān wis ⟨ʾwˈ ʿLHšʾn wys⟩ ‘to your clan’,

and ō harwisp wis ī māzdēsnān ⟨ʾwˈ hlwspˈ wys Y mhystʾn⟩ ‘to every clan of the Mazdeans’.20

20 The spelling mhyst for māzdēsn is frequent among some scribes.



Chapter 6

Ritual Commentary to Yasna 62–72

1 Preliminary Remarks

This edition makes use of 32 Avestan manuscripts, but the ritual directions of ms. 5_Arundel54

only have been edited next to the Avestan text in the ‘Text and Translation’ part and in the

Appendices A–K. In the manuscripts, ritual directions show such a variety that the MUYA team

decided to include in the edited text the directions of only one manuscript. Thus, the present

chapter, which focuses on the ritual aspects of Y 62–72 and discusses performative matters,

aims at providing a more complete picture of the ritual directions of the manuscripts of the

Yasna employed in this edition.

‘Ritual direction’ is a rather loose definition for a series of meta-texts that accompany theAvestan

sacred text in the manuscripts. The separation between main text and meta-text (the ritual

directions) is marked by means of graphic devices (coloured ink, punctuation) and through

the usage of a different language and alphabet. In fact, while the main text is in the Avestan

language and script, the ritual directions appear in the languages currently spoken by the priests

who produced the manuscripts.1 Thus, Iranian mss. bear ritual directions in Pahlavi and/or

New Persian, whereas Indian mss. have directions in Gujarati; in addition, certain directions in

the Indian mss. appear in Pāzand (i.e., Middle Persian written in Avestan script). Considering

that all these languages are written in their proper and unique alphabets, difference in script

contributes to marking the split between main text and meta-text.2

The ritual directions comprise texts of different nature that Redard & Daruwalla (2021: 205)

and Redard (2021: 114) divide into two groups according to their function:

1. Gestural ritual directions are those describing the actions that the priests must perform

at specific points during a Yasna ceremony, e.g. the priests’ movements around the ritual

precinct, the act of offering oblations to the Fire, the pouring of the libation and the act of

gazing at it (as in sections 2.1, 3.4).

2. Non-gestural ritual directions are divided into two sub-groups:

a. Textual ritual directions provide information on the text that is recited in the ce-

remony, for instance: the number of repetitions of a stanza or of a certain prayer;

the indication, at fixed points in the ritual, of the date (day and month) when the

1 Or, rather, in the language of culture current among Iranian and Indian priestly circles.

2 The only exception is the case of directions written in Pāzand, where only graphicmeans can distinguish the ritual directions

from the Avestan text.
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ceremony is being performed; the dedication of the ceremony (Phl. xšnuman) to a

specific patron-deity of the day and month when ritual is performed.

b. Ritual directions for the ritual personnel indicate who is reciting a specific section of

the ceremony.

This chapter focuses on ritual directions of type 1, whereas those of type 2b are recorded

when embedded in directions of type 1, or when there are discrepancies across manuscripts.

Finally, directions of type 2a (the date in Y 66.11 and the abbreviation of the xšnūman) are

present only in two passages in Y 62–72, but these are not part of this résumé due to their fixed

nature.

Among the 32 mss. used in this edition, I have made use in this chapter only of the Yasna mss.

containing ritual directions in Pahlavi andPersian. First, I have excludednon-Yasnamss. because

of the substantial textual and performative differences that exist, in relation to Y 62–72, between

the Yasna ceremony on one hand, and the Visperad, Vīdēvdād, and Vištāsp-Yašt ceremonies, on

the other.3 I have also excluded the Indian liturgical Yasna mss. 100, 110, 120 and 230, because

they bear ritual directions in Gujarati, which aremore lengthy and appear more frequently than

their Pahlavi and Persian counterparts. Ritual directions in Gujarati have been, thus, referred to

in this ritual commentary only occasionally, when this was possible thanks to the existence of

preliminary studies.

The manuscripts whose ritual directions are recorded and compared in this chapter are:

1. mss. 5, 400, 410, 415, 682 which bear ritual directions in Pahlavi;

2. mss. 3S2 in Persian;

3. mss. 3, 15, 20, 29, 40 in both Pahlavi and Persian.

2 Yasna 62.1–10: the Litany to the Fire (Ātaxš Niyāyišn)

2.1 Y 62.1

In contemporary Parsi liturgy, the Litany to the Fire begins with both priests reciting the Ahuna

Vairiia prayer twice; then, the chief priest picks up the sacrificial bundle in his left hand, inserts

the libation-twig (Phl. zōhr tāg) halfway in the bundle, picks up in his left hand the twig lying

across the moon-shaped stands (Phl. māhrūy tāg), and stands up on his seat, his eyes fixed on

the Fire.4 Both priests recite Y 62.1–10. In the meantime, the assistant priest moves along the

eastern side of the ritual precinct until he faces the Fire, then picks up with the ladle the hōm

and urwarām residues, and waits until Y 62.9.

The fact that both priests are reciting Y 62.1–10 is fully recorded only in the Indian Yasna

3 Cf. Appendix L no. L on the textual differences between all these ceremonies.

4 Anklesaria 1888: 205 (= Redard & Daruwalla 2021: 113).
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liturgical mss. 100, 110, 230 and it is also a feature of themodern and contemporary Parsi priestly

tradition,5 whereas the Iranian Yasna liturgical mss. and the combined Yasna mss. employed

in this edition do not state whether both priests recite, or rather just the chief priest; in these

mss., the last mention of a reciter appears at the end of Y 59.34 (wāž gīrišnīh) and the chief

priest (zōt) is accordingly named (mss. 3, 5, 15, 20,6 29, 40; 400, 410, 451, 682). This situation

might point to a ritual difference between the Iranian and the Indian traditions, or rather be

due to the higher degree of detail with which Indian liturgical mss. record the ritual actions

and change of speaker.

Interesting is the ritual direction inms. 40 that mentions an offering of wood and incense to the

Fire in agreement with modern Parsi liturgical practice7 and with the Indian Yasna liturgical

mss. 100, 120, 230.

Table 6.1 Ritual directions: Y 62.1

Mss. Text and Translation

5 yaθā ahē vairiiō 2 gwptnˈ blswmMN

mʾhlwdMDM ʿḤD̂WNtnˈ MDM LGLH

YKʿYMWNʾtnˈ

yaθā ahē vairiiō 2 guftan barsom az

māhrūy abar griftan abar pāy ēstādan

yaθā ahē vairiiō recite twice, pick up the bundle of twigs from the moon-shaped

stands, stand up

29 yaθā ahī vairiiō 2 gwptnˈ barsom bar

gereftan o tā sar az pāy goftan

yaθā ahī vairiiō 2 guftan barsom bar

gereftan o tā sar az pāy goftan

yaθā ahī vairiiō say twice, hold up the bundle of twigs and recite from the beginning

to the end

40 yaθā ahī vairiiō 2 gwptnˈW blswm

MDM ʿḤDWNtnˈ yasnəmca ʿD̂ LʿYŠH

MN LG̵̈LH g̈wbšnˈ ʾsmWbwd ʿL ʾthš

ŶḤBWNšnˈ

yaθā ahī vairiiō 2 guftan ud barsom abar

griftan yasnəmca tā sar az pāy gōwišn,

esm ud bōy ō ātaxš dādan

yaθā ahī vairiiō say twice and hold up the barsom, he is to recite yasnəmca from the

beginning to the end, he is to give wood and incense to the fire

5 Anklesaria 1888: 205, cf. Redard & Daruwalla 2021: 113.

6 All the mentioned manuscripts show a normal wāž gīrišnīh of type 7 (on this terminology, see Cantera 2016c: 47 sq.) at the

end of Y 59.34: zōt yaθā ahū vairiiō zaōtā fra mē mrūtē rāspīg yaθā ahū vairiiō yō zaōtā fra mē mrūtē zōt aθā ratuš aṣǎtc̰it ̰

hacā frā aṣǎuua vīδuuā̊ mraōtū (Y 60.1) at ̰ huuō […]. In ms. 20, there is a slight perturbation in the mention of the reciters,

in all likelihood just a banal mistake: zōt yaθā ahū vairiiō zaōtā fra mē mrūtē rāspīg yaθā ahū vairiiō yō zaōtā fra mē mrūtē

rāspīg aθā ratuš aṣǎtc̰it ̰ hacā frā aṣǎuua vīδuuā̊ mraōtū (Y 60.1) zōt at ̰ huuō […].

7 Anklesaria 1888: 205; cf. Redard & Daruwalla 2021: 113 and Kotwal & Boyd 1991: 119.
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Table 6.1 Ritual directions: Y 62.1 (cont.)

Mss. Text and Translation

400a 410 451 682 ẏaθā ahū vairiiō aθā ratuš aṣā̌t.̰cīt ̰ hacā

wycystˈ byšʾmlwtyk g̈wbšnˈ ʿD̂ gywʾk ʾthš

nydʾdšnˈ bwn blswmMN blswmd̂ʾnˈ L̵ʾ L̵ʾ

d̂ʾlšnˈ nmʾc ʿL ʾthš ŶD̂LWNšnˈ ẏasnǝmca

ʿD̂ LʿYŠHMN LG̈LH g̈wbšnˈ

ẏaθā ahū vairiiō aθā ratuš aṣā̌t.̰cīt ̰ hacā

wačast bīšāmrūdīg gōwišn tā gyāg ātaxš

niyāyišn bun barsom az barsomdān ul

dārišn namāz ō ātaxš barišn ẏasnǝmca

tā sar az pāy gōwišn

ẏaθā ahū vairiiō aθā ratuš aṣā̌t.̰cīt ̰ hacā he is to recite the stanza twice until the

beginning of the litany to the fire, he is to hold up the bundle of twigs from the

bundle-holder, he is to pay homage to the Fire, he is to recite ẏasnǝmca from the

beginning to the end

a This direction is repeated in the margin: ẔNH gywʾk blswmMNmʾhrwy̤ MDM ʿḤDWNtnˈ MDM LGLH YKʿYMWNʾtnˈ nmʾcˈ

ʿLy ʾthš YDLWNšnˈ zwtW lʾsp̄yk BRʾ gwbš[1], ēn gyāg barsom az māhrūy abar griftan abar pāy ēstādan namāz ō-ī ātaxš barišn

zōt ud rāspīg be gōwišn.

2.2 Y 62.9

Inmodern Indian ritual practice, when the chief priest pronounces inY 62.9 thewordsuruuarąm

vā haδānaēpatąm ‘or the plant haδānaēpā̆tā-’,8 the assistant priest offers to the Firewhat remains

of the hōm and urwarām twigs that have been strained during the pressings that took place in

the Paragṇā and in Y 33.10–11,9 and that have previously been laid on the Fire log to dry.10

While the Indian mss. used in this edition greatly abbreviate Y 62.1–10, with the result that

there is no mention of the offering of hōm to the fire,11 most of the Iranian liturgical and the

combined Yasna manuscripts bear trace of this action (see table below).12 The only exceptions

are mss. 5 (whose ritual directions are the ones edited with the Avestan text) and 410.13

Darmesteter is the first Western scholar that recorded this ritual direction (1892b: 389, fn. 28);

however, he translated the direction of ms. 400_Pt4 as ‘ici présenter au feu le Hôm et l’Urvarâm’

8 On haδānaēpā̆tā-, see Chapter 4, no. 39.

9 The residue of the second pressing (Y 27.8) is placed back into the mortar, cf. Kotwal & Boyd 1991: 108.

10 Kotwal & Boyd 1991: 119. There is no trace of such actions in Anklesaria 1888: 207 (transl. in Redard & Daruwalla 2021:

63) and Modi 1937: 308. In Anklesaria: 20, 30 (cf. Redard & Daruwalla 2021: 60, 100 [Par 10.14 and Y 33.11]) it is only said

that the strained hōm and urwarām twigs should be laid ‘in a clean place’ after the pressing. Similarly in Modi 1937: 291

[hōm-straining in the Paragṇā]: ‘(unpounded or undissolved particles of the twigs are) placed in an adjoining clean

corner’.

11 Of the Indian Yasna ritual mss. employed, only ms. 100 does not abbreviate Y 62.9; however, it bears no ritual direction

there. This is quite in line with the lack of any reference to this action in Anklesaria’s edition and in Modi’s book, see the

previous fn.

12 To these, add the Ir. VS-mss. 4000 (only partially, the first words of the ritual direction should have been on restored

paper, but instead a blank space appears), 4010, 4010S, 4040, 4060, 4161 and the VytS-mss. 5020, 5102. Curiously, VrS

2007 and VytS 5020 name only the urwarām.

13 In Y 62.9, the VrS ms. 2010 does not have a ritual direction either.
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because he interpreted Phl. kwstkˈ as kustag (variant of kust) ‘side, direction’, rather than kōstag

‘beaten, pounded’, ppp. of kōstan ‘to beat, to pound’.

Table 6.2 Ritual directions: Y 62.9

Mss. Text and Translation

3a 15a 20 uruuarąm vā hum o orwarām be āteš

dādan haδānaēpatąm

uruuarąm vā offer the hōm and the plant

to the fire haδānaēpatąm

29 uruuarąm vā hum o orwarām ō koste be

āteš dādan haδānaēpatąm

uruuarąm vā give the pounded hōm and

plant to the fire haδānaēpatąm

40 400 451a uruuarąm vā hwmW ʾwlwlʾm kwstkˈ ʿL ʾthš

YḤBWNšnˈ haδānaēpatąm

uruuarąm vā hōm ud urwarām kōstag ō

ātaxš dahišn haδānaēpatąm

uruuarąm vā give the pounded hōm and plant to the fire haδānaēpatąm

a Superscript

The phrasing in mss. 40, 400 and 451 (and in ms. 29 as well, but in Persian) prompted

Darmesteter (1892b: ibid.) to interpret this offering as a ritual ‘presentation’ in front of the fire of

the ritual implements mentioned in Y 62.9: aēsma-, barəsman-, uruuarā- haδānaēpā̆tā-. Since

haōma- is not named in Y 62.9, Darmesteter deduces that uruuarąm vā haδānaēpatąm refers to

the urwarām and hōm mixed in the parāhōm-cup.

Darmesteter’s translation and interpretation responds to the concern of harmonising the con-

tent of the ritual direction of ms. 400 with the text of Y 62.9, as they seem to describe rather

different actions: the ritual directions refer to an offering of hōm and urwarām twigs laid onto

the fire (comparable to that of modern performances), while Y 62.9 appears to hint at the

‘presentation’ to the Fire (yezi šē aēm baraiti ‘if this [man = the sacrificer] brings him [the

fire]’) of a number of oblations (aēsma- ‘firewood’;14 barəsman- ‘sacrificial bundle’; uruuarā-

haδānaēpā̆tā-, a plant usually identified as the pomegranate, see Chapter 4, no. 39) that do not

match perfectly what is described in the extant mss. at this point in the ceremony.

A way to at least partially account for this situation is to take Y 62.9 as referring to and summar-

ising the whole of the litany to the fire, and to assign a general meaning to baraiti: ‘to offer’ in

the case of the oblations that are really performed, like aēsma- and uruuarā- haδānaēpā̆tā-,15 ‘to

14 With or without a zōhr (fat libation) or meat offering (omentum?) from a ritually sacrificed gōspand (beneficial animal)

placed upon it? See Chapter 4, no. 8 and no. 10.

15 General expression meaning both the hōm and the urwarām twigs?
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present’ in the case of the sacrificial bundle.16 Unanswered remains the problem of the absence

of any mention of haōma- in the Avestan text Y 62.1–10.

3 Yasna 62.11 to Yasna 70.8: the Libation to theWaters (Āb Zōhr)

3.1 Y 62.11

Table 6.3 Ritual Directions: Y 62.11

Mss. Text and Translation

3 ʾḤL blsm prwt ʿLy blsmd̂ʾnˈ ḤNḤTWNšnˈ

bʾl ʿḤDWNtnˈ zwhl BRʾ nk̈y̤lytnˈ

pas barsom frōd ō-ī barsomdān nihādan

+abar griftan zōhr be nigerīdan

Then, place the bundle down on the bundle-holder, hold up (the libation) and gaze at

the libation

5 blswmMDMmʾhlwd̤ ḤNḤTWNtnˈ sl zwl

MDM ʿḤDWNtnˈ zwhl ngylstn

barsom abar māhrūy nihādan sar zōhr

abar griftan zōhr nigeristan

Place the bundle on the moon-shaped stands, hold up the libation [that is] on top [of

the mortar] and gaze at the libation

20 29 pasa barsom zur ō barsomandān nehādan

o zur bar gereftan zur be negeridan

Then,[a] put the bundle on the bundle-

holder and hold up the libation, gaze at

the libation

40 400 451 682 ʾḤL blswm plwtˈ ʿL mʾhrwkˈ ḤNḤTWNtnˈ

zwhl sl MD̂M ʿḤD̂WNˈtnˈW zwhl BRʾ

nkŷlytnˈ

pas barsom frōd ō +māhrūy nihādan zōhr

sar abar griftan ud zōhr be nigerīdan

Put down the bundle on the moon-shaped stands, take the libation [that is] on top [of

the mortar] and look at the libation

410 ʾḤL blswm ʿL mʾhlwkˈ ḤNḤTWNtnˈ zwhl

sl MD̂M ʿḤD̂WNtnˈW zwhl BRʾ nkylytnˈ

pas barsom ō māhrūy nihādan zōhr sar

abar griftan ud zōhr be nigerīdan

Put down the bundle on the moon-shaped stands, take the libation [that is] on top [of

the mortar] and look at the libation

a Absent in ms. 29.

These actions and the three-fold recitation of the Aṣə̌m Vohu prayer mark the beginning of

the Āb Zōhr (Y 62.11–Y 70.8), the section of the Yasna containing the worship of the waters. In

modern Parsi ritual performances, at this point in the Yasna the chief priest lifts the libation cup

16 During the whole of Y 62.1–10, the chief priest recites standing on his seat, his eyes onto the fire, holding up the sacrificial

bundle in his left hand and the Phl. māhrūy-tāg in his right hand.
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that lies on top of the inverted mortar. In the light of this, the difficult expression Phl. zōhr sar

or sar zōhr in mss. 5, 40, 400, 410, 451 and 682 has been translated as ‘the libation [that is] on top

[of the mortar]’. A similar solution had been put forward in the Corpum Avesticum Berolinense

(CAB): ‘take the zōhr (that is on) the top (of the hōm cup)’, where hōm cup is probably just a

vague expression for ‘mortar’.

3.2 Y 63.1–3: the Libation on the datuš wire and on the Bundle

In Y 63 a libation is performed that mirrors that in Y 15. In fact, in the Iranian tradition, the

chief priest, after selecting the datuš twig and the frāgām twigs in Y 15.1,17 touches the bundle

on the knots of the date-palm cord with one frāgām twig made wet with the mix of water and

milk (Y 15.2–3; from that moment on, this frāgām is also know as zōhr tāg ‘libation twig’). In

Y 63.1–2 similar actions take place: the chief priest puts this frāgām twig into the consecrated

milk and touches the datuš wire with it.18 Then, in Y 63.3 the chief priest pours the libation on

various points of the sacrificial bundle (cf. below no. 3.2.2). Quite fittingly, the text of Y 15.2–3 is

the same as Y 63.1–2.19

Compared to the directions in the Iranian manuscripts, the act of libating the bundle is much

simpler in modern Indian rituals. In time, the datuš twig has disappeared,20 thus in Y 63.1–2

the chief priest makes the libation twig wet and touches the bundle with it, while in Y 63.3 he

re-inserts completely the libation twig into the bundle.21

The libation of the bundle in Y 63.3 as described in the Iranian tradition appears to be ancient

because this rite is mentioned in N 52.3–5 with the same details that are found in the ritual

directions of the Iranian manuscripts.22 The Nērangestān also provides another interesting

piece of information about the libation of the bundle. In N 51.1–8 it is stated that these must

be accompanied by libations to the waters,23 and that libations to the waters must include

libations to the bundle if the latter is next to the water, as is the case in the Āb-zōhr embedded

in the Yasna.

17 On these ritual objects, see Kotwal 1974.

18 Cantera 2014: 259 sqq. The presence, in the Iranian tradition, of the datuš wire in this passage and later on in Y 71.24 is

not unproblematic, see no. 4.2 below.

19 Y 15.2/Y 63.1 are the result of the conflation of Y 51.22 with the first line of Y 51.1. Y 15.3/Y 63.1 are identical to Y 56.2.

20 At the beginning of the 19th cent., the selection of the datuš twig had disappeared among the Shahanshahi priests in

India, but was still practised by the Iranian priesthood and by the Qadimis in India, cf. Tahmuras Dinshah Anklesaria

apud Darmesteter 1892b: 139.

21 Cf. Kotwal & Boyd 1991: 120. Anklesaria 1888: 208 (= Redard & Daruwalla 2021: 114 sq.) adds in Y 63.3 the ablution that the

assistant priest performs four times on his right hand before washing the bottoms of the cup in the chief priest’s hand.

22 Cantera 2014: 191 sq., 2020: 251 sq.

23 In the Āb-zōhr embedded in the long liturgy, the libation to the waters takes place in Y 68.21.
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3.2.1 Y 63.1

Table 6.4 Ritual Directions: Y 63.1

Mss. Text and Translation

29 yeŋ́hē mē aṣā̌tc̰ā vahištǝm frāgām fe jiw

be-konešn o fe vantā az dast-e rāst fe datoš

barešn o pas zur awar girešn

During the recitation of yeŋ́hē mē aṣā̌tc̰ā

vahištǝm place the libation twig into the

consecreted milk and at vantā bring it from

your right hand to the datuš wire and then

hold up the libation

40 yeŋ́hē mē prʾg̈ʾm PWN jīv BRʾ kwnšnˈ PWN

vaṇtā PWN d̂twš ŶD̂LWNšnˈ ʾḤL zwhl MD̂M

ʿḤD̂LWNšnˈ ʿL ʿLy bāgəm aibī.bairištəm

yeŋ́hē mē frāgām pad jīv be kunišn pad

vaṇtā pad datuš barišn pas zōhr abar griftan

tā ō bāgəm aibī.bairištəm

During the recitation of yeŋ́hē mē put the libation wire into the consacrated milk, at vaṇtā

bring it to the datuš wire, then hold up the libation, (recite) until bāgəm aibī.bairištəm

400 682 ẏeŋ́hē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm plʾg̈ʾm PWN ỵyw

kwnšnˈ PWN vaṇtā MN Y̤D̂H d̂šnˈ PWN

d̂twš ŶD̂LWNšn ʾḤL zwhl MD̂M ʿḤD̂WNtn

ẏeŋ́hē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm frāgām pad jīw

kunišn pad vaṇtā az dast dašn pad datuš

barišn pas zōhr abar griftan

During the recitation of ẏeŋ́hē aṣā̌t ̰ hacā vahištǝm place the libation twig into the con-

sacrated milk, at vaṇtā bring it from your right hand to the datuš wire, then hold up the

libation

40 410 451 yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištəm plʾg̈ʾm PWN

yyw bwn kwnšnWPWN vaṇtā MN Y̤D̂H

d̂šnˈ PWN d̂twš ŶḆ̂LWNšnˈ MN ʾḤL zwhl

MD̂M ʿḤDWNtnˈ

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištəm frāgām pad

jīw bun kunišn ud pad vaṇtā az dast dašn

pad datuš barišn az pas zōhr abar griftan

During the recitation of yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā vahištəm place the libation twig into the milk

to the bottom and at vaṇtā bring it from your right hand to the datuš wire; afterwards, hold

up the libation

3.2.2 Y 63.3

On the context and general commentary to the actions performed during the recitation of

Y 63.3, see above no. 3.2.

Three technical expressions employed in these directions deserve a brief comment. The first,

Phl. pad war ī zōhrag, has been translated by Kotwal & Kreyenbroek as ‘on the side of the

libation vessel’, from war ‘chest, breast; direction; side’,24 and zōhrag ‘vessel, zōhr cup, saucer

(used in the ritual); offering’.25 A second technical expression is Phl. (zōhr) frāztar burdan/NP

24 Kotwal & Kreyenbroek 1995: 143, 2003: 316, 2009: 124.

25 Kotwal & Kreyenbroek 2003: 319; Cantera 2014: 191 sqq.: ‘à côté de l’assiette (pour le zōhr)’. Cantera 2020: 255 generally

translates it as ‘next to the zōhrag ’, but on p. 256 renders it as ‘looking at the zōhrag ’ (translation of a ritual direction in
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(zur) ferājtar bordan, lit. ‘to bring (the libation) forth’, i.e. ‘to take (the libation) to, to offer (the

libation) to’, see Kotwal & Kreyenbroek (2003: 299, 319). The rare word Phl. skūrag had already

been translated as ‘(earthen) pot/cup’ and connected with NP sokore/sokare26 or sekure27 ‘id.’

by Darmesteter (1892b: 372).

Table 6.5 Ritual Directions: Y 63.3

Mss. Text and Translation

3 [yaθā ahī vairiiō 4 gwptn’]a zwhl MD̂M

mʾhwky blsm ḤNḤTWNtnˈ PWN KRʾ

šíiaōθananąm prʾctl ŶD̂LWNtnˈ

[yaθā ahī vairiiō 4 guftan]a zōhr abar

māhrūy barsom nihādan pad har

šíiaōθananąm frāztar barišn

yaθā ahī vairiiō recite four times, place the libation over the moon-shaped stands

(and) the bundle, at each šíiaōθananąm bring it forth

5 yaθā ahī vairiiō 4 gwptn’ yaθā ahī vairiiō 4 guftan

yaθā ahī vairiiō recite four times

15 zwhl mʾhlwˈtˈ blswm [zur awar māh ruy

nehādan ferājtar bordan cahār angušt az

bālā-ye māhruy dāštan]a yaθā ahī vairiiō

4 gwptnˈ

zōhr +māhrūy barsom [zur awar māh

ruy nehādan ferājtar bordan cahār

angušt az bālā-ye māhruy dāštan]a yaθā

ahī vairiiō 4 guftan

The libation, the moon-shaped stands, the bundle [Place the libation over the moon-

shaped stands, bring it forth, hold it 4 fingers above the moon-shaped stands]a yaθā

ahī vairiiō recite four times

20 yaθā ahī vairiiō cahār bār zur

[lac] barsom o māhruy [lac] o fe

šíiaōθǝnan[2] frājtar bordan ō sar

barsom

yaθā ahī vairiiō recite four times,

[lac] the libation [lac] the bundle

and the moon-shaped stands and at

šíiaōθǝnan[2] bring it forth to the end of

the bundle

29 ahurəmmazdąm […] (y) awar war-e zur

az sar-e barsom fe cahār angošt aməša

spǝṇtā […] (y) ferāj-tar sar-e barsom apō

at ̰ (y) ō čab-tar-e barsom fe war-e zur az

sar-e barsom fe cahār angošt aṣā̌unąm

urunascā rāsttar-e barsom fe war-e zur

ham idun fe cahār angošt

ahurəm mazdąm […] (y) over the liba-

tion vessel, 4 fingers from the end of

the bundle aməša spǝṇtā […] (y) at the

foremost part of the bundle apō at ̰ (y) to

the left of the bundle, on the side of the

libation vessel at 4 fingers from the end

of the bundle aṣā̌unąm urunascā to the

right end of the bundle, on the side of

the libation vessel in the same way at 4

fingers (from the bundle)

ms. 400). The latter solution might have been drawn from the edition in CAB, where pad war ī zōhrag is consistently

translated as ‘looking at the zōhrag ’.

26 Steingass 1892: 688b.

27 Steingass 1892: 689.
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Table 6.5 Ritual Directions: Y 63.3 (cont.)

Mss. Text and Translation

frauuašīšcā (y) yeŋ́hē hātąm tā sar o fe

miyāne-ye barsom fe war-e zur yaθā ahī

vairiiō cahār goftan o zur awar miyāne-

ye barsom dādan o fe šiaōtanenām

ferāj-tar bordan

frauuašīšcā (y) yeŋ́hē hātąm (recite) to

the end and in the middle of the bundle

on the side of the libation vessel yaθā

ahī vairiiō recite 4 times and give the

libation in the middle of the bundle and

at šiaōtanenām bring it forth (to the end

of the bundle)

40 skwlkˈ MNWš zwhl ptš MDM ỵʾm g̈ʾs

W blswmḤNḤTWtnˈ ahurəm mazdą̇m

[…] (y) PWNmyʾnkˈ blswmMD̂M sl Y

blswmḤNḤTWNtnˈ MDMwl zwhlk

MN LʿYŠH Y blswm PWN 4 ʾng̈wstˈ

aməšā spəṇtā […] (y) PWN hwy̤ blswm

ḤNḤTWNšnˈ prʾctwm sl Y blswm

skūrag kē-š zōhr padiš abar jām gāh

ud barsom nihādan ahurəmmazdą̇m

[…] (y) pad mayānag barsom abar sar ī

barsom nihādan abar war zōhrag az sar ī

barsom pad 4 angust aməšā spəṇtā […]

(y) pad hōy barsom nihišn frāzdom sar ī

barsom

apō at ̰ (y)MDM ʾp̄ˈ ḤNḤTWNšnˈ MDM

hwy̤tl blswm PWNwl zwhlk MN LʿYŠH

blswm PWN 4 ʾng̈wstˈ aṣā̌uną̇m […] (y)

MDM 3 ŶD̂LWNytˈ ʿL d̂šnˈtl Y blswm

PWNwl Y zwhlkˈ hm ʾytwnˈ PWN 4

ʾng̈wstˈ

apō at ̰ (y) abar āb nihišn abar hōytar

barsom pad war zōhrag az sar barsom

pad 4 angust aṣā̌uną̇m […] (y) abar

3 barēd ō dašntar ī barsom pad war ī

zōhrag ham ēdōn pad 4 angust

yeŋ́he hātą̇m ʿD̂ gywʾk PWNmyʾnkˈ

blswm sl PWNwl Y zwhlkˈ yaθā ahū

vairiiō 4 g̈wptnˈ zwhl MDMmyʾnkˈ

blswmWmʾhlwy̤ ḤNḤTWNtnˈ PWN

šíiaoθananą̇m prʾctl ŶD̂LWNtnˈ ʿL LʿYŠH

blswmWPWN stygl ytʾhwk wylywkˈ ḤNʾ

wtystˈ LʾLʾ d̂ʾštnˈ

yeŋ́he hātą̇m tā gyāg pad mayānag

barsom sar pad war ī zōhrag yaθā ahū

vairiiō 4 guftan zōhr abar mayānag

barsom ud māhrūy nihādan pad

šíiaoθananą̇m frāztar barišn ō sar

barsom ud pad sidīgar yatāhūg wayryōg

ēd widest ul dāštan

Put the cup that contains the libation over the place of the consecrated milk and the

bundle, ahurəm mazdą̇m […] (y) place it in the middle of the bundle; at the end of

the bundle, over the libation vessel, at 4 fingers from the end of the bundle aməšā

spəṇtā […] (y) he is to place it on the left of the bundle, at the foremost part of the

bundle, apō at ̰ (y) he is to place it over the water, on the left end of the bundle; on the

side of the libation vessel, 4 fingers from the head of the bundle; aṣā̌uną̇m […] (y) he

brings it to the right end of the bundle, on the side of the libation vessel in the same

way, 4 fingers (from the bundle), yeŋ́he hātą̇m (recite) to the (next) passage; at the

middle of the bundle, on the side of the libation vessel yaθā ahū vairiiō recite 4 times,

place the on themiddle of the bundle and themoon-shaped stands, at šíiaoθananą̇m

he is to bring it forth to the end of the bundle, and at the third yatāhūg wayryōg hold

up (it) of a span

400 410 451 682b ahurǝm mazdą̇m PWNmdyʾnkˈ blswm

MD̂M 3 YDLWNyt aṣǎuuanǝm […] (yaz)

MD̂Mwl zwhlk MN LʿYŠH Y blswm

PWN 4 ʾng̈wstˈ amǝṣā̌spǝṇtā […] (ẏaz)

prʾctwm LʿYŠH blswm

ahurǝmmazdą̇m pad mayānag barsom

abar 3 barēd aṣǎuuanǝm […] (yaz) abar

war zōhrag az sar ī barsom pad 4 angust

amǝṣā̌spǝṇtā […] (ẏaz) frāzdom sar

barsom
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Table 6.5 Ritual Directions: Y 63.3 (cont.)

Mss. Text and Translation

apō at ̰ (yaz)MD̂M hwytl Y blswm PWN

wl Y zwhlkˈ MN LʿYŠH blswm PWN

4 ʾng̈wstˈ aṣā̌uną̇m urunasca ʿL d̂šnˈtl

Y blswm PWNwl Y zwhlkˈ hm ʾytwnˈ

PWN 4 ʾng̈wstˈ frauuašīšca (yaz) PWN

mdyʾnkˈ blswm sl Y wl Y zwhlkˈ

apō at ̰ (yaz) abar hōytar ī barsom pad

war ī zōhrag az sar barsom pad 4 angust

aṣā̌uną̇m urunasca ō dašntar ī barsom

pad war ī zōhrag ham ēdōn pad 4 angust

frauuašīšca (yaz) pad mayānag barsom

sar ī war ī zōhrag

ẏeŋ́hē hātą̇m ʿD̂ gywʾk ẏaθā ahū vairiiō

wycystˈ ʿD̂ gywʾk cslwšʾmlwtyk ĝwbšnˈ

zwl MD̂Mmdyʾnkˈ blswmWmʾhlwkˈ

ḤNḤTWNtnˈW PWN šíiaoθǝ̄naną̇m

prʾctl ŶD̂LWNšnˈ ʿL LʿYŠH blswm

ẏeŋ́hē hātą̇m ō gyāg ẏaθā ahū vairiiō

wacast ō gyāg casrūšāmrūdīg gōwišn

zōr abar mayānag barsom ud māhrūy

nihādan ud pad šíiaoθǝ̄naną̇m frāztar

barišn ō sar barsom

ahurǝm mazdą̇m he brings it at the middle of the bundle, 3 (fingers) from (it);

aṣǎuuanǝm […] (yaz) over the libation vessel, at 4 fingers from the end of the bundle

amǝṣā̌spǝṇtā […] (ẏaz) at the foremost part of the bundle apō at ̰ (yaz) on the left

end of the bundle, on the side of the libation vessel, 4 fingers from the end of the

bundle aṣā̌uną̇m urunasca to the right end of the bundle, on the side of the libation

vessel in the same way, 4 fingers (from the bundle) frauuašīšca (yaz) at the middle of

the bundle, over the libation vessel ẏeŋ́hē hātą̇m to the passage ẏaθā ahū vairiiō he is

to recite four times the stanza until; place the libation on the middle of the bundle

and on the moon-shaped stands and at every šíiaoθǝ̄naną̇m he is to bring it forth to

the end of the bundle

510 yaθā ahī vairiiō ʿD̂ gywʾk cslwšʾmlwtyk yaθā ahī vairiiō ō gyāg casrūšāmrūdīg

yaθā ahī vairiiō (recite) to the (following) passage; (recite) 4 times

a Superscript.

b Ms. 682 omits abar hōytar ī barsom pad war ī zōhrag az sar barsom pad 4 angust (MD̂M hwytl Y blswm PWNwl Y zwhlkˈ MN

LʿYŠH blswm PWN 4 ʾng̈wstˈ) after apō at ̰ (ẏaz).

3.3 Y 64.4

The ritual directions of the Iranian manuscripts detail an interesting ritual in Y 64.4: while

reciting this stanza, which includes the words padāiš ‘with (my) steps’ and pairijasāi ‘I want to

go around (you)’, the chief priest, holding the bundle in his hand, actually walks three steps up to

the fire-stand, keeping on the eatern side of the ritual precinct and andmaking a curtsey (namāz

barišn) in the direction of the Fire after walking the first step. It is an ancient ritual, already

quoted and theologically explained in Dk 9.43.7 (= DkM 866.23),28 but this has disappeared

from modern Indian practice, where only a semblance of it has remained.29 In Parsi rituals,

at the last word of Y 64.3 (auuaŋ́hē) the chief priest is joined in the recitation by the assistant

priest and lays on its side, facing East, the moon-shaped stand farther from him. Then, at mat ̰

28 West 1891: 293 fn. 1, Darmesteter 1892b: xciii.

29 Darmesteter 1892b: 400 sq., Cantera 2014: 190 sq., 264, 2020: 254 sq.
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vā̊ padāiš (first words of Y 64.4) the chief priest lays on its side the moon-shaped stand closer to

him.30 However, the situation in the old manuscripts is more complicated. In fact, ms. 2230_K8

(113v–114r) records the ‘Iranian’ ritual of the three steps towards the fire at Y 64.4, while mss.

100_B3 (149r) and 110_K11 (187r) even record both the turning eastwards of the moon-shaped

stands and the three steps towards the fire.31 It might be argued that mss. 100_B3 and 110_K11

witness the moment when, in the Indian tradition, the ancient ritual was first accompanied by,

and then substituted with, the turning of the moon-shaped stands.

From the philological point of view, Cantera (2020: 255) and the edition on CAB read pad ruwān

‘with the soul’ rather than the correct pad rawišn ‘while going’, a misreading facilitated by the

peculiar, almost identical orthography of these two words in Pahlavi script.

Table 6.6 Ritual Directions: Y 64.4

Mss. Text and Translation

5 blswmMNmʾhlwd LʾLʾ YNSḆWNšnmat ̰

vā̊ g̈ʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ padāiš yā

gʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ frasrītā̊ īžaiiā̊

gʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ pairi.jasāi

barsom az māhrūy ul stānišnmat̰ vā̊

gām-ē abar kunišn padāiš yā gām-ē abar

kunišn frasrītā̊ īžaiiā̊ gām-ē abar kunišn

pairi.jasāi

Take up the bundle from the moon-shaped stands, at mat ̰ vā̊ take one step, at padāiš

yā take one step, at frasrītā̊ īžaiiā̊ take one step pairi.jasāi

15 injā barsom az barsomdān awar setāyešn

o sekore-ye zur bar sar-e sekore-ye āb

nehad az zud-gāh gām-i be gāh-e fere-

baretārān bordanmat̰ vā gām-i ferāj

bareš namāz be-āteš barešn padāiš

yā gām-i ferājtar frasrītā̊ īžaiiā̊ gām-i

ferājtar pairi.jasāi

At this point, take up the bundle from

the bundle-holder and put the libation

cup on top of the water cup; take a step

from the seat of the chief priest towards

the position of the frabardār-priest;

atmat ̰ vā take one step forward, pay

homage to the Fire; at padāiš yā one

more step forward; at frasrītā̊ īžaiiā̊ one

more step forward pairi.jasāi

29 sekore-ye zur bar sar-e sekore-ye āb

nehādan awar girid o barsom ol estānešn

o be gāh-e fere-bare-tārān šaweš

modawwar be konešn fe rabešn ō bon-

e ātešngā tā haitiāwarstām be gowešn

mat̰ vā̊ gām-i namāj ō zur barešn padāiš

yā̊ frasrītā̊ īžaiiā̊ gām-i ferāj nehešt be

gāh-e ābaretān šawešn pairī.jasāi

Place the libation cup on top of the

water cup, grab and hold up the bundle,

and go to the position of the frabardār-

priest; go in circle, while going to the

base of the fire-stand recite: atmat ̰ vā̊

one step, pay homage to the libation,

at padāiš yā̊ frasrītā̊ īžaiiā̊ he takes one

step further, go to the position of the

ābard-priest

30 Anklesaria 1888: 209 (= Redard & Daruwalla 2021: 115) and Kotwal & Boyd 1991: 120.

31 These very interesting findings were among the objects of a talk held by Céline Redard and Kerman Daruwalla (Redard &

Daruwalla 2022). I wish to kindly thank the authors of this talk for pointing to me this discovery and for sharing with me

the results of their research.
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Table 6.6 Ritual Directions: Y 64.4 (cont.)

Mss. Text and Translation

40 [sekāre-ye zur bar sar-e sekāre-ye

āb nihad awar girid]a blswm LʾLʾ

YNSḆWNšnˈ BRʾ g̈ʾs plbltʾlʾnˈ ʿZLWNšnˈ

mat ̰ vā bwn kwnšnˈ PWN lwbšnˈ ʿL bwn Y

ʾthš gʾs ʿD̂ haiθiiāuuarǝštą̇m BRʾ gwbšnˈ

[sekāre-ye zur bar sar-e sekāre-ye āb

nihad awar girid]a barsom ul stānišn

be gāh frabartārān šawišnmat̰ vā bun

kunišn pad rawišn ō bun ī ātaxš-gāh tā

haiθiiāuuarǝštą̇m be gōwišn

mat ̰ vā̊ gʾm-1ˈ nmʾc ʿL zwl blšnˈ padāiš

yā̊ gʾm-1 frasrūtā̊ īžaiiā̊ g̈ʾm-1 prʾc

ḤNḤTWNšnˈ BRʾ g̈ʾs Y ʾbltʾnˈ pairi.jasāi 3

3 gwbšnˈ

mat ̰ vā̊ gām-ē namāz ō zōr barišn padāiš

yā̊ gām-ē frasrūtā̊ īžaiiā̊ gām-ē frāz nihišn

be gāh ī ābardān pairi.jasāi 3 3 gōwišn

ʾP̄š 3 gʾmMN kwstkˈ hwy̤ PWN LʿYŠH

blswm BRʾ YʾTWNšnˈ MH pytʾkˈ ʾYḴ

ʾMT Ḇ̂YN zwtˈ-g̈ʾs BRʾ YMRWNšnˈ ʾycšnˈ

ŠDYʾyckyh Lʾ pyšW Lʾ ʾḤL Y g̈ʾm ʾMTc

hcyl kwck ʾycšʾtˈ mazdā

u-š 3 gām az kūstag hōy pad sar barsom

be āyišn čē paydāg kū ka andar zōt-gāh be

gōwišn ēzišn dēwēzagīh nē pēš ud nē pas ī

gām ka-z azēr kučak ēzišnmazdā

[place the libation cup on top of the water cup, hold it up]a hold up the bundle and

go to the position of the frabardār-priest; mat ̰ vā do it to the end, while going to the

base of the fire-stand he is to recite until haiθiiāuuarǝštą̇m; atmat ̰ vā̊ one step, pay

homage to the libation; at padāiš yā̊ one step; at frasrūtā̊ īžaiiā̊ take one step forward

towards the position of the ābard-priest pairi.jasāi; he is to say 3 3; and walk 3 steps

from the left side of end of the bundle; for it is revealed that, when he recites from the

seat of the chief priest, the worship (becomes) idolatry; (it is) not in front nor from

behind the step (?); when from below (?), it is a minor worship mazdā

400 410 451 682 blswmMNmʾhlwkˈ L̵ʾ L̵ʾ YNSḆWNšnˈ

MN zwtˈ g̈ʾs g̈ʾm-1 PWN kwstˈ Y plbltʾlʾnˈ

prˈc ḤNḤTWNšnˈ Ẕ̈NH gywʾk blswm

MN blswmd̂ʾn L̵ʾ L̵ʾ YNSḆWNš�nˈ BRʾ 2 g̈ʾs

Y plbltʾlʾn ʿZLWNšnmat ̰ vā̊ padāiš BRʾ

kwnšnˈ PWN lwbšn Y ʾwˈ bwn Y ʾthš g̈ʾs ʿD̂

haiθiiāuuarštą̇m BRʾ g̈wbšnˈ

barsom az māhrūy ul stānišn az zōt-gāh

gām-ē pad kūst ī frabartārān frāz nihišn

ēn gyāg barsom az barsomdān ul stānišn

be +ō gāh ī frabartārān šawišnmat̰ vā̊

padāiš be kunišn pad rawišn ī ō bun ī

ātaxš-gāh tā haiθiiāuuarštą̇m be gōwišn

mat ̰ vā̊ g̈ʾm-1 prʾc ḤNḤTWNšnˈ nmʾc

ʿL zwhl ŶD̂LWNšnˈ padāiš g̈ʾm-1 nmʾc

ʿL zwhl ŶD̂LWNšnˈ ẏā frasrūtā īžaiiā̊

g̈ʾm-1 prʾc ḤNḤTWNšnˈ BRʾ ʿL g̈ʾs ʾbltʾrnc

ʿZLWNšnˈ pairijasāi

mat̰ vā̊ gām-ē frāz nihišn namāz ō zōhr

barišn padāiš gām-ē namāz ō zōhr barišn

ẏā frasrūtā īžaiiā̊ gām-ē frāz nihišn be ō

gāh +ābartārānc šawišn pairijasāi

Take the bundle up from the moon-shaped stands, take a step forward on the side of

the frabardār-priest; at this point, he is to take the bundle from the bundle-holder

and he is to go to the position of the frabardār-priest; mat ̰ vā̊ padāiš recite, while

going to the fire-stand, until haiθiiāuuarštą̇m; atmat ̰vā̊ take one step forward and pay

homage to the libation; at padāiš one step, pay homage to the libation; at ẏā frasrūtā

īžaiiā̊ take one step forward, go to the place of the ābardān-priestc pairijasāi

500b 510 ẔNH gywʾk blsmMN blsmd̂ʾn LʾLʾ

YNSḆWNšnˈ BRʾ gʾs plbltʾlʾnˈ ʿZLWNšnˈ

mat ̰ vā̊ BRʾ gwbšnˈ PWN SGYTWNšnˈ ʿD̂

ʾwˈ bwn Y ʾthš gʾs haiθiiā.varštąm BRʾ

gwbšnˈ

ēn gyāg barsom az barsomdān ul stānišn

be gāh frabardārān šawišnmat̰ vā̊ be

gōwišn pad rawišn tā ō bun ī ātaxš-gāh

haiθiiā.varštąm be gōwišn
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Table 6.6 Ritual Directions: Y 64.4 (cont.)

Mss. Text and Translation

At this point, take the bundle from the bundle stands, go to the position of the

frabardār-priest, recite mat ̰ vā̊ while going to the base of the fire-stand; recite

haiθiiā.varštąm

a Superscript.

b The text of ms. 500 can be restored on the base of ms. 510.

c 682 reads frabardārān and ferebaretārān.

3.4 Y 65.1

The beginning of Y 65 shows great differences in the Iranian and Indian traditions, respectively.

On the one hand, in the Iranian tradition, at the end of Y 64.7 the chief priest is still standing

at the eastern side of the fire-stand; there, he makes a curtsey to the Fire and returns to his

position and gazes at the water (the libation cup? The water container?).

On the other hand, in modern Indian ritual practice, at the end of Y 64.7 the chief priest is

sitting at the ritual table and performs the following actions while reciting with the assistant

priest: he picks up with his left hand the cup on top of the mortar, recites yazāi apǝm and with

his right strikes three times on the table themortar turned upside-down, and he turns it upright;

then, he recites arəduuīm sūrąm anāhitąm and pours some water from the cup in his left hand

into the mortar in his right; while saying pərəθū.frākąm he picks up the milk saucer and pours

some milk in the mortar; he recites baēšaziiąm and pours some water into the mortar from the

cup placed on the table next to the mortar; then, he mixes the content of these two cups into

one another, then replaces one of them on the table. Afterwards, while holding in his hands the

libation cup and the bundle, the chief priest stands up and, joined by the assistant priest, moves

on the eastern side of the ritual table; they both recite the following stanzas while looking at

the water container.32

The homage paid to the Fire by the chief priest and his walking back to his position are a

specific feature of the Iranian tradition, linked with the ritual actions in Y 64.4 (see above

no. 3.3), and consequently absent frommodern Indian performances. However, it is uncertain

if the remaining discrepancies in the accounts represent real ritual differences between Iranian

and Indian tradition, or if the ritual directions of the Iranian manuscripts are rather just more

schematic in illustrating the ritual course, thus mentioning explicitly only the core actions

(looking at the water; cf. below no. 3.6).

32 Anklesaria 1888: 210 (= Redard & Daruwalla 2021: 115 sq.), Kotwal & Boyd 1991: 120 sq.
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Table 6.7 Ritual Directions: Y 65.1

Mss. Text and Translation

5 PWN yazāi apǝm MYʾ nkylstnˈ Pad yazāi apǝm āb nigēristan

At yazāi apǝm gaze at the water

15 nmʾc ʿL ʾthš YDLWNšnˈ ʿL zwtˈ gʾh Y

[namāz be āteš barešn]a yazāi āpǝm MYʾ

nkylˈšnˈ namāz be āteš barešn [āb be

negirešn]a

namāz ō ātaxš barišn ō zōt-gāh Y

[namāz be āteš barešn]a yazāi āpǝm āb

nigerišn namāz be āteš barešn [āb be

negirešn]a

He is to pay homage to the Fire, +he +is +to +go to the seat of the chief priest [Pay

homage to the Fire]a at yazāi āpǝm gaze at the water pay homage to the Fire [gaze

at the water]a

20 The ms. is lacunous in this passage

29 namāj ō āteš barešn yazāi āpǝm āb

negerešn be zud-gāh šawešn be gowešn

Pay homage to the Fire, at yazāi āpǝm

gaze at the water, go to the seat of the

chief priest

40 nmʾc ʿL ʾthš blšnˈ BRʾ zwtˈ g̈ʾs ʿZLWNšnˈ

W BRʾ gwbšnˈ yazāi āpəmMYʾ BRʾ

nkŷlšnˈ

namāz ō ātaxš barišn be zōt-gāh šawišn

ud be gōwišn yazāi āpəm āb be nigerišn

Pay homage to the Fire and to go to the seat of the chief priest and recite, at yazāi

āpəm gaze at the water

400 410a 451a 682 nmʾc ʿL ʾthš ŶD̂LWNšnˈ BRʾ ʿL zwtˈ g̈ʾs

BRʾ ʿZLWNšnˈ ẏazāi āpǝm [MY̤ʾ BRʾ

nkŷlšnˈ]a

namāz ō ātaxš barišn be ō zōt-gāh be

šawišn ẏazāi āpǝm [āb be nigerišn]a

Pay homage to the Fire, go to the the seat of the chief priest, at ẏazāi āpǝm [gaze at

the water]a

a Superscript.

3.5 Y 65.12–13

Stanzas Y 65.12 and Y 65.13 are almost identical, the only difference between them being their

first line: Y 65.12 imat ̰ vō āpō jaiδiiemi ‘this I request from you, OWaters!’, and Y 65.13 imat ̰ mē

āpō dāiiata ‘this grant me, OWaters!’. All the manuscripts used in this edition abbreviate the

text of these two stanzas in different ways:

1. Mss. 3 5 15 2007 2010 5102 write the first line of Y 65.12, then abbreviate up to the last line

of Y 65.13. No mention of a double recitation of either stanza appears.

2. Mss. 29 4060 4200 4210 4240 4250write Y 65.12 in its entirety,mention the double recitation

of the preceding stanza, then write Y 65.13 as well.

3. Mss. 20 110 120 230 400 410 451 500 510 682(superscript) 2010 4000 4010 4040(lac) 4161
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5020 write Y 65.12 in full plus the first line of Y 65.13, then they abbreviate this stanza to its

end, and add the mention that this should be recited twice.

4. Ms. 100 records that the common part of stanzas Y 65.12–13 should be recited three times.

This brief survey shows that the way the manuscripts abbreviate Y 65.12–13 is somewhat

clumsy, and explainswhy twodifferent ‘streams’ have been produced in present day editions. On

the one hand, Brockhaus (1850: 205) andWestergaard (1993: 115 sq.) do not record any trace of a

double recitation of either stanza, much alike most of the Iranian liturgical manuscripts used in

this edition (cf. point no. 1 above).33 On the other hand, Anklesaria (1888: 212 sq.) (= Redard &

Daruwalla 2021: 116), who represents the Parsi tradition, reports the double recitation of Y 65.13,

as per the mss. listed under points no. 3 and 4 above; Geldner (1886–1896: I 222a) also records

the repetition of Y 65.13,34 probably on account of his preference for the exegetical (combined)

manuscripts.

It is probable that the genuine text is the one in the manuscripts of point no. 1, as can be argued

through the testimony of those listed in point no. 2. This shows that the mention of the double

recitation referred, originally, to the text that both stanzas have in common, and not to either

stanza in its entirety, thus corroborating what we find in the manuscripts of point no. 1.35

3.6 Y 66.1

This direction is witnessed by a surprisingly low number of manuscripts among those employed

in this edition, all belonging to the Iranian ritual tradition. In contrast, in Y 66.1 the Indian

tradition has a more complicated action: the chief priest and the assistant priest recite together

from the beginning of this stanza; the chief priest lifts the cup that is on top of the mortar and

touches it continuously to the bundle and to the mortar, until the beginning of Y 66.2.36 As

in the case of the ritual actions in Y 65.1 (cf. above no. 3.4), it is uncertain whether the Indian

ritual tradition witnesses indeed a more elaborate ritual action, or whether the manuscripts of

the Iranian ritual tradition are just more schematic in recording the ritual actions.

33 Redard & Kellens 2013: 26 sq. align themselves with this stream.

34 The same text as Geldner’s is accepted in the edition of the Avesta on the websites of the TITUS and CAB projects,

respectively.

35 The witness born by these manuscripts is solid and meticulous, and they cannot be said to have abbreviated Y 65.12–13,

tacitly implying a second recitation of the latter stanza. Proof of this be themeticulous abbreviation, in thesemanuscripts,

of a similar passage. The stanzas Y 69.1–3 are all identical but for the their last line, and they are repeated multiple times

(Y 69.1 once; Y 69.2 twice; Y 69.3 thrice). The manuscripts in question report very carefully and without ambiguity for all

stanzas what section is abbreviated, and howmany times they should be recited. One would not expect the very same

manuscripts to be sloppy in abbreviating Y 65.12–13, and at the same time obsessively precise in transcribing Y 69.1–3.

36 Anklesaria 1888: 214 sq. (= Redard & Daruwalla 2021: 11), Kotwal & Boyd 1991: 122.
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Table 6.8 Ritual Directions: Y 66.1

Mss. Text and Translation

5 aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm zwhl BRʾ ng̈lšnˈ

MY̤ʾ BRʾ dlšnˈ

aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm zōhr be nigerišn

āb be +dārišn

At aṣǎiia daδąmi imąm zaōθrąm gaze at the libation, hold the libation

40 aṣǎiia daδą̇mi imą̇m zaōθrą̇m zur be-negerešn At aṣǎiia daδą̇mi imą̇m zaōθrą̇m gaze at the

libation

400 aṣǎiia daδą̇mi imą̇m zaoθrą̇m [zwhl BRʾ

nkylšnˈ]a

aṣǎiia daδą̇mi imą̇m zaoθrą̇m [zōhr be

nigerišn]a

At aṣǎiia daδą̇mi imą̇m zaoθrą̇m [gaze at the libation]a

a Superscript.

3.7 Y 67.8

These ritual actions performed during the recitation of Y 67.8 appear in a slightly different

version in modern Indian rituals. According to Anklesaria (1888: 221) (= Redard & Daruwalla

2021: 119) and Kotwal & Boyd (1991: 122), in Y 67.6 the chief priest takes the bundle into his left

hand and presses it against the northern rim of the mortar. With his right hand, he pours from

the cup a driblet of water over the bundle into the mortar and slides that cup on the rim of

the mortar starting from the side to the east of the bundle towards its western side, then back

eastwards, and so forth until the completion of Y 68.8.37 In contrast, in the Iranian tradition

this ritual is limited to the last words of Y 67.8, and appears in a somewhat simpler fashion,

but in general it is compatible with the actions described in the sources for the modern Indian

tradition.

Table 6.9 Ritual Directions: Y 67.8

Mss. Text and Translation

3 400 410a 451a 682 darǝgō.bāzāuš zwhl ʾnd̂k-1 Ḇ̂YNMY̤ʾ

kwnšnˈ nāšī paitī zwhl MDMMYʾ

ḤNḤTWNšnˈ viiādā̊MDM blsm paitī

MDMMYʾ sǝ̄ṇgdā̊MDM blsmmātarō

jītaiiō MDMMYʾ

darǝgō.bāzāuš zōhr andak-ē andar āb

kunišn nāšī paitī zōhr abar āb nihišn

viiādā̊ abar barsom paitī abar āb

sǝ̄ṇgdā̊ abar barsommātarō jītaiiō

abar āb

37 Here, Anklesaria reports that this circular movement on the mortar continues ‘until the entire aētat ̰ tē ahurāne ahurahe

is completed’. Now, these Avestan words mark the beginning of Y 68.1, thus it might be intended that the movement

stops at the end of this stanza. However, the expression ahurāne ahurahe is repeated several times in Y 68.3, Y 68.5 and

Y 68.9. Therefore, it could be that the phrasing ‘until the entire aētat ̰ tē ahurāne ahurahe is completed’ means until the

end of the ritual/textual section beginning with these words, thus the section Y 68.1–9, or even Y 68.1–19 (cf. Kotwal &

Boyd 1991: 123). One must keep in mind that the stanza-division was introduced by modern editors, and that it is not

strictly based on the traditional partition of the text.
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Table 6.9 Ritual Directions: Y 67.8 (cont.)

Mss. Text and Translation

At darǝgō.bāzāuš pour some of the libation into the water, at nāšī paitī place the

libation over the water, at viiādā̊ over the bundle, at paitī over the water, at sǝ̄ṇgdā̊

over the bundle, at mātarō jītaiiō over the water

5 darǝgō.bāzāuš zwhl ʾndk-1 ḆYNMY̤ʾ

kwnšnˈ nāšī paitī zwhl MDMMYʾ

ḤNḤTWNšnˈ viiādā̊ MDM blswm paitī

MDMMYʾ sǝ̄ṇdā̊MDM blswmmātarō

jītaiiā̊

darǝgō.bāzāuš zōhr andak-ē andar āb

kunišn nāšī paitī zōhr abar āb nihišn

viiādā̊ abar barsom paitī abar āb sǝ̄ṇdā̊

abar barsommātarō jītaiiā̊

At darǝgō.bāzāuš pour some of the libation into the water, at nāšī paitī place the

libation over the water, at viiādā̊ over the bundle, at paitī over the water, at sǝ̄ṇdā̊

over the bundle, at mātarō jītaiiā̊

15a darǝgō.bāzuš zur andak-i awar āb nāšī

paitī zur andak-i awar āb nehādan

viiādā̊ paitī zur andak-i sǝ̄ṇdā̊ ol

barsommātarō jītaiiō awar āb

At darǝgō.bāzuš some of the libation

on the water, at nāšī paitī place some

of the libation on the water, at viiādā̊

paitī some of the libation, at sǝ̄ṇdā̊ up

the bundle, atmātarō jītaiiō over the

water

20 darǝgō.buzuš zur andak-i andar āb

kardan nāšī paitī zur bar āb nehādan

viiādā paitī.sǝ̄ṇdā bar barsom nehādan

mātarō jītaiiō bar āb nehādan yeŋ́hē

hātąm andak-i bar barsom nehādan

At darǝgō.buzuš pour some of the

libation into the water, at nāšī paitī

place the libation over the water, at

viiādā paitī.sǝ̄ṇdā place it over the

bundle, atmātarō jītaiiō place it over

the water, at yeŋ́hē hātąm place some

of it over the bundle

29 darǝgō.buzāš andak-i zur andar āb

konešn nāšī paitī zur az āb nehādan

viiādā az barsom paitī az āb sǝ̄ṇdā az

barsommātarō jītaiiō az āb

At darǝgō.buzāš pour some of the

libation into the water, at nāšī paitī

place the libation above the water, at

viiādā above the bundle, at paitī above

the water, at sǝ̄ṇdā above the bundle,

at mātarō jītaiiō above the water

40 darəgō.bāzāuš zwhl 4 ʾngwstˈ MN

ŷywʾm LʾLʾ YḤSNNšnˈ zwhl ʾnd̂k-1 ḆYN

MYʾ kwnšnˈ nāšū patī zwhl MD̂MMYʾ

ḤNḤTWNšnˈ viiādā̊MD̂MY blswm

paitī MD̂MMYʾ sǝ̄ṇdā̊MD̂M blswm

mātarō jītaiiō MD̂MMYʾ

darəgō.bāzāuš zōhr 4 angust az jīwām

ul dārišn zōhr andak-ē andar āb kunišn

nāšū patī zōhr abar āb nihišn viiādā̊

abar ī barsom paitī abar āb sǝ̄ṇdā̊ abar

barsommātarō jītaiiō abar āb

At darəgō.bāzāuš hold up the libation 4 fingers from the consecrated milk, pour

some of the libation into the water, at nāšū patī place the libation over the water,

at viiādā̊ over the bundle, at paitī over the water, at sǝ̄ṇdā̊ over the bundle, at

mātarō jītaiiō over the water

a Ritual directions written above line.
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3.8 Y 68.1

The manuscripts of the Iranian ritual tradition used in this edition prescribe that the (chief?)

priest has to hold the libation cup four fingers above the ‘water’ (the mortar containing some

water?), and he should hold the bundle four fingers above the libation (cf. the table below).

These actions are absent frommodern Indian rituals, where the chief priest has been sliding

the water cup on the rim of the mortar since Y 67.8 onwards (cf. above no. 3.7); however, at this

point in Indian rituals, the chief priest stops sliding the cup for a moment and pours a drop

of water over the bundle into the mortar, cf. Kotwal & Boyd (1991: 122 sq.). In contrast with

the other Iranian manuscripts presented here, ms. 40 adds to the preceding action: ‘ahurāne

ahurahe at each utterance pour some of the libation into the water’.38

Table 6.10 Ritual Directions: Y 68.1

Mss. Text and Translation

3 aētat ̰ tē zwhl 4 ʾngwst MNMYʾ LʾLʾ

YḤSNNšnˈ blsm 4 ʾngwst MN zwhl LʾLc

d̂ʾlšnˈ

aētat ̰ tē zōhr 4 angust az āb ul dārišn

barsom 4 angust az zōhr +ul dārišn

At aētat ̰ tē hold up the libation 4 fingers from the water, hold up the bundle 4

fingers from the libation

5 400 410a 451a 682 zwhl MDM blswmḤNḤTWNtnˈ zwhl

4 ʾngwstˈ MNMYʾ LʾLʾ YḤSNNynšnˈ

blswm 4 ʾngwstˈ MN zwhl LʾLʾ

YḤSNNšnˈ aētat ̰ tē

zōhr abar barsom nihišn zōhr 4 angust

az āb ul +dārišn barsom 4 angust az

zōhr ul dārišn aētat ̰ tē

Place the libation over the bundle, hold up the libation 4 fingers from the water,

hold up the bundle 4 fingers from the libation aētat ̰ tē

15 aētat ̰ tē zwhl 4 ʾngwstˈ MNMYʾ LʾLʾ

dʾršnˈ blswm 4 ʾngwstˈ MN zwhl LʾLʾ

YḤSNN [zur čahār angošt az āb ol

dārešn barsom čahār angošt az zur ol

dārešn]a

aētat ̰ tē zōhr 4 angust az āb ul dārišn

barsom 4 angust az zōhr ul +dārišn [zur

čahār angošt az āb ol dārešn barsom

čahār angošt az zur ol dārešn]a

At aētat ̰ tē hold up the libation 4 fingers from the water, hold up the bundle 4

fingers from the bundle [hold up the libation 4 fingers from the water, hold up the

bundle 4 fingers from the libation]a

20 [.]ētat ̰ tē zur cahār angošt aj āb ol

dāštan o barsom cahār angošt aj zur

[..]dāštan

At [.]ētat ̰ tē hold up the libation 4

fingers from the water and hold [up]

the bundle 4 fingers from the libation

38 The expression ‘at each utterance’ refers to the passage Y 68.1–8, cf. above no. 3.7.
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Table 6.10 Ritual Directions: Y 68.1 (cont.)

Mss. Text and Translation

29 aētat ̰ tē čahār angošt zur az āb bālā

dārešn o čahār angošt barsom az zur

bālā dārešn

Ataētat ̰ tē hold up the libation 4 fingers

above the water and hold up the

bundle 4 fingers above the libation

40 zwhl MDM blswmḤNḤTWNtnˈ

aētat ̰ tē zwhl 4 ʾng̈wstˈ MNMYʾ LʾLʾ

YḤSNNšnˈW blswm 4 ʾng̈wstˈ MN zwhl

LʾLʾ YḤSNNšnˈ ahurānē ahurahe zwhl

ʾnd̂k ʾnd̂k PWN KRʾ wʾck-1 ḆYNMYʾ

ly̤ḣẗnˈ

zōhr abar barsom nihādan aētat ̰ tē

zōhr 4 angust az āb ul dārišn ud barsom

4 angust az zōhr ul dārišn ahurānē

ahurahe zōhr andak andak pad har

wāzag-ē andar āb rēxtan

Place the libation over the bundle, at aētat ̰ tē hold up the libation 4 fingers from

the water and hold up the bundle 4 fingers from the libation, ahurānē ahurahe at

each utterance pour some of the libation into the water

a Partially above line.

3.9 Y 68.9

In the Iranianmanuscripts used in this edition (cf. the table below), the ritual actions performed

in Y 68.9 appear in a slightly different fashion from the way they are performed in contemporary

Indian rituals. On the one hand, Anklesaria (1888) (= Redard & Daruwalla 2021: 119) and

Kotwal & Boyd (1991: 123) describe the chief priest pouring a driblet of water from the cup

in his hand into the mortar at the words surunuiiā̊ nō yasnəm ahurāne ahurahe, and again at

xšnuiiā̊ nō yasnəm ahurāne ahurahe. On the other hand, despite some minor dissimilarities,

probably caused by the different phrasing and degree of precision in describing the action (cf.

the table below), the Iranian manuscripts below seem to agree that the chief priest first pours

some of the libation into the cup at the word surunuiiā̊, and that he then pours (probably from

the cup) some libation into the milk container; finally, at hufrabərəitica zaōθranąm he pours

again with the cup. In addition, mss. 20 and 15 above line prescribe that the priest should look

at the libation.

On the word Phl. skūrag, NP sokore see above in this Chapter no. 3.2.2. The word Phl. jām ⟨ỵʾm⟩

means ‘vessel, goblet, cup’,39 and it used to refer to the libation and water cups. The compound

NP jāmdān is usually glossed as ‘milk container’ and appears to be a phonetic variant of Phl.

jumdān.40 It is used twice in the ritual directions analysed in this Chapter, once in ms. 20 here

in Y 68.9, and once in ms. 15 in Y 68.21. However, the comparison with the readings of other

39 MacKenzie 1971: 46, Kotwal & Kreyenbroek 2003: 306.

40 Kotwal & Kreyenbroek 2009: 120. This phonetic variation is the reason why in their glossary Kotwal & Boyd 1991: 137

refer that Phl. jām is used as a synonym of Phl. jīwām, or jīw, or jum ‘mixture of consecreted milk and water’. See also the

survey of the attestations of jum in Tavadia 1930: 46, fn. 431.
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manuscripts for the same action show that jāmdān is used as a synonym for sokore or jām ‘cup’,

cf. in Y 68.9 ms. 29 sokore, mss. 40 400 410 451 skūrag vs. ms. 20 jāmdān; and cf. in Y 68.21 ms. 15

jāmdān vs. all the other mss. jām ‘cup’. Consequently, the ritual direction in ms. 20 (Y 68.9): injā

jām awāj jāmdān konešn has been translated: ‘at this point, he is to pour the +libation with the

cup’, in line with the rest of the manuscripts.

Table 6.11 Ritual Directions: Y 68.9

Mss. Text and Translation

3 15a zwhl ʾnd̂k-1 Ḇ̂YN ỵʾm ly̤cšnˈ surunuiiā̊

sly̤šk-1 zwhl Ḇ̂YN ỵywʾmd̂ʾn lycšnˈ ʾP̄š

ʾywʾm Ḇ̂YN zwhl kwnšnˈ

zōhr andak-ē andar jām rēzišn surunuiiā̊

srēšk-ē zōhr andar jīwāmdān rēzišn u-š

+jīwām andar zōhr kunišn

Pour some of the libation into the cup, at surunuiiā̊ pour a drop of the libation into the

milk container and pour the milk into the libation

5 The scribe left blank spaces before and after suruniiā̊; however, he failed to add the

proper ritual direction

20 surunāiiā zur andak-i andar jām rizešn o

čašm andar zur konešn […] hufrabǝrǝtica

zōθranąm injā jām awāj jāmdān konešn

At surunāiiā pour some of the libation

into the milk and gaze at the libation, […]

hufrabǝrǝtica zōθranąm at this point, he is

to pour the +libation with the cup

29 andak-i zur andar jām rizešn surunuiiā̊

qatre-ye zur andar jiwdān rizešn […]

hufribǝrǝtaca zaōθranąm zur bā sokore

konešn

Pour some of the libation into the cup,

at surunuiiā̊ pour a drop of the libation

into the milk container, […] hufribǝrǝtaca

zaōθranąm pour the libation with the cup

40 zwhl ʾnd̂k-1 ḆYN yʾm lycšnˈ surunuiiā̊

slyšk-1 zwhl ḆYN ỵywʾmd̂ʾnˈ lycšnˈ ʾḤL

ỵyw Ḇ̂YN zwhl kwnšnˈ […] hufrabərətǝca

zaōθraną̇m zwhl LWTH skwlkˈ kwnšnˈ

zōhr andak-ē andar jām rēzišn surunuiiā̊

srēšk-ē zōhr andar jīwdān rēzišn pas jīw

andar zōhr kunišn […] hufrabərətǝca

zaōθraną̇m zōhr abāg skūrag kunišn

Pour some of the libation into the cup, at surunuiiā̊ pour a drop of the libation into the

milk container, then pour the milk into the libation, […] hufrabərətǝca zaōθraną̇m pour

the libation with the cup

400 410b 451b suruniiā̊ slšk-1 zwhl ḆYN ỵywʾmd̂ʾn

lycšnˈ ʾḤL ỵyw PWN zwhl kwnšnˈ […]

hufrabǝrǝtica zaoθraną̇m zwhl LWTH

skwlkˈ kwnšnˈ

suruniiā̊ srēšk-ē zōhr andar jiwāmdān

rēzišn pas jīw pad zōhr kunišn […]

hufrabǝrǝtica zaoθraną̇m zōhr abāg

skūrag kunišn

At suruniiā̊ pour a drop of libation into the milk container, then pour the milk into the

libation, […] hufrabǝrǝtica zaoθraną̇m pour the libation with the cup

a Ms. 15 add above line a direction in Persian very similar to the one in ms. 20: zur andak-i jām rizešn čašm andar zur konešn

‘pour some of the libation *into the cup, gaze at the libation.’

b Ritual direction written above line.
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3.10 Y 68.15

The ritual actions that the Iranianmanuscripts record in Y 68.15 (see the table below) are absent

from Anklesaria (1888: 224),41 while Kotwal & Boyd (1991: 123) enjoins that the sliding gesture

that began in Y 67.6 (cf. above no. 3.7) is still on until Y 68.19.

Table 6.12 Ritual Directions: Y 68.15

Mss. Text and Translation

3 5 hazaŋrǝm MY̤ʾ Ḇ̂YN kwnšnˈ baēšazanąm

MY̤ʾ Ḇ̂YN zwhl kwnšnˈ baēuuarǝMY̤ʾ

kwnšnˈ baēšazanąmMY̤ʾ Ḇ̂YN zwhl

kwnšnˈ

hazaŋrǝm āb andar kunišn baēšazanąm

āb andar zōhr kunišn baēuuarǝ āb

kunišn baēšazanąm āb andar zōhr

kunišn

At hazaŋrǝm pour the water, at baēšazanąm pour the water into the libation, at

baēuuarǝ pour the water, at baēšazanąm pour the water into the libation

15a hazaŋrǝm āb andar konešn baēšazanąm

yek bār baēuarǝ yek bār baēšazanąm yek

bār

At hazaŋrǝm pour the water, at

baēšazanąm one (more) time,

at baēuarǝ one (more) time, at

baēšazanąm one (more) time

20 [.]azaŋrǝm zur andar āb konešn

bǝ̄šazanąm āb andar zur konešn bī[lac]

zur andar āb konešn bīšazanąm āb

andar zur konešn

At [.]azaŋrǝm pour the libation into the

water, at bǝ̄šazanąm pour the water into

the libation, at bī[lac] pour the libation

into the water, at bīšazanąm pour the

water into the libation

29 hazaŋrǝm āb andar jām konešn

baēšazanąm andar zur konešn baēuuarǝ

andar āb konešn baēšazanąm āb andar

zur konešn

At hazaŋrǝm pour the water into the

cup, at baēšazanąm pour (it) into the

libation, at baēuuarǝ pour (it) into the

water, at baēšazanąm pour the water

into the libation

40 hazaŋrəm MYʾ Ḇ̂YN kwnšnˈ baēšazaną̇m

Ḇ̂YN zwhl kwnšnˈ baēuuarəMYʾ ḆYN

kwnšnˈ baēšazaną̇mMYʾ Ḇ̂YN zwhl

kwnšnˈ

hazaŋrəm āb andar kunišn baēšazaną̇m

andar zōhr kunišn baēuuarə āb andar

kunišn baēšazaną̇m āb andar zōhr

kunišn

At hazaŋrəm pour the water, at baēšazaną̇m pour (it) into the libation, at baēuuarə

pour the water, at baēšazaną̇m pour the water into the libation

400 410a 451a 682 hazaŋrǝmMY̤ʾ ḆYN kwnšnˈ baēšaną̇m

MY̤ʾ ḆYN zwhl kwnšnˈ baēuuarǝMY̤ʾ

ḆYN kwnšnˈ baēšazaną̇m MY̤ʾ ḆYN zwhl

kwnšnˈ

hazaŋrǝm āb andar kunišn baēšaną̇m

āb andar zōhr kunišn baēuuarǝ āb

andar kunišn baēšazaną̇m āb andar

zōhr kunišn

At hazaŋrǝm pour the water, at baēšaną̇m pour the water into the libation, at

baēuuarǝ pour the water, at baēšazaną̇m pour the water into the libation

41 Cf. Redard & Daruwalla 2021: 120; the ritual action recorded in Y 68.13 is not comparable.
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Table 6.12 Ritual Directions: Y 68.15 (cont.)

Mss. Text and Translation

a Written above line.

3.11 Y 68.20

The text of Y 68.20 is the same of Y 35.2 (the second stanza of the Yasna Haptaŋhāiti, recited

twice in both passages), and is accompanied by the ritual action of filling the cup with water

and of pouring water from one cup into the other. The same actions are performed in modern

Indian rituals, see Anklesaria (1888: 225)42 and Kotwal & Boyd (1991: 123).

Table 6.13 Ritual Directions: Y 68.20

Mss. Text and Translation

3 humatanąm ʿD̂ gywʾkˈ 2 bʾl gwptnˈ ỵʾm pwl

MNMYʾ BRʾ kwnšnˈ MY̤ʾ MN ỵʾm ʿLy d̂ty̤g̈l

ỵʾm Y pʾtyʾp̄d̂ʾnˈ krtnˈ

humatanąm tā gyāg 2 bār guftan jām purr

az āb be kunišn āb az jām ō-ī dudīgar jām ī

pādyābdān kardan

humatanąm recite twice until the end; fill the vessel with water, pour water from one

vessel into a second vessel for ritual ablutions

5 40 yʾm pwl MNMYʾ BRʾ kwnšnˈ humatanąm

ʿD̂ mahī 2 bʾl gwptnˈ MYʾ MN yʾm ʿL-y dty̤kl

gywʾkˈ PWN pʾtyʾp̄ˈ ryhtnˈ

jām purr az āb be kunišn humatanąm tā

mahī 2 bār guftan āb az jām ō-ī dudīgar

gyāg pad pādyāb rēxtan

Fill the cup with water, recite twice from humatanąm untilmahī , pour water from one

cup into another one as a ritual ablution

15 humatanąm ʿD̂ 2 bʾl gwptnˈ ỵʾm pwl MN

MYʾ BRʾ kwnšnˈ MYʾ MN ỵʾm ʿLy d̂ty̤g̈l yʾm

krtnˈ [jām por az āb kardan āb andar jā̄m]a

humatanąm tā 2 bār guftan jām purr az āb

be kunišn āb az jām ō-ī dudīgar jām kardan

[jām por az āb kardan āb andar jā̄m]a

humatanąm recite twice until the end; fill the cup with water, pour water from one cup

into a second cup [fill the cup with water, the water in the vessel]a

20 humatanąm tā sar dō bār jām por az āb

be-konešn o āb az jām ōʿe dudigar jām-e

pādyābdān kardan

humatanąm twice until the end; fill the

vessel with water and pour water from one

cup into a second cup for the ritual ablution

29 humatanąm hīxtanąm 2 bʾl jām por az āb

konešn o āb az jām be digar pādyāwdān

kardan

humatanąm hīxtanąm 2 bār jām por az āb

konešn o āb az jām be digar pādyāwdān

kardan

humatanąm hīxtanąm recite twice; fill the cup with water and pour water from the vessel

into a second cup for the ritual ablution

42 Under Y 68.19, cf. Redard & Daruwalla 2021: 120.
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Table 6.13 Ritual Directions: Y 68.20 (cont.)

Mss. Text and Translation

400 410 451 ỵʾm pwl MNMY̤ʾ BRʾ kwnšnˈ humataną̇m

[…] byšʾmlwtyk g̈wbšnˈ MY̤ʾ MN ỵʾm ʿL

d̂ty̤k̈l gywʾk PWN pʾtyʾp̄ lỵhtnˈ

jām purr az āb be kunišn humataną̇m […]

bīšāmrūdīg gōwišn āb az jām ō dudīgar

gyāg pad pādyāb rēxtan

Fill the cup with water; humataną̇m […] recite twice; pour water from the cup into a

second one as a ritual ablution

682 ỵʾm pwl MNMY̤ʾ BRʾ ʿḤDWNšnˈ

humataną̇m hūxtaną̇m cygwn npštˈ ʿD̂

mahī byšʾmlwtyk gwbšnˈ MYʾ MN yʾm ʿL

dtygl gywʾk PWN pʾtyʾp̄ ly̤htnˈ

jām purr az āb be gīrišn humataną̇m

hūxtaną̇m ciyōn nibišt tā mahī bīšāmrūdīg

gōwišn āb az jām ō dudīgar gyāg pad

pādyāb rēxtan

Grab a cup full of water; recite twice from humataną̇m hūxtaną̇m as written until mahī ;

pour water from a cup into a second one in a ritual ablution

a Written above line.

3.12 Y 68.21

The stanza Y 68.21, with its long series of actions, represents the ritual core of the Āb-zōhr, where

the worship and offerings to theWaters previously announced (cf. Y 65.1, Y 65.11, Y 67.6=Y 38.3,

Y 68.1, Y 68.3, Y 68.6, Y 68.10) are prepared. However, the offering is going to be completed only

at the end of the ceremony, when the priests return the invigorating libation to a nearby stream

of water,43 so that it may benefit Ahura Mazdā’s creation.

In Y 68.21 modern Indian ceremonies have the same overall structure and core action as their

Iranian counterparts listed in the table below: sun-like (from the eastern side to the northern

side) movement of the water cup on top of another cup; three-fold repetition of the text from

vaŋvhīm iδāt ̰ ādąm to apascā vā̊ and relative ritual actions. However, the remaining actions

appear to have been slightly simplified in the Indian tradition, cf. the description in Anklesaria

(1888: 225 sq.) (= Redard & Daruwalla 2021: 120 sq.) and Kotwal & Boyd (1991: 123 sq.). The

actions described in the ritual directions of the Iranianmss. (cf. below) are ancient and resemble

the description provided in N 53.31, cf. Cantera 2020: 250.

The technical expression Phl. pad war ī zōhr of mss. 40 3 5 (ms. 29 NP fe war-e zur) corresponds

to pad war ī zōhrag, on which see no. 3.2.2 above in this Chapter. The verb Phl. andar wardēnišn

corresponds to NP dar gardānidan ‘to revolve, to turn round’, cf. MacKenzie (1971: 87) and

Steingass (1892: 1079). On the translation of NP jāmdān as ‘cup’ in ms. 15, see no. 3.9 above in

this Chapter.

43 In modern times, the libation is returned to the temple well, cf. Anklesaria 1888: 242 (= Redard & Daruwalla 2021: 129),

Kotwal & Boyd 1991: 129.
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Table 6.14 Ritual Directions: Y 68.21

Mss. Text and Translation

40 3 5 MN vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m ỵʾm

ʾytwnˈ ʾYḴ hwlšytˈ g̈ltytˈ MDM sl Y ZK

yʾmMNWšMYʾ Ḇ̂YNMDM g̈ltynytnˈ

āca MDMMYʾ nica Ḇ̂YN wltynšnˈ

mrūmaide pwl BRʾ kwnšnˈ īžā̊ LʾWḤL

gltynšnˈ cygwn hwlšytˈ gltytˈ

az vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m

jām ēdōn kū xwaršēd gardēd abar sar ī

ān jām kē-š āb andar abar gardēnīdan

āca abar āb nica andar wardēnišn

mrūmaide purr bē kunišn īžā̊ abāz

gardēnišn ciyōn xwaršēd gardēd

yaōštaiiō 4 ʾng̈wstˈ MNMYʾ LʾLʾ

YḤSNNšnˈ apōMDMMYʾ ḤNḤTWNšnˈ

at ̰ Ḇ̂YN lʾs yazamaide PWNwl Y zwhl

uitī yā vǝ̄ vaŋhīš PWN bwn Y blswm 4

gywʾk PWN hwy̤W d̂šnˈ hcplW hcdl

yaōštaiiō 4 angust az āb ul stānišn apō

abar āb nihišn at ̰andar rāh yazamaide

pad war ī zōhr uitī yā vǝ̄ vaŋhīš pad bun

ī barsom 4 gyāg pad hōy ud dašn azabar

ud azēr

apascā PWNwl Y zwhl vā̊MYʾ LʾWḤL

ʿL MYʾ kwnšnˈ 3 bʾl gwptnˈWMDM

Ẕ̈NH ʾd̂wŷnkˈ krtnˈ jaiδiiamnā̊ nō […]

āpō dasta yʾm pwl MNMYʾ BRʾ kwnšnˈ

MDMY Y̤D̂H ḤNḤTWNšnˈ

apascā pad war ī zōhr vā̊ āb abāz ō āb

kunišn 3 bār guftan ud abar ēn ēwēnag

kardan jaiδiiamnā̊ nō […] āpō dasta jām

purr az āb bē kunišn abar ī dast nihišn

From vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m rotate the cup in the same way as the sun

rotates on the top of that cup that contains the water, at āca on the water, at nica he

is to turn it around, atmrūmaide he is to fill it, at īžā̊ he is to rotate it again in the

same way as the sun rotates, at yaōštaiiō he is to hold it 4 fingers above the water, at

apō he is to place it on the water, at at ̰on the way, at yazamaide on the side of the

libation vessel, at uitī yā vǝ̄ vaŋhīš on the end of the bundle, 4 positions: on the left

and right, above and below, at apascā on the side of the libation vessel, atvā̊ he is to

pour the water back into the water; repeat 3 times and do the same each time; at

jaiδiiamnā̊ nō […] āpō dasta he is to fill the cup with water, he is to place it in his

hand

15 PWN vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m

jām idun ke xw[lac] āca awar āb nehad

nica andar bar dāštanmrīmaide por

koneš īžā̊ cahār angošt az āb ol dārešn

yaōžtaiiō gardānidan čun ke xōršid

gardad apō awar āb nehad at ̰andar rāh

(y) be bon-e barson fe čaf rāst

pad vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m

jām idun ke xw[lac] āca awar āb nehad

nica andar bar dāštanmrīmaide por

koneš īžā̊ cahār angošt az āb ol dārešn

yaōžtaiiō gardānidan čun ke xōršid

gardad apō awar āb nehad at ̰andar rāh

(y) be bon-e barson fe čaf rāst

īitī yā vǝ̄ vaŋhīš fe zur andar āb apascā

āb abāj vā 3 bʾl gwptnˈ jaiδiiamnā̊ nō

[…] āpō dasta jāmdān por az āb kardan

bar dast nehad guyad

īitī yā vǝ̄ vaŋhīš fe zur andar āb apascā

āb abāj vā 3 bār guftan jaiδiiamnā̊ nō

[…] āpō dasta jāmdān por az āb kardan

bar dast nehad guyad

At vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m *rotate the cup in the same way as the *sun[lac]

āca he places it on the water, at nica hold it up(?), atmrīmaide he is to fill it up, at

īžā̊ he is to hold it up 4 fingers above the water, at yaōžtaiiō rotate in the same way

as the sun rotates, at apō he places it on the water, at at ̰on the way, at (y) on the

end of the bundle: on the left, on the right; at īitī yā vǝ̄ vaŋhīš libation back into the

water, at apascā water again vā; 3 times; at jaiδiiamnā̊ nō […] āpō dasta fill the cup

with water, he holds it in his hand, and recites (the following)
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Table 6.14 Ritual Directions: Y 68.21 (cont.)

Mss. Text and Translation

20 vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m jām

idun ke xoršid gardid awar sar-e jām ke-š

āb gardānand āca awar āb nica awar

andar wardineš mrīmaiδi por be-koneš

īžā awāj gardineš čonin xoršid yaōštaiiō

čahār angošt ol dārešn apō awar āb

nehādan at ̰ (y) fe war-e zur

At vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m

rotate the cup in the same way as the

sun rotates on the top of that cup

that contains the water, at āca on the

water, at nica he is to turn it around,

atmrīmaiδi he is to fill it, at īžā he is

to rotate it again as the sun rotates, at

yaōštaiiō he is to hold it up 4 fingers

above the water, at at ̰ (y) on the side of

the libation vessel,

ǝ̄itī yā uuǝ̄ vaŋhǝ̄š fe bon-e barsom čahār

jāy fe čap dast konešn awar azir apascā

fe war-e zur vā āb awāj ōʿe āb konešn

jaiδiiamnō nō yīžǝm […] āpō dasta jām

por az āb be-konešn o bar dast neh[...]

at ǝ̄itī yā uuǝ̄ vaŋhǝ̄š on the end of the

bundle, 4 positions: he is to put it on

the left hand, above and below; at

apascā on the side of the libation vessel,

at vā he is to pour back the water into

the water; at jaiδiiamnō nō yīžǝm […]

āpō dasta he is to fill the cup with water

and to *place it in his hand[...]

29 MN vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m jām

idun ke xōršid gardid bar sar-e ān jām

ke-š āb andar gardānidan āca bar āb

nica andar wardinešnmrīmaide por be

konešn īžā awāj gardinešn čun xōršid

gardid yaōštaiiō čahār angošt az āb bālā

dārešn apō bar āb nehādan at ̰andar rāh

(y) fe war-e zur

az vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m jām

idun ke xōršid gardid bar sar-e ān jām

ke-š āb andar gardānidan āca bar āb

nica andar wardinešnmrīmaide por be

konešn īžā awāj gardinešn čun xōršid

gardid yaōštaiiō čahār angošt az āb bālā

dārešn apō bar āb nehādan at ̰andar rāh

(y) fe war-e zur

uitī yā vǝ̄ vaŋhǝ̄uš fe bon-e barsom čahār

jā-i fe čap o rāst azawar zir apascā PWN

wl Y zwhlk vā āb bāz be āb konešn 3 bʾl

gwptnˈ jaiδiiamnā̊ nō āpō dasta jām por

az āb kardan o āb bar dast nehādan

uitī yā vǝ̄ vaŋhǝ̄uš fe bon-e barsom čahār

jā-i fe čap o rāst azawar zir apascā pad

war ī zōhrag vā āb bāz be āb konešn 3 bār

guftan jaiδiiamnā̊ nō āpō dasta jām por

az āb kardan o āb bar dast nehādan

From vaŋhīm iδāt ̰ ādąm vaŋhīm aṣī̌m rotate the cup in the same way as the sun

rotates on the top of that cup that contains the water, at āca on the water, at nica he

is to turn it around, at mrīmaide he is to fill it, at īžā he is to rotate it again as the

sun rotates, at yaōštaiiō he is to hold it up 4 fingers above the water, at apō place it

above the water, at at ̰on the way, at (y) on the side of the libation vessel, at uitī yā

vǝ̄ vaŋhǝ̄uš on the end of the bundle, 4 positions: on the left and right, above and

below; at apascā on the side of the libation vessel, at vā he is to pour the water back

into the water; recite 3 times; at jaiδiiamnā̊ nō āpō dasta fill the cup with water and

hold the water in your hand



ritual commentary to yasna 62–72 163

Table 6.14 Ritual Directions: Y 68.21 (cont.)

Mss. Text and Translation

400 410a 451a 682 vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m ỵʾm

ʾytwnˈ ʾYḴ hwlšytˈ g̈ltynyt MD̂M sl Y ZK

ỵʾmMNWMY̤ʾ ḆYN g̈ltynytnˈ āca MD̂M

MY̤ʾ nica ḆYN wltynšnˈmrūmaide pwl

BRʾ kwnšnˈ ižā̊ LʾWḤL g̈ltynšnˈ cygwn

hwlšyt g̈ltytˈ

vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m jām

ēdōn kū xwaršēd gardēnēd abar sar ī ān

jām kē āb andar gardēnīdan āca abar āb

nica andar wardēnišnmrūmaide purr bē

kunišn ižā̊ abāz gardēnišn ciyōn xwaršēd

gardēd

ẏaoštaiiō 4 ʾng̈wstˈ MNMY̤ʾ LʾLʾ

ỴNSḆWNšnˈ apōMD̂MMY̤ʾ

ḤNḤTWNšnˈ at ̰ḆYN lʾs-1 ẏazamaide

PWNwl Y zwhlkˈ uitī yā vǝ̄ vaŋhīš PWN

bwn Y blswm 4 gywʾk PWN [hwy̤W d̂šn

hcplW hcdl]b

ẏaoštaiiō 4 angust az āb ul stānišn apō

abar āb nihišn at ̰andar rāh-ē ẏazamaide

pad war ī zōhrag uitī yā vǝ̄ vaŋhīš pad

bun ī barsom 4 gyāg pad [hōy ud dašn

azabar ud azēr]b

apascā vā̊ PWNwl Y zwhlkˈ MYʾ LʾWḤL

ʿLy MYʾ kwnšnˈ MN vaŋhīm ʿD̂ vā̊

slyšʾmlwtyk g̈wbšnˈ jaiδimnā̊ nō […]

āpō dasta ỵʾm pwl MNMY̤ʾ BRʾ kwnšnˈ

MD̂M Y̤D̂H ḤNḤTWNšnˈ

apascā vā̊ pad war ī zōhrag āb abāz ō-ī

āb kunišn az vaŋhīm tā vā̊ srēšāmrūdīg

gōwišn jaiδimnā̊ nō […] āpō dasta jām

purr az āb bē kunišn abar dast nihišn

At vaŋhīm iδāt ̰ ā.dą̇m vaŋhīm aṣī̌m rotate the cup in the same way as the sun rotates

on the top of that cup that contains the water, at āca on the water, at nica he is to

turn it around, at mrūmaide he is to fill it, at īžā̊ he is to rotate it again in the same

way as the sun rotates, at ẏaoštaiiō he is to hold it 4 fingers above the water, at apō he

is to place it on the water, at at ̰on the way, at ẏazamaide on the side of the libation

vessel, at uitī yā vǝ̄ vaŋhīš 4 positions on the end of the bundle: on [the left and right,

above and below]b; at apascā vā̊ on the side of the libation vessel, he is to pour the

water back into the water; repeat 3 times from vaŋhīm until vā̊; at jaiδimnā̊ nō […]

āpō dasta he is to fill the cup with water, he is to place it in his hand

a Written above line.

b Mss. 410 and 451 omit this portion of the ritual direction.

3.13 Y 68.23

In modern editions of the Avesta, as in most Avestanmanuscripts, the first three lines of Y 68.23

(all Old Avestan quotations) are each repeated three times. However, this is not true for all

performances of the Yasna, but only for the Nownāwar and the Sīrōzag performances, as was

already noted by Cantera (2014: 66 sq., 198 sq.). The ritual directions from mss. 29 and 40 in

the table below44 show that each line, associated with a specific daily gāh (part of the day),

was recited only if the performance took place during that specific gāh: a Yasna celebrated

in the morning (Av. hāuuani-; Phl. bāmdād) required Y 68.23 to start with the line vohū uxšiiā

manaŋhā xšaθrā aṣā̌cā uštā tanūm (3×; Y 33.10); a Yasna celebrated at midday (Av. rapiθꞵina-;

44 These are also present in several Iranian Vidēvdād manuscripts, cf. Cantera 2014: 198. Among the ones used in this

edition, mss. 4010 4040 4060 4161 bear such ritual direction, while ms. 4000 has blank spaces where the directions

should be.
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Phl. nēmrōz)45 required the line imā raōcā̊ barəzištəm barəzimanąm (3×; Y 36.6) instead; finally,
the line yahmī spəṇtā θꞵā maińiiū uruuaēsē jasō (3×; Y 43.6) would be recited in Y 68.23 during
a Yasna performed in the afternoon (Av. uzaiieirina-; Phl. ēbārag; NP pasin). Incidentally, this

also shows that in earlier times the Yasna, nowadays performed only during the morning-gāh,

could also be celebrated in the afternoon, cf. Cantera (2014: 198 sq.).

Table 6.15 Ritual Directions: Y 68.23

Mss. Text and Translation

29 uruuīsī jasō 3 bʾl har gāh dārid se bār goftan ke

yašt-e nownābar yā siruze har se gāh bāmdād

nimruz o pasin goftan har yek bār goftan

uruuīsī jasō 3 bār har gāh dārid se bār goftan

ke yašt-e nownābar yā siruze har se gāh-e

bāmdād nimruz o pasin goftan har yek bār

goftan

uruuīsī jasō recite three times; recite three times whichever gāh there is; when there is a yasna of

the nownāwar or of the siruze, recite all three gāh of the morning (bāmdād), noon (nimruz) and

afternoon (pasin); recite each one three times

40 vohū uxšiiā […] uštātanūm KRʾ g̈ʾs YḤSNNytˈ

3 bʾl gwptnˈW ʾMT y̤štˈ nwk nʾbl ʾŷwp̄ 30

lwckˈ KRʾ 3 g̈ʾs Y bʾmdʾtˈ nymlwc ʾypʾlk g̈wptnˈ

KRʾ ʾŷwkˈ 3 bʾl gwptnˈ 3 bʾl gwptnˈ ʾMTˈ g̈ʾs Y

lpytpynˈ YḤWWNytˈ imā̊ raōcā̊ barəzištəm

barəzimaną̇m 3 bʾl gwptnˈ ʾMT g̈ʾs ʾwzylynˈ

YḤWWNytˈ yahmī spəṇtā […] jasō 3 bʾl gwptnˈ

vohū uxšiiā […] uštātanūm har gāh dārēd 3

bār guftan ud ka yašt nōg nāwar yā 30 rōzag

har 3 gāh ī bāmdād nēmrōz ēbārag guftan har

ēk 3 bār guftan 3 bār guftan ka gāh ī rabihtbin

bēd imā̊ raōcā̊ barəzištəm barəzimaną̇m 3 bār

guftan ka gāh uzērīn bēd yahmī spəṇtā […]

jasō 3 bār guftan

vohū uxšiiā […] uštātanūm recite three times whichever gāh there is, and when there is a yasna of

the nōg nāwar or of the sī rōzag, recite all three gāh s of the morning (bāmdād), noon (nēmrōz)

and afternoon (ēbārag), recite each one three times; recite three times when the gāh is rabihtbin:

imā̊ raōcā̊ barəzištəm barəzimaną̇m; recite three times when the gāh is uzērīn: yahmī spəṇtā […]

jasō; recite three times

3.14 Y 68.24

The solitary ritual direction in Y 68.24 in ms. 15 appears in no other manuscript among those

used in this edition, but it is similar to the ritual action described in Anklesaria (1888: 227 a,

d) (= Redard & Daruwalla 2021: 122) and Kotwal & Boyd (1991: 125). According to the above

mentioned descriptions, in Y 68.24 the chief priest takes in his right hand the cup that was laid

on top of another cup, and touches the mortar and the bundle with it twice.

45 Such performance of a Yasna during the midday-gāh takes a special shorter form named Yasna ī Rapihwin.



ritual commentary to yasna 62–72 165

Table 6.16 Ritual Directions: Y 68.24

Mss. Text and Translation

15a hāwan be dast-e rāst āwardan Bring the mortar to the right hand

a Written above line.

3.15 Y 70.1

Table 6.17 Ritual Directions: Y 70.1

Mss. Text and Translation

3 40 ẔNH gywʾkˈ ʾp̄ˈ ʾnd̂k-1 MD̂M sl Y blswm lyc

tąn yazāi

ēn gyāg āb andak-ē abar sar ī barsom rēz

tąn yazāi

At this point, pour some water on the end of the bundle tąn yazāi

5 MYʾ PWN sl Y blswm prʾc ŠḆYKWNytˈ tąn

yazāi

āb pad sar ī barsom frāz hilēd tąn yazāi

Let some water drip on the end of the bundle tąn yazāi

15 ẔNH gywʾkˈ MYʾ PWN KRʾ LʿYŠH blsm prʾcˈ

lycšnˈ [āb andak-i sar-e barsom rixtan]a tąn

yazāi

ēn gyāg āb pad har sar barsom frāz rēzišn

tąn yazāi

At this point, pour water on each end of the bundle tąn yazāi

20 injāy āb andak-i awar sar-e barsom rixtan

tąn yazāi

Here, pour some water on the end of the

bundle tąn yazāi

29 āb andak-i bar sar-e barsom rixtan tą yazāi Pour some water on the end of the bundle

tą yazāi

400 410 451 ʾnd̂k-1 MY̤ʾ PWN LʿYŠH Y blswm prʾc

ŠḆKWNšnˈ tą̇m yazāi

andak-ē āb pad sar ī barsom frāz hilišn tą̇m

yazāi

Let some water drip on the end of the bundle tą̇m yazāi

682 blsm pr cʾ ŠḆKWNšnˈ tą̇m ẏaz[..] barsom frāz hilišn tą̇m ẏaz[..]

Let (water?) drip on the bundle tą̇m ẏaz[..]

a Written above line.
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4 Yasna 71–72: theWisp Yašt

4.1 Y 71.1

A final libation of the bundle is performed in Y 71.1. It is noteworthy that, according to the ritual

directions of some manuscripts, the water (in the libation cup) should all be poured on the end

of the bundle (ms. 15: Phl. hamāg ⟨hmʾkˈ⟩; mss. 400 410 451 682: Phl. +hamāg ⟨hmk⟩; ms. 20: NP

hame). However, these very manuscripts (and ms. 5, as well) prescribe that the bundle is to be

laved in Y 71.24–25, leaving it unclear whether all or only part of the water from the libation cup

should be poured on the bundle in Y 71.1, or rather if in Y 71.25 the bundle is laved with water

from a different source.

Table 6.18 Ritual Directions: Y 71.1

Mss. Text and Translation

5 MYʾ PWN sl Y bswm prʾc ŠḆYKWNtnˈ

pǝrǝsat ̰ fǝrašōštrō

āb pad sar ī barsom frāz hištan pǝrǝsat ̰

fǝrašōštrō

Let some water drip on the end of the bundle pǝrǝsat ̰ fǝrašōštrō

15 ẔNHˈ gywʾkˈ MYʾ hmʾkˈ PWN LʿYŠH

blswm lyhtnˈ [āb andak-i awar sar-e

barsom rixtan]a wysp̄ yštˈ bwn pǝrǝsat ̰

frašōštrō

ēn gyāg āb hamāg pad sar barsom rēxtan

[āb andak-i awar sar-e barsom rixtan]a

wisp yašt bun pǝrǝsat ̰ frašōštrō

At this point, pour all the water on the end of the bundle [pour some water on the

end of the bundle]a, beginning of the wisp yašt pǝrǝsat ̰ frašōštrō

20 injāy āb hame zur sar-e barsom rixtan

pǝrǝsat ̰ frašōštrō

Here, pour all the water on the end of

the bundle pǝrǝsat ̰ frašōštrō

29 āb-hā bar sar-e barsom rixtan pǝrǝsat ̰

frašōštrō

Pour the waters on the end of the bundle

pǝrǝsat ̰ frašōštrō

40 ẔNH gywʾkˈ ʾp̄ hmkˈ MD̂M sl Y blswm

ly̤htnˈ pərəsat ̰ frašaōštrō

ēn gyāg āb +hamāg abar sar ī barsom

rēxtan pərəsat ̰ frašaōštrō

At this point, pour all the water on the end of the bundle pərəsat ̰ frašaōštrō

400 410 451 682 Ẕ̈NH gywʾk ʾp̄ hmkMD̂M zl Y blswm

ly̤cytˈ pǝrǝsat ̰ frašaoštrō

ēn gyāg āb +hamāg abar +sar ī barsom

rēzēd pǝrǝsat ̰ frašaoštrō

At this point, he pours all the water on the end of the bundle pǝrǝsat ̰ frašaoštrō

a Written above line.
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4.2 Y 71.24–25

The ritual directions of the Iranian manuscripts describe a ritual washing of the bundle at the

end of Y 71.24. Afterwards, during Y 71.25, the frāgām twigs are re-inserted from the bottom end

of the bundle at the words gauue aδāiš and tāiš; then, at the words šíiaōθanāiš […] aṣā̌ mazdā̊

and uruuarā̊ vaxšat,̰ the bundle is laid onto the ritual table three times: first its top end is laid

onto the table, then its bottom end, then again its top end.

In the ritual directions presented in the table below, the expression Phl. datuš barsom, datuš ī

barsom (NP datoš-e barsom) or datuš ud barsom (NP datoš o barsom) means ‘the bundle with

the datuš twig’ (Kotwal 1974: 268) since the datuš twig has previously been re-inserted into

the bundle in Y 59.28; in the same passage one of the two frāgām twigs has been inserted at

the base of the bundle. However, the Iranian manuscripts that provide a ritual direction in

Y 63.1 (libation of the bundle) have there a further mention of the datuš twig, together with the

frāgām twigs (see above no. 3.2). It is thus not clear whether the manuscripts fail to mention a

second ritual selection of the datuš so that this could be used in the Āb-zōhr, cf. Kotwal (1974:

269) and Cantera (2014: 262).

The ritual as it appears in modern Indian sources is slightly simpler than the one outlined in

the Iranian manuscripts. First, there is no mention of the datuš barsom (see above) because the

datuš twig has disappeared frommodern Indian rituals.46 But more importantly, the frāgām

twigs of the Iranian manuscripts are named zōhr tāg andmāhrūy tāg in the Indian manuscripts,

and are treated differently: in contemporary Indian practice, the former is inserted halfway

into the bundle in Y 62.1 (see above no. 2.1), then fully inserted in Y 63.1 after the libation of

the bundle (cf. above no. 3.2); the latter remains at its place at the base of the moon-shaped

stands up to the conclusion of the ceremony.47 As a consequence of the lack of actions that

involve the frāgām twigs, in modern Indian rituals the act of laying the top and the bottom end

of the bundle alternatively is repeated six times rather than three (as in the ritual directions of

Iranian mss.), and the bundle is laid twice not only on the ritual table, but also on the inside of

the libation cup and on the saucer covering the mortar.48

46 However, the situation was different in the past, cf. 3.2 above, fn. no. 20.

47 In the description of the Yasna ceremony by Kotwal & Boyd the māhrūy tāg is mentioned for the last time in Y 64.3–4 as

lying on the moon-shaped stands (1991: 121). The māhrūy tāg can be clearly seen lying on the moon-shaped stands at the

end of the ceremony in the MUYA Yasna movie at min. 04:46:38.

48 Anklesaria 1888: 237 (= Redard & Daruwalla 2021: 124 sq.) and Kotwal & Boyd 1991: 126 sq.
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Table 6.19 Ritual Directions: Y 71.25

Mss. Text and Translation

5 d̂twšW blswm šwstnˈ gauue aδāiš ʾywk

tʾkˈ plʾgʾmMN ʾḤL Y blswm Y̤DH Y hwy̤

LʾLʾ wtʾlšnˈ tāiš ZK Y dtykl MN ʾḤL Y

blswm dtwš MN Y̤D̂H d̂šnˈ LʾLʾ wt wtʾlšnˈ

datuš ud barsom šustan gauue aδāiš ēk

tāg frāgām az pas ī barsom dast ī hōy ul

widārišn tāiš ān ī dudīgar az pas ī barsom

datuš az dast dašn ul widārišn

šíiaōθanāiš […] aṣā̌ mazdā̊ bwn Y blswm

ʿLy ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ uruuarā̊ vaxšat ̰

LʿYŠH Y blswm ʿLy ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ

d̂ty̤kl bʾl bwn Y blswm ʿLy ʾwlwys

ḤNḤTWNšnˈ

šíiaōθanāiš […] aṣā̌ mazdā̊ bun ī barsom

ō-ī urwēs nihišn uruuarā̊ vaxšat ̰ sar ī

barsom ō-ī urwēs nihišn dudīgar bār bun ī

barsom ō-ī urwēs nihišn

Wash the bundle with the datuš-twig, at gauue aδāiš insert one of the frāgām-twigs

up in the base of the bundle from the left-hand side, at tāiš insert, from the right-hand

side, the second twig up in the base of the bundle with the datuš-twig, at šíiaōθanāiš

[…] aṣā̌ mazdā̊ touch the base of the bundle on the table, at uruuarā̊ vaxšat ̰ touch the

top of the bundle on the ritual table, one more time touch the base of the bundle on

the ritual table

15 d̂twš blswm šwˈstn KRʾ [datoš-e barsom

aj pas tā sar šoštan]a gauue aδāiš tāiš

[yek tāg ferāgām pas-e barsom aj dast-e

čaf ol dārešn]a šíiaōθanāiš [ān-i dudigar

aj bon-e barsom datoš aj dast-e čaf ol

dārešn]a

datuš barsom šustan har [datoš-e barsom

aj pas tā sar šoštan]a gauue aδāiš tāiš

[yek tāg ferāgām pas-e barsom aj dast-e

čaf ol dārešn]a šíiaōθanāiš [ān-i dudigar

aj bon-e barsom datoš aj dast-e čaf ol

dārešn]a

yāiš […] at ̰ [bon-e barsom be-orwis

nehādam]a ax́iiāi […] vaxšat ̰ [sar-e

barsom be-orwis nehādan 2 bār bon-e

barsom nehādan]a

yāiš […] at ̰ [bon-e barsom be-orwis

nehādam]a ax́iiāi […] vaxšat ̰ [sar-e

barsom be-orwis nehādan 2 bār bon-e

barsom nehādan]a

Wash the bundle with the datuš-twig, each [wash the bundle with the datuš-twig

from the head to the end]a, at gauue aδāiš tāiš [insert one of the frāgām-twigs up

in the base of the bundle from the left-hand side]a, at šíiaōθanāiš [insert, from the

*right-hand side, the second twig up in the base of the bundle with the datuš-twig]a,

at yāiš […] at ̰ [touch the base of the bundle on the table]a, at ax́iiāi […] vaxšat ̰ touch

the top of the bundle on the ritual table, one more time touch the base of the bundle

on the ritual table.

20 datoš o barsom az bon tā sar šostan

gauua aδāiš yek tāg [lac][lac]som datoš

aj dast-e čap ol dārešn tāiš šíiaōθ[lac]

[lac]datoš aj dast-e rāst barsom ol dārešn

Wash the bundle and the datuš-twig

from the base to the top, at gauua aδāiš

insert, from the left-hand side, one of

the <frāgām-twigs up in the base of> the

bundle with the datuš, at tāiš šíiaōθ[lac]

insert, from the right-hand side, <the

second twig> up in the bundle with the

datuš-twig,
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Table 6.19 Ritual Directions: Y 71.25 (cont.)

Mss. Text and Translation

yāiš vahištāiš [lac]šiiāmahī at ̰bon-e

barsom be orwis nehādan axviā […]

vaxšat ̰yek sar-e barsom be orwis nehādan

o dudegar bon-e barsom ōʿe orwis

nehādan

at yāiš vahištāiš [lac]šiiāmahī at ̰ touch

the base of the bundle on the table, at

axviiā […] vaxšat ̰ touch one time the top

of the bundle on the ritual table, one

more time touch the base of the bundle

on the ritual table

29 barsom az bon orwis nehādan gauue

aδāiš tāiš barsom az dast-e čap orwis

nehādan šíiaōθanāiš āne duyyonin az

pas-e barsom az dast-e rāst bālā dārešn

Touch the base of the bundle on the

ritual table, at gauue aδāiš tāiš touch the

bundle on the table from the left-hand

side, at šíiaōθanāiš insert, from the right-

hand side, the second (twig?) in the base

of the bundle,

yāiš vahištāiš fraēšíiāmahē at ̰bon-e

barsom az orwis nehešn ax́iiāi […] vaxšat ̰

sar-e barsom az orwis nehādan dudigar

bār bon-e barsom az orwis nehādan

at yāiš vahištāiš fraēšíiāmahē at ̰ touch

the base of the bundle on the ritual

table, at ax́iiāi […] vaxšat ̰ touch the top

of bundle on the ritual table, one more

time touch the base of the bundle on the

ritual table

40 d̂twšW blswm 2 bʾl MN bwn ʿD̂ LʿYŠH

šwstnˈ gauue aδāiš ʾywkˈ tʾk plʾg̈ʾmMN

ʾḤL blswm Y d̂twš MN Y̤D̂H hwy̤ LʾLʾ

wtʾlšnˈ tāiš šíiaōθanāiš ZK Y d̂tyg̈l MN

ʾḤL blswm d̂twš MN Y̤D̂H d̂šnˈ LʾLʾ

wtʾlšnˈ

datuš ud barsom 2 bār az bun tā sar

šustan gauue aδāiš ēk tāk frāgām az pas

barsom ī datuš az dast hōy ul widārišn

tāiš šíiaōθanāiš ān ī dudīgar az pas

barsom datuš az dast dašn ul widārišn

yāiš vahištāiš aṣā̌ mazdā bwn blswm ʿL

ʾwlwy̤s ḤNḤTWNšnˈ uruuarā̊ vaxšat ̰ sl

blswm ʿL ʾwlwy̤s ḤNḤTWNšnˈ d̂ty̤g̈l bʾl

bwn blswm ʿL ʾwlwy̤s ḤNḤTWNšnˈ

yāiš vahištāiš aṣā̌ mazdā bun barsom ō

urwēs nihišn uruuarā̊ vaxšat ̰ sar barsom

ō urwēs nihišn dudīgar bār bun barsom ō

urwēs nihišn

Wash the bundle with the datuš-twig from the base to the top twice, at gauue aδāiš

insert, from the left-hand side, one of the frāgām-twigs up in the base of the bundle,

at tāiš šíiaōθanāiš insert, from the right-hand side, the second twig up in the base

of the bundle with the datuš-twig, at yāiš vahištāiš aṣā̌ mazdā touch the base of the

bundle on the table, at uruuarā̊ vaxšat ̰ touch the top of the bundle on the ritual table,

one more time touch the base of the bundle on the ritual table

400 410 451 682 gauuē d̂twš blswm bwn ʿD̂ LʿYŠH

ḤLLWNtnˈ aδāiš ʾyw tʾkˈ plʾg̈ʾmMN

ʾḤL Y blswm d̂twš MN Y̤D̂H hwy̤ L̵ʾ L̵ʾ

wtʾlšnˈ tāiš ZK Y d̂ty̤g̈l MN ʾḤL Y blswm

d̂twš MNY̤D̂H Y d̂šnˈ L̵ʾ L̵ʾ wtʾlšnˈ

gauuē datuš barsom bun tā sar šustan

aδāiš +ēk tāg frāgām az pas ī barsom

datuš az dast hōy ul widārišn tāiš ān ī

dudīgar az pas ī barsom datuš az dast ī

dašn ul widārišn

šíiaoθnāiš ẏāiš […] aṣā̌ mazdā̊ bwn

Y blswm ʿL ʾwlwy̤s ḤNḤTWNšnˈ

uruuarā̊ vaxšat ̰LʿYŠH Y blswm ʿL ʾwlwy̤s

ḤNḤTWNšnˈW d̂ty̤g̈l bʾl bwn Y blsm ʿL

ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ

šíiaoθnāiš ẏāiš […] aṣā̌ mazdā̊ bun ī

barsom ō urwēs nihišn uruuarā̊ vaxšat ̰ sar

ī barsom ō urwēs nihišn ud dudīgar bār

bun ī barsom ō urwēs nihišn
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Table 6.19 Ritual Directions: Y 71.25 (cont.)

Mss. Text and Translation

At gauuē wash the bundle with the datuš-twig from the base to the top, at aδāiš insert,

from the left-hand side, one of the frāgām-twigs up in the base of the bundle, at tāiš

insert, from the right-hand side, the second twig up in the base of the bundle with

the datuš-twig, at šíiaoθnāiš ẏāiš […] aṣā̌ mazdā̊ touch the base of the bundle on the

table, at uruuarā̊ vaxšat ̰ touch the top of the bundle on the ritual table, one more

time touch the base of the bundle on the ritual table

a Written above line.

4.3 Y 72.1

The ritual directions of the manuscripts in the table below agree almost exactly with the

description in Anklesaria (1888: 238) (= Redard & Daruwalla 2021: 125 sq.) and Kotwal & Boyd

(1991: 127). Only mss. 5 and 682 show a variant. They prescribe that the assistant priest should

walk up to the place of the ābard-priest (to the right of the chief priest) rather than to that of

frabardār-priest (to the left of the chief priest), but this might be just a trivial mistake.

Table 6.20 Ritual Directions: Y 72.1

Mss. Text and Translation

5 ḤNʾ gywʾkˈ lʾspyk Y̤D̂H PWN pwʾtyʾp̄ˈ BRʾ

kwnšnˈW PWN g̈ʾs ʾbltʾnˈ ahunǝmca vairīm

ēd gyāg rāspīg dast pad pādyāb be kunišn

ud pad gāh ābardān ahunǝmca vairīm

At this point, the assistant priest ritually cleanses his hand and goes to the place of the

ābard-priest ahunǝmca vairīm

29 ru-pāy estādan o rāsfi dast be pādyāw

kardan o be-gāh-e ferebaretārān šodan o

bāz zud goftan ahunǝmca vairīm

(The chief priest) stands up and the as-

sistant priest ritually cleanses his hand

and goes to the place of the frabardār-

priest, then the chief priest resumes the

recitation ahunǝmca vairīm

40 ẔNH gywʾkˈ ʿLy LG̈LH ỴKʿYMWNšnˈ lʾspyk

Y̤D̂H PWN pʾtyʾp̄ BRʾ kwnšnˈW PWN g̈ʾs

plbltʾlʾn ʿZLWNšnˈ LWTH zwtˈ BRʾ g̈wbšnˈ

ahunəmca vairīm

ēn gyāg ō-ī pāy ēstādan rāspīg dast pad

pādyāb be kunišn ud pad gāh frabadārān

šawišn abāg zōt be gōwišn ahunəmca

vairīm

At this point, (the chief priest) stands up, the assistant priest ritually cleanses his hand

and goes to the place of the frabardār-priest, he recites together with the chief priest

ahunəmca vairīm

400 410 451 Ẕ̈NH gywʾk ʿLy LG̈LH YḤWWNšnˈ lʾspyk

Y̤D̂H PWN pty̤ʾp̄ˈ BRʾ kwnšnˈ PWN g̈ʾs

plbltʾlʾnˈ ʿZLWNšnˈ LWTH zwtˈ ʾp̄ystʾkˈ BRʾ

g̈wbšnˈ ahunǝmca vairīm

ēn gyāg ō-ī pāy bawišn rāspīg dast pad

+pādyāb be kunišn pad gāh frabardārān

šawišn abāg zōt abestāg be gōwišn

ahunǝmca vairīm
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Table 6.20 Ritual Directions: Y 72.1 (cont.)

Mss. Text and Translation

At this point, (the chief priest) stands up, the assistant priest ritually cleanses his hand

and goes to the place of the frabardār-priest, he recites the Avesta together with the chief

priest ahunǝmca vairīm

681 ẔNH gywʾk ʿL LG̈LH YḤWWNšn lʾspyk

Y̤D̂H PWN ptyʾp̄ˈ BRʾ kwnšnˈ PWN g̈ʾs

ʾbltʾlʾnˈ ʿZLʾWNšnˈ LWTH zwtˈ ʾp̄ystʾk BRʾ

gwbšnˈ ahunǝmca vairīm

ēn gyāg ō pāy bawišn rāspīg dast pad

+pādyāb be kunišn pad gāh abardārān

šawišn abāg zōt abestāg be gōwišn

At this point, stand up, the assistant priest ritually cleanses his hand and goes to the place

of the ābard-priest, he recites the Avesta together with the chief priest ahunǝmca vairīm

4.4 Y 72.2–4

Stanzas Y 72.2–4 are repeated from Y 61.2–4, with the addition of the following ritual action:

each time the chief priest utters the words hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca ‘to drag down, to drive

out’, he ties knots on the bundle with the date-palm cord. The number of knots differs across

manuscripts and traditions. In modern Indian rituals, at each uttering the chief priest ties two

knots, one above and one below the bundle.49 In ms. 5, it is enjoined that only one knot in the

upper part of the bundle should be tied, while mss. 40 400 410 451 prescribe two knots on the

upper part and one below.

Table 6.21 Ritual Directions: Y 72.2–4

Mss. Text and Translation

5 PWN nižbǝrǝtiiaēca g̈lyh MDM blswm

MḤYTWNšnW zwtˈ lʾspyk KRʾ 2 gwptnˈ

pad nižbǝrǝtiiaēca grih abar barsom

zanišn ud zōt rāspīg har 2 guftan

At nižbǝrǝtiiaēca tie a knot on the upper part of the bundle and both the chief and the

assistant priest recite

40 400 410 451 ẔNH gywʾk PWN KRʾ hamistaiiaēca g̈ly̤h-1

MDM blswmMḤYTWNšnˈ PWN zwtW

lʾsp̄yk 2 MD̂M ʾp̄l W ʾywk-1 MDM hcdl

ēn gyāg pad har hamistaiiaēca grih-ē

abar barsom zanišn pad zōt ud rāspīg 2

abar abar ud ek-ē abar azēr

At this point, at each hamistaiiaēca tie a knot on the upper part of the bundle, both

the chief and the assistant priest (recite), (they tie) 2 knots above and 1 below

49 Anklesaria 1888: 237 sq. (= Redard & Daruwalla 2021: 126 sq.), Kotwal & Boyd 1991: 127 sq.
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4.5 Y 72.5

Only a handful of Yasna manuscripts among the ones employed in this edition mention that

the chief priest should deliver the bundle to the assistant priest before reciting the final Ahuna

Vairiia prayer of Y 72.5. This action is performed still today in India, cf. Anklesaria 1888: 240

(= Redard&Daruwalla 2021: 127) andKotwal&Boyd 1991: 128. In contrast, ms. 20 only prescribes

that the bundle should be held up.

Table 6.22 Ritual Directions: Y 72.5

Mss. Text and Translation

5 yōi həṇtī blswm PW Y̤D̂H lʾspyk

YḤBWNšnˈ yaθā ahī vairiiō

yōi həṇtī barsom +pad dast rāspīg dahišn

yaθā ahī vairiiō

at yōi həṇtī he is to give the bundle into the assistant priest’s hand yaθā ahī vairiiō

20a yōi həṇti dast barsom bar dāštan yaθā

ahī vairiiō

at yōi həṇti hold up the bundle in your

hand yaθā ahī vairiiō

400 410 451 682 yōi həṇti blswm ʿL Y̤D̂H Y lʾspyk

ŶḤBWNšnˈ yaθā ahū vairiiō

yōi həṇti barsom pad dast ī rāspīg dahišn

yaθā ahū vairiiō

at yōi həṇti he is to give the bundle into the assistant priest’s hand yaθā ahū vairiiō

a Written above line.

4.6 Y 72.8

A small group of Yasna manuscripts among the ones employed in this edition include the

ritual direction recorded in the table below at the end of Y 72.8 (= at the end of the second

recitation of the xšnūman). This ritual direction is present in many Iranian Visperad, Vidēvdād

and Vištāsp-Yašt manuscripts,50 but does not appear in modern Indian ritual practice.

Table 6.23 Ritual Directions: Y 72.8

Mss. Text and Translation

29 mazdā̊ dast az ādor-gāh bāz nehešn o

barsom be orwis nehešn aṣǝ̌m vohī yek

atmazdā̊ place your hand again *on the

fire-stand and place the bundle on the

ritual table, aṣǝ̌m vohī recite once

40 mazdā̊ Y̤D̂H ʿL ʾtwrˈ g̈ʾs LʾWḤL

ḤNḤTWNšnˈ barsom ō orwis nehešn aṣə̌m

ʾŷwkˈ

mazdā̊ dast ō ādur-gāh abāz nihišn barsom

ō orwis nehešn aṣə̌m ēk

50 Mss.: 2007 (276v) 2010 (262r) 4000 (293v) 4010 (291v) 4040 (293v) 4161 (267r) 5020 (227v) 5102 (200v).
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Table 6.23 Ritual Directions: Y 72.8 (cont.)

Mss. Text and Translation

at mazdā̊ place your hand again on the fire-stand, place the bundle on the ritual table,

aṣə̌m recite once

400 410 451 mazdā̊ Y̤D̂H PWN ʾtwrˈ gʾs LʾWḤL

ḤNḤTWNšnˈ blswm ʿL ʾwlwy̤s

ḤNḤTWNšnˈ aṣǝ̌m vōhū ʿD̂ LʿYŠH

at mazdā̊ dast pad ādur-gāh abāz nihišn

barsom ō urwēs nihišn

at mazdā̊ place your hand again on the fire-stand, place the bundle on the ritual table,

aṣǝ̌m vōhū recite to the end
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The document consists of 75050 words (using a threshold of 1)



Part 3

Appendices A – L

∵



Sigla and Abbreviations Used in the Critical Apparatus

{} deficient letter

() abbreviation

* first hand reading

[number] lacuna (with the number indicating the number of letters missing)

[text] the word forms part of a lacunose portion of text which has been completed by a

restorer

[…] lacuna of unspecified length

A* first hand alternative reading

abbr. the word forms part of an abbreviated portion of text

C correction applied by an unspecified corrector

C* first hand correction

lac. lacuna due to damage to page

non leg. non legitur / leguntur (paper repaired)

not exp. (text) not expected

o. orthographic subreading

om. omisit or omiserunt, applied to scribal omissions

op. orthographic-phonetic subreading

opr. reconstructed orthographic-phonetic subreading

or. reconstructed orthographic subreading

p. phonetic subreading

pr. reconstructed phonetic subreading

r. reconstructed subreading

sec.m. secunda manu correction



Appendix A

Yasna 62

Y 62.1

yaθā1 ahū1 vairiiō1

2 gwptnˈ blswmMNmʾhlwd MDM ʿḤD̂WNtnˈ MDM LGLH YKʿYMNʾtnˈ

yasnǝmca2 vahmǝmca3 hubǝrǝitīmca4 ušta.bǝrǝitīmca5 vaṇta.bǝrǝitīmca6 āfrīnāmi7

tauua8 ātarš8 puθra9 ahurahe10 mazdā̊11

⁺yesńiiō12 ahi13 vahmiiō14 ⁺yesńiiō15 buiiā̊16 vahmiiō17

nmānāhu18 maṣǐiākanąm19

ušta20 buiiāt2̰1 ahmāi22 naire23 yasǝ24 θꞵā25 bāδa25 frāiiazāite26

aēsmō.zastō27 barǝsmō.zastō28 ⁺gaō.zastō29 hāuuanō.zastō30

1 yaθā ahū vairiiō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010* 4010C 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

2 yasnǝmca 3 5 15 29; 2007 2010; 4010 4040 4060* 4060C 4161;

5020* 5020C 5102

o. ẏasnǝmca 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240*

4240C 4250

o. ẏasnǝm.ca 120 230

or. ẏas{n}ǝm.ca 100

r. yasnǝmc{a} 20

r. yasnǝm{c}[1] 2005

r. [yasnǝmca] 4000

3 vahmǝmca 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060* 4060C 4161, 4200 4240* 4240C 4250; 5020* 5020C

5102

o. vahmǝm.ca 100 230

o. vam̨ǝmca 500 510

r. [vah]mǝmca 4000

r. vahmǝm{c}a 4210

vahmǝmǝmca 682

4 hubǝrǝitīmca 15 29; 410 451; 4010 4060* 4060C 4161, 4200 4250;

5020C

p. hubǝrǝtīmca 3 5 20, 110; 400, 510; 2005 2007 2010; 4040,

4210 4240* 4240C; 5020* 5102

p. hubrǝtīmca 682

pr. h[1]bǝrǝtīmca 500

pr. [hubǝrǝtīmca] 4000

op. haubǝrǝtīm.ca 100

op. hubǝrǝtīm.ca 230

abbr. 120

5 ušta.bǝrǝitīmca 3 29; 400C 410 451; 4010 4040 4060C, 4250; 5020*

5020C

p. ušta.bǝrǝtīmca 5 20; 400*, 500 510; 2010; 4060* 4161,

4200 4210; 5102

p. usta.bǝrǝtīmca 110

pr. [ušta.bǝrǝtīmca] 4000

op. uštabǝrǝtīm.ca 230

op. uštabrǝtīmca 4240*

op. uštabǝrǝtīmca 4240C

opr. ustabǝr{ǝt}īm.ca 100

o. uštabǝrǝitīmca 15

r. ušta.{b}[3]itīmca 2005

uštā.bǝrǝtǝm 682

hušta.bǝrǝtīmca 2007

abbr. 120

6 vaṇta.bǝrǝitīmca 3 29; 410 451; 4010 4060* 4060C, 4200 4250;

5020* 5020C

p. vaṇta.bǝrǝtīmca 5, 110; 400, 510; 2007 2010; 4040 4161;

5102

pr. [va]ṇta.[bǝrǝtīmca] 4000

op. vṇta.bǝrǝtīm.ca 100

op. vaṇta.bǝrǝtīm.ca 230

op. vaṇtabǝrǝtīmca 4240* 4240C

opr. vaṇt{a}bǝrǝtīmca 4210

o. vaṇtabǝrǝitīmca 15

r. vaṇta.{b}ǝrǝitī{m}ca 2005

vaṇ[2]{bǝ}rǝitīmca 20

vaṇt[1].bǝrǝtīmca 500

vantā.bǝrǝtīmca 682

abbr. 120

7 āfrīnāmi 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040

4060* 4060C 4161, 4210 4240* 4240C 4250; 5020* 5020C 5102

p. āfrināmi 3

p. āfrīnąmī 100

p. āfrūnāmi 4010

pr. [āfrīnāma] 4000

o. āfriināmi 230

āfr[2][3] 2005

āfrīnąm 4200

abbr. 110 120

8 tauua ātarš 3 5 15 29; 410, 510; 682; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. tauua ātaraš 230

p. tauua ātrš 400 451C*; 2007 2010

p. tauua āθrš 451*

p. tauua ātraš 4161

pr. tauua āθa[2] 20
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r. tauua ā{t}arš 500

r. [tauua] [āt]arš 4000

{t}aūātaraš 100

lac. [4]{š} 2005

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

9 puθra 3 5 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. [2]{θra} 2005

r. {p}uθra 4000

lac. 20

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

10 ahurahe 3 5 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. [2]{ur}[1] 20

r. {ahur}ah[1] 2005

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

11 mazdā̊ 3 5 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

pr. [2]{z}dā 20C

[2]{z}dā saōce 20*

lac. 2005

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

12 ⁺yesńiiō

yesniiō 3 5 15 29; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5102

o. ẏesniiō 400 410 451C*, 510

or. {ẏe}s[1]īō 100

or. ẏe{s}[1]iiō 500

yasniiō 2005 2007; 4060; 5020

p. yasnaiiō 20

o. ẏasniiō 451*; 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 ahi 100

p. ahe 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 vahmiiō 3 5 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060; 5020 5102

p. vahmaiiō 682; 4161

op. vahmaīō 100

o. vam̨iiō 510

or. va{m̨}iiō 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 ⁺yesńiiō

yasniiō 3 20; 2007; 5020

op. ẏašnīō 100

o. ẏasniiō 410*; 682

yesniiō 5 15 29; 2010; 4000 4010 4040 4060

p. yisniiō 4161

o. ẏesniiō 400 410C 451, 500 510

[6]ō 2005

yesiiō 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 buiiā̊ 5 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4040 4060 4161

buiiāt ̰3 15 20; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5102

p. buiiā̊t ̰5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 vahmiiō 5 15 29; 400 410 451; 682; 2005 2007; 4000 4060; 5020

5102

p. vahmaiiō 20; 4010

op. vam̨aiiā̊ 4040

o. vam̨iiō 3C; 500 510; 2010; 4161

vamiiō 3*

v{a}hm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 nmānāhu 5 15 20 29; 400 410C 451, 500 510; 2007; 4000 4060 4161;

5020

p. nǝmānāhu 3; 2010; 4010 4040

p. nmānā̊hu 410*

o. nmānā.hu 5102

r. nmānāh[1] 2005

nmānā̊ 682

om. 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 maṣǐiākanąm 500 510; 4010 4040 4161

o. mašíiākanąm 3 15 29; 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

o. mašiiākanąm 5 20

o. maṣǐiākaną̇m 400 451

o. mašíiākaną̇m 410; 682

or. [2]{š}́iiākanąm 2005

om. 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 ušta 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

uštā 500

om. 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 buiiāt ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

om. 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 ahmāi 5 15 29, 100; 400 410 451; 2007; 4000 4060; 5020 5102

o. am̨āi 3C 20; 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4161

amāi 3*

a[2]{ā}i 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 naire 3 15; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010

p. nairi 5 20 29; 2005 2007; 4040 4060 4161; 5020 5102

p. nire 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

24 yasǝ 15 29; 410; 4060 4161

p. yase 2005 2010; 5020

o. ẏasǝ 400 451, 500 510

yese 3; 2007* 2007C; 4000 4010

p. yesi 20; 5102

yesǝ̄ 5

op. ẏašē 100

ẏasca 682

yesne 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

25 θꞵā bāδa 3 5 15 20 29; 400 410, 510; 2005 2007C 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. θꞵā bāt ̰682

op. θꞵābāt ̰ 100

r. θ{ꞵ}ā bāδa 500

θꞵā baδa 451

θꞵā bāδā 2007*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

26 frāiiazāite 15; 400 410 451; 4010 4161

o. frāīazāite 100

r. { f }rāiiazāite 500

frāiiazāitē 3; 2010

frāiiazāiti 5 29; 510; 682; 4000 4040 4060; 5020 5102

p. prāiiazāiti 2007* 2007C

o. frāyazāiti 20

r. f[1]{ā}iiazāiti 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

27 aēsmō.zastō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000

4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102* 5102C

p. aišamō.zastō 100

o. aesmō.zastō 682

r. aēsmō.za{s}tō 500

r. a{ē}smō.zastō 4010C

a{ē}smō.stō 4010* 4010C*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

28 barǝsmō.zastō 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010* 4010C 4010C* 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102C
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p. barešmō.zastō 100

r. barǝsm{ō}.zastō 20

barǝsmō 5102*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

29 ⁺gaō.zastō

o. gaozastō 100

o. gao.zastō 400 410 451; 682

gāu.zastō 3; 500 510; 4000 4010* 4010C* 4010C 4040

p. gā̊.zastō 2010; 4060

gau.zastō 5; 4161C

gāhu.zastō 15 20 29; 5102* 5102C

gāō.zastō 2005 2007; 5020

om. 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

30 hāuuanō.zastō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010C 4010C* 4040 4060 4161C; 5020 5102* 5102C

r. hāuua[1]ō.zastō 2005

hāuuanō 2010

hāuuanō.d 4010*

om. 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 62.2

dāitiiō.aēsmi1 buiiā̊1 dāitiiō.baōiδi2 buiiā̊2

dāitiiō.piθꞵi3 buiiā̊3 dāitiiō.upasaiieni4 buiiā̊4

pǝrǝnāiiuš.harǝθri5 buiiā̊5 dahmāiiuš.harǝθri6 buiiā̊6

ātarš7 puθra8 ahurahe9 mazdā̊10

1 dāitiiō.aēsmi buiiā̊ 29; 4010 4060 4161; 5020 5102

p. dāitiiō.aēsmǝ buiiā̊ 5; 410

p. dāitaiiō.aēsmi buiiā 20

p. dāitiiō.aēsma buiiā̊ 451

p. dāitiiō.aēsme buiiā̊ 510; 2007

p. dāitiiā̊.aēsmi buiiā̊ 4000 4040C

op. dāitaīō.aišmai buīā̊ 100

opr. dāitiiō.a{e}sma baoiiā̊ 682

or. dāi[1]{i}iō.aēsmibuiiā̊ 500

r. dāitiiō.aēsmi buii[1] 2005

dāitiiō.aēsmō buiiā̊ 3 15

dāitiiō.aēsm buiiā̊ 400

dāitiiō.aēsmē buiiā̊ 2010C

p. dāitiiā̊.aēsmē buiiā̊ 2010*

dāitiiā̊.aēmi buiiā̊ 4040*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 dāitiiō.baōiδi buiiā̊ 5 29; 4010 4060; 5102

p. dāitiiō.baōδe buiiā̊ 3; 2005 2007; 5020

p. dāitiiō.baōiδe buiiā̊ 15C; 2010C

p. dāitiiō.baōiδe buiiā 20

p. dāitiiā̊.baōiδe buiiā̊ 2010*

p. dāitiiā̊.baōiδi buiiā̊ 4000

p. dāitiiō.baōiδa buiiā̊ 4161

op. dāitīō.boit ̰ buīā̊ 100

op. dāitiiō.baoiδe buiiā̊ 510

op. dāitiiō.baoit ̰ baoiiā̊ 682

opr. dāitiiō.bao[1]tḭbuiiā̊ 500

o. dāitiiō.baoiδi buiiā̊ 400 410 451

dāitō.baōiδe buiiā̊ 15*

dāitiiā̊.baōiδi non leg. 4040* 4040C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 dāitiiō.piθꞵi buiiā̊ 510; 4060; 5102

p. dāitiiō.piθꞵe buiiā̊ 3 5 15; 400 451; 2007 2010* 2010C; 4010

4161; 5020

p. dāitiiō.piθꞵe buiiā 20

p. dāitiiō.piθꞵǝ buiiā̊ 29

p. dāitiiō.paiθꞵi baoiiā̊ 682

p. dāitiiā̊.piθꞵi buiiā̊ 4000

pr. dāit{ii}ō.piθꞵe buiiā̊ 410

pr. dāitii[1]piθꞵe buiiā̊ 2005

op. dāitiiō.paθꞵibuiiā̊ 500

dāitīō.paθꞵini buīā̊ 100

non leg. 4040* 4040C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 dāitiiō.upasaiieni buiiā̊ 4060

p. dāitiiō.upasiieni 3*

p. dāitiiō.upasaiiene buiiā̊ 5; 2007; 5020

p. dāitiiō.upasaiiǝne buiiā̊ 15; 4010

p. dāitiiō.upasaiiene buiiā 20

p. dāitiiō.upasiiene buiiā̊ 29

p. dāitiiō.upasaiiǝnǝ buiiā̊ 510*

p. dāitiiō.upasaiianǝ buiiā̊ 510C

p. dāitiiō.upasiieni buiiā̊ 2010* 2010C; 5102

p. dāitiiā̊.upasaiiǝne buiiā̊ 4000

p. dāitiiō.upasaiiǝni buiiā̊ 4161

pr. dāitiiō.upasiieni buii[1] 3C

pr. [7]upasaiiǝni buiiā̊ 4040* 4040C

opr. dāitīō.upašain{a}buiiā̊ 100

opr. dāitiiō.upasaii{ǝn}ibuiiā̊ 500

r. dāitiiō.upas[3]ene buiiā̊ 2005

dāupasaiiǝn buiiā̊ 400

⁺dāitiiō.upasaiian buiiā̊

p. dāitiiō upasaiiǝ̄n buiiā̊ 410

p. dāitiiō.upasiiǝn buiiā̊ 451

p. dāitiiō.upasaiian baoiiā̊ 682*

p. dāitiiō.upasaiiain baoiiā̊ 682C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 pǝrǝnāiiuš.harǝθri buiiā̊ 4000; 5102

op. pǝrǝnāiiūš.harǝθrabuiiā̊ 500

pǝrǝnāiiuš.harǝθre buiiā̊ 3 15; 400 410, 510; 2010; 4010 4060 4161

o. pǝrǝnāiiuš.harǝθre buiiāǝ 451

pǝrǝnāiš.harǝθre buiiā̊ 5

pǝrǝnāiiuš.harǝθrā̊ buiiā 20

pǝrǝnāiiuš.harǝθre buiiuā̊ 29

pǝrǝnā.uīš.harǝθrǝbuīā̊ 100

paurināiiuš.harǝθra buiiā̊ 682

pǝrǝnāuš.harǝθre buiiā̊ 2007

p. pǝrǝnāuš.harǝθre buiiā 5020

r. pǝrǝnāuš.harǝθre [4]{ā̊} 2005

pǝrǝnāiiuš.harǝθrǝ buiiā̊ 4040* 4040C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 dahmāiiuš.harǝθri buiiā̊ 5102

p. dahmāiiuš.harǝθra buiiā̊ 682

op. dam̨āiiūš.harǝθribuiiā̊ 500

dahmāiiuš.harǝθrǝ buiiā̊ 4000

o. dam̨āiiuš.harǝθrǝ buiiā̊ 3; 4040C 4161

or. dam̨[āiiu]š.harǝθrǝ buiiā̊ 4010

dahmāiiuš.harǝθre buiiā̊ 15 29; 400 410 451; 2005 2007; 5020

p. dahmāiiuš.harǝθre buiiā 20
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p. dahmāiiuš.harθre buiiā̊ 5

o. dam̨āiiuš.harǝθre buiiā̊ 510; 2010

dam̨āiiuš.harǝθrǝ buiie 4040*

dahmaiiāuš.harǝθre buiiā̊ 4060

om. 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 ātarš 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. āθarš 20

p. ātrš 100; 682; 2010

r. [1]tarš 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 puθra 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4060 4161; 5020 5102

p. poθra 100

r. [2]{θr}[1] 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 ahurahe 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. a{h}[1]rah[1] 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 mazdā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5102

p. mazdā 20; 682; 5020

r. ma[1]dā̊ 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 62.3

saōci1 buiie2 ahmiia3 nmāne4 mat.̰saōci5 buiie6 ahmiia7 nmāne7

⁺raōcahi8 buiie9 ahmiia10 nmāne11 ⁺vaxšaθi12 buiie13 ahmiia14 nmāne15

darǝɣǝmcit 1̰6 aipi17 zruuānǝm17 upa18 sūrąm18 frašō.kǝrǝitīm19

haδa20 sūraiiā̊21 vaŋhuiiā̊22 frašō.kǝrǝtōit2̰3

1 saōci 5 29; 4000 4010 4040; 5102* 5102C

p. saōce 3 15 20; 2007 2010* 2010C; 4060; 5020

p. šauci 100

p. saōca 4161

pr. {s}aōce 2005

op. saoca 410* 451, 510; 682

op. saoce 500

o. saoci 400 410C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 buiie 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010* 2010C;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102C

o. buīe 100

r. {b}uiie 500

buiiā̊ 5102*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 ahmiia 3 15 29; 400 410 451; 2005 2007 2010C; 4000; 5020 5102*

5102C

o. am̨iia 5 20; 500 510; 682; 4010 4040 4060 4161

o. ahmīa 100

ahmi 2010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 nmāne 3 5 15 29; 400 410 451C, 500 510; 682; 2005 2007; 4000

4060; 5020 5102* 5102C

p. nǝmāne 20; 4010 4161

p. namāne 100; 451*

p. nmāna 2010* 2010C

r. nmān{e} 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 mat.̰saōci 5 29; 4000; 5102

p. mat.̰saōce 3 15 20; 2007 2010; 4060 4161*; 5020

p. mada.šuci 100

p. mat.̰sōci 4010

p. mit.̰saōce 4161C

pr. [1]at.̰saōce 2005

pr. [3].saōce 4040

op. mat.̰saoca 451; 682

op. mit.̰saoce 500 510

o. mat.̰saoci 400 410

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 buiie 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102

o. buīe 100

buiiā̊ 5

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 ahmiia nmāne 15 29; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4060; 5020

5102

op. am̨iia nǝmāne 20; 4010 4040

op. am̨aiia nǝmāne 2010

op. ahmīanamāne 100

op. am̨iia nǝmā̊nǝ 4161* 4161C

o. am̨iia nmāne 3 5; 500 510; 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 ⁺raōcahi

p. raōcahe 3 5 15 20 29; 2010; 4040 4060 4161; 5020 5102

pr. [2]{ō}cahe 2005

pr. r{a}ōcahe 4000

pr. [raō]cahe 4010* 4010C

op. raocahe 400 410, 500sec.m. 510

⁺raōci

p. raōce 2007

op. raoca 451; 682

o. raoci 100

om. 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 buiie 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000 4040

4060 4161; 5020

p. buiia 5102

o. buīe 100

r. {buii}e 500sec.m.

r. [1]uiie 2005

r. buii[1] 4010*

r. bui[ie] 4010C

om. 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 ahmiia 15 20; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4060; 5020 5102

p. ahmiie 29

op. am̨aiia 2010

o. am̨iia 3 5; 500sec.m. 510; 682; 4010* 4010C 4040 4161

o. ahmīa 100
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om. 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 nmāne 3 5 15 29; 400 410 451, 500sec.m. 510; 2005 2007; 4000

4060; 5020 5102

p. nǝmāni 20

p. namāne 100

p. nǝmāne 2010; 4010* 4010C 4040 4161

nmānē 682

om. 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 ⁺vaxšaθi

p. vaxšaθe 15; 2007; 4060 4161; 5020

p. vaxšti 20

p. vaxšate 29

p. vaxšaθǝ 400 410C 451, 510

p. vaxšaθa 4000

p. vaxšata 4040; 5102

pr. vax[1]aθe 500

pr. vaxš{a}θe 4010

vaxšaθre 3 5; 682; 2010

p. vaxšaθrǝ 410*

op. vaxšθrae 100

v{axš}[2]{e} 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 buiie 3 5 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

o. buīe 100

r. b{u}iie 15

r. {b}[4]{e} 2005

buiiē 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 ahmiia 15; 400 410 451; 2007; 4000 4060; 5020 5102

p. ahmaiia 20

p. ahmiie 29

op. am̨aiia 3; 510*

o. am̨iia 5; 500 510C; 682; 2010; 4010 4040 4161

o. ahmīa 100

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 nmāne 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4060 4161;

5020 5102

p. nǝmāne 20; 2010; 4010 4040

p. namāne 100

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 darǝɣǝmcit ̰3 15 20 29; 400 451, 500 510; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102* 5102C

p. darǝɣǝmcīt ̰5; 410; 682

p. darǝɣǝmcat ̰2007

op. darǝɣǝm.cīt ̰2010* 2010C

o. darǝɣǝm.cit ̰2005

darǝgǝm.cat ̰ 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 aipi zruuānǝm 3 5 15 29; 500 510*; 2010C; 4000 4010 4040 4161;

5102* 5102C

p. aipi zuruuānǝm 400 451, 510C

p. apai zuruuānǝm 410*

p. aipai zuruuānǝm 410C

p. aipa zruuānǝm 2010*

op. apazrūānǝm 100

o. aipizruuānǝm 4060

aipi zāruuānǝm 20

upa zaruuānǝm 682

aiꞵi zruuānǝm 2007

o. aiꞵizruuānǝm 5020

r. aiꞵi zruuān{ǝ}[1] 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 upa sūrąm 500 510; 4010

p. upa sīrąm 5 15 20 29; 2007 2010* 2010C; 4040 4060; 5102*

5102C

pr. upa [sī]rąm 4000

op. upasīrąm 3; 5020

op. upašūrąm 100

o. upa sūrą̇m 400 410 451; 682

lac. sīrąm 2005

[apa] [sīrąm] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 frašō.kǝrǝitīm 5 15; 400 410C 451; 2005; 4060; 5020 5102*

p. frašō.kǝrǝtīm 3 20 29; 410*; 2010* 2010C; 4000 4040;

5102C

p. frašō.karetīm 100

p. fršō.kǝrǝtīm 682

p. paršō.kǝrǝtīm 2007

p. frašō.kǝrǝtūm 4010

pr. [ frašō.kǝrǝtīm] 4161

op. fraṣō̌.kǝrǝtīm 500

fraoṣō̌.kǝrǝitīm 510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 haδa 15 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010 4040 4060 4161* 4161C;

5020 5102C

p. hat ̰ 100; 682

r. {h}aδa 20; 500C

r. h[3] 2005

r. [haδa] 4000

aδa 3 5; 2010

om. 500*; 5102*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 sūraiiā̊ 400 410 451, 500C 510; 682; 4010

p. sīraiiā̊ 3 5 15 29; 2007 2010; 4040 4060 4161* 4161C; 5020

5102C

p. sīraiiā 20

pr. [sīraiiā̊] 4000

op. šūrīā̊ 100

r. [2]raiiā̊ 2005

om. 500*; 5102*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 vaŋhuiiā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500C 510; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161C; 5020 5102C

p. vaŋhuiiā 20

o. vaŋuhiiā̊ 682

r. vaŋhuii[ā̊] 4000

vaŋhīā̊ 100

sī vaŋhuiiā̊ 4161*

om. 500*; 5102*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 frašō.kǝrǝtōit ̰3 5 15 20 29; 500C; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161*

4161C; 5020 5102C

p. frǝšō.kǝrǝtōit ̰ 100

p. frašōi.kǝrǝtōit ̰451

p. prašō.kǝrǝtōt ̰2007

op. frašōikǝrǝtōit ̰400 410

o. fraṣō̌.kǝrǝtōit ̰510

r. frašō.kǝ[4]it ̰2005

r. [ frašō.kǝrǝtōit]̰ 4000

kǝrǝtōit ̰5102*

om. 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250
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Y 62.4

dāiiā̊1mē1 ātarš2 puθra3 ahurahe4 mazdā̊5

āsu6 xvāθrǝm7 āsu8 θrāitīm9 āsu10 jītīm11

pouru12 xvāθrǝm13 pouru14 θrāitīm14 pouru15 jītīm15

mastīm16 spānō17 xšuuiꞵrǝm18 hizuuąm19 urune20 uši20

xratūm21 pascaēta22 masitǝm23 mazā̊ṇtǝm24 apairi.āθrǝm25

1 dāiiā̊ mē 5 15; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. duiiā mē 20

o. dāīā̊mē 100

o. dāiiā̊mē 3 29

r. [dāiiā̊] [m]ē 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 ātarš 3 5 15 29; 410, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4060 4161;

5020 5102

p. ātrǝš 100

p. ātrš 400 451

pr. {ā}θarš 20

r. ā[tarš] 4000

r. ā{ta}rš 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 puθra 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. poθra 100

r. puθ{r}[1] 2005

r. [puθra] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 ahurahe 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. [2]urahe 2005

r. [ahurahe] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 mazdā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161; 5102

p. mazdā 20; 5020

r. ma{z}dā̊ 100

r. [mazdā̊] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 āsu 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010*

4010C 4040 4060 4161; 5020 5102

p. āsā 20

r. [ā]su 4000

āš 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 xvāθrǝm 3 5 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010* 4010C 4040

4060 4161; 5020 5102

p. x́āθrǝm 400 410 451; 682

o. xvuāθrǝm 100

r. xv[āθrǝm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 āsu 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010* 4010C

4040 4060 4161; 5020 5102

p. usā 20

r. [1]su 2005

r. [āsu] 4000

āša 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 θrāitīm 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 510C; 682; 2005 2007 2010;

4010* 4010C 4040 4060 4161; 5020 5102

p. srāitīm 20

r. θrāi{t}īm 500

r. [θrāitīm] 4000

θrāitī 510*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 āsu 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010*

4010C 4060 4161; 5020 5102

p. usā 20

r. [āsu] 4000

āša 100

ās 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 jītīm 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4040 4060 4161; 5102

p. jaitīm 3 5 15; 2010; 4010* 4010C

p. jaētīm 2005 2007; 5020

r. [ jī]tīm 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 pouru 3 15 29; 410, 510; 2007; 4010C 4040 4060 4161; 5020 5102

p. pōuru 20; 400; 2010

p. pōurū 100

p. paōuru 451

p. paouru 500; 682

r. pou{r}[1] 2005

r. p[ouru] 4000

pour 5

puru 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 xvāθrǝm 3 5 15 20 29; 400, 510; 2005 2007 2010; 4010* 4010C 4040

4060 4161; 5020 5102

p. x́āθrǝm 410 451C; 682

op. x́āθrą̇m 451*

o. xvuāθrǝm 100

r. [xvāθrǝm] 4000

xvārθrǝm 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 pouru θrāitīm 3 5 15 29; 400 410, 510; 2005; 4010 4040 4060 4161;

5020

p. pouru srāitīm 2007

p. pōuru θrāitīm 451; 2010

p. paouru prāitīm 500

p. paouru θrāitīm 682

pr. pōuru θr{ā}[3] 20

pr. [pōuru] [θrāitīm] 4000

pōraθrā{i}tīm 100

om. 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 pouru jītīm 29; 400 410, 510; 2007; 4040 4060 4161; 5020 5102

p. pōuru jaitīm 2010

p. pouru jaitīm 3 5 15; 4010

p. paouru jītīm 500; 682

p. pōuru jītīm 451

pr. [pō]uru ja[itīm] 4000

pr. {p}ōuru jītīm 20

r. pouru j[1]tīm 2005

pōrazī{t}īm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250
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16 mastīm 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4040 4060 4161; 5020 5102

p. mastūm 4010

r. [mastīm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 spānō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005* 2005C 2007

2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. spąnō 100

r. [spānō] 4000

r. spān[1] 4161*

r. spān{ō} 4161C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 xšuuiꞵrǝm 5 29; 400 410 451; 4010 4040 4161* 4161C; 5102

p. xšauuiꞵrǝm 3

p. xšǝuuaꞵrǝm 15

p. xšuuaiꞵrǝm 682

p. xšaꞵaꞵrǝm 2010

op. xšūī varǝm 100

o. xšuiꞵrǝm 2007; 4060; 5020

or. xṣǔiꞵr{ǝ}m 500

r. xšuiꞵr[2] 2005*

r. xšuuiꞵr[2] 2005C

r. [xšuuiꞵ]rǝm 4000

xš{u}[6] 20

xṣǔuaoꞵrǝm 510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 hizuuąm 3 15 29; 500 510; 2005* 2005C 2007 2010; 4010 4040

4060 4161* 4161C; 5020 5102

p. hazuuąm 5

op. hazūąm 100

o. hizuuą̇m 400 410 451; 682

r. hi[zuuąm] 4000

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 urune uši 682; 2005* 2005C 2007 2010; 4060; 5020

p. urune ušǝ 3

o. urune uší 5 15 29; 400 410 451C*, 500 510; 4010 4040 4161*

4161C; 5102

or. [4]{e} uší 20

or. [urune] [uší] 4000

u{rn}iša 100

urue uší 451*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 xratūm 400 410 451, 500 510; 682; 4010

p. xratīm 3 5 15 20 29; 2005* 2005C 2007 2010; 4040 4060

4161* 4161C; 5020

pr. [xratīm] 4000

o. x́rǝtūm 100

xvaratīm 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 pascaēta 3 5 15 29; 400 410 451; 2010; 4010* 4010C 4040 4060

4161* 4161C; 5102

p. pascīta 20

p. pascaita 510

op. pascaeti 682

o. pascaeta 100

r. [pascaē]ta 4000

pasca 500

apascaēta 2007; 5020

r. a[3]caēta 2005

non leg. 4200

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

23 masitǝm 3 5 15 29; 400; 2010; 4000 4161C

p. masatǝm 410; 5102

p. masǝtǝm 451; 4010C

p. mastǝm 4040 4161*

m[6] 20

mašǝm tǝm 100

masita 510; 682C

p. masta 682*

r. mas[2]a 500

masitīm 2005; 5020

mastīm 2007

masitąm 4060

om. 4010*

non leg. 4200

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

24 mazā̊ṇtǝm 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010C

4040 4060 4161* 4161C; 5102

op. mazā.ṇtǝm 5020

o. mazā̊.ṇtǝm 2005

[3]{ā̊}ṇtǝm 100

mazdā̊ṇtǝm 682

om. 4010*

non leg. 4200

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

25 apairi.āθrǝm 3 5 15; 500 510; 2010; 4010C 4060

p. apairǝ.ātrǝm 2007

p. apairi.ātrǝm 4000; 5020 5102

p. apairǝ.āθrǝm 4161C

pr. [1]pairi.ātrǝm 2005

op. apirīāθrǝm 100

o. apairiāθrǝm 29

o. apairi āθrǝm 410*

[8]{r}[2] 20

apairi.āθǝm 451; 4040

p. apairǝ.āθǝm 4161*

o. apairi āθǝm 400 410C

upaire.ātrǝm 682

om. 4010*

non leg. 4200

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

Y 62.5

nairiiąm1 pascaēta2 ⁺hąm.varǝitīm3 ǝrǝδꞵō.zǝṇgąm4 axvafniiąm5

āsitō.gātūm6 jaɣāurūm7 tuθrušąm8 āsnąm9 frazaiṇtīm10

karšō.rāząm11 viiāxanąm12 ⁺hąm.raōδąm13 huuāpąm14

⁺ązō.būjim15 huuīrąm16 yā17mē17 frāδaiiāt 1̰8

nmānǝmca19 vīsǝmca20 zaṇtūmca21 dax́iiūmca22 daŋ́husastīmca23
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1 nairiiąm 3 5 15 29; 510; 2005 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060

4161; 5020 5102

o. nairiią̇m 400 410 451

or. nairī{am} 100

r. {na}iri[3] 20

r. nai{r}iiąm 500

nairi 682

om. 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 pascaēta 3 5 15 29; 400 410 451; 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060

4161; 5020 5102

p. pascaita 500 510

r. pascaē[2] 2005

[4][1]iti 100

hą̇m.pascaēta 682

om. 4010*

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 ⁺hąm.varǝitīm

op. hṇm.varǝitīm 3 5 15; 2010; 4000 4010* 4010C 4161

op. hṇm.vǝrǝitīm 29; 4060

op. hą̇m.varǝitǝm 451*

op. hamvarǝitīm 500

op. hą̇m.varaitīm 682

op. hṇm.varǝtīm 2005; 5020

op. hǝm.varǝtīm 2007

op. hṇm.vǝrǝtīm 4040

op. hṇm.varaitīm 5102

opr. [1]ṇm.varǝitīm 20

o. hą̇m.varǝitīm 400 410 451C

hąm.varǝṇtīm 100

haṇm.vairitīm 510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 ǝrǝδꞵō.zǝṇgąm 5 20 29; 510; 2007; 4010* 4010C 4040 4161

p. ǝrǝδꞵō.zaṇgąm 3; 500; 4000; 5102

op. ǝrǝδꞵō.zaṇgą̇m 682

o. ǝrǝδꞵō.zǝṇgą̇m 400 410 451

r. ǝrǝδꞵō.zǝṇgą[1] 2005

ǝrǝδꞵō.zǝṇghąm 15

ǝrǝdꞵō.zǝṇaŋhąm 100

ǝrǝiδꞵō.zaṇgąm 2010

ǝrǝδꞵō.zaṇtąm 4060

ǝrǝδō.zaṇgąm 5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 axvafniiąm 3C* 5 15 20 29; 2010; 4000 4040 4161; 5102

p. axvapniiąm 2007

p. axvfniiąm 4010* 4010C; 5020

pr. ax́u{ f }anīąm 100

pr. axvfn{ii}ąm 2005

op. ax́afniią̇m 410C 451

o. axvafniią̇m 400

anxvafniiąm 3*

ax́afniią̇m θriš 410*

axva[1]niiąm θriṣū̌m āsnąmca xšafnąmca 500

axvafniiąm θrišūm asnąmca xšafnąmca

op. ax́afniią̇m θrišūm asną̇mca xšafną̇mca 682

o. axvafniiąm θriṣū̌m asnąmca xšafnąmca 510

axvafńiium 4060

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 āsitō.gātūm 400 410 451, 510; 682

p. āsitō.gātīm 3 5 29; 2005* 2005C 2010; 4040; 5020

p. āsitō.gāitīm 15

p. āsitō.gāθīm 4000 4060C

p. āsǝtō.gātīm 4161* 4161C

p. usitō.gātīm 5102C

pr. āsitō.g[1]tīm 20

āšǝtō.gātū{m} 100

āsitō.gātū 500

p. āsǝtō.gāθī 2007

āstō.gātūm 4010

p. ustō.gātīm 5102*

āsitō.gāθąm 4060*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 jaɣāurūm 400 410 451, 510

p. jaɣaōurīm 15; 4000 4010

p. jaɣārūm 500

p. zagāurūm 682

p. jaɣāurǝ̄m 5102* 5102C

jiɣāuirīm 4161C

p. jiɣaōrīm 3 5; 2010

p. jiɣāurīm 29; 4060* 4060C

p. jiɣaōirīm 4040 4161*

jiɣārīm 20

p. jiɣāirīm 2007; 5020

pr. j{aɣ}[1]irīm 2005* 2005C

jiɣāurūąm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 tuθrušąm 5 15 29; 2005* 2005C 2007; 4000 4010 4060* 4060C

4161* 4161C; 5020 5102* 5102C

p. tutrāšąm 20

o. tuθrušą̇m 400 410 451; 682

o. tuθruṣą̌m 500C; 4040

tiθrušąm 3

tuθrasąm 100

tuxruṣą̌m tuθruṣą̌m 500*

tuθruṣą̌m tuθruṣą̌m 510

tiθrōšąm 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 āsnąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4060*

4060C 4161* 4161C; 5102* 5102C

o. āsną̇m 400 410 451; 682

āsinąm 2005* 2005C 2007; 5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 frazaiṇtīm 29; 400 410 451; 4000; 5020

p. frazaṇtīm 3 15 20; 500 510; 682; 4010 4040 4060* 4060C

4161* 4161C; 5102* 5102C

p. prazaiṇtīm 2007

pr. fraza[1]tīm 2005*

r. fraza{i}[1]tīm 2005C

fraazaiṇtīm 5

frǝzī{ṇ}tīm 100

frāzaiṇtīm 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 karšō.rāząm 15 20 29; 2005 2007; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. karǝšō.rāząm 3 5, 100; 2010

o. karšō.rāzą̇m 400 410 451; 682

o. karṣō̌.rāząm 500C 510

karṣō̌.krāząm 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 viiāxanąm 5 15 29; 510; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5102

p. vaiiaxanąm 3

p. viiāxnąm 2007; 5020

op. viiāxną̇m 682

o. vīāxanąm 100

o. viiāxaną̇m 400 410 451

viiāɣanąm 20

viiā[1]anąm 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 ⁺hąm.raōδąm

p. hąm.roδąm 100

op. hṇm.raōδąm 3 5 15 20 29; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

op. haṇm.raoδą̇m 400

op. hǝm.raōδąm 2007

op. haṇm.raōδąm 2010

o. hą̇m.raoδą̇m 410 451

o. hąm.raoδąm 500 510

o. ham.raoδą̇m 682

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250
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14 huuāpąm 5 15 20 29C; 510; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. hauuāpąm 3; 2010

op. haūāpąm 100

o. huuāpą̇m 400 410 451; 682

r. huuāp{ą}m 500

r. [4]{pąm} 2005

huuąm 29*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 ⁺ązō.būjim

p. ązō.bījǝm 3 5 15 20; 2007 2010*; 4060

p. ązō.bījim 29; 2010C; 4040 4161; 5020

p. ązō.būjǝm 510; 4000 4010

pr. ą[1]ō.būjǝm 500

pr. {ązō}.bījǝm 2005

op. ąṇjō.būzīm 100

op. ą̇zō.būzīm 682

o. ą̇zō.būjim 400 410 451

ązō.bīžǝm 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 huuīrąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010* 2010C; 4040 4060 4161;

5020 5102

p. huuūrąm 4000 4010

o. huuīrą̇m 400 410 451; 682

hūẏarąm 100

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 yā mē 3 20; 2005 2007 2010* 2010C; 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

op. yāmǝ̄ 5

o. ẏā mē 400 410 451, 500 510; 682

o. ẏāmē 100

o. yāmē 29

yā̊ mē 4000

o. yā̊mē 15

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 frāδaiiāt ̰400 410 451; 4010 4040 4161

p. prāδiiāt ̰2007

pr. frāδīā{t}̰ 100

frāδāiiāt ̰3

frāδaiiā 5

frādaiiāt ̰ 15 20 29; 682; 2005 2010* 2010C; 4000 4060; 5020 5102

frā[1]raiiāt ̰500

frāraiiāt ̰510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 nmānǝmca 5 15 29; 400 451; 682; 2007; 4000 4010 4060 4161; 5020

5102

p. nǝmānǝmca 3 20; 500 510; 2010

p. nmānǝ̄mca 4040

op. nǝmānǝm.ca 100

nmānǝmca nm 410

nm[6] 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 vīsǝmca 3 5 15 20 29; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. vīsīmca 400 410 451

op. vīšīm.ca 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 zaṇtūmca 400 410 451, 510; 682

p. zaṇtīmca 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

op. jṇtūm.ca 100

r. z{aṇ}tūmca 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 dax́iiūmca 400 410 451, 500 510; 4000 4010

p. dax́iiīmca 3 5 15 29; 2010; 4040 4060 4161; 5020 5102

p. dax́iiǝ̄mca 20; 2007

p. dax́iiumca 682

dax́nīūm.ca 100

dax́[4]{c}a 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 daŋ́husastīmca 3 5 15 20 29; 400 410 451; 2007 2010; 4000

p. daŋ́hu.sastǝmca 682

p. daŋ́husastūmca 4010

op. diŋ́hi.šaštīm.ca 100

o. daiŋ́hu.sastīmca 2005; 4161; 5020

o. daŋ́hu.sastīmca 4040

r. daŋ́husa{s}tīmca 500

daŋhō.sastīmca 510

daŋhusastīmca 4060

o. daŋhu.sastīmca 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 62.6

dāiiā̊1mē1 ātarš2 puθra3 ahurahe4 mazdā̊5

yā6mē6 aŋhat 7̰ ⁺afrasā̊ŋvhā̊8 nūrǝmca9 yauuaēca.tāite10

vahištǝm11 ahūm12 aṣǎōnąm13 raōcaŋhǝm14 vīspō.xvāθrǝm15

zazǝ16 buiie16 vaŋhāuca17 mižde18 vaŋhāuca19 srauuahi20

urunaēca21 darǝɣe22 hauuaŋvhe23

1 dāiiā̊ mē 3 15; 400 410 451, 510; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

5102

p. dāiiā̊ mǝ̄ 5; 682

p. dāiiā̊ mī 2007

p. dāiiā mē 20

op. dāiiāmē 29

o. dāiiā̊mē 4060

o. dāīā̊mē 100

r. dāiiā̊ [1]{ē} 500

r. dāii[1]ē 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 ātarš 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. āθarš 20

pr. ā{t}arǝš 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 puθra 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

p. puθrǝ 100

p. paoθra 682

om. 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250
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4 ahurahe 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 mazdā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5102

p. mazdā 20; 5020

r. [2]zdā̊ 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 yā mē 20 29; 2005 2007; 4010 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102

op. yāmǝ̄ 5

op. ẏāmǝ̄ 100

o. ẏā mē 400 410 451, 500 510; 682

yā̊ mē 3 15; 2010; 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 aŋhat ̰3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 ⁺afrasā̊ŋvhā̊

afrāsā̊aŋhā̊ 3

afrasā̊ŋhā̊ 5; 400 410, 500; 682; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161C;

5020

p. afrasāŋhō 20

p. afrasāŋhā̊ 451

p. afrasā̊ŋhō 4161*

o. afrasāǝŋhā̊ 510

r. afrasā̊{ŋ}hā̊ 2005

afrasaŋhā̊ 15 29

op. apara.saŋhā 5102

afreṣā̊̌ŋhā̊ 100

afrasā̊.āŋhā 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 nūrǝmca 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010

p. nīrǝmca 3 5 20C 29; 2005; 4040 4060 4161* 4161C; 5020

5102

p. nīrīmca 2010

o. nūrǝm.ca 100

nīrąmca 15

nīmca 20*

nairǝmca 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 yauuaēca.tāite 3; 410 451; 4040

p. yauuaēca.tāiti 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060

4161; 5020 5102

p. yauuīca.tāite 20C*

op. ẏūica.tāiti 100

o. ẏauuaēca.tāite 400

o. ẏauuaeca.tāite 682

yauuīca.ktāite 20*

ẏauuaēca.tāitē 500 510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 vahištǝm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. vahestǝm 100

r. v[1]hištǝm 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 ahūm 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010

p. ahīm 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4060 4161; 5020 5102

r. ah[2] 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 aṣǎōnąm 3 5 15 29; 2005 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

p. aṣō̌nąm 2007

op. aṣǒnąm 100

o. aṣǎoną̇m 400 410 451

o. aṣǎonąm 500 510

o. ašaoną̇m 682

r. a{ṣǎ}[2]{ąm} 4040

r. {a}ṣǎōnąm 4060

aṣǎōnōm 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 raōcaŋhǝm 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

o. raocaŋhǝm 400 451, 500 510

or. raocaŋhǝ{m} 682

r. raōc[2]{h}ǝm 2005

raucǝm aŋhǝm 100

racaŋhǝm 410

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 vīspō.xvāθrǝm 3 5 15 20 29, 100; 400, 500 510; 2005 2007 2010;

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. vīspō.x́āθrǝm 410 451; 682

r. vīspō.[xv]āθrǝm 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 zazǝ buiie 400 410 451; 2007; 4000 4040; 5020

p. zaze buiie 20; 500 510; 4010

p. zazǝ̄ buiie 682

pr. zaze buii[1] 2005* 2005C

o. zazǝbuīe 100

r. z{a}z{ǝ} buiie 4060

zazē buiiē 3

zazi buiie 5 15 29; 4161* 4161C; 5102

zazē buiie 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 vaŋhāuca 5 15; 400 410 451C, 510; 2007; 4010 4060 4161C

p. vaŋhuca 20; 5102

p. vaŋhāucā 2005* 2005C; 5020

r. v{a}ŋhāuca 4040

vaŋhāica 3; 2010

r. vaŋhāi[ca] 4000

vaŋhāca 29; 4161*

vaŋhuā̊ca 100

vaŋh[1]uca 500

vaŋhā̊sca 682

om. 451*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 mižde 15 20 29; 400 410 451C, 500 510

p. mīždi 3

p. miždi 5; 2005C; 4161* 4161C; 5102

p. mīžde 2010; 4010 4040 4060

pr. m{i}[žda] 4000

mazde 100

miiazdaē 682

miždi buiie 2005* 2007; 5020

miiazda 4200

om. 451*

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

19 vaŋhāuca 5 15; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4040 4060;

5020

p. vaŋhuca 20; 5102

p. vaŋhā̊ca 100; 4200

vaŋhāica 3; 2010

vaŋhāca 29

vaŋhā̊sca 682

vaŋh[2]ca 2005* 2005C

vaŋvhāca 4161*

vaŋvhāuca 4161C

abbr. 110 120 230; 4210 4240 4250

20 srauuahi 410 451

p. srauuahe 3 5 15 20 29; 2005* 2005C 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. sruuahi 400

p. sruuahe 500; 682; 4161*

op. srūahe 100

sruua 510

abbr. 110 120 230

21 urunaēca 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2005* 2005C 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102

p. urunēca 20

o. urunaeca 4200 4240 4250

or. uru[1]aeca 4210

r. u{r}[2]a{ēc}a 500
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uranica 100

urunaheca 682

abbr. 110 120 230

22 darǝɣe 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005* 2005C 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C, 4200 4210 4250; 5020

p. darǝɣǝe 4240

p. darǝɣa 5102

darǝɣǝm 20

drǝge 100

abbr. 110 120 230

23 hauuaŋvhe 4000 4040 4060

r. [1]{a}uuaŋvhe 2005* 2005C

hauuaŋhē 5; 4210

p. huuaŋhē 3

auuaŋ́he 15

hauuaŋhe 20; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4161* 4161C, 4200

4250

p. huuaŋhe 410; 4010, 4240; 5102

r. [4]{aŋ}he 100

hauuaŋ́he 29

hauuaŋvhē 5020

abbr. 110 120 230

Y 62.7

vīspaēibiiō1 sastīm2 baraiti3 ātarš4 mazdā̊5 ahurahe6

yaēibiiō7 aēm8 hąm.pacaiti9 xšafnīmca10 sūirīmca11

vīspaēibiiō12 haca13 iziieiti13 hubǝrǝitīm14 ušta.bǝrǝitīmca15 vaṇta.bǝrǝitīmca16 spitama17

1 vīspaēibiiō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010S 4060 4161, 4210 4240 4250; 5020 5102

p. vīspǝbiiō 100

pr. v[1]spaēbiiō 4010

pr. [2]spaēbiiō 4040

o. vīspaeibiiō 682

r. [1]{ī}spaēibiiō 2005

r. vīs{p}aēibiiō 4200

abbr. 110 120 230

2 sastīm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. šaštīm 100

abbr. 110 120 230

3 baraiti 3 15 29; 400 410, 500; 682; 2005 2007; 4010 4010S 4060,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. barati 5

p. barǝti 100

p. bairiti 451

r. bar{a}iti 4000

r. bara[iti] 4161

baraite 20; 2010; 4040

baraitī 510

abbr. 110 120 230

4 ātarš 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. āθarš 20

p. ātrǝš 2007

pr. ātarǝ{š} 100

r. ātar{š} 682

r. āta{r}š 2005

r. [ātarš] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 mazdā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4060; 5020 5102

p. mazdā 20; 4010S

r. ma{zd}[1] 100

r. mazd[1] 4040

r. [mazdā̊] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 ahurahe 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010S 4060; 5020C* 5102

r. [1]{hura}he 100

r. [ahurahe] 4161

ahurahē 682

ahurāhe 5020*

non leg. 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 yaēibiiō 3 5 15 29; 2005 2010; 4000 4010S 4060; 5020 5102

p. yǝ̄ibiiō 20

op. ẏebīō 100

o. ẏaēibiiō 400 410, 500 510

o. ẏaeibiiō 682

r. [yaēibiiō] 4161

aēibiiō 451; 2007

[4]{b}[2]ō 4010

[4]biiō 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 aēm 3 5 15 20C 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. īim 100

o. [aem] 4161

om. 20*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 hąm.pacaiti

op. haṇm.pacaiti 3; 2010

op. hṇm.pacaiti 29

o. hą̇m.pacaiti 400 410 451; 682

⁺hąm.pascaite

p. hąm.pašcaite 100

op. hṇm.pascaite 5

op. hṇm.pascaēta 15; 2007; 4040 4060

opr. [hṇm.pascaite] 4161

hṇm.pacaite 20

⁺ham.pacāite

o. hampacāite 510

r. h{a}m.pacāite 500

hṇm.pacaēta 4010SC; 5020 5102

r. h{ṇ}m.pacaēta 2005

r. [hṇm.]pacaēta 4000

hṇm.pa[2]caē[2] 4010*

hṇm.pacaē[2] 4010C

hṇm.baraiti 4010S*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 xšafnīmca 5 15; 400 410 451; 2010; 4000 4010S 4060; 5020

p. xšapnīmca 20; 2007

op. xṣf̌nīmca 500

xšāfnīmca 3 29; 510; 2005; 5102

r. [xšāfnīmca] 4161

xšnāfnīmca 682

or. {x}šnāfanīm.ca 100
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xš[7] 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 sūirīmca 410, 500C 510

p. sīrǝmca 3 5; 2010

p. sīirǝmca 15

p. sīirīmca 20; 2005 2007; 4010S 4060

p. sīrīmca 29; 5102

p. sūrīmca 400 451, 500*; 682

pr. [sīirīmca] 4161

op. šūrīm.ca 100

r. sūirī[mca] 4000

sairīmca 5020

non leg. 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 vīspaēibiiō 3 5 15 20 29; 400 410, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

pr. vīs{p}ǝbīō 100C

or. [vīspaeibiiō] 4161

r. [vīsp]aēibiiō 4000

vīs{p}ǝbīō ṣǎstīm na 100*

vīpaēibiiō 451

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 haca iziieiti 3 5 15 20; 510; 2005 2010; 4010S 4060; 5020 5102

o. hacaiziieiti 682

r. haca iziieit{i} 410

r. haca {izi}ieiti 500

r. haca iziieit[i] 4000

haca iziieiṇti 29; 400 451

haca uzīǝti 100

haca azai{ti} 2007

haca lac. 4010

haca iziieit[1] 4040

[haca] [iziieite] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 hubǝrǝitīm 5; 400 410, 500

p. hubǝrǝtīm 451, 510; 682; 2010

pr. hubǝrǝtī{m} 100

r. [hubǝrǝitīm] 4161

hubǝrǝitīmca 15 29; 2005; 4010S

p. hubǝrǝtīmca 3; 2007; 4060; 5020 5102

pr. [hubǝrǝtīmca] 4000

r. hubǝr[2]īmca 20

non leg. 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 ušta.bǝrǝitīmca 5 29; 2005; 4060

p. ušta.bǝrǝtīmca 3 20; 2007 2010; 5020 5102

pr. [2]{t}a.bǝrǝtīmca 4040*

o. uštabǝrǝitīmca 15

or. [u]štabǝrǝitīmca 4000

r. [2]{t}a.bǝrǝitīmca 4040C

ušta.bǝrǝitīm

op. ustabarǝtīm 100

r. [ušta.bǝrǝitīm] 4161

uštā.bǝrǝitīm 410 451C

p. uštā.bǝrǝtīm 400 451*, 510

p. ustā.bǝrǝtīm 682C

r. ušt{ā}.bǝrǝitīm 500

ustā.bǝrǝtīmca 682*

[6]{r}[4]ca 4010

ušta.bǝrǝitīmca ušta.bǝrǝitīmca 4010S

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 vaṇta.bǝrǝitīmca 29; 4010S 4040 4060; 5102

p. vaṇta.bǝrǝtīmca 3 5; 2007 2010; 5020

pr. va[ṇti.bǝrǝtīmca] 4000

o. vaṇtabǝrǝitīmca 15

r. vaṇta.bǝrǝ{i}tīmca 2005; 4010

vaṇtā.bǝrǝtīmca vaṇta.bǝ[3]īmca 20

vaṇtā.bǝrǝitīmca 400C 410; 682

p. vaṇtā.bǝrǝtīmca 400*

op. vaṇtā.barǝtīm.ca 100

o. vaṇtā.bǝrǝitīm.ca 451C

o. vaṇtābǝrǝitīmca 500

or. [vaṇtābǝrǝitīmca] 4161

vaṇtā.bǝrǝitīm vaṇtā.bǝrǝtīm.ca 451*

vaṇtā.bǝrǝitīm 510

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 spitama 3 5 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. spǝtama 15; 2005 2007 2010; 4010S 4010 4040 4060; 5020

p. spǝtǝma 20

p. spaitama 682

pr. spǝ{t}ama 100

r. [spit]ama 4000

r. [spitama] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 62.8

vīspanąm1 para.carǝṇtąm2 ātarš3 zasta4 ādiδaiia5

cīm6 haxa7 ⁺hašé7 baraiti8 fracarǝθꞵā̊9 armaēšāiδe10

1 vīspanąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060; 5020 5102

o. vīspaną̇m 400 410 451; 682

r. v{ī}spanąm 2005

r. vīspa[nąm] 4000

r. [vīspanąm] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 para.carǝṇtąm 3 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060;

5020

op. parǝcarǝṇtąm 100

o. paracarǝṇtąm 5

o. para.carǝṇtą̇m 400 410

o. paracarǝntą̇m 682

or. [paracarǝṇtąm] 4161

r. para[8] 2005

pairi.carǝṇtą̇m 451

fracarǝṇtąm 5102

p. fara.carǝṇtąm 4010S

r. [ fracarǝṇtąm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 ātarš 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. ātrǝš 2007

pr. āθ[3] 20

pr. ātr{š} 100

r. [ātar]š 4000

r. ā{t}arš 4010

r. [ātarš] 4161

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 zasta 3 5 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060; 5020 5102
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r. zas[ta] 4000

r. [zasta] 4161

zastiia 15

zaasta 682

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 ādiδaiia 20; 400 410 451; 682

p. ādaiδaiia 3; 4040C

p. ādaiδiia 15; 2007; 4010 4010S; 5020

p. ādiδiia 29

pr. [ādaiδiia] 4000

op. ā.daiδiia 2010

o. ā.diδaiia 510

r. {ā}diδaiia 500

r. [adiδaiia] 4161C*

ādaδaiia 5

ādadaẏia 100

[5]iia 2005

ādaiδaiiat ̰4040*

ādīitaiia 4060

[adiδāia] 4161*

ādaidiia 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 cīm 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010S

4040 4060; 5020 5102

p. cǝ̄m 20

r. [cīm] 4000 4161

c{ą}m 2005

c{ī}t ̰4010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 haxa ⁺hašé

op. haxa haši 682

op. haxa hašai 4010C

op. haxa haša 5102

or. [haxa] [haše] 4161

haxa ⁺hašḗ

op. haxa hašǝ̄ 5; 4010S 4040 4060; 5020

op. haxa hašī 15 20

op. haxa haṣī̌ 510*

op. haxa haṣǝ̄̌ 2007

opr. haxa h{a}šǝ̄ 2005

o. haxa hašē 3 29; 400 410 451, 500; 2010

o. haxa haṣē̌ 510C

haš {h}xǝ̄ 100

[hxa] [hša] 4000

haxa 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 baraiti 5 15 29; 400 410 451; 4010S

p. barǝiti 20; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. bairaiti 500

p. bǝraiti 2007

r. barait{i} 682

r. [baraiti] 4161

baraitē 3; 2010

{b}rǝt[1] 100

baraitī 510

barǝi[2] 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 fracarǝθꞵā̊ 29, 100; 400 410 451, 500 510; 4010S 4040 4060

p. fracaraθꞵā̊ 3; 2010

p. fracarǝθꞵō 5

p. fracarǝθꞵā 15; 682; 5102

p. pracarǝθꞵā̊ 2007

p. fracariθꞵā̊ 5020

pr. [3][4]{θ}ꞵā 20

r. [4]rǝθꞵā̊ 2005

r. fracar{ǝ}[1]ꞵā̊ 4010

r. [ fracarǝθꞵā̊] 4161

[ fracaraθꞵa] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 armaēšāiδe 410, 500

p. arǝmaēšāδe 5*

p. arǝmaēšāiδi 15

p. armaēšāiδi 29

p. armaēšāδe 400 451

p. armīšāiδi 5102

pr. [armaēšāiδi] 4000

pr. [arǝmaešāiδi] 4161

op. arǝmaēšāiδe 3 5C; 4010S

op. arǝm.aēšāiδi 2007; 4040C

op. arǝm.aēšāiδe 2010

o. armaēṣā̌iδe 510; 682

arnmīšāiδi 20

arǝmi šāiδi 100

arǝm.aēšāidī 2005

arǝm.aēšāiδī 4010 4040* 4060; 5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 62.9

āat 1̰ yezi2 šē2 aēm3 baraiti4

aēsmǝm5 vā6 aṣǎiia7 bǝrǝtǝm8

barǝsma9 vā10 aṣǎiia11 frastarǝtǝm11

uruuarąm12 vā13 haδānaēpatąm14

ā15 hē15 pascaēta16 frīnaiti17

ātarš18 mazdā̊19 ahurahe20

xšnūtō21 atb̰ištō22 haɣδaŋhǝm23

1 āat ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

r. [āat]̰ 4000 4161

āt ̰ 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 yezi šē 3 15 29; 400 410; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. yezi šǝ̄ 5

p. yezi šaē 2010; 4010S

pr. [yezi] [še] 4161

o. ẏezi šē 451, 500C 510
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o. ẏezišē 682

o. yezišē 2007

r. yezi [šē] 4000

yezi 20

o. ẏezi 500*

ẏa[1]ašǝ̄ 100

{y}[3]šē 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 aēm 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

p. aim 100

or. [aem] 4161

r. [aēm] 4000

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 baraiti 3 5 29; 410, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040;

5020 5102

p. barǝiti 15; 4060

r. [baraiti] 4000 4161

brǝti 100

baraitī 400 451

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 aēsmǝm 3 5 15 29; 400 451*, 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. aišmǝm 100

p. aēsǝmǝm 410 451C

o. aesmǝm 682

r. [aēsmǝm] 4000 4161

aēsmǝ 500

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 vā 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

r. [vā] 4000 4161

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 aṣǎiia 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060; 5020 5102

o. ašaiia 682

r. aṣǎii[a] 4000

r. [aṣǎiia] 4161

ašī[1] 100

[3]iia 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 bǝrǝtǝm 3 29; 400 410 451, 510; 2010; 4010S 4040 4060; 5102

p. barǝtǝm 15; 2005 2007; 4010; 5020

p. brǝtǝm 100

r. [bǝrǝtǝm] 4000 4161

baraiti 5; 682

[2]{r}[4] 20

bǝrǝti 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 barǝsma 3 5 15 29; 410, 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4060;

5020 5102

p. barsma 400, 500

p. barasma 451

p. bǝrǝsma 4040

r. [barǝsma] 4000 4161

barǝsmǝm 682

p. brǝšmǝm 100

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 vā 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4010S 4010 4040

4060; 5102

r. [1]ā 500

r. [vā] 4000 4161

vā̊ 2005 2007; 5020

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 aṣǎiia frastarǝtǝm 3 15 29; 510; 2005 2010; 4010S 4040 4060; 5020

5102

p. aṣǐia frastarǝtǝm 5

p. aṣǎiia prastarǝtǝm 2007

pr. aṣ{̌i}[1]a frastarǝtǝm 4010

op. ašaiia frastǝrǝtǝm 682

or. ašaīa frast[2]tǝm 100

r. a{ṣ}̌aiia frastarǝtǝm 500

r. [aṣǎiia] [ frastarǝtǝm] 4161

lac. frastarǝtǝm 20

aṣf̌rastarǝtǝm 400 451

aṣǎiia frasmtarǝtǝm 410

[ašíi] [ fra]starǝ[tǝm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 uruuarąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060; 5020 5102

o. uruuarą̇m 400 410 451; 682

r. [uruuarąm] 4000 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 vā 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

r. {vā} 500

r. [vā] 4000 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 haδānaēpatąm 15 20; 4000 4010S

o. haδā.naēpatąm 3 5 29; 510; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060; 5020

o. haδā.naēpatą̇m 400 410 451

o. haδānaepatą̇m 682

or. {h}[1]δā.naēpatąm 500

or. [haδā.naēpatąm] 4161

huδānǝe.petąm 100

haδā.naēpąm 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 ā hē 3 15 29; 400 410, 500 510; 2010; 5102

p. ā hī 20; 2005 2007; 5020

p. ā hǝ̄ 4000 4010 4060

op. āhǝ̄ 5, 100; 4010S

op. āhī 4040

o. āhē 451; 682

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

16 pascaēta 3 5 15 29; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. pascīta 20

p. pascaite 100

p. pascaita 500 510

o. pascaeta 682

r. pa{s}[5] 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

17 frīnaiti 5 15 20 29; 410, 500 510

p. frīneti 100*

p. frīnaeti 100C

p. frīnaēiti 682

p. fraēnaēti 2005

p. frīnaēti 4010S 4040

frīnaētē 2010

p. frīnaētaē 3

frīnaēta 4060; 5102

p. frīnaita 400 451

p. praēnaēta 2007

p. fraēnūta 4000

p. frūnaēta 4010

p. fraēnaēta 5020

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

18 ātarš 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2010; 4000 4010

4010S 4040; 5020 5102

p. ātarǝš 2007

pr. ātara{š} 100

r. ātar[1] 500

r. āta{rš} 4060
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abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

19 mazdā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. mazdā 20

r. mazd{ā̊} 2005

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

20 ahurahe 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

21 xšnūtō 100; 400 410 451; 682; 4000

p. xšnaētō 3

p. xšnītō 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020

5102

op. xṣňutō 500

o. xṣňūtō 510

r. x{š}[4] 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

22 atb̰ištō 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 4000 4010S; 5102

p. aδbištō 500 510

p. atb̰ǝštō 2005; 5020

p. atb̰ištā̊ 4040 4060

pr. ata̰.bǝšt[1] 100

o. at.̰bištō 3; 2007 2010; 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

23 haɣδaŋhǝm 20 29; 400 410 451

haɣδaŋhąm 3; 2007 2010; 4000 4010C; 5020

p. haɣaδaŋhąm 5

p. haɣta̰ŋhąm 4040

r. haɣ{δ}[2]hąm 2005

r. [3]{δ}aŋhąm 4060

haɣutaŋhąm 15

haka.daŋ́hǝm 100*

haka.daṇŋ́hǝm 100C

haxδaŋhǝm 500 510

hakδaŋhǝm 682

aɣδaŋhąm 4010*

haɣδaŋvhąm 4010S; 5102

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

Y 62.10

upa1 θꞵā2 haxšōit3̰ gǝ̄uš4 vąθꞵa5 upa6 vīranąm6 pourutās7

upa8 θꞵā8 vǝrǝzuuatc̰a9 manō10 vǝrǝzuuatica11 haxšōit 1̰2 aŋvha13

uruuāxš.aŋvha14 gaiia15 jiɣaēša15 tā̊16 xšapanō16 yā̊17 juuāhi18

imat 1̰9 āθrō20 āfriuuanǝm21 yō22 ahmāi23 aēsmǝm24 baraiti25

hikūš26 ⁺raōcas.pairīštą27 aṣǎhe28 bǝrǝja29 ⁺yaōždātą30

1 upa 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007; 4000 4010S 4040

4060; 5020

o. upaθꞵā 3; 500; 682; 2010; 4010; 5102

apaθꞵā 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

2 θꞵā 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007; 4000 4010S 4040

4060; 5020

om. 3, 100; 500; 682; 2010; 5102

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

3 haxšōit ̰3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010S

4040 4060; 5102

p. haxšaōit ̰5020

o. haxṣō̌it ̰510

or. [2]xṣō̌it ̰500

r. haxšōi[1] 100

r. hax[4] 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

4 gǝ̄uš 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010S 4040C 4060; 5020 5102

r. [1]ǝ̄uš 4010

gǝ̄uš gǝ̄uš 4040*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

5 vąθꞵa 3 15 20 29; 500 510; 2010; 4000 4010 4010S 4040; 5020 5102

op. vąm.θꞵa 100

o. vą̇θꞵa 400 410 451; 682

r. [1]ąθꞵa 2005

vąθꞵā 5; 2007

lac. 4060

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

6 upa vīranąm 3 5 15 20C 29; 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4010S

4040 4060; 5020 5102

p. upa vūranąm 4000 4010

o. upavīranąm 100

o. upa vīraną̇m 400 410; 682C

pa vīraną̇m 682*

om. 20*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

7 pourutās

p. pōurutās 20C; 451C

op. paōuru.tās 3; 2010

op. pōuru.tās 5; 400 410

op. pouru.tā̊s 15

op. paouru.tās 500 510

op. pouru.tā̊s 2005 2007; 5020

o. pouru.tās 29; 4000 4010 4010S 4040; 5102

pōurutāiš 451*

p. paouruuatāiš 682

pr. pō[1]uuatāiša 100

pouru 4060

om. 20*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

8 upa θꞵā 5 15 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010S 4060; 5020

o. upaθꞵā 3; 682; 2010; 4000 4040; 5102

or. up{aθ}[1]ā 4010

r. upa θꞵ[1] 500

r. {u}[1]a {θ}ꞵā 2005

upa 20C

apaθꞵā 100

om. 20*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

9 vǝrǝzuuatc̰a 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4010 4010S

4040; 5020 5102

p. vǝrǝzuuaδca 5; 500* 510*

p. vǝrǝzuuaδaca 500C 510C

r. [9]ca 4060
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vǝrǝziuuatc̰it ̰2010C

or. vǝrǝziuuat.̰ci[1] 3

vrǝzūata̰c[1] 100

vauru.zauuaδaca 682

vǝrǝzuuatc̰it ̰2010*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

10 manō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

11 vǝrǝzuuatica 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5102

p. vǝrǝzuuataca 2007

p. vǝrǝzauuatici 2010*

p. vǝrǝzauuatica 2010C

p. varǝzuuatica 5020

op. vrǝzūaδaca 100

r. vǝrǝzu[1]atica 500

vǝrǝziuuatica 3

vǝrǝzuuaticā 5

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

12 haxšōit ̰3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010S

4040 4060; 5020 5102

o. haxṣō̌it ̰500 510

haxšōi 100

h[6] 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

13 aŋvha 2005; 4010S; 5020 5102

o. aŋuha 510

aŋhat ̰3; 2007 2010

aŋha 5 20 29; 400 410 451, 500; 682; 4000 4010 4040

aŋhe 15

dṇ{ŋ́}[2]a 100

lac. 4060

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

14 uruuāxš.aŋvha 4010S

op. uruuāš.aŋuha 510

uruuāxš.aŋhat ̰3; 2010

uruuāxš.aŋha 5 20 29; 400 410 451C, 500; 2007; 4000 4010 4040;

5020 5102

o. uruuāxšaŋha 15

r. uruuāxš.aŋ{h}a 2005

r. [3]uāxš.aŋha 4060

uruuā.xšṇaŋha 100

uxruuāxš.aŋha 451*

uruuāxš.aŋha uruuāxšaŋuha 682

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

15 gaiia jiɣaēša 5; 400 410C* 451, 510; 4010S 4040 4060

p. gaiia jaɣīša 20

p. gaiia ziɣaēša 410*

o. gaiia jaɣaēša 3 15; 2005 2007 2010; 4000; 5020 5102

r. gaiia jiɣa{ē}ša 500

gaiia jiɣaēaēša 29

gaīazaga{e}[2] 100

gaiia jiɣaeš 682

gaiia jaɣaē[2] 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

16 tā̊ xšapanō 3 5; 400 410C* 451, 500 510; 2010; 4000 4040 4060

p. tā̊ xšapnō 29

p. tā̊ xšafanō 100; 410*

op. tā̊xšafnō 682

tā xšapanō 15; 2005; 5020

p. tā xšapnō 20

p. tā xšafnō 2007; 4010S; 5102

lac. xšapanō 4010

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

17 yā̊ 3 5C 29; 2010; 4000 4010 4040 4060; 5102

p. yō 5*

o. īā̊ 100

o. ẏā̊ 400 410 451, 500; 682

yā 15 20C; 2005 2007; 4010S; 5020

o. ẏā 510

om. 20*

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

18 juuāhi 510; 2010; 4010S 4060; 5020

p. jauuāhe 3

p. jauuāhi 15; 2007; 4000 4010; 5102

juuāhī 400 410 451; 682

p. jauuāhǝ̄ 20

p. jauuāhī 29; 4040

opr. zūā{hī} 100

r. juuā{h}ī 5

r. juuā[1]{ī} 500

juuāi 2005

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

19 imat ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010S 4040 4060; 5020 5102

p. ǝmat ̰4010

r. [1]{ma}t ̰ 100

r. im[1]t ̰500

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

20 āθrō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

p. ātrō 2007

r. āθr[1] 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

21 āfriuuanǝm 400 410 451, 500 510

p. āfrauuanǝm 3 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. āfrīuuanǝ̄m 682

pr. āfra{uua}nǝm 20

pr. āfrau{u}[1]nǝm 2005

r. [6]anǝm 4010

āfrīanǝm 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

22 yō 5; 2005 2007; 5020 5102

o. ẏō 400 410 451, 510; 682

yōi 3 15 20 29; 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060

o. ẏōi 100; 500

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

23 ahmāi 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4010S

o. am̨āi 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4060; 5102

hhmāi 5020

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

24 aēsmǝm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. aēsǝmǝm 500

opr. a.šm{ǝ}m 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

25 baraiti 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4010S

4040 4060; 5020 5102

p. barǝti 682

r. barai{ti} 500

r. barai{t}i 4010

baraite 20

pr. bar{ǝ}[1]e 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

26 hikūš 400 410 451, 500 510

p. hikīš 3 5 15 20; 2007; 4000 4040 4060; 5020 5102

p. hakīš 29; 2010

p. hakūš 682

p. hikaēš 4010S

pr. {hi}k{īš} 2005

pr. [3]īš 4010

hakūša 100

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

27 ⁺raōcas.pairīštą

o. raocas.pairīštą̇ 410*
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raōcas.pairīštǝm 15 20 29; 4010S 4040C 4060

p. raōcas.pairǝštǝm 3

p. raōcas.pairištǝm 5; 2010

p. rucaša.pairīstǝm 100

p. raōcis.pairīštǝm 5102

o. raocas.pairīštǝm 400C 410C 451

r. [4]as.pairīštǝm 4010

raōcas.pairīštīm 4000

op. raocas.pairištīm 500 510

op. raocaš.pairištīm 682

o. raocas.pairīštīm 400*

raōcas.pairīštąm 2007; 4040*; 5020

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4161, 4200 4210 4240 4250

28 aṣǎhe 3 5 15 20 29, 230; 410, 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4010S

4040 4060; 5020 5102

o. ašahe 110 120; 400 451; 682; 4200 4210 4240

or. aša[1]e 100

lac. 2005

abbr. 4161, 4250

29 bǝrǝja 3 5 15 20 29; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. bǝrǝza 110 120 230; 400 410 451; 4200 4210 4240

pr. {b}rǝza 100

r. bǝrǝj[1] 4010

lac. 2005

abbr. 4161, 4250

30 ⁺yaōždātą

op. yaōždātąn 3 5 15 29; 2007; 4000 4010S 4040 4060; 5102

op. yōždātąn 20; 5020

ẏuzkātąm 100

yaozdātą̇m 110

yaōždātąm 2010

p. yōždātąm 4200

op. yōzdātą̇m 120

op. ẏōždātą̇m 4210 4240

op. yōždātą̇m 4250

o. ẏaozdātą̇m 230

o. yaoždātą̇m 400

o. ẏaoždātą̇m 410 451; 682

o. ẏaoždātąm 510

or. ẏa{o}ždā{t}ąm 500

r. [yaōždātąm] 4161

[2]ōždā[2] 4010

lac. 2005

Y 62.11

blswmMDMmʾhlwd̤ ḤNḤTWNtnˈ sl zwl MDM ʿḤDWNtnˈ zwhl ngylstn

aṣǝ̌m1 vohū1 3 gwptnˈ

aiꞵi.gǝrǝδmahi2 apąm3 vaŋvhīnąm4 frāitīmca5 paititīmca6 aibijarǝitīmca7 āiiese8 yešti8

1 aṣǝ̌m vohū 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230;

400 410 451, 500 510; 682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1

2010-2C 2010-2*; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 aiꞵi.gǝrǝδmahi 400 451C, 500 510

op. aiꞵi.gǝrǝδa.mahi 110

aiꞵi.gǝrǝδmahe 5 15-2; 682; 2007-2; 4040 4060; 5020

p. aiꞵi.gǝrǝδamahe 230

p. a[ǝ][1][i.gǝrǝδ]mahe 2005-2*

p. a[ǝ]ꞵ[i.gǝrǝδ]mahe 2005-2C

p. aiꞵi.gǝrǝδǝmahe 5102

op. aiꞵi.gǝrǝt.̰mahe 3-2 20-2

op. aiꞵigǝrǝδǝmahe 4200 4210 4240 4250* 4250C

o. aiꞵigǝrǝδmahe 410; 4010S

r. aiꞵi.gǝrǝδmah[e] 4000

r. [aiꞵi.gǝrǝδmahe] 4161* 4161sec.m.

aiꞵi.gǝrǝdmahe 29-2

aivagarta̰.maheī 100

aaiꞵi.gǝrǝδamahe 120

aiꞵi.gǝrǝδahi 451*

aiꞵi.gǝrǝδahe 2010-2* 2010-2C

aiꞵi.gǝ[7] 4010

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

3 apąm 3-2 5 15-2 20-2 29-2, 100; 500 510; 2005-2C 2005-2* 2007-2

2010-2* 2010-2C; 4000 4010S 4040 4060 4161sec.m., 4200; 5020

5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250*

4250C

abbr. 4161*

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

4 vaŋvhīnąm 5102

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋhuiną̇m 110 120

op. vaŋuhiną̇m 4210 4240 4250C

o. vaŋhuiiną̇m 230

o. vaŋuhīną̇m 682

vaŋhīnąm 3-2 5 15-2 20-2 29-2; 510; 2007-2 2010-2* 2010-2C; 4010S

4060 4161sec.m.

p. vaŋhinąm 4200

p. vaŋhaēnąm 5020

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

vaŋh[1]nąm 500

va[1]hīnąm 2005-2* 2005-2C

vaŋhūnąm 4000 4010

v[7] 4040

abbr. 4161*

a vaŋuhiną̇m 4250*

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

5 frāitīmca 3-2 5 15-2 20-2 29-2, 110 120; 400 410 451, 500; 2005-2*

2005-2C 2007-2 2010-2* 2010-2C; 4000 4010 4010S 4060

4161sec.m., 4200 4210 4240 4250* 4250C; 5020 5102

p. fraētīmca 510

p. frāitǝmca 682

o. frāitīm.ca 100 230

r. { f }rāitīmca 4040

abbr. 4161*

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1
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6 paititīmca 3-2 15-2 20-2 29-2; 400 410 451, 500 510; 4010S 4060,

4210 4240 4250* 4250C

pr. paiti[tūmc]a 4000

op. paiti.taēmca 2010-2* 2010-2C

o. paiti.tīmca 5, 110 120; 682; 2005-2* 2005-2C; 4040

4161sec.m., 4200; 5020 5102

o. paiti.tīm.ca 100

o. paiti.tīmcā 2007-2

paitīm.ca 230

p[9] 4010

abbr. 4161*

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

7 aibijarǝitīmca 3-2 15-2; 400 410 451; 682; 2010-2C; 4000 4010S

4040, 4240 4250* 4250C; 5102

p. aibijarǝtīmca 5 20-2; 500; 2010-2*; 4060, 4200

p. aibijaritīmca 29-2; 510

p. aibijritīmca 4161sec.m.

pr. aibijarǝtīm{c}a 4210

op. aibi.jrǝtīm.ca 100

op. aibi.jarǝtīmca 110

op. aibǝjarǝ.tīm.ca 120

op. aibijarǝtīm.ca 230

aibījarǝtīmcā 2005-2* 2005-2C

aibijarǝtīmcā 2007-2

[6]rǝitīmca 4010

abbr. 4161*

aibī.jarǝtīmca 5020

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

8 āiiese yešti 3-2 5 15-2 29-2; 400 410; 2005-2* 2005-2C 2007-2

2010-2* 2010-2C; 4000 4010S 4060, 4210 4240 4250* 4250C; 5020

p. āiiesi yišti 20-2; 5102

p. āiiesē yašti 230

pr. {aiiešǝ̄} {yešti} 100

op. āiie.sǝ̄ ẏasti 110

op. āiie.sē ẏasti 120

op. āiiesē ẏasti 682

o. āiiese ẏešti 451, 500 510

r. āiiese y[4] 4010

lac. yešti 4040

[āiiese] [yesšti] 4161* 4161sec.m.

āiiesē 4200

not exp. 3-1 15-1 20-1 29-1; 2005-1 2007-1 2010-1

Y 62.12

frauuarāne1 mazdaiiasnō2 zaraθuštriš3 vīdaēuuō4 ahura.tk̰aēšō5

hāuuanǝ̄e6 aṣǎōne7 aṣǎhe8 raθꞵe9

yasnāica10 vahmāica11 xšnaōθrāica12 frasastaiiaēca13

sāuuaŋhǝ̄e14 vīsiiāica15 aṣǎōne16 aṣǎhe17 raθꞵe18

yasnāica19 vahmāica20 xšnaōθrāica21 frasastaiiaēca22

raθꞵąm23 aiiaranąmca24 ⁺asńiianąmca25 māhiianąmca26 yāiriianąmca27 sarǝδanąmca28

yasnāica29 vahmāica30 xšnaōθrāica31 frasastaiiaēca32

1 frauuarāne 3-1 3-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 110 120 230; 451,

500 510; 2005-1 2007-2 2010-2; 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

p. frauuarānē 400 410

p. prauuarānǝ̄ 2007-1

op. fraūarąni 100

r. f{r}[1]uuarāne 2005-2

r. [ frauuarāne] 4000 4161

frauuārane 2010-1

r. { frauu}[1]{ra}ne 5

frauuarānahē 682

2 mazdaiiasnō 110; 400 410 451; 4040, 4210 4240; 5020 5102

o. mazda.ẏasnō 120

r. [mazdaiiasnō] 4161

r. [5]iiasnō 4010

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 230; 500 510; 682;

2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250

3 zaraθuštriš 400 410 451; 4210 4240

p. zaraθuštrǝš 4010; 5020 5102

r. zaraθu{š}[4] 4040

r. [zaraθuštriš] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250

4 vīdaēuuō 400 410 451; 5020 5102

p. vīdaiuuō 4210 4240

r. [2]daēuuō 4040

r. [vīdaēuuō] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250

5 ahura.tk̰aēšō 4010S 4040; 5020 5102

p. ahurdakaišō 4210 4240

r. [ahura.tk̰aēšō] 4161

ahurahe tk̰aēšō 400 451

r. ahur{a}he tk̰aēšō 410

[10]ō 4010

abbr. tk̰aēšō 4060

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000, 4200 4250

6 hāuuanǝ̄e 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-1 29-2, 230; 410 451; 2005-1

2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

p. hāuuanǝ̄ 110

p. hāuuanǝ̄ē 400

op. hāūanǝ̄ 100

hāuuane 682

abbr. 20-2, 120; 500 510

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

7 aṣǎōne 4000 4010S 4040 4060, 4240; 5020 5102

o. aṣǎone 400 410 451; 4210

r. [aṣǎōne] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

8 aṣǎhe 410 451; 4000 4010S 4060; 5020 5102



yasna 62 195

o. ašahe 400; 4040, 4210 4240

r. [aṣǎhe] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

9 raθꞵe 400 410 451; 4010S 4060, 4210 4240; 5020 5102

r. [raθꞵe] 4000 4161

r. [4]e 4040

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

10 yasnāica 400 451; 4010S 4060, 4210 4240; 5020 5102

o. ẏasnāica 410

r. [yasnāica] 4000 4161

r. yasnāic{a} 4040

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

11 vahmāica 400 410 451; 4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

r. [vahmāica] 4161

om. 4000

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

12 xšnaōθrāica 400 451; 4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

pr. [xšanaōθrāica] 4161

o. xšnaoθrāica 410

om. 4000

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

13 frasastaiiaēca 400 410 451; 4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

om. 4000 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4200 4250

14 sāuuaŋhǝ̄e 3-2 5 15-1 15-2 29-1 29-2, 230; 400 410 451; 2005-1 2005-2

2007-1 2007-2 2010-1

p. sā̊uuaŋhǝ̄e 3-1

p. šāuuaŋhē 100

p. sāuuaŋhē 110

sāuuaŋhe 682

abbr. 20-1 20-2, 120; 500 510; 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

15 vīsiiāica 400 410 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

16 aṣǎōne

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

17 aṣǎhe 410

o. ašahe 400 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

18 raθꞵe 400 410

raθꞵa 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

19 yasnāica 400 410 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

20 vahmāica 400 410 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

21 xšnaōθrāica 400 451

o. xšnaoθrāica 410

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

22 frasastaiiaēca 400 410 451

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2

not exp. 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

23 raθꞵąm 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100; 2005-1 2005-2

2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4010S 4040 4060; 5020 5102* 5102C

o. raθꞵą̇m 110 230; 400 410 451; 682; 4210 4240

r. [raθꞵ]ąm 4000

r. [raθꞵąm] 4161

abbr. 120; 500 510; 4200 4250

24 aiiaranąmca 15-1 15-2; 5020 5102* 5102C

o. aiiaraną̇mca 400 410 451; 682; 4210 4240

r. aiiaraną[2]a 4040

r. [aiiaranąmca] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510; 2005-1

2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060, 4200 4250

25 ⁺asńiianąmca

asniianąmca 4040; 5102* 5102C

pr. [asnaiianąmca] 4161

op. asnaiianą̇mca 400 410 451; 4210

op. asnaiianą̇m.ca 4240

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

26 māhiianąmca 4040; 5102* 5102C

o. māhiianą̇mca 400 410 451; 4210 4240

r. [māhiianąmca] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

27 yāiriianąmca 4040; 5102C

p. yāiriinąmca 5102*

o. yāiriianą̇mca 400 410

o. ẏāiriianą̇mca 451; 4210 4240

r. [yāiriianąmca] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

28 sarǝδanąmca 4040; 5102* 5102C

o. sarǝδaną̇mca 400 410 451; 4210 4240

r. [sarǝδanąmca] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

29 yasnāica 400 410 451; 4040, 4210 4240; 5102* 5102C

r. [yasnāica] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

30 vahmāica 400 410 451; 4040, 4210 4240; 5102* 5102C

r. [vahmāica] 4161

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

31 xšnaōθrāica 400 451; 4040, 4210 4240; 5102* 5102C

o. xšnaoθrāica 410

r. [xšnaōθrāica] 4161
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abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2, 100 110 120 230; 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4060,

4200 4250; 5020

32 frasastaiiaēca 400 410 451; 4010S 4040, 4210 4240; 5020 5102*

5102C

p. frasastaiieca 110

p. frasastaiiaica 120

op. frasaštaiiaeca 230

opr. fraša{staīeca} 100

r. [ frasastaiiaēca] 4161

frašasta 4250

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 20-2 29-1 29-2; 500 510; 682; 2005-1

2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4060, 4200

Y 62.13

zwtˈ

yaθā1 ahū2 vairiiō3 zaōtā4 frā5mē5 mrūtē6

lʾspyk

yaθā7 ahū8 vairiiō9 yō10 zaōtā11 frā12mē12 mrūtē13

zwtˈ

aθā14 ratuš14 aṣā̌tc̰īt 1̰5 haca16 frā16 aṣǎuua17 vīδuuā̊18 mraōtū19

1 yaθā 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-2 29-2; 2005-1 2005-2 2007-2 2010-1

2010-2; 4010S 4040 4060; 5020 5102

o. ẏaθā 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240

r. [yaθā] 4000 4161

yaθāθā 2007-1

abbr. 20-1 29-1; 500 510; 4200 4250

2 ahū 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240

p. ahī 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-2 29-2; 2005-1 2005-2 2007-1

2007-2 2010-1 2010-2; 4010S 4040 4060; 5020 5102

pr. [ahī] 4000 4161

ah{u} 100

abbr. 20-1 29-1; 500 510; 4200 4250

3 vairiiō 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-2 29-2, 110 120 230; 400 410 451; 682;

2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4010S 4040 4060, 4210

4240; 5020 5102

or. {v}airīō 100

r. [vairiiō] 4000 4161

abbr. 20-1 29-1; 500 510; 4200 4250

4 zaōtā 3-2 5 15-1 15-2 29-2

p. zaōθā 20-2

o. zaotā 100 110 120 230; 400 410 451; 682

yō zaōtā 3-1

abbr. 20-1 29-1; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 frā mē 3-1 3-2 15-1 20-2 29-2, 120; 400 410 451; 682; 4010S 4040

4060; 5102

op. frāmǝ̄ 110

o. frāmē 15-2, 100 230

r. fr[ā] [mē] 4000

r. [ frā] [mē] 4161

abbr. 5 20-1 29-1; 500 510; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1

2010-2; 4200 4210 4240 4250; 5020

6 mrūtē 110 230; 400 410C 451; 682

p. mrītē 3-1 3-2 15-1 15-2 29-2; 4010S 4040 4060; 5102

p. mrītī 20-2

p. mrūtǝ̄ 100 120; 410*

pr. [mrītē] 4000 4161

abbr. 5 20-1 29-1; 500 510; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1

2010-2; 4200 4210 4240 4250; 5020

7 yaθā 3-1 3-2 5 15-1 15-2 29-2; 2005-2 2007-1 2007-2 2010-2; 4010S

4040 4060; 5020 5102

o. ẏaθā 100 110 230; 410 451; 682; 4210 4240

r. y[2]ā 2005-1

r. [yaθā] 4000 4161

yaθā ra 2010-1* 2010-1C*

lac. 20-2; 400

abbr. 20-1 29-1, 120; 500 510; 4200 4250

8 ahū 100 110 230; 410 451; 682; 4210 4240

p. ahī 3-1 3-2 5 15-1 15-2 29-2; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2

2010-1* 2010-1C* 2010-2; 4010S 4040 4060; 5020 5102

pr. [2]ī 20-2

pr. [ahī] 4000 4161

lac. 400

abbr. 20-1 29-1, 120; 500 510; 4200 4250

9 vairiiō 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-2 29-2, 110 230; 410 451; 682; 2005-2

2007-1 2007-2 2010-2; 4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

o. vairīō 100

r. vai{riiō} 2010-1* 2010-1C*

r. [vairiiō] 4000 4161

vairiō 2005-1

lac. 400

abbr. 20-1 29-1, 120; 500 510; 4200 4250

10 yō 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-2 29-2, 110 230; 2005-1 2005-2 2007-1

2007-2 2010-1* 2010-1C* 2010-2; 4010S 4040 4060, 4200; 5020

5102
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o. ẏō 100; 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. [yō] 4000 4161

lac. 400

abbr. 20-1 29-1, 120; 500 510

11 zaōtā 3-1 3-2 5 15-1 15-2 29-2; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-2;

4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

p. zaōθā 20-2

op. jaotā 100

o. zaotā 110 230; 410 451; 682; 4200 4250

r. [z]aōtā 4000

r. [zaōtā] 4161

zaōtā yō zaōtā 2010-1* 2010-1C*

lac. 400

abbr. 20-1 29-1, 120; 500 510

12 frā mē 3-1 3-2 15-1 15-2 20-2 29-2; 410 451; 4010S 4040 4060; 5102

op. frāmǝ̄ 110

o. frāmē 100 230

r. [ frā] [mē] 4000 4161

f abbr. 4210

lac. 400

abbr. 5 20-1 29-1, 120; 500 510; 682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2

2010-1* 2010-2 2010-1C*; 4200 4240 4250; 5020

13 mrūtē 110 230; 410 451

p. mrītē 3-1 3-2 15-1 15-2 29-2; 4010S 4040 4060; 5102

p. mrūtǝ̄ 100

pr. [mrītē] 4000 4161

r. m{r}[3] 20-2

lac. 400

abbr. 5 20-1 29-1, 120; 500 510; 682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2

2010-1* 2010-2 2010-1C*; 4200 4210 4240 4250; 5020

14 aθā ratuš 3-1 3-2 5 15-1 15-2 29-2, 110 120; 400 410 451; 682; 2005-2

2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

o. aθāratuš 100 230

r. [aθā] [ratuš] 4000 4161

r. a{θā} ratuš 2005-1

lac. 20-2

abbr. 20-1 29-1; 500 510

15 aṣā̌tc̰īt ̰

o. aṣā̌t.̰cīt ̰410 451

o. ašāt.̰cīt ̰ 100

lac. 20-2

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-1 29-2, 110 120 230; 400, 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

16 haca frā 451

o. hacafrā 100

haca 410

lac. 20-2

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-1 29-2, 110 120 230; 400, 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

17 aṣǎuua 410 451

o. ašauua 100

lac. 20-2

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-1 29-2, 110 120 230; 400, 500 510;

682; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

18 vīδuuā̊ 230; 410 451

o. vīδūā̊ 100

abbr. vā 29-1

lac. 20-2

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 20-1 29-2, 110 120; 400, 500 510; 682; 2005-1

2005-2 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2; 4000 4010S 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

19 mraōtū 100; 4210

p. mrōtī 20-1

p. mrutū 682

o. mraotū 110 120 230; 400 410 451; 4200 4240 4250

mraōtē 29-1

lac. 20-2

abbr. 3-1 3-2 5 15-1 15-2 29-2; 500 510; 2005-1 2005-2 2007-1 2007-2

2010-1 2010-2; 4000 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102



Appendix B

Yasna 63

Y 63.1

yeŋ́hē1mē1 aṣā̌t2̰ hacā2 vahištǝm3 ⁺yesnē4 paitī5

vaēdā6 mazdā̊7 ahurō8 yōi9 ā̊ŋharǝcā10 hǝṇticā11

⁺tą12 yazāi13 xvāiš14 nāmǝ̄nīš15 pairicā16 jasāi16 vaṇtā17

vohū18 xšaθrǝm19 vairīm20 bāgǝm21 aibī.bairištǝm22

1 yeŋ́hē mē 3 5 15 29; 2007 2010; 4010S 4060; 5020 5102

o. ẏeŋ́hē mē 410 451; 682

r. [2]{ŋ́}hē mē 20

r. yeŋ́h{ē} mē 2005

r. [yeŋ́hē] [mē] 4000 4161

yeŋ́he mē 4040, 4200 4250

op. ẏeŋ́he mǝ̄ 120

o. ẏeŋ́he mē 100 110; 500 510

o. ẏe.ŋ́hemē 230

o. ẏeŋ́hemē 4210 4240

ẏeŋ́hē 400

2 aṣā̌t ̰ hacā 3 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 682; 2007; 4040; 5020

5102

op. aṣā̌ta̰hacā 500

o. ašāt ̰ hacā 100

r. [aṣā̌t]̰ [hacā] 4161

aṣā̌t ̰ haca 5

aṣā̌t ̰ h{a}[2] 20

abbr. 120; 2005 2010; 4000 4010S 4060, 4200 4210 4240 4250

3 vahištǝm 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 5102

p. vahestǝm 100 110

om. 230

lac. 20

abbr. 3 5, 120; 2005 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

4 ⁺yesnē

op. ẏasnǝ̄ 110

o. ẏesnē 410

yesne 15 29

p. yasne 5102

op. ẏasni 100

o. ẏesne 510

or. {ẏ}esne 500

r. [2]ne 20

ẏesnahe 400 451; 682

om. 230

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

5 paitī 100 110 230; 400 410C 451; 5102

paiti 15 20 29; 500 510; 682

paitī pait 410*

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

6 vaēdā 400, 500 510; 682

p. vīdā 15; 5102

p. vīdā̊ 29

p. vaēdā̊ 451C

o. vaedā 110

vaēδā 20; 410

p. vaiδā 100 230

vadā̊ 451*

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

7 mazdā̊ 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. mazdā 15 20; 682

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

8 ahurō 15 20 29, 100 110; 400 410 451, 500 510; 682; 5102

ahrō 230

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

9 yōi 15 20 29, 110 230; 5102

o. ẏōi 400 410 451, 500 510; 682

ẏīōi 100

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

10 ā̊ŋharǝcā 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 5102

p. ā̊ŋhrǝcā 100 110

ā̊ŋhraicā 230

aŋharǝcā 500

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

11 hǝṇticā 15, 110; 400 451, 500 510; 682

p. hiṇticā 20 29

p. hṇticā 100

p. haṇticā 230; 5102

hǝṇtaicā 410

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

12 ⁺tą

op. tąn 15 20 29; 5102

o. tą̇ 410

tąm 100; 500 510

o. tą̇m 110 230; 400 451; 682

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

13 yazāi 15 20 29; 400 410; 682; 5102

op. ẏazāe 100

o. ẏazāi 110 230; 451, 500 510

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

14 xvāiš 15 20 29, 100; 400, 510; 5102

p. x́āiš 110 230; 410 451; 682

xvāiš xvāiš 500

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020
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15 nāmǝ̄nīš 15 20 29, 110; 400 410 451, 500; 682; 5102

p. nāmǝ̄nǝ̄š 510

op. nāmē.nīš 230

nāmēnīša 100

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

16 pairicā jasāi 15 20 29, 230; 400 410, 500 510; 5102

p. pairicā jišāi 100

op. pairicājaṣā̌i 110

r. p{ai}ricā jasāi 682

paicā jasāi 451

abbr. 3 5, 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

17 vaṇtā 15 20, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

p. vaṇtāi 29C; 5102

p. viṇtā 100

r. vaṇt[1] 2005

vaṇtāi vaṇtā 110

om. 29*

abbr. 3 5, 120; 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

18 vohū 500 510

p. vohī 15 20 29; 2007; 5102

p. vōhū 100 110 230; 400 410 451; 682

pr. [2]{hī} 2005

abbr. 3 5, 120; 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

19 xšaθrǝm 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

5102

r. [3]{θrǝm} 2005

abbr. 3 5, 120; 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

20 vairīm 15 20 29, 100 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 5102

o. vairiim 230

lac. 2005

abbr. 3 5, 120; 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

21 bāgǝm 3 5 15 20 29, 230; 451, 500 510; 682; 2005 2007; 4040; 5102

r. [bāgǝm] 4161

bāɣǝm 100 110 120; 400 410; 4200 4210 4240

abbr. 2010; 4000 4010S 4060, 4250; 5020

22 aibī.bairištǝm 5 15 20; 400 410 451, 510; 682; 4040

p. aibī.bairǝštǝm 3; 2007; 4010S 4060; 5020 5102

op. aibībairistǝm 4200 4210 4240 4250

o. aibībairištǝm 500

r. [aibī.bairištǝm] 4161

aibī.baairištǝm 29

⁺aibī.barǝštǝm

p. aibī.bǝrǝštǝm 230

p. aibī.barǝstǝm 120

p. aibī.bǝrǝstǝm 100

op. aibībrastǝm 110

[4]{b}[1]r{ǝ}štǝ{m} 2005

abbr.bairištǝm 2010

abbr. 4000

Y 63.2

sǝraōšō1 iδā2 astū2 apąm3 ⁺vaŋvhīnąm4 yasnāi5

aṣā̌unąmca6 frauuaṣǐbiiō7 yā̊8 nō8 ištā̊8 uruuōibiiō9

hiiat 1̰0 paōuruuīm11 tat 1̰1 ustǝmǝmcīt 1̰2

auuaθāt 1̰3 iδā14 sǝraōšō15 astū16 apąm17 vaŋvhīnąm18 yasnāi19

aṣā̌unąmca20 frauuaṣǐbiiō21 yā̊22 nō22 ištā̊22 uruuōibiiō23

1 sǝraōšō 20

sraōšō 3 5 15 29; 2005 2007 2010* 2010C; 4010S 4040 4060, 4200

4210; 5020 5102

op. sraosō 230

o. sraošō 110 120; 400 410 451; 682; 4240 4250

o. sraoṣō̌ 500 510

or. sraos{ō} 100

r. [sraōšō] 4161* 4161C*

sraōšu 4000

2 iδā astū 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240

4250

p. iδā astī 3 5 20 29; 5020

p. iδā̊ astī 2005

op. iδāštū 230

iδā astu 15; 2010C; 4010S 4040 4060

p. iδā̊ astu 5102

r. iδā a{stu} 4000

iδā isti 2007

iδā astǝ 2010*

[iδā] [asta] 4161*

[iδā] [asti] 4161C*

3 apąm 3 5 15 20 29, 100; 510; 2005 2007 2010* 2010C; 4000 4010S

4040, 4200; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. apą[1] 500

r. a[3] 4060

r. [apąm] 4161* 4161C*

4 ⁺vaŋvhīnąm

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋuhiną̇m 110; 4210 4240 4250

op. vaŋhuiną̇m 120

op. vaŋuhinąm 510; 4200

o. vaŋhuiiną̇m 230

vaŋhīnąm 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010* 2010C; 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. vaŋhūnąm 4000

o. vaŋhīną̇m 400 410 451; 682

r. [vaŋhīnąm] 4161* 4161C*

va[1]{h}īnąm 500

5 yasnāi 3 5 15 20 29, 110; 400 410; 682; 2005 2007 2010* 2010C;

4000 4010S 4040 4060, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏasnāi 120 230; 451, 500 510; 4210 4240

or. ẏas[1]āi 100

r. [yasnāi] 4161* 4161C*

6 aṣā̌unąmca 5 20 29; 500 510; 4010S 4040 4060; 5102

op. aṣā̊̌.nąm.ca 100

o. aṣā̌uną̇mca 110

o. aṣā̌uną̇m.ca 230; 4240
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o. ašāuną̇mca 4210

r. [aṣā̌unąmca] 4161

aṣā̌unąmcā 3

aṣǎōnąmca 15; 2010; 4000; 5020

p. aṣō̌nąmca 2007

o. aṣǎoną̇mca 400 410 451; 682

o. ašaonąmca 4200

o. ašaoną̇mca 4250

aṣā̌unaą̇mca 120

aṣǎōnąm 2005

7 frauuaṣǐbiiō 15; 410, 510; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040; 5020

5102

op. frauušibiiō 20

op. frūašebiiō 100

op. frauušaibiiō 110

op. frauuašaiebiiō 120

op. frauuaišaibiiō 230*

op. frauuašaibiiō 230C

o. frauuašibiiō 3 5 29; 400 451; 682; 4200 4210 4240 4250

r. fra[2]aṣǐbiiō 500

r. frauuaṣǐbii{ō} 4060

r. [ frauuaṣǐbiiō] 4161

8 yā̊ nō ištā̊ 3 5 15C; 2005 2007 2010; 4000 4040, 4200 4250

p. yā nā ištō 20

p. yā nō ištā 4010S

p. yā̊ nō ištā 5020

op. yā̊ nōistā̊ 110

op. ẏā̊ nōištā 410

op. ẏā̊ noištā 451

op. yā̊nō ištō 5102

opr. ẏā̊ [1]ō istā̊ 100

o. yā̊ nōištā̊ 29

o. ẏā̊ nō ištā̊ 230; 400, 510; 682; 4210

o. ẏā̊ nō ištāǝ 4240

or. ẏ{ā̊} nō ištā̊ 500

r. [yā̊] [nō] [ištā̊] 4161

yā̊ nō ištā̊ zaōiiā̊ 15*

ẏẏā̊ nōi stā̊ 120

lac. nō ištā̊ 4060

9 uruuōibiiō 5 15 20, 230; 400C 410 451, 500 510; 682; 2005 2007;

4010S 4040; 5020

p. uruuōbiiō 3 29; 2010; 4000 4060; 5102

op. uruuō.biiō 110 120

r. [uruuōibiiō] 4161

uruuibiiō 400*; 4200 4210 4240 4250

o. urūibiiō 100

10 hiiat ̰3 15 29, 110 120 230; 400; 682; 4000 4010S 4040 4060, 4200

4210 4240 4250; 5102

p. haiiat ̰20

o. hīat ̰ 100

r. [hiiat]̰ 4161* 4161C*

yat ̰5; 2007 2010; 5020

o. ẏat ̰410 451, 500 510

r. {y}a{t}̰ 2005

11 paōuruuīm tat ̰3 5 15 29; 2010; 4000 4010S 4040 4060, 4210 4250;

5020 5102

p. pōuruuīm tat ̰20; 2007

pr. paōuruu[1]m tat ̰2005

op. paouruuīm tat ̰230; 400 410 451, 510; 682; 4240

opr. p[1]ouruuīm tat ̰500

opr. [paōuruuīmta̰t]̰ 4161*

opr. [paōuruuīmtat]̰ 4161C*

opr. paouruuīm ta{t}̰ 100

paoirīm tat ̰ 110

p. paorīm tat ̰ 120

paōuruuīmcat ̰4200

12 ustǝmǝmcīt ̰400 410 451; 682

op. uštǝmǝm.cīt ̰230; 4240

o. ustǝmǝmcīt 20

o. ustǝmǝm.cīt ̰ 100 110

ustǝmǝmcit ̰3 5 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

p. uštǝmǝmcit ̰ 15; 4200 4210 4250

p. ustǝmǝmcat ̰4040

o. ustǝmǝm.cit ̰ 120

r. [ustǝmǝmcit]̰ 4161* 4161C*

āstǝmǝmcit ̰4010S

13 auuaθāt ̰3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. auuatāt ̰20

o. aūaθāt ̰ 100

[aθaŋhīnąm] 4161

14 iδā 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. iδā̊ 2005

iδāt ̰ idā 100

abbr. 4161

15 sǝraōšō 20

p. sǝ̄raōšō 29

sraōšō 3 5 15; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060, 4200 4210;

5020 5102

o. sraošō 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

o. sraoṣō̌ 500 510

or. sra{o}šō 100

abbr. 4161

16 astū 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

p. astī 5 29; 2005; 5020

p. astǝ̄ 20

r. ast{ū} 4000

astu 3 15; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5102

stū 110 120

abbr. 4161

17 apąm 3 5 15 20 29, 100; 510; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040

4060, 4200; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. a{p}ąm 500

abbr. 4161

18 vaŋvhīnąm 29; 4040; 5102

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋuhiną̇m 110; 4210 4240 4250

op. vaŋhuiną̇m 120

op. vaŋhuiiną̇m 230

op. vaŋuhinąm 510; 4200

vaŋhīm 3*

vaŋhīnąm 3C 5 15 20; 500; 2007; 4010S 4060; 5020

p. vaŋhūnąm 4000

o. vaŋhīną̇m 400 410 451; 682

r. va{ŋ}hīnąm 2005

abbr. 2010; 4161

19 yasnāi 3 5 15 20 29, 110 230; 410; 2005; 4010S; 5020 5102

o. ẏasnāi 100 120; 400 451, 500 510; 682; 4210 4240

r. yas{nā}[1] 4040

abbr. 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250

20 aṣā̌unąmca 3 5 20 29; 510

op. ašā̊nąm.ca 100

o. aṣā̌uną̇mca 110 120; 400 410 451; 4210 4240

o. aṣā̌uną̇m.ca 230

o. ašāuną̇mca 682

aṣǎōnąmca 15; 4010S; 5102

o. aṣǎonąmca 500

aṣǎōnąm 2005

non leg. 4040

abbr. 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

21 frauuaṣǐbiiō 15; 500; 2005; 4010S; 5102

p. frauuaṣǎbiiō 20

op. frūašibiiō 100

op. frauuašaibiiō 120 230

o. frauuašibiiō 3 5 29, 110; 410 451; 682; 4210 4240
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frauuašibii 400

frauuaṣǐnbiiō 510

{ fra}uua{ṣ}̌[5] 4040

abbr. 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

22 yā̊ nō ištā̊ 3C 5 15C, 230; 2005

p. yā nō ištō 20

p. yā nō ištā 4010S

op. yā̊ nōistā̊ 110

op. ẏā̊nōistā̊ 120

op. ẏā̊nō ištā 410

op. ẏā̊ nō ištā 451

op. yā̊ nōištō 5102

o. yā̊ nōištā̊ 29

o. ẏā̊ nō ištā̊ 100; 400, 510; 682; 4210

o. ẏā̊ nōištā̊ 500

o. ẏā̊nō ištā̊ 4240

yā̊ ištā̊ 3*

yā̊ nō ištā̊ zaōiiā̊ 15*

non leg. non leg. [3]ā̊ 4040

abbr. 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

23 uruuōibiiō 5 15 20, 230; 400 410 451, 510; 682; 2005

p. uruuōbiiō 3 29, 100; 4010S 4040; 5102

op. uruuō.biiō 120

uruuaibiiō 110

iuruuōibiiō 500

uruuibiiō 4210 4240

abbr. 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

Y 63.3

ahurǝm1 mazdąm2 aṣǎuuanǝm3 aṣǎhe4 ratūm5 yazamaide6

amǝṣā̌7 spǝṇtā7 huxšaθrā8 huδā̊ŋhō9 ⁺yazamaide10

apō11 at 1̰1 ⁺yazamaide12

aṣā̌unąm13 urunascā14 frauuaṣī̌šcā15 yazamaide16

yeŋ́hē17 hātąm17

yaθā18 ahū18 vairiiō18 4 gwptnˈ

1 ahurǝm 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005

2007 2010; 4000 4010SC 4010S* 4040 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

r. ah{u}rǝm 682

r. [ahurǝm] 4161

2 mazdąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010SC 4040

4060, 4200; 5020 5102

o. mazdą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. m[1]{zd}[2] 2005

r. [mazdąm] 4161

mzdąm 4010S*

3 aṣǎuuanǝm 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510C; 2007;

4010S* 4010SC 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 682; 4210

r. {aṣ}̌[4]nǝm 2005

r. [aṣǎuuanǝm] 4000 4161

r. aṣǎuu[4] 4040

aṣǎuuanąm 510*

abbr. 2010

4 aṣǎhe 3 5 15 20 29, 230; 500 510; 2007; 4010S* 4010SC 4060; 5020

5102

p. ašahi 4200

o. ašahe 100 110 120; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. a{ṣ}̌[3] 2005

r. [aṣ]̌ahe 4000

r. [aṣǎhe] 4161

non leg. 4040

abbr. 2010

5 ratūm 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240

4250

p. ratīm 3 5 15 20 29; 2007; 4010S* 4010SC 4060; 5020 5102

pr. [2]tīm 2005

pr. [ratīm] 4000 4161

r. [4]m 4040

abbr. 2010

6 yazamaide 410

o. ẏazamaide 100; 451, 500 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 3 15 20 29; 2005 2007; 4000 4010S* 4010SC 4060; 5020

5102

(yasm) 5

(yaz) 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(ẏaz) 120; 682; 4210

(yaza) 230

abbr. 2010

7 amǝṣā̌ spǝṇtā 5 15 20; 410, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5020 5102

p. amǝṣā̊̌ spǝṇtā 4060

op. amǝšā̊ spǝṇtā 100; 4200 4210

op. amǝsāspǝṇtā 230

op. amǝšā̊spǝṇtā 4240

o. amǝšā spǝṇtā 3; 451

o. amǝšāspǝṇtā 110; 4250

o. amǝšāspǝntā 120

o. amǝṣā̌spǝṇtā 400; 682

r. amǝṣā̌ [4]tā 2005

r. amǝṣā̌ spǝ[ṇ]tā 4000

r. [amǝṣā̌] [spǝṇtā] 4161

amǝša spǝṇtā 29

amǝšā 2010

8 huxšaθrā 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005

2007; 4010S 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

pr. huxšaθ[rā̊] 4000

o. huxša.θrā 100

r. hux{š}aθrā 500

r. huxša{θ}[2] 4040

r. [huxšaθrā] 4161

abbr. 2010

9 huδā̊ŋhō 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010S 4060, 4210 4240 4250; 5020 5102
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p. huδāŋhō 20

o. huδāǝŋhō 4200

r. [huδā̊ŋ]{h}ō 4000

r. [huδā̊ŋhō] 4161

hudąm.aŋhō 100

huδaā̊ŋhō 500

non leg. 4040

10 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 400; 682; 4210 4250

r. [(y)] 4161

(y) 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4060; 5020 5102

(yaz) 5, 110; 4200 4240

(yaza) 230

non leg. 4040

11 apō at ̰3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

op. apōaδa 230C

o. apōat ̰5102

r. [apō] [at]̰ 4161

apō iδa 100

o. apōiδa 230*

12 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 682; 4210

r. [(y)] 4161

(y) 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4060; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

13 aṣā̌unąm 3 5 15 20 29

op. ašā̊.nąm 100

o. aṣā̌uną̇m 110 120; 400 410 451; 682

aṣǎonąm 510

r. [1]ṣǎ{o}nąm 500

om. 230; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 urunascā 3 5 15 20 29, 110 120; 410; 682

p. urunašcā 100

urunasca 400 451, 500 510

om. 230; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 frauuaṣī̌šcā 5; 410

o. frauuašīšcā 20 29

frauuaṣī̌mcā 3, 110; 500

op. fruuaṣī̌m.cā 100

o. frauuašīm.cā 120

frauuaṣī̌šca 15

o. frauuašīšca 400 451

frauuaṣī̌mca 510

o. frauuašīmca 682C

om. 230; 682*; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

16 yazamaide 451

o. ẏazamaide 100; 410, 510

or. {ẏ}aza[1]aide 500

(y) 3 5 15 20 29

(yaz) 110 120; 400

(ẏaz) 682C

om. 230; 682*; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

17 yeŋ́hē hātąm 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

om. 5102

abbr. 4010S

18 yaθā ahū vairiiō 3C 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500

510; 682; 2005 2007 2010-1; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

om. 3*

abbr. 2010-2



Appendix C

Yasna 64

Y 64.1

aŋhǝ̄uš1 darǝθrāi2 frō3 aṣǎhiiā3 frārǝṇtē4

1 aŋhǝ̄uš 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4010S 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250;

5020 5102

r. [aŋhǝ̄uš] 4000

r. aŋ[1]ǝ̄uš 4210

2 darǝθrāi 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4010S 4040, 4210 4240 4250; 5020 5102

p. daraθrāi 110

r. [darǝθrāi] 4000

r. darǝθr{ā}i 4060

r. dar{ǝ}θrāi 4161

drǝθrāi 100 120

daθrāi 4200

3 frō aṣǎhiiā 29; 451, 510; 682; 4010 4010S 4060

p. fraō aṣǎhiiā 2005; 4040

p. prō aṣǎhiiā 2007

p. fraō aṣǎhiiā̊ 5020

p. frō aṣǎhiiā̊ 5102

op. fraōaṣǎhiiā 5

op. frao aṣǎhiiā 120

op. fraō aṣǎhīā 230C

o. frō ašahīā 100

o. frō ašahiiā 110; 410; 4200 4210 4250

o. frō aṣǎhīā 230*

r. frō aṣǎhii{ā} 20

r. fr{ō} aṣǎhiiā 500

r. f{rō} aṣǎh[2]ā 2010

r. [ frō] [aṣǎhiiā] 4161

frō aṣǎiiā 3

parō aṣǎhiiā 15

frō aṣǎhā frō aṣǎhiiā 400

[ frō] [aṣǎheiiā] 4000

frō ašāhiiā 4240

4 frārǝṇtē 5 15 29; 400 410 451, 510; 4010S; 5020

pr. [ frārǝṇtǝ̄] 4000

pr. [ frāriṇtē] 4161C

o. frā.rǝṇtē 20; 2005

r. frār{ǝ}ṇtē 500

frārǝṇtī 3; 2007 2010; 4060; 5102

frārǝṇti 100 230

frārǝṇtū 4010

frārǝṇte 4040

om. 682; 4161*

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

Y 64.2

yǝ̄1 mąθrā2 vācǝm3 mazdā4 baraitī5

uruuaθō6 aṣā̌7 nǝmaŋhā8 zaraθuštrō9

dātā10 xratǝ̄uš11 hizuuō12 raiθīm13 stōi14

mahiiā15 rāzǝ̄ṇg16 vohū17 sāhīt 1̰8 manaŋhā19

1 yǝ̄ 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

o. ẏǝ̄ 100 230; 400 410 451, 500 510; 682

r. [yǝ̄] 4000 4161C

abbr. 110 120; 4161*, 4200 4210 4240 4250

2 mąθrā 3 5 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4060; 5020

5102

p. mąθrāi 20

p. mąθrā̊ 4040

op. mąm.θrā 100

op. mą̇m.θrā 230

o. mą̇θrā 400 410 451; 682

r. [mąθrā] 4000 4161C

abbr. 110 120; 4161*, 4200 4210 4240 4250

3 vācǝm 20, 230; 682; 2005 2007

vācim 3 5 15 29; 400 410 451, 500; 2010C; 4010 4010S 4040; 5020

5102

p. vācīm 100

r. vā{ci}m 510

r. v[1]cim 2010*

r. [vācim] 4000 4161C

r. v{ā}cim 4060

abbr. 110 120; 4161*, 4200 4210 4240 4250

4 mazdā 3 5 15 20 29, 100 230; 410, 500 510; 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060

mazdā̊ 400 451; 682; 5020 5102

r. [mazdā̊] 4000 4161C

mazd[1] 2005

abbr. 110 120; 4161*, 4200 4210 4240 4250

5 baraitī 3 29; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4060; 5020

p. barǝtī 230

p. barǝitī 5102

o. barai.tī 4010C

r. {b}arait{ī} 2005

r. [baraitī] 4000
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baraitē 15; 4010S

baraiti 20; 500; 2007; 4040

brǝtī 100

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 4161, 4200 4210 4240 4250

6 uruuaθō 3 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2010; 4010S

4040 4060; 5020

p. uruuatō 15; 2007; 4010C; 5102

pr. u{r}[3]{t}ō 20

pr. [uruuatō] 4000

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

7 aṣā̌ 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4010C

4010S 4040 4060; 5020 5102

o. ašā 100

r. [aṣā̌] 4000

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

8 nǝmaŋhā 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4010C 4010S 4040 4060; 5020 5102

o. nǝ.maŋhā 100

r. [nǝmaŋhā] 4000

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

9 zaraθuštrō 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500; 2005 2007 2010;

4010C 4010S 4040C* 4060; 5020 5102

r. za{r}aθuštrō 100

r. [zaraθuštrō] 4000

zaraθuštrōi 510

zaraθuštrā 4040*

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

10 dātā 3 15 20 29, 100 230; 400C 410C 451, 500 510; 2007 2010; 4010C

4010S 4040 4060; 5020 5102

r. d{ātā} 2005

r. [dātā] 4000

dātā dātā 400*

dāta dātā 410*

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

11 xratǝ̄uš 3 15 29, 100 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. xratīuš 4010C

r. xrat[3] 20

r. {xr}[5] 2005

r. [xratǝ̄uš] 4000

xšaratǝ̄uš 500

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

12 hizuuō 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010C 4010S

4040 4060; 5020 5102

p. hǝzauuō 230

r. [2]zuuō 20

huzūō 100

om. 4010*

lac. 2005

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

13 raiθīm 400 410 451, 500 510

p. raθīm 3

p. raitīm 29; 4010C 4040; 5020

p. raeθīm 100 230

p. raitǝ̄m 4000

rāiθīm 2010

p. rāitīm 15; 2007; 4010S 4060; 5102

p. rāiθǝ̄m 20

[2]itī{m} 2005

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

14 stōi 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010S 4040;

5020 5102

p. stōe 100

p. staōi 4060

r. {st}ōi 2005

r. s[3] 4010C

huōi 230

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

15 mahiiā 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010C

4010S 4040 4060; 5020 5102

o. mahīā 100 230

r. {m}ahiiā 2005

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

16 rāzǝ̄ṇg 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. rājǝ̄ṇg 100 230

r. rāz{ǝ̄ṇ}[1] 20

r. {rāzǝ̄}[2] 2005

r. [3]ǝ̄ṇg 4010C

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

17 vohū 100; 510; 4000

p. vohī 3 15; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. vōhī 29

p. vōhū 230; 400 410 451

r. {v}oh{ū} 500

r. vo[2] 4010C

om. 4010*

lac. 20; 2005

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

18 sāhīt ̰3 15 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010S

4040 4060; 5020 5102

sāhiiat ̰230

op. šā.hīat ̰ 100

om. 4010*

lac. 20; 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

19 manaŋhā 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010S

4040 4060; 5020 5102

r. manaŋ[1]ā 2005

manaŋhā̊ 3

[6]ā 20

manǝaŋhā 100

om. 4010*

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

Y 64.3

at 1̰ vǝ̄2 yaōjā2 zǝuuīštiiǝ̄ṇg3 auruuatō4

jaiiāiš5 pǝrǝθūš6 vahmahiiā7 yūšmākahiiā8

mazdā9 aṣā̌10 ugrǝ̄ṇg11 vohū12 manaŋhā13



yasna 64 205

yāiš14 azāθā15 mahmāi16 x́iiātā17 auuaŋ́hē18

1 at ̰3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010C

4010S 4040 4060; 5020 5102

r. {a}t ̰2005

r. a{t}̰ 2010

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

2 vǝ̄ yaōjā 3 15 29; 2010; 4000 4010S 4040 4060; 5020

p. ꞵǝ̄ yaozā 230

p. vǝ̄ yōjā 2007

op. vǝ̄īojā 100

o. vǝ̄ ẏaojā 400 410, 500

or. vǝ̄ ẏaoj{ā} 451

or. vǝ̄ ẏao[2] 510

r. vǝ̄ y[4] 2005

v{ǝ̄} 20

vǝ̄ yaōjā̊ 5102

om. 4010*

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

3 zǝuuīštiiǝ̄ṇg 4000 4010SC

p. zǝuuīštaiiǝ̄ṇg 3 29; 2005 2007; 4060; 5020

p. ziuuīštiiǝ̄ṇg 15

p. zǝ̄uuīštiiǝ̄ṇg 400 410

p. zǝ̄uuištaiiǝ̄ṇg 500

p. zǝuuištiiǝ̄ṇg 510

p. ziuuīštaiiǝ̄ṇg 5102

op. zǝ̄uuiištǝ̄ṇg 230

zǝuuīštǝ̄ṇg 4040

opr. zǝ̄ūīst{ǝ̄}ṇg 100

r. z{ǝ}[2]īštǝ̄ṇg 2010*

{z}ǝ̄uuštiiǝ̄ṇ{g} 451

z{ǝ}[2]īšaiitǝ̄ṇg 2010C

zǝuuǝ̄štǝ̄g 4010C

zǝuuītiiǝ̄ṇg 4010S*

om. 4010*

lac. 20

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

4 auruuatō 3 15 29; 400 410C 451; 2007; 4000 4010S 4060

p. auruuaθō 410*; 2010; 4040

r. {a}uruuatō 500

r. auruuat{ō} 5102

[2]ruuatō 20

uruuaθō 2005

p. uruuatō 230; 510; 5020

op. urūatō 100

r. uruua[2] 4010C

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

5 jaiiāiš 400 410 451; 4010S 4040

p. jiiāiš 3 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4060;

5020 5102

p. zaiiāiš 230

op. jīāiš 100

r. jaii[3] 4010C

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

6 pǝrǝθūš 400 410 451, 500

p. pǝrǝtīš 3 15 20; 2007; 4000 4010S 4040 4060; 5102

p. pǝrǝtūš 100 230; 510

p. [4]tīš 2005

p. pǝrǝtǝ̄š 2010

p. pǝrǝθīš 5020

pǝrǝtī 29

om. 4010*

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

7 vahmahiiā 15; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4010S 4060; 5020

5102

o. vam̨ahiiā 500; 2010

o. vahm̨ahiiā 510

vahmiiā 3 20 29; 4010C

p. vahmaiiā 230

o. vahmīā 100

r. v{a}hmiiā 4040

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

8 yūšmākahiiā 400 451

p. yīšmākahiiā 3 15 20; 2007 2010; 4010S 4040 4060

pr. yīšmākahii[1] 2005

pr. yīš[1]ākahiiā 5102

op. yīšḿākahiiā 29

o. ẏūš.mākahīā 100

o. ẏūš.mā.kahiiā 230

o. ẏūṣm̌ākahiiā 500 510

r. yūšm{ā}kahiiā 410

r. yūšmākahi{iā} 4000

r. yūšm[6] 4010C

yīšmākhhiiā̊ 5020

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

9 mazdā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010S 4040 4060

mazdā̊ 5020 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

10 aṣā̌ 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000

4010S 4040 4060; 5102

aṣǎ 5020

r. aṣ{̌a} 2010

abbr. 5, 110 120; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

11 ugrǝ̄ṇg 3 15 20 29; 400 451, 500; 2005 2007 2010; 4000 4010C

4010S 4040 4060; 5020

p. ugarǝ̄ṇg 230

uɣrǝ̄ṇg 100

uɣgrǝ̄ṇg 410

ugrǝ̄ṇ 510

āgrǝ̄ṇg 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 4010* 4161, 4200 4210 4240 4250

12 vohū 500 510; 4000

p. vohī 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010S 4040; 5020 5102

p. vōhū 100 230; 400 410 451

r. v{o}[2] 4010C

r. v[3] 4060

abbr. 5, 110 120; 682; 4010* 4161, 4200 4210 4240 4250

13 manaŋhā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4000 4010S 4040 4060; 5020 5102

r. manaŋh{ā} 2005

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 4010* 4161, 4200 4210 4240 4250

14 yāiš 3 15 20 29, 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060;

5020 5102

o. ẏāiš 100 230; 400 410 451, 500 510

or. ẏā[1]š 4210

om. 4010*

lac. 4010C

abbr. 5; 682; 4161, 4200 4240 4250

15 azāθā 3 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005; 4060, 4210;

5020

p. azātā 20; 2007 2010; 4010S 4040; 5102

r. az{ā}θā 4000

azaθā 29

pr. az{at}ā 4010C
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om. 4010*

abbr. 5; 682; 4161, 4200 4240 4250

16 mahmāi 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4010S 4040, 4210 4240; 5020

o. mam̨āi 3; 2010

r. {m}[1]{h}māi 4000

mah[3] 4010C 4060

mahma{h}māi 5102

om. 4010*

abbr. 5; 4161, 4200 4250

17 x́iiātā 3 5 15 29, 120; 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000 4010 4040;

5020 5102

p. xviiātā 20, 230; 400; 2010C; 4010S

p. x́aiiātā 110

p. xvaiiātā 2010*

o. x́īātā 100

r. [x́iiātā] 4161

xaiiātā 682

[1]iiātā 4060

x́iiācā 4210 4240

abbr. 4200 4250

18 auuaŋ́hē 3 5 15 29; 400 410 451; 2007 2010; 4060 4161

auuaŋhē 20, 110 230; 500 510; 2005; 4010 4010S 4040, 4210 4240;

5020 5102

p. auuaŋhǝ̄ 4200 4250

o. aūaŋhē 100

auuaŋē 120

auuaŋhe 682

auu{a}[1]{h}ē 4000

Y 64.4

blswmMNmʾhlwd LʾLʾ YNSḆWNšnˈ

mat ̰ vā̊ g̈ʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ

padāiš yā gʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ

frasrūtā īžaiiā̊ gʾm-1 MDM ʿḆYDWNšnˈ

mat 1̰ vā̊2 padāiš3 yā4 frasrūtā5 īžaiiā̊6

pairijasāi7 mazdā8 ustānazastō9

at 1̰0 vā̊11 aṣā̌12 arǝdrax́iiācā13 nǝmaŋhā14

at 1̰5 vā̊16 vaŋhǝ̄uš17 manaŋhō18 hunarǝtātā19

1 mat ̰3 5 15-1 20 29, 110 120 230; 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. mata̰ 100

r. [mat]̰ 4161

om. 15-2

lac. 400

2 vā̊ 5 29, 100 110 120 230; 410 451, 500 510C; 682; 2005 2007 2010;

4040, 4200 4240 4250; 5020

r. [vā̊] 4161

r. [1]ā̊ 4210

vā 3 15-1 20; 4000 4010 4010S 4060; 5102

om. 15-2; 510*

lac. 400

3 padāiš 3 5 15-1 20 29, 100 110 120; 451, 500 510; 2010; 4010 4010S

4040, 4200 4210 4240; 5102

r. {pa}dāiš 4000

r. [padāiš] 4161

upaδāiš 230

paδāiš 410; 682; 2005 2007; 4060; 5020

om. 15-2

lac. 400

abbr. 4250

4 yā 5 15-1 20; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060

o. ẏā 100 230; 410 451, 510; 682

or. {ẏ}ā 500

r. [yā] 4161

yā̊ 3 29; 2005; 5020

r. y{ā̊} 5102

ahiiā 110; 4210

hiiā 4240

om. 15-2

lac. 400

abbr. 120; 4200 4250

5 frasrūtā 230; 410 451, 500; 682; 4210 4240

p. frasrītā̊ 3 5 15-1C 29; 2010

p. frasrītā 20; 510; 2005 2007; 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. frasrūtā̊ 100; 4000 4010

pr. [ frasrī]tā̊ 4161

frasrīrā̊ 15-1*

om. 15-2

lac. 400

abbr. 110 120; 4200 4250

6 īžaiiā̊ 3 5 15-1 29; 410 451, 500 510; 682; 2007; 4040 4060 4161; 5102

p. īžaiiā 20; 2005; 4000; 5020

p. īžiiā̊ 2010; 4010 4010S

op. īžīā̊ 100 230

om. 15-2

lac. 400

abbr. 110 120; 4200 4210 4240 4250

7 pairijasāi 400

p. pairi.jasā 230

op. pairi.jašāi 100

op. pairijasā 410

o. pairi.jasāi 5 15 20; 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010S 4010 4040 4060 4161; 5020

pairī.jasāi 3 29

r. pairī.ja[3] 5102
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abbr. 110 120; 682; 4200 4210 4240 4250

8 mazdā 5 15 20 29C; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010 4010S 4040 4060 4161; 5020

r. [1]{a}zdā 5102

mazdā̊ 3, 100 230

mazdā mazdā 29*

abbr. 110 120; 682; 4200 4210 4240 4250

9 ustānazastō 400 410

p. ustā.nazistō 15

p. āstā.nazastō 20

pr. ustā.{n}[1]zǝštō 100

o. ustā.nazastō 3 5 29; 500; 2005 2007C 2010; 4010 4010S

4040; 5020 5102

uštānazastō 451

op. uštā.nazištō 230

o. uštā.nazastō 2007*

ustā.nazstō 510

ustā̊ abbr. 4060

abbr. 110 120; 682; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250

10 at ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S

4040; 5020 5102

p. ata̰ 100 230

abbr. 110 120; 682; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

11 vā̊ 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4040

vā 3 5 15 20; 2005; 4010S; 5020 5102

abbr. 110 120; 682; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

12 aṣā̌ 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S;

5020

p. aṣā̊̌ 4040

o. ašā 100 230

r. a[ṣ{̌ā}] 5102

abbr. 110 120; 682; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

13 arǝdrax́iiācā 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4010 4040; 5020

5102

p. arǝdraxviiācā 20C; 4010S

op. arǝdara.x́iiācā 230

o. arǝdra.x́iiācā 5

o. arǝdra.x́īācā 100

r. ar{ǝd}rax́iiācā 3

arǝdrax́iiāca 15; 2010C

arǝdaxviiācā 20*

arǝdrax́iica 2010*

abbr. 110 120; 682; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

14 nǝmaŋhā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010

4040; 5020 5102

p. nmaŋhā 4010S

r. nǝm{a}ŋhā 500

abbr. 5, 110 120; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

15 at ̰3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

p. ata̰ 100

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

16 vā̊ 100 230; 410 451, 500 510; 2007; 4010 4040

vā 3 15 20 29; 400; 4010S; 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

17 vaŋhǝ̄uš 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010 4010S

4040

p. vaŋhēuš 100

r. [va{ŋ}hǝ̄]uš 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

18 manaŋhō 3 15 20 29, 100 230; 400 410C 451, 500 510; 2007; 4010

4010S 4040; 5102

manŋhō 410*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

19 hunarǝtātā 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 4010 4010S 4040; 5102

p. hunǝrǝtātā 230

o. hunarǝtā.tā 100

hunarǝtātāiš 2007C

p. hunartātāiš 20

harǝtātāiš 2007*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

Y 64.5

tāiš1 vā̊2 yasnāiš3 paitī4 stauuas5 aiienī6

mazdā7 aṣā̌8 vaŋhǝ̄uš9 šíiaōθanāiš10 manaŋhō11

yadā12 aṣō̌iš13 max́iiā̊14 vasǝ̄15 xšaiiā16

at 1̰7 hudānāuš18 išaiiąs19 gǝrǝzdā20 x́iiǝ̄m21

1 tāiš 3 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 4010S 4040; 5102

r. {tā}iš 4010C

om. 20; 2007; 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

2 vā̊ 100 230; 400 410 451, 500 510; 4040

vā 3 15 20 29; 2007; 4010S 4010C

r. [vā] 5102

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

3 yasnāiš 3 15 20 29; 400 410 451; 2007; 4010S 4040

o. ẏasnāiš 100 230; 510

or. ẏ[2]nāiš 500

r. yasnā{iš} 4010C

r. [y]asnāiš 5102

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

4 paitī 3 29, 100 230; 400 410 451; 2007; 4010S 4040; 5102

p. paitǝ̄ 20

r. pait{ī} 4010C

paiti 15; 510

pait[1] 500

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

5 stauuas 3 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010S; 5102

p. stauuaš 100

p. štauuaš 230



yasna 64 208

r. {s}[5]s 4010C

r. s{t}auuas 4040

stauus 500

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

6 aiienī 3 20 29; 400 410 451C*, 510; 2007; 4010S 4040

p. aiiǝnē 15

o. aīenī 100

r. aiien[ǝ̄] 5102

yenī 230

aiienīmaz 451*

aiiene 500

aiie{n}ē 4010C

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

7 mazdā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 4010C 4010S 4040

mazdā̊ 2007

r. [mazd]ā̊ 5102

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

8 aṣā̌ 3 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

o. ašā 100

r. a{ṣā̌} 4010C

aṣǎ 20

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

9 vaŋhǝ̄uš 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S

4040; 5102

r. {va}[2]ǝ̄uš 4010C

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

10 šíiaōθanāiš 3 15 20 29; 500; 2007; 4010S; 5102C

p. šíiaōθnāiš 5102*

op. šíioθanāiš 100

op. šíiaoθnāiš 400 410

o. šíiaoθanāiš 230; 451, 510

r. šíiaō{θanā}[2] 4010C

r. šíiaō[1][anāiš] 4040

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

11 manaŋhō 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010C

4010S

r. [manaŋ]hō 4040

r. [manaŋh]ō 5102

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

12 yadā 3 15 20 29; 4010C 4010S 4040; 5102

p. yadā̊ 2007

o. ẏadā 100 230; 400 410 451, 500 510

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

13 aṣō̌iš 15, 100; 400 410, 500 510; 2007; 4040

p. aṣǎōiš 3 20 29; 4010S; 5102

pr. a{ṣ}̌aō{i}š 4010C

op. ašaoiš 230

o. ašōiš 451

om. 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

14 max́iiā̊ 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 4010C 4040; 5102

op. maxvīā̊ 230

o. max́īā̊ 100

max́iiā 2007

p. maxviiā 4010S

om. 20; 4010*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

15 vasǝ̄ 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S; 5102

o. vaṣǝ̄̌ 100

r. vas[1] 4040

om. 4010*

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

16 xšaiiā 3 20; 410, 510; 4010S

o. xša.iiā 500

xšaiiāt ̰ 15; 2007

op. xšīāt ̰ 100

xšaiiąs 29*

o. xšaiią̇s 230*

r. [xšaii]ąs 5102

xšaiiās 29C, 230C

xšaiiā̊ 400 451

om. 4010*

non leg. 4040

lac. 4010C

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

17 at ̰3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S; 5102

p. aδa 100

maδa 230

non leg. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

18 hudānāuš 500 510

p. hudānaōš 3; 2007

p. hudānōiš 15 29; 4010S; 5102

p. hudānuš 20; 400*

p. hoδānōiš 100

p. huδānaoš 230

pr. [1]{u}dānaōiš 4040

op. hudānaoš 400C 410 451C

op. hudānoš 451*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

19 išaiiąs 20; 4010S 4040

p. išiiąs 2007

op. išíiąs 3 15 29; 5102

op. išīąm.ṣ̌ 100

op. isiią̇š 230

op. išiią̇s 451

op. iṣǐiąs 500 510

o. išaiią̇s 400 410

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

20 gǝrǝzdā 3C 15 20C 29, 100 230; 400 410 451, 510; 2007; 4010S; 5102

p. gǝ̄rǝzdā 20*

r. g{ǝrǝ}zdā 500

r. gǝrǝzd{ā} 4040

gǝrǝδdā 3*

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

21 x́iiǝ̄m 3 29, 230; 410 451, 500 510; 2007

p. x́iiīm 15; 5102

p. xviiǝ̄m 20; 400; 4010S

o. x́īǝ̄m 100

non leg. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020
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Y 64.6

at 1̰ yā2 varǝšā3 yācā4 pairī5 āiš5 šíiaōθanā6

yācā7 vohū8 cašmąm9 arǝjat 1̰0 manaŋhā11

raōcā̊12 xvǝ̄ṇg13 asnąm14 uxšā15 aēuruš16

xšmākāi17 aṣā̌18 vahmāi19 mazdā20 ahurā21

1 at ̰3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S; 5102

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

2 yā 3 15 20 29; 2007; 4010S

o. ẏā 100 230; 400 410 451, 500 510

yā̊ 5102

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

3 varǝšā 15 20 29, 100; 400 410 451, 500; 2007; 4010S

p. varǝsā 230

o. varǝṣā̌ 510

r. [1]arǝšā 4040

⁺varǝšā̊

p. varašā̊ 3

p. vǝrǝšā̊ 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

4 yācā 3 15 20 29; 400 410; 2007; 4010S 4040; 5102

o. ẏācā 100; 451, 500 510

o. ẏā.cā 230

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

5 pairī āiš 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 4010S 4040C*; 5102

op. pairiiāiš 230

pairī 20*

pairī paiδāiš 20C

porī āiš 100

paira āiš 4040*

om. 2007

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

6 šíiaōθanā 29; 4010S

op. šī́oθanā 100

op. šíiaoθnā 400 410

o. šíiaoθanā 230; 451, 510

šíiaōθanāiš 3 15 20; 5102

or. š[́2]ao{θ}anāiš 500

š[́8] 4040

om. 2007

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

7 yācā 3 15 20 29; 4010S

p. yācā̊ 5102

o. ẏācā 100 230; 400 410 451, 500 510

om. 2007

non leg. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

8 vohū 500 510

p. vohī 3 15 20 29; 2007; 4010S; 5102

p. vōhū 230; 400 410 451

pr. {v}ohī 4040

vahū 100

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

9 cašmąm 3 15 20 29; 4010S 4040; 5102

o. caṣm̌ąm 500 510; 2007

jašǝmąm 100

op. jasmą̇m 230

op. jašmą̇m 400 410 451

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

10 arǝjat ̰ 15; 510; 2007; 4040

p. ǝrǝjat ̰3 20 29; 410; 4010S

p. arǝzda 100* 230

p. arǝzada 100C

p. arǝzat ̰400

p. ǝrǝzat ̰451

r. [2]ǝjat ̰500

ǝrǝžat ̰5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

11 manaŋhā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S

4040; 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

12 raōcā̊ 3 29; 2007

p. raōcā 15 20; 4010S; 5102

o. raocā̊ 100 230; 400 410 451, 500 510

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

13 xvǝ̄ṇg 3 15 20; 400, 510; 2007; 4010S; 5102

p. xvaēṇg 29

p. x́ǝ̄ṇg 230; 410 451

pr. xvaṇ[1] 500*

r. xvǝ̄ṇ[1] 500C

xǝ̄ṇg 100

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

14 asnąm 3 15 20 29, 100; 500 510; 2007; 4010S; 5102

p. isną̇m 230

p. [3]ąm 4040

o. asną̇m 400 410 451

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

15 uxšā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040;

5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

16 aēuruš 3 15 29; 400 410 451, 510C; 2007; 4010S 4040

p. ǝ̄uruš 20

p. aiuruš 100 230

p. airuš 500

p. aēruš 510*

aēurušō 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020
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17 xšmākāi 3 15 20 29, 230; 400 410 451, 510; 2007; 4010S 4040

o. xšmā.kāi 100

o. xṣm̌ākāi 500C

at ̰ vǝ̄ staotā xṣm̌ākāi 500*

xšmākā 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

18 aṣā̌ 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S; 5102

o. ašā 100 230

r. aṣ{̌ā} 20

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

19 vahmāi 3 15 20 29, 230; 400 410 451; 2007; 4010S; 5102

p. vahmāe 100

o. vam̨āi 510

vam̨āāi 500

lac. 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

20 mazdā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S

r. [2]zdā 4040

mazdā̊ 5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

21 ahurā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040;

5102

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

Y 64.7

at 1̰ vǝ̄1 staōtā2 aōjāi3 mazdā4 aŋhācā5

yauuat6̰ aṣā̌7 tauuācā8 isāicā9

dātā10 aŋhǝ̄uš11 arǝdat 1̰2 vohū13 manaŋhā14

haiθiiā15 varǝštąm15 hiiat 1̰6 vasnā17 fǝrašōtǝmǝm18

1 at ̰ vǝ̄ 3 15 20 29, 100; 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

o. atv̰ǝ̄ 230

at ̰400

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

2 staōtā 3 15 20 29; 510C; 4010S 4040; 5102

p. stōtā 510*; 2007

o. staotā 100 230; 400 410 451

or. s{t}aotā 500

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

3 aōjāi 3 15; 2007; 4010S

p. aōjā 29; 5102

p. aojāe 100

p. aozāe 230

o. aojāi 400 410 451, 500 510

r. aō[1]āi 20

r. a[4] 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

4 mazdā 3 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S; 5102

p. mazdāi 20

r. [3]{d}[1] 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

5 aŋhācā 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S

p. aŋhucā 5102

ā̊aŋhācā 100

ā̊ŋhācā 230

[3]{ā}cā 4040

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

6 yauuat ̰3 15 20 29; 2007; 4010S 4040; 5102

o. ẏaūat ̰ 100

o. ẏauuat ̰230; 400 410 451, 510

or. ẏa{uua}t ̰500

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

7 aṣā̌ 15; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040

aṣā̌i 3 20 29, 230; 5102

op. išāe 100

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

8 tauuācā 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

o. taūācā 100

tauuacā 3 20

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

9 isāicā 3 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

isāica 15

aṣā̌icā 100

o. ašāicā 230

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

10 dātā 3 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010S 4040; 5102

p. dāθā 20

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

11 aŋhǝ̄uš 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500; 2007; 4010S 4040

r. aŋh[3] 5102

om. 510

abbr. 5, 110 120; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

12 arǝdat ̰3 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 510; 4040, 4240

p. irǝdaδ 120

or. {arǝ}.dat ̰4010S

r. arǝda[1] 500; 4210

arǝδat ̰2007

[1]{r}[4] 5102

abbr. 5; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

13 vohū 510

p. vohī 3 15 20 29; 2007; 4010S 4040; 5102

p. vōhū 100 110 120 230; 400 410 451; 4240

pr. {v}ōhū 4210

r. v{oh}ū 500C

om. 500*

abbr. 5; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020
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14 manaŋhā 3 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4010S 4040, 4210 4240; 5102

r. manaŋ[2] 20

abbr. 5; 682; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020

15 haiθiiā varǝštąm 2007; 4040; 5020

op. haiθiiā varǝstą̇m 110 120; 4210 4240

o. haiθīā varǝštąm 100

o. haiθiiā varǝštą̇m 230

haiθiiāuuarǝštąm 3 15 29; 4010S

p. haiθiiāuuarštąm 500

o. haiθiiāuuarǝštą̇m 400 410 451

o. haiθiiā.uuarǝštą̇m 682

r. haiθiiāuuarǝštą{m} 5102

[5]{a} varštąm 20

haiθiiā.huuarštąm 510

abbr. 5; 2005 2010; 4000 4060 4161, 4200 4250

16 hiiat ̰3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007;

4010S 4040 4060, 4240; 5020

o. hīat ̰ 100

r. hi[2]t ̰4210

ẏi[2] 500

[4]t ̰5102

abbr. 2010; 4000 4161, 4200 4250

17 vasnā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4010S 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

abbr. 2010; 4000 4161, 4200 4250

18 fǝrašōtǝmǝm 5; 400 410C; 4040 4161

p. fǝrǝsōtǝmǝm 110 120

p. pǝrǝšōtǝmǝm 2007

o. fǝraṣō̌tǝmǝm 510

frašōtǝm 3

p. frǝšōtǝm 451

fraōšōtǝmǝm 15

frašōtǝmǝm 29, 100; 410*; 2010; 4000 4010 4010S 4060; 5020 5102

p. frašaotǝmǝm 230

p. frǝšōtǝmǝm 4200 4210 4240

pr. frašaōt{ǝm}[2] 20

op. frǝšō.tǝmǝm 4250

or. fr{a}ṣō̌tǝmǝm 500

fǝraošotǝmǝm 682

lac. 2005
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Y 65.1

PWN yazāi āpǝmMYʾ nkylstnˈ

yazāi1 āpǝm2 arǝduuīm3 sūrąm4 anāhitąm5

pǝrǝθū.frākąm6 baēšaziiąm7 vīdaēuuąm8 ahurō.tk̰aēšąm9

yesńiiąm10 aŋvhe11 astuuaite12

vahmiiąm13 aŋvhe14 astuuaite15

āδū.frāδanąm16 aṣǎōnīm17

vąθꞵō.frāδanąm18 aṣǎōnīm19

gaēθō.frāδanąm20 aṣǎōnīm21

šaētō.frāδanąm22 aṣǎōnīm23

daŋ́hu.frāδanąm24 aṣǎōnīm25

1 yazāi 3 5 15 29, 230; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏazāi 100 110 120; 400 451, 500 510; 682; 4210 4240

lac. 20; 410; 2005

2 āpǝm 3 15 29, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

apǝm 5

[1]{p}ǝm 20

[3]m 5102

lac. 410

3 arǝduuīm 3 5 15 29, 230; 400 451, 500; 2005 2007 2010; 4010S 4060

4161; 5020 5102

p. arduuīm 110 120; 510

p. arǝduuūm 4000 4010

op. aradūīm 100

r. ar{ǝd}uu{īm} 20

arǝδuuīm 682; 4200 4240 4250

arǝduuī 4040

a[3]uuīm 4210

lac. 410

4 sūrąm 100; 500 510; 4000 4010, 4200

p. sīrąm 3 5 15 29; 2007 2010; 4010S 4060 4161; 5020 5102

o. sūrą̇m 110 120 230; 400 451; 682; 4210 4240 4250

r. [3]rąm 20

sīrǝm 4040

lac. 410; 2005

5 anāhitąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060 4161, 4200; 5020

op. anāhǝtą̇m 230

o. anāhitą̇m 110 120; 400 451; 682; 4210 4240 4250

r. anāh[2]ąm 2005

r. anāhit{ą}m 4000

r. anāhit{ą}[1] 5102

lac. 410

6 pǝrǝθū.frākąm 5; 510

p. pǝrǝθu.frākąm 3 15; 2010; 4040* 4060, 4200

p. pǝrǝtǝ̄.frākąm 20

p. pǝrǝθǝ̄.frākąm 29

p. pǝrǝtu.frākąm 4010 4010S

p. pǝrǝθī.frākąm 4040C; 5020

pr. {p}ǝrǝθī.frākąm 2005

pr. pǝrǝθī.frā[2]{m} 4161

pr. [1]ǝrǝθǝ̄.frākąm 5102

op. pǝrǝθō.frāką̇m 110

op. pǝrǝtō.frāką̇m 120

op. pǝrǝθu.frāką̇m 230

op. pǝrǝtū.frāką̇m 400 451

o. pǝrǝθū.frāką̇m 682

o. pǝrǝθu.frāką̇m 4250

or. pǝrǝθufrāką̇[1] 4210

r. pǝrǝθ{ū}.frākąm 500

parǝθꞵō.frākąm 100

pǝrǝtu.prāgąm 2007

fritu.frākąm 4000

lac. 410

abbr. 4240

7 baēšaziiąm 3 5 15 20 29; 500; 2010; 4000 4010S 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. baēšazaiiąm 2007

op. baešziią̇m 682

o. baešazīąm 100

o. baešaziią̇m 230

o. baēšaziią̇m 400 451

o. baēṣǎziiąm 510

or. {b}aešaziią̇m 4210

r. {b}[3]aziiąm 2005

lac. 410

abbr. 110 120; 4200 4240 4250
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8 vīdaēuuąm 3 15 29; 500C; 2005; 4010 4010S 4040 4060 4161C*;

5020 5102

pr. v[3]īuuąm 20

opr. vīd{iū}ąm 100

o. vīdaēuuą̇m 400; 682

o. vī.daēuuą̇m 451

o. vī.daēuuąm 510

r. vī[daēuuą]m 4000

vīduuąm 2007

p. vaēduuąm 5

vaēuuąm 500*

vīd[4]ąm 2010

vaē vīdaēuuąm 4161*

lac. 410

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 ahurō.tk̰aēšąm 3 5 15 20 29; 2007; 4000 4010 4010S 4040 4060;

5020

pr. ahu{r}aō.tk̰aēšąm 2010

o. ahurō.tk̰aēšą̇m 400 410 451

o. ahurō.tk̰aēṣą̌m 500C 510

o. ahurō.tk̰aēṣą̇̌m 682

r. ahurō.tk̰aē[1]{ą}m 2005

r. [3]rō.tk̰aēšąm 5102

ahura.tk̰aēšąm 4161

op. ahurat.̰kaesąm 100

ahuō.tk̰aēṣą̌m 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 yesńiiąm 29

pr. yas[ńiiąm] 4000

yesniiąm 3 5 15 20; 2005 2007 2010; 4010S 4010 4040 4060; 5020

5102

op. ẏašnīąm 100

op. ẏasniią̇m 400

o. ẏesniią̇m 410 451; 682

o. ẏesniiąm 500 510

r. {ye}sniiąm 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 aŋvhe 4010 4010S 4040

o. aŋuhe 400C, 510; 682

aŋ́hē 3; 2007 2010; 4060

aŋhe 5 20 29, 100; 400* 410 451; 2005; 5102

r. [1]ŋhe 500

aŋ́he 15; 4161; 5020

r. [aŋ́he] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 astuuaite 5 15; 2005; 4010S 4040 4161

r. astauu[3]e 20

astuuaitē 3; 400; 2007 2010; 4060

p. astauuaitē 451

astuuaiti 29; 4000 4010

p. astauuaiti 5020

o. astūaiti 100

r. [1]stuuaiti 500

r. astuu[3]i 5102

astaitē 410

astuuaiṇtē 510; 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 vahmiiąm 5 15 20 29; 2005 2007; 4060; 5020 5102

o. vam̨iiąm 3; 500 510; 2010; 4010 4010S 4040 4161

o. vahmīąm 100

o. vahmiią̇m 400 410C 451; 682

r. vahmii[ąm] 4000

om. 410*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 aŋvhe 500; 5102

aŋ́hē 3; 2005 2007 2010; 4060

aŋhe 5 20 29, 100; 400 410C 451, 510; 682; 4010 4010S

aŋ́he 15; 4040

r. [aŋ́he] 4000

r. a{ŋ́he} 4161

aŋhē 5020

om. 410*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 astuuaite 15 29; 4010S 4040

p. astauuaite 20

r. a[4]aite 500

astuuaitē 3; 400 410C; 2005 2007; 4010 4060

p. astauuatē 451*

p. astauuaitē 451C

r. as[4]{i}tē 2010

astuuaiti 5; 5020 5102

op. aštaūiti 100

r. [astuuaiti] 4000

astuuaiṇte 510

astuuaṇtē 682

om. 410*

non leg. 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 āδū.frāδanąm 500 510; 4010

p. āδī.frāδanąm 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020

pr. āδī.frāδ[anąm] 4000

o. āδū.frāδaną̇m 410

ādī.frādanąm 20

ādū.frāδaną̇m 400

p. ādī.frāδanąm 4010S

op. ādō.frāt.̰nąm 100

o. ādūfrāδaną̇m 682

or. ād{ū}frāδaną̇m 451

[3]{ fr}āδanąm 4161

āδī.f[3]m 5102*

āδī.f[3]nąm 5102C

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 aṣǎōnīm 3 15 20 29; 2005 2010; 4010 4010S 4040 4060 4161; 5020

5102

p. aṣǎonūm 500

p. aṣō̌nīm 2007

op. ašunīm 100

o. aṣǎonīm 5; 400 410 451, 510

o. ašaonīm 682

r. [aṣǎōnīm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 vąθꞵō.frāδanąm 5 15 29; 510; 2007; 4010 4010S 4060 4161; 5020

5102

op. vąm.θꞵō.frāta̰nąm 100

o. vą̇θꞵō.frāδaną̇m 400 410 451; 682

r. vąθꞵ{ō.}frāδanąm 3

r. vąθꞵō.frā{δ}anąm 2005

r. [vąθꞵō].frāδanąm 4000

vąθꞵō.frādanąm 20

p. vąθꞵā̊.frādanąm 4040

r. vąθꞵō.frā[1]anąm 500

vąθꞵ[2]frādanąm 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 aṣǎōnīm 3 15 20 29; 2010; 4010 4010S 4040 4060C; 5020

p. aṣō̌nīm 2007

op. ašunīm 100

o. aṣǎonīm 5; 400 410 451, 500 510

o. ašaonīm 682

r. aṣǎ{ō}nīm 2005

r. [aṣǎōnīm] 4000

aṣǎōnąm 4060*

aṣǎ[4] 4161

aṣǎ{ō}[3] 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 gaēθō.frāδanąm 3 5 15 20 29; 500 510; 4010 4161C

p. gaēθā̊.frāδanąm 2005; 5020

p. gaēθō.prāδanąm 2007

op. gaiθō.frāta̰nąm 100

o. gaēθō.frāδaną̇m 400 410 451

o. gaeθō.frāδaną̇m 682C



yasna 65 214

r. [gaēθō.frāδanąm] 4000

r. [2]ēθō.frāδanąm 5102

gaēθō.frādanąm 2010; 4010S

p. gaēθā̊.frādanąm 4040

gaēθō.fraδanąm 4060

gaēθō.frāδnąm 4161*

om. 682*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 aṣǎōnīm 3 15 20 29; 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161C*;

5020 5102

p. aṣō̌nīm 2007

op. ašunīm 100

o. aṣǎonīm 5; 400 410 451, 500 510; 682C

r. aṣ{̌a}ōnīm 2005

om. 682*; 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 šaētō.frāδanąm 29; 500 510

p. šaētā̊.frāδanąm 4161C*

op. šaēθō.frāδaną̇m 400 410 451

xšaētō.frāδanąm 3 5 15 20

p. xšaēθā̊.frāδanąm 2005

p. xšaētō.prāδanąm 2007

p. xšaēθō.frāδanąm 4010S

p. xšītō.frāδanąm 4060

p. xšaēθā.frāδanąm 5020

op. xšitō.frāδaną̇m 682C

r. [xšaētō.frāδanąm] 4000

r. xšaētō.frāδ{a}nąm 4010

r. xšaēt[2]{ fr}āδanąm 5102

xšaētō.frādanąm 2010

p. xšetō.frādanąm 100

p. xšaētā̊.frādanąm 4040

om. 682*; 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 aṣǎōnīm 3 15 20 29; 2005 2010; 4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

p. aṣō̌nīm 2007

op. ašunīm 100

o. aṣǎonīm 5; 400 410 451, 500 510; 682C

r. [aṣǎōnīm] 4000

om. 682*; 4161*

non leg. 4161C*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

24 daŋ́hu.frāδanąm 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4060 4161;

5020 5102

r. daŋ́hu.f[rāδanąm] 4000

daŋ́hō.frāδanąm 20; 500 510

o. daŋ́hō.frāδaną̇m 400 410 451

diŋ́hō.frādanąm 100

daŋhu.frāδaną̇m 682C

daŋ́hu.frādanąm 4040

om. 682*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

25 aṣǎōnīm 3 15 20 29; 2005 2010; 4010 4010S 4040 4060; 5020

p. aṣō̌nīm 2007

op. ašunīm 100

o. aṣǎonīm 5; 400 410 451, 500 510C; 682C

r. [aṣǎōnīm] 4000

r. aṣ[̌4]{m} 4161

r. a[1]{a}ōnīm 5102

om. 510*; 682*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 65.2

yā1 vīspanąm2 aršnąm3 xšudrā̊4 yaōždaδāiti5

yā6 vīspanąm7 hāirišinąm8 ząθāi9 garǝꞵą10 yaōždaδāiti11

yā12 vīspā̊13 hāirišīš14 huzāmitō15 daδāiti16

yā17 vīspanąm18 hāirišinąm19 dāitīm20 raθꞵīm21 paēma22 auua.baraiti23

1 yā 3 5 20 29; 2007; 4010 4010S 4040 4060

o. ẏā 100; 400 410 451, 510; 682

r. {ẏ}ā 500

yā̊ 15; 2005 2010; 5020 5102

r. [yā̊] 4000

non leg. 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 vīspanąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4010S 4040 4060

4161; 5020 5102

o. vīspaną̇m 400 410 451; 682

r. v{īsp}anąm 2005

r. [vīsp]anąm 4000

r. v{ī}spanąm 4010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 aršnąm 5 15 29; 2005; 4161; 5020

p. aršanąm 3; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060

o. aršną̇m 400 410 451; 682

o. arṣňąm 500 510

r. a[ršnąm] 4000

r. aršną[1] 5102

airišanąm 20

arastanąm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 xšudrā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2005 2007; 4010 4010S 4040

4060 4161; 5020

p. xšudrā 20

o. xšudrāǝ 500

r. [xšudrā̊] 4000

r. {x}šu{d}[2] 5102

xšidarā̊ 100

xšuδrā̊ 682; 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 yaōždaδāiti 3 15 20 29; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020C 5102

p. yōždaδāiti 5020*

pr. [yōždaδāiti] 4000

o. yaoždaδāiti 5; 400

o. ẏaoždaδāiti 410 451C, 500 510; 682

r. yaōždaδā{i}t{i} 4010

yaōždaδāite 2005

pr. ẏu{z}daδāite 100

ẏaoždāiti 451*

y[3]{d}[4]t[1]ā 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 yā 3C 20 29; 2007 2010; 4000 4010S 4040 4060

o. ẏā 100; 400 410 451, 500 510; 682

yā̊ 15; 2005; 5020 5102

om. 3* 5; 4161
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abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 vīspanąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060; 5020 5102

o. vīspaną̇m 400 410 451; 682

r. vī[spanąm] 4000

r. [vīsp]anąm 4161

vīspenąm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 hāirišinąm 5; 510

p. hāirišanąm 15 20C; 2005; 4010 4010S 4040 4161; 5020

p. hāirǝšanąm 29; 2010

pr. [hāirišanąm] 4000

pr. [1]{ā}irǝšanąm 5102

op. hāirišną̇m 400 451

o. hāirišiną̇m 410

or. hāiriṣǐną[1] 500

hārǝšanąm 4060

p. hārašnąm 100

o. hā.rǝšanąm 3

āirišanąm xšuδrā 20*

hā.aršną̇m 682

hā.arǝšanąm 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 ząθāi 3 5 15 20 29; 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060;

5020 5102

p. zą̇θā 400 451

o. zą̇θāi 410; 682

r. [2]θāi 500

r. [ząθāi] 4000

r. z{ą}[3] 4161

jąṇ.θꞵāi 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 garǝꞵą 3 5

op. garǝꞵąn 15 29; 510; 2005 2007 2010; 4010S 4040 4060;

5020 5102

op. garǝuuąn 20

op. gǝrǝꞵąn 100

op. gǝrꞵą̇ 400*

op. gǝrꞵą̇n 400C*

op. garꞵą̇n 410*

op. garꞵą̇ 410C 451

op. gǝrǝꞵą̇m 682*

op. gǝrǝꞵą̇n 682C

opr. garǝꞵą[n] 4000

r. ga{rǝ}ꞵą 500

r. garǝ[2] 4010

non leg. 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 yaōždaδāiti 3 15 29; 2007 2010; 4010S 4040

pr. [yōždaδāiti] 4000

o. ẏaoždaδāiti 400 451, 500 510; 682

o. yaoždaδāiti 410

r. [4]daδāiti 4010

r. yaōždaδā[1]ti 4060

r. [yaōžda]δāiti 4161

r. yaōždaδ{ā}[2]i 5102

yaōždaδāite 2005; 5020

opr. ẏuzdaδā{it}e 100

o. yaoždaδāite 5

yaōždadāiti 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 yā 3 5 20 29; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060

o. ẏā 100; 400 410 451, 500; 682

yā̊ 15; 2005; 5020 5102

o. ẏā̊ 510

r. [yā̊] 4000

non leg. 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 vīspā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451C, 510; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060

p. vīspā 682C; 4010S; 5020 5102

r. v{īs}pā̊ 500

r. [vīspā̊] 4000

vīspanąm 20

o. vīspaną̇m 451*; 682*

non leg. 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 hāirišīš 3 5 15 20C; 400 410 451, 510; 682; 2005 2010; 4010 4010S

4040 4060 4161

p. hāirǝšīš 29; 5020 5102

o. hāiriṣī̌š 500

r. hāiri{š}īš 2007

r. [h]āiriš[īš] 4000

āirišīš 20*

hārǝšīša 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 huzāmitō 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4010S 4040

p. hujāmatō 100

p. huzāmǝtō 2005 2010; 4060; 5020

p. huzāmatō 2007

r. [huzāmitō] 4000

r. hu[zāmitō] 4161

huzāmitu 5

huz[5] 4010

{h}[1]zumi[2] 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 daδāiti 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4010S 4040 4161; 5020 5102

r. [daδāiti] 4000

dadāite 20

[2]{ōž}daδāi 4060

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 yā 3 5 20 29; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

o. ẏā 100; 400 410 451, 500 510; 682

yā̊ 15; 2005

r. [yā̊] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 vīspanąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060; 5020 5102

p. vīspǝnąm 100

p. vūspanąm 4000

o. vīspaną̇m 400 410 451; 682

r. [vīspan]ąm 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 hāirišinąm 500; 2005; 5020

p. hāirišanąm 3 15 20 29; 2010; 4000 4010 4010S 4040 4161;

5102

p. hāirǝšanąm 2007

op. hāirišną̇m 400 410 451

o. hāiriṣǐnąm 5; 510

r. hāirišaną[1] 4060

h{ā}rǝš{n}ąm 100

hā.aršną̇m 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 dāitīm 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010S 4040; 5020

p. dāitūm 4000

r. [3]tīm 4060

r. [dāitīm] 4161

dāδāiti 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 raθꞵīm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000

4010S 4040 4060; 5102

pr. [raθꞵaē]m 4161

r. {r}[1]{θ}ꞵīm 4010

araθꞵī{m} 100

raθꞵąm 2007; 5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 paēma 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010S 4010 4040 4060 4161; 5020 5102
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p. paima 100

op. paemi 682

haēma 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 auua.baraiti 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5102

o. auuabaraiti 682

r. auua.bar{ai}ti 2010

r. [9]{t}i 4161

auua.baraite 5020

o. auuabaraite 20

or. aūa{b}a{r[2]}te 100

r. {auu}[6]{te} 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 65.3

masitąm1 dūrāt2̰ frasrūtąm3

yā4 asti5 auuauuaiti6 masō7

yaθa8 vīspā̊9 imā̊10 āpō11

yā̊12 zǝmā13 paiti14 frataciṇti15

yā16 amauuaiti17 fratacaiti18

hukairiiāt 1̰9 haca20 barǝzaŋhat2̰1 aōi22 zraiiō23 vouru.kaṣǝ̌m24

1 masitąm 3 5 20 29; 500; 2007 2010; 4010S 4040 4161; 5020 5102

p. masǝtąm 15

p. mašǝtąm 100

p. misitąm 510

o. masitą̇m 400 410 451; 682

r. {m}[1]sitąm 4000

r. mas{itąm} 4010

r. [6]m 4060

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 dūrāt ̰ 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4000

p. dīrāt ̰3 5 15 20 29; 2007 2010; 4010S 4040 4060; 5020 5102

pr. [dīrāt]̰ 4161

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 frasrūtąm 500 510; 4000

p. frasrītąm 3 5 15 20 29; 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. frašrūtąm 100C

p. prasrītąm 2007; 4010S

pr. frasrī{t}[1]m 2005

pr. [ frasrītąm] 4161

o. frasrūtą̇m 400 410 451; 682

r. [3]srūtąm 4010

ẏā frašrūtąm 100*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 yā 3 5 20 29; 2007; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

o. ẏā 400 410 451, 500 510; 682

r. [1]ā 2005

yā̊ 15

r. [1]ā̊ 100

y[1] 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 asti 3 5 15 20 29; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

p. ašte 100

p. asta 451

r. a{st}i 2005

r. [asti] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 auuauuaiti 3 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4000 4010

4010S; 5020 5102

o. aūa.aūaiti 100

r. auuauu{ai}ti 4040

r. [3]auuaiti 4161

auuaiti 5

amauua[1]te 500

auua.auuata 682

[6]i 2005

[4]{i}ti 4060

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 masō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005C* 2007; 4000

4010 4010S 4040 4060 4161; 5102

p. mašō 100

r. mas[1] 2005*

r. mas{ō} 2010

masatō 5020

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 yaθa 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060; 5020

5102

o. ẏaθa 100; 400 410 451, 500C* 510; 682

r. y{aθa} 2005

r. [yaθa] 4161

drux 500*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 vīspā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010 4040

4060; 5020 5102

p. vīspā 20; 4010S

r. [2]spā̊ 2005

r. vī[2]ā̊ 2010

r. v{ī}spā̊ 4000

r. [vīspā̊] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 imā̊ 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

p. imā 20

r. im[1] 500

r. i[2] 4161

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 āpō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4010S; 5020 5102

om. 4060

non leg. 4161

lac. 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 yā̊ 15 29; 2005; 5020 5102
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o. ẏā̊ 100

r. [1]ā̊ 4161

yā 3 5; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4060

o. ẏā 400 410 451, 500 510; 682

y[1] 20

lac. 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 zǝmā 3 5 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4161; 5020 5102

p. zǝmā̊ 15; 4010S 4060

r. [2]mā 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 paiti 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010

4010S 4060; 5020 5102

p. paite 100

r. pa[1]ti 4040

r. [paiti] 4161

paitī 3 5; 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 frataciṇti 5 15 29; 400 410 451; 4010S 4060

p. fratacaṇti 3; 510; 2010; 5102

p. fratacaiṇti 4000 4010 4040

p. fratacǝṇti 5020

pr. frat[2]aiṇti 500

fratacaṇte 20

p. fratacṇte 100

fratacaiti 682

r. [ fratacaiti] 4161

frata[3]ti 2005

prata.caitē 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 yā 3 5 20 29; 2005; 4000 4010 4010S 4040 4060; 5020

o. ẏā 100; 400 410 451, 500 510; 682

r. [yā] 4161

yā̊ 15; 2010; 5102

om. 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 amauuaiti 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005; 4000 4010

4010S 4161; 5020 5102

amaūṇ 100*

amaūaite 100C*

amauuaitē 2010; 4060

amauu[4] 4040

om. 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 fratacaiti 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4010 4010S; 5020 5102

o. frata.caiti 5

r. [3]tacaiti 20

r. [4]{a}caiti 4040

r. [3]taca[iti] 4161

fratacaite 3, 100; 2010; 4060

r. frata{c}aite 4000

fratacait[1] 2005

om. 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 hukairiiāt ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4010S 4060; 5020 5102

op. hu.kaerīāt ̰ 100

r. {h}ukairiiāt ̰4040

r. [hukairiiāt]̰ 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 haca 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4010S 4040 4060; 5020 5102

r. {ha}ca 2005

r. [haca] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 barǝzaŋhat ̰5; 2005; 5020

p. bǝrǝzaŋhat ̰3 15 20 29; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4010S 4040 4060; 5102

r. [2]{r}[4]{h}at ̰4161

bǝrǝδaŋhot ̰ 100

bǝrǝzaŋhāt ̰451

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 aōi 3 5 20 29; 2010; 4060

o. aoi 400 410 451, 500 510; 682

r. a{ō}[1] 4040

r. [1]ōi 4161

aōui 15; 2005; 4000 4010 4010S; 5020 5102

o. aoūi 100

hōi 2007

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 zraiiō 5 15; 400 410 451, 500 510; 4010S; 5020

p. zaraiiō 3 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4060; 5102

pr. [zaraiiō] 4161

op. zarīō 100

r. za[4]ō 20

r. {z}raiiō 2005

r. [5]ō 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

24 vouru.kaṣǝ̌m 500 510; 2005; 4000 4010C 4010S 4060; 5020

p. vaōuru.kaṣǝ̌m 3; 2007

p. vōuru.kaṣǝ̌m 5102

op. vōuru.kašǝm 20; 682

op. vō.uru.kašǝm 100

op. vaōuru.kašǝm 2010

o. vouru.kašǝm 5 15 29; 400 410 451

or. [vouru.kašǝm] 4161

r. vouru.[1]aṣǝ̌m 4040

vouru.kašaiia ā vīspō 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

Y 65.4

⁺yaōzǝṇti1 vīspe2 karanō3 zraiiā4 vouru.kaṣǎiia5 ā6 vīspō6 maiδiiō7 ⁺yaōzaiti8

yat9̰ hīš10 aōi11 fratacaiti12 yat 1̰3 hīš14 aōi15 fražgaraiti16 arǝduuī17 sūra17 anāhita18

yeŋ́he19 hazaŋrǝm20 vairiianąm21 hazaŋrǝm22 apaɣžāranąm23

kascitc̰a24 aēšąm25 vairiianąm26 kascitc̰a27 aēšąm28 apaɣžāranąm29

caθꞵarǝ.satǝm30 aiiarǝ.baranąm31 huuaspāi32 naire33 barǝmnāi34
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1 ⁺yaōzǝṇti

p. yaōzaṇti 20; 5020C

p. yōzǝṇti 29

p. yōzaṇti 5020*

op. yōi.zaṇti 3; 2007 2010; 4040 4060

op. ẏozṇti 100

op. ẏōzǝṇti 451*

op. ẏā̊.zaṇti 500 510

op. ẏō.zaiṇti 682

op. yaō.zaṇti 2005

op. yōi.zǝṇti 4000 4010 4010S

op. yō.ziṇti 5102

o. yaozǝṇti 5

o. ẏaozǝṇti 400 410 451C

yōi.zaṇta 15

[yaōzǝṇ]te 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 vīspe 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010S 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

p. vīspǝ 100

p. vūspe 4000

r. vī{sp}e 2005

vspe 3

vīspō 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 karanō 3 5 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4010S 4060; 5020 5102

p. karǝnō 15 20

p. kǝrǝnō 100

r. {k}aranō 4000

r. kar[3] 4040

r. [karanō] 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 zraiiā 400 410C, 510

p. zraiiō 3 15; 4060*

p. zraiiā̊ 5; 4060C

p. zaraiiō 29

p. zraiiāi 410* 451

p. zaraiiā 500

p. zaraiiāi 682

p. zariiā̊ 2007

p. zaraiiā̊ 2010; 4000 4010S 4010; 5020 5102

pr. {z}araiiā̊ 2005

pr. [1]{r}[1]iiō 4040

pr. [zaraiiā] 4161

op. zarīā 100

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 vouru.kaṣǎiia 400, 510

o. vourukašaiia 3; 5102

o. vouru.kašaiia 5; 2005 2007 2010; 4010 4060; 5020

or. vouru.kaš{a}iia 4000

or. vou{r}[1].kašaiia 4040

r. [vouru.kaṣǎiia] 4161

vouru.kaṣǎiiā 451

op. vouru.kašiiā 15

op. vōuru.kašīā 100

op. vōuru.kašaiiā 410

op. vōuru.kašiiāi 682

opr. [1]ōuru.kašaiiā 20

o. vouru.kašaiiā 29; 500; 4010S

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 ā vīspō 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4010S 4040 4060; 5020 5102

o. āvīspō 100

r. ā vīsp{ō} 20

r. {ā} vīspō 2005

r. [ā] vīspō 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 maiδiiō 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

maidīō 100

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 ⁺yaōzaiti

p. yōizaiti 4060 4161

op. yōi.zaiti 3; 2007 2010; 4000 4010 4010S; 5020

op. ẏō.zaiti 682

opr. yōi.zait[1] 2005

o. yao.zaiti 5

o. ẏao.zaiti 510

r. [6]iti 4040

yō.zaṇta 15

yaōzǝṇti 29

op. ẏōzǝṇti 410

op. ẏā̊.zaiṇti 500

op. yō.zaṇti 5102

o. ẏaozǝṇti 400 451

ẏō.zaite 100

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 yat ̰3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161;

5020 5102

o. ẏat ̰ 100; 400 410 451, 500 510; 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 hīš 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4010S 4060 4161; 5020 5102

p. hūš 4000

r. {h}īš 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 aōi 5 29; 2007

o. aoi 400 410 451, 510; 682

or. a{o}i 500

aōui 3 15; 2005 2010; 4010 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

op. aoūe 100

r. aō[ui] 4000

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 fratacaiti 3 5 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040 4060

4161C; 5020 5102

p. frataciti 100

r. [ fra]tacaiti 4000

fratacaite 15; 2005; 4010 4010S

frataiti 4161*

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 yat ̰3 5 15 29; 400 410 451; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060

4161; 5020 5102

o. ẏat ̰ 100; 500 510; 682

r. {yat}̰ 2005

lac. 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 hīš 3 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4010S

4060 4161; 5020 5102

p. hūš 4000

r. [2]š 20

r. hī{š} 2005; 4040

om. 5

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 aōi 5 20 29; 500; 2007

o. aoi 400 410 451, 510; 682

aōu 3

aōui 15; 2005 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

o. aoūi 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 fražgaraiti 3 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4060

4161; 5020 5102

p. frajgaraiti 20

r. fražg{a}raiti 2005

r. [ fr]ažgaraiti 4000
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r. fraž{g}araiti 4040

fražgaiti 5

fražgaraite 15

op. fraca.graite 100

fracaɣaraiti 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 arǝduuī sūra 400 410 451, 500; 4010C

p. arǝduuī sīra 3 5 15 20 29; 2010; 4010S 4060 4161; 5020

5102

p. ǝrǝduuī sīra 2007

p. arǝduuū sūra 4000

p. arduuī sīra 4040

pr. ar{ǝ}duuī sī[2] 2005

op. aradūīšūra 100

arǝduue sūra 510

arduuīsūr 682

arǝduuīm sūra 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 anāhita 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2005; 4010 4010S 4040 4161;

5020 5102

p. anāheta 100

r. an{ā}hita 4000

anāite 20

anā{h}[3] 500

anāhāiti 682

anāiti 2007

ańāhita 4060

r. ań{ā}hita 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 yeŋ́he 20; 2005; 4010 4040 4161; 5020

o. ẏeŋ́he 510; 682

or. ẏe[1]he 500

yeŋ́hē 3 5 15 29; 2007 2010; 4010S 4060; 5102

o. ẏeŋ́hē 400 410 451

r. [yeŋ́hē] 4000

īṇŋ́he 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 hazaŋrǝm 3 5 15 20 29; 400 410C 451, 500 510; 2007; 4010 4010S

4161; 5020 5102

p. hazaŋhrǝm 410*; 682; 2010

r. [hazaŋrǝm] 2005

r. hazaŋr[ǝm] 4000

r. hazaŋ{r}ǝm 4040

hazaṇharǝm 100

hazaŋvrǝm 4060

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 vairiianąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010S 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

op. vaerīanąm 100

o. vairiianą̇m 400 410 451

o. vairiia.ną̇m 682

r. [vairiia]anąm 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 hazaŋrǝm 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010S; 5102

p. hazaŋhrǝm 100; 682

r. haza[1]{r}ǝm 500

hazaṇgrǝm 2010; 4040

p. hazaṇgarǝm 3; 4010 4060; 5020

pr. hazaṇg[arǝm] 4000

r. hazaṇ{g}r[2] 2005

hazaŋgrǝm 4161

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 apaɣžāranąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4040

4060 4161; 5020 5102

op. apaɣažāraną̇m 682

o. apa.ɣžāraną̇m 400

o. apaɣžāraną̇m 410

or. apaɣž{ā}raną̇m 451

r. [apaɣžāranąm] 2005; 4000

apagazāranąm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

24 kascitc̰a 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S

4060; 5020 5102

p. kašcata̰ca 100

p. kassciδca 500

p. kascδaca 682C

p. kasciδca 4161

pr. ka{s}catc̰a 4040

r. [k]ascitc̰a 4000

kascaca 682*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

25 aēšąm 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161;

5020 5102

op. aesąm 100

o. aēšą̇m 400 410 451

o. aēṣą̌m 500 510

o. aešą̇m 682

r. {a}ēšąm 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

26 vairiianąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060

4161; 5020 5102

o. vairīanąm 100

o. vairiianą̇m 400 410 451; 682

r. [vairiianąm] 2005

r. v[airiianąm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

27 kascitc̰a 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010 4010S 4060;

5020 5102

p. kašcatc̰a 100

p. kasciδca 500; 4161

op. kasca.δaca 682

r. [kas]ci{t}̰ca 2005

r. [kascitc̰a] 4000

kasitc̰a 4040

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

28 aēšąm 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161;

5020 5102

op. aisąm 100

o. aēšą̇m 400 410 451

o. aēṣą̌m 500 510

o. aešą̇m 682

r. {a}ēšąm 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

29 apaɣžāranąm 3 5 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4060 4161;

5020 5102

p. apaɣajāranąm 100

op. apa.ɣažāraną̇m 682

o. apaɣžāraną̇m 400 410 451

r. apaɣ[žāranąm] 2005

r. apaɣžā[ranąm] 4000

r. {a}paɣžāranąm 4040

anaɣžāranąm 15

apaɣžārinąm 20

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

30 caθꞵarǝ.satǝm 15; 500; 4040C 4161; 5102

p. ciθꞵarǝ.satǝm 20 29; 2010

pr. [ciθꞵ]{ꞵ}a{ri}satǝm 2005

op. ciθꞵarǝsatǝm 3; 2007; 4060

op. ciθꞵarǝšatǝm 100

o. caθꞵarǝsatǝm 5; 400 410 451C, 510; 4010 4010S; 5020

caθꞵarǝ.stǝm 682; 4040*

o. caθꞵarǝstǝm 451*

or. [caθꞵarǝstǝm] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

31 aiiarǝ.baranąm 3 15; 510; 2007; 4010S 4040 4060 4161*

p. aiiara.baranąm 29; 4161C

p. aiiarǝ.barǝnąm 4010; 5020 5102

pr. [aiia]ra.barǝnąm 4000
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op. aīara.barǝ.mnąm 100

op. aiirǝ.baraną̇m 400*

o. aiiarǝbaranąm 5; 500

o. aiiarǝ.baraną̇m 400C 410 451

r. aiiarǝ.[baranąm] 2005

aiiara.barinąm 20

aiiarǝ.barǝmanā̊ 682

aiiarǝ.baraąm 2010

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

32 huuaspāi 5 15 29; 400C 410 451, 500 510; 2007; 4010 4010S 4040

4161; 5020 5102

p. hauuaspāi 20

p. huuaspā 400*

op. haūaspāe 100

r. [huuasp][2] 2005

r. h[uuaspāi] 4000

huiiaspāi 3; 2010

huuaspā̊ 682C

huiispā̊ 4060

om. 682*

lac. 4250

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240

33 naire 3 5 15; 400 410 451; 2007 2010; 4010 4010S 4161; 5020

r. [naire] 4000

nairi 20 29; 500 510; 682C; 4040 4060; 5102

nǝrǝ 100

om. 682*

lac. 2005; 4250

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240

34 barǝmnāi 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4010S

4040 4161; 5020 5102

p. bǝrǝmnāi 100

r. [barǝmnāi] 4000

r. barǝmn[1]i 4060

barǝmanā̊ 682C

om. 682*

lac. 2005; 4250

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240

Y 65.5

aŋ́hā̊sca1 mē2 aēuuaŋ́hā̊3 āpō4 apaɣžārō5 vījasāiti6 vīspāiš7 aōi8 karšuuąn9 yāiš10 hapta11

aŋ́hā̊sca12 mē13 aēuuaŋ́hā̊14 āpō15 hamaθa16 auua.baraiti17 hąminǝmca18 zaiianǝmca19

hā20mē20 āpō21 yaōždaδāiti22

hā23 aršnąm23 xšudrā̊24

hā25 ⁺xšaθrinąm25 ⁺garǝꞵą26

hā27 xšaθrinąm27 paēma28

1 aŋ́hā̊sca 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 4010 4010S 4040 4060

4161; 5020 5102

p. aŋ́hāsca 2007

pr. [aŋ́hās]ca 4000

op. aiŋ́hā̊šca 100

o. aiŋ́hā̊sca 500

r. aŋ́hā̊{s}ca 2010C

aŋhāsca 20

aŋ́h{s}ca 2010*

lac. 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

2 mē 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060 4161; 5020 5102

p. mī 20

r. [1]{ē} 2005

r. m[ē] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

3 aēuuaŋ́hā̊ 15; 400 410 451; 4010 4040 4161

p. aēuuaŋ́hā 4010S

auuaŋ́hā̊ 3 29; 2007 2010; 4060

auuaŋhā̊ 5; 682; 5102

p. auuaŋhā 20

o. aūaŋhā̊ 100

[4]{a}ŋhā̊ 500

aēuuaŋhā̊ 510; 5020

pr. [aēuuaŋhā] 4000

aē[6] 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

4 āpō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

r. [2]{ō} 2005

r. [āpō] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

5 apaɣžārō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010C

4010S 4060 4161; 5020 5102

r. [1]{paɣžār}[1] 2005

r. [apaɣžārō] 4000

r. apaɣ{ž}ārō 4040

apaɣ[1]žārō 100

apažārō 4010*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

6 vījasāiti 5 20; 510; 4161C; 5020 5102

o. vī.jasāiti 29; 4010S

r. [v]ījas[āiti] 4000

vījasāitē 3; 2007; 4060

r. {v}ījasāitē 2010

vījasāite 15; 4010C 4040

p. vīžašāite 100

r. [3]{a}s[2]te 2005

vījasaiti 400 410 451

p. vījsaiti 500C

vīsaiti 500*

vī.jastē 682

vīsāite 4010*

om. 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

7 vīspāiš 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

r. [5]iš 2005

r. [vīspāiš] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

8 aōi 3 5 20 29; 2007

o. aoi 400 410 451, 510
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or. a{oi} 500

aōui 15; 2010; 4010 4010S 4040 4161; 5020 5102

r. aōu[1] 2005

r. [aōui] 4000

r. aōu{i} 4060

aūi 100

auua 682

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

9 karšuuąn 5 15 29

p. karǝšuuąn 3 20; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060 4161;

5102

op. karǝšūąn 100

op. kǝrǝšuuą̇n 682

op. karǝšuuąm 5020

o. karšuuą̇n 400 410 451

o. karṣǔuąn 500 510

r. [6]ąn 2005

r. [karšuuąn] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

10 yāiš 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161;

5020 5102

o. ẏāiš 100; 400 410 451, 500 510; 682

r. y{ā}iš 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

11 hapta 3 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4010S 4060 4161; 5020 5102

r. ha[3] 2005

r. [hapta] 4000

r. hap[2] 4040

haptā 5

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

12 aŋ́hā̊sca 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 2005; 4010 4010S 4040

4060 4161; 5020 5102

p. aŋ́hāsca 20; 2007

op. aiŋ́hā̊šca 100C*

or. aiŋ́[1]ā̊sca 500

r. aŋ́h[2]ca 2010

r. [aŋ́hā̊sca] 4000

aiŋ́āhā̊šca 100*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

13 mē 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010S

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. mǝ̄ 20, 100

r. [mē] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

14 aēuuaŋ́hā̊ 15; 410 451, 500; 2010; 4010 4010S 4060 4161; 5020

r. [aēuuaŋ́h]ā̊ 4000

r. {a}ēuuaŋ́hā̊ 4040

aēuuaŋhā̊ 3 5; 400, 510; 2005

auuaŋhā̊ 29; 2007

p. ǝ̄uuaŋhā 20

aūm.aŋhā̊ 100

auuaŋ́hā̊ 682; 5102

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

15 āpō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010S 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. āp[ō] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

16 hamaθa 5 15, 100; 400 410 451, 500C 510C; 682C; 4040 4161C*

p. hamiθa 3; 2007 2010; 4060

p. hamata 20 29; 682*; 4010 4010S; 5020 5102

pr. [2]mata 2005

pr. [hamata] 4000

apaɣžārō hamaθa 500*

hamaδa 510*

hamθ hamaθa 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

17 auua.baraiti 3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007; 4010 4010S 4060;

5102

p. auua.barǝti 682

o. auuabaraiti 500

auua.baraite 2005; 4040 4161C; 5020

op. aūabarǝte 100

auu[1]baraiti 2010

[auuō.baraiti] 4000

auua.baraitē 4161*

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

18 hąminǝmca 4161C

p. hąmanǝmca 20 29; 510; 4060

op. hāmanǝm.ca 100; 682

op. hą̇manǝmca 400 410C 451

r. hąmi[1]ǝmca 4040C

r. hąmin[1]mca 4161*

hąminąmca 2005; 5020

p. hąmanąmca 3 5; 2007 2010; 4010 4010S; 5102

pr. [hąmaną]mca 4000

op. hą̇maną̇mca 410*

r. hąmi[1]ąmca 4040*

haōmanǝmca 15

o. haomanǝmca 500

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

19 zaiianǝmca 3 5 15 20; 410 451, 500 510; 4040C 4161C

p. ziianǝmca 29; 682

o. zaīanǝm.ca 100

r. zaii{a}nǝmca 400

zaiianąmca 2007; 4010 4010S 4040* 4060 4161*; 5020

p. ziianąmca 2010; 5102

pr. z[iianąmca] 4000

r. z[1]iian{ą}m[1]a 2005

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

20 hā mē 15 20 29; 400 410, 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4010S

4040 4060 4161*; 5020 5102

p. hā̊ mē 4161C

o. hāmē 3 5, 100; 451; 682

r. [hā] [mē] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

21 āpō 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007; 4010S

4010 4040 4161; 5020 5102

r. {ā}pō 2010; 4060

r. [āpō] 4000

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

22 yaōždaδāiti 3 15 29; 2007; 4010S 4010 4161; 5102

p. yōždaδāiti 2010C

p. yōiždaδāiti 5020*

p. yaōiždaδāiti 5020C

pr. [yōž]daδāi[ti] 4000

op. ẏozdaδāiti 100

op. yauždaδāiti 2010*

o. yaoždaδāiti 5

o. ẏaoždaδāiti 400 410 451, 500 510; 682

yaōždadāite 20

yaōždaδ{ā}it[1] 2005

yaōždaδāit[1] 4040

yaōždaδāitē 4060

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

23 hā aršnąm 20 29

p. hā arǝšanąm 3; 2007 2010; 4040 4060

p. hā arǝšnąm 4010S

p. hā aršanąm 4161C

pr. hā arǝ{š}anąm 2005

pr. hā arǝš[1]ąm 4010

pr. hā ar{ǝ}šanąm 4161*

o. hā aršną̇m 400 410 451; 682

o. hā arṣňąm 500 510

hā aršąm 5

hāirišanąm 15; 5102

p. hāirǝšanąm 5020*

p. hāiarǝšanąm 5020C

r. [hāirišanąm] 4000
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hārǝšnąm 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

24 xšudrā̊ 3 5 15 29; 400 410 451; 2005 2007; 4010 4010S 4040 4161;

5020

p. xšaudrā̊ 500

p. xšudrā 5102

pr. [xšudrā] 4000

o. xṣǔdrā̊ 510

r. [1]šudrā̊ 2010

r. {x}[2]drā̊ 4060

xšuδrā̊ 682

p. xšāδrā 20

xšadrā̊ 100

abbr. 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

25 hā ⁺xšaθrinąm

hā xšaθranąm 3 5 15; 500 510; 2007 2010; 4010 4010S 4040 4060

4161; 5020

p. hu xšaθranąm 20

p. hā xšθrǝnąm 100

o. hāxšaθraną̇m 230; 451; 4210 4250

o. hā xšaθraną̇m 400 410; 682

o. hāxšaθranąm 4200

r. hā {x}[1]šaθranąm 2005

r. [hā] [x]šaθranąm 4000

huxšaθranąm 29; 5102

hāxšaraną̇m 110

abbr. 120; 4240

26 ⁺garǝꞵą

op. garǝꞵąm 3; 500; 4010*

op. garǝꞵąn 5 15 29; 510; 2005 2010; 4000 4010C 4010S 4060

4161, 4200; 5020 5102

op. garǝuuąn 20

op. grǝvąn 100

op. gǝrǝvą̇n 110 230*

op. gǝrǝꞵą̇n 230C

op. garǝꞵą̇n 4250

opr. garǝ{ꞵ}ąn 4040

opr. garǝ[1]ą̇n 4210

o. garǝꞵą̇ 400 410 451

om. 682; 2007

abbr. 120; 4240

27 hā xšaθrinąm 5

hā xšaθranąm 3 15 20 29; 500 510; 2010; 4000 4010S 4040 4161;

5020 5102

op. hāxšθrǝnąm 100

o. hāxšaθraną̇m 110 120 230; 451

o. hā xšaθraną̇m 400 410; 4210 4250

o. hāxšaθranąm 4200

r. [1]ā xšaθran[1]{m} 2005

r. hā [4]ranąm 4060

hā [3]{θr}[4] 4010

om. 682; 2007

abbr. 4240

28 paēma 3 5 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010

4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

p. pīma 2007

op. paima 110; 4200

op. paimi 682

o. paema 4210 4250

r. {p}[1]{ē}ma 2005

pǝmą̇ 120

abbr. 4240

Y 65.6

ā1 hātąmca1 aŋhušąmca2 zātanąmca3 azātanąmca4

aṣǎōnąm5 iδa6 jasǝṇtu7 frauuaṣǎiiō8

yōi9 hīš10 baꞵrarǝ11 paitiiāpǝm12

nazdištaiiāt 1̰3 apat 1̰4 haca15

1 ā hātąmca 3 5 15 29; 500 510; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200;

5020 5102

p. ā hutąmca 4010S

o. ā hātą̇mca 110; 400 410 451; 4250

o. āhātą̇mca 120; 4240

o. āhātąm.ca 100

o. ā hātą̇m.ca 682

or. āhātą̇[2]a 4210

r. ā {h}ātąmca 2005

hātąmca 20; 2007

āhātą̇m.cā 230

ā hātąm 2010

2 aŋhušąmca 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4161, 4200;

5020 5102

op. aŋušą̇mca 120

o. aŋhušąm.ca 100

o. aŋhušą̇mca 110; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

o. aŋhuṣą̌mca 500 510

o. aŋhušą̇m.ca 230

r. aŋhušąm{c}a 2005

r. aŋ{h}ušąmca 4040

r. aŋhu[5] 4060

aŋhišąmca 3

3 zātanąmca 3 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4010S 4040 4060, 4200;

5020

p. zāθanąmca 20

op. jātanąm.ca 100

o. zātaną̇mca 110 120; 400 410 451; 4210 4240

o. zātaną̇m.ca 230; 4250

r. zā[5]{c}a 2005

r. zā{t}anąmca 4161

zātą̇mca 682

zātanąm 4000; 5102

[6]mca 4010

4 azātanąmca 3 5 15 29; 510; 2007 2010; 4000 4010 4010S 4040 4060

4161, 4200; 5020 5102

p. azāθanąmca 20

op. ajātanąm.ca 100

o. azātaną̇m.ca 110 230

o. azātaną̇mca 120; 400 410 451; 682; 4240 4250

or. azātaną̇m[2] 4210

r. azātaną{m}[2] 500

azātanąm 2005

5 aṣǎōnąm 3 15; 2010; 4000 4010 4010S 4040 4161; 5020 5102

p. aṣō̌nąm 2007

o. aṣǎoną̇m 110 120

o. ašaōnąm 4200
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o. aṣǎōną̇m 4210 4240

o. ašaoną̇m 4250

r. [1]ṣǎōnąm 2005

r. aṣǎōn{ą}[1] 4060

aṣǎunąm 5

aṣā̌unąm 20 29; 510

o. aṣā̌uną̇m 230; 400 410 451; 682

r. [1]ṣā̌unąm 500

aṣā̊̌.nąm.ca 100

6 iδa 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4010S 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [1]δa 2005

r. [2]a 4040

yat ̰230

lac. 4060

7 jasǝṇtu 5 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4010S 4161, 4200 4210 4240

4250

p. jasaṇtu 15

p. jasǝṇtā 20

p. zasǝ̄ṇtu 230

jasǝṇtō 3; 2007 2010; 4000 4040 4060; 5020 5102

r. [1]{a}sǝṇt{ō} 2005

jašǝṇte 100

zasǝṇti 110 120

jasǝ[3] 4010

8 frauuaṣǎiiō 110; 400 410 451; 682; 4040 4060 4161

p. frauuaṣǐiō 5; 510

p. prauuaṣǐiō 2007

op. frūaṣī̌ō 100

op. frauuašiiō 4200 4210 4240

o. frauuašaiiō 3 15 20 29, 120 230; 2005 2010; 4000 4010S,

4250; 5020 5102

r. frauua{ṣ}̌aiiō 500

r. [1]{r}[1]{uu}aṣǎiiō 4010

9 yōi 3 15; 2007 2010

o. ẏōi 400 410 451, 500 510; 682

yō 5 20 29, 110 120; 4000 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏō 100 230; 4210 4240

r. y{ō} 2005

10 hīš 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2010; 4010 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. hǝ̄š 2007

p. hūš 4000

r. hī{š} 5

11 baꞵrarǝ 5 29; 400 410 451, 510; 682; 4010S 4161, 4200 4210 4240;

5102

p. baꞵrǝrǝ 15, 110

p. bauuararǝ 20

p. baꞵararǝ 100 230; 4000 4010 4040 4060

p. baꞵarǝri 120

p. baꞵrare 4250

p. baꞵarara 5020

baꞵarǝrē 3; 2010

naꞵrarǝ 500

{b}aꞵ[arare] 2005

baꞵarǝ 2007

12 paitiiāpǝm 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010S

4060 4161; 5020 5102

op. paite.āpǝm 100

o. paiti.āpǝm 3, 110 120 230C; 4200 4210 4240 4250

o. pati.āpǝm 230*

r. pa{i}tiiāpǝm 5

r. [paitiiāp]ǝ{m} 2005

r. paitiiā[3] 4010

r. [2]itiiāpǝm 4040

paituuāpǝm 682

13 nazdištaiiāt ̰3 5 15 20, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000C 4010S 4040 4060 4161; 5020 5102

p. nazdištiiāt ̰29; 4000*

p. nizdistiiāt ̰ 120

p. nazdastaiiāt ̰230C

p. niždištaiiāt ̰4200 4210 4240 4250

op. nazdaštīāt ̰ 100

r. nazd[1]št{a}iiāt ̰2005

azdastaiiāt ̰230*

[10]{āt}̰ 4010

14 apat ̰3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010C 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. apata̰ 100

r. ap[at]̰ 2005

apat.̰ca 4010*

15 haca 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4010S 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

r. hac{a} 5

r. [haca] 2005

r. h{a}ca 4161

Y 65.7

mā1 nō1 āpō2 ⁺dušmanaŋ́he3

mā4 nō4 āpō5 ⁺dužuuacaŋ́he6

mā7 nō7 āpō8 duš.šíiaōθanāi9

mā10 duždaēnāi11

mā12 haší.tb̰iše13

mā14 moɣu.tb̰iše15

mā16 varǝzānō.tb̰iše17 mā18 nāfiiō.tb̰iše19

māδa20 nō20 ahmi21 frāδāiti22 āpō23 ⁺vaŋvhīš24 vahištā̊25 mazdaδātā̊26 aṣǎōnīš27

yō28 nō28 airīricinąm29 irīrixšāite30 gaēθanąm31

māδa32 nō32 ahmi33 frāδāiti34 āpō35 vaŋvhīš36 vahištā̊37 mazdaδātā̊38 aṣǎōnīš39
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yō40 nō40 airīricinąm41 ⁺irīrixšāite42 tanunąm43

1 mā nō 5; 500; 4000 4161

o. mānō 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682;

2007 2010; 4010 4010S 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

or. [mānō] 2005

r. mā[2] 4040

2 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010S 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

ā[2] 2005

āpe 4000

ā[1][1] 4010

3 ⁺dušmanaŋ́he

dušmanaŋhē 410

o. duš.manaŋhē 3; 400 451; 682

dušmanaŋhe 5 20; 2010; 4040 4060, 4240

op. duša.manaŋhe 100

op. duš.manaŋha 120

op. duṣm̌anaŋha 500

o. duš.manaŋhe 15 29, 110 230; 2007; 4000 4010, 4200 4210

4250; 5020 5102

o. duṣm̌anaŋhe 510

r. du[šmanaŋ]he 2005

r. dušman[aŋ]he 4161

duš 4010S

4 mā nō 4000

o. mānō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682;

2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

or. [mānō] 2005

manō 3

m{ā} lac. 500

om. 4010S

5 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000C 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

r. [āpō] 2005

āpe 4000*

om. 4010S

6 ⁺dužuuacaŋ́he

dužuuacaŋhē 400 410 451

p. dušuuacaŋhē 3; 2010

dužuuacaŋhe 5, 230; 510; 682; 4200 4210 4240 4250

p. dušuuacaŋhe 29; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. dužuuacaŋha 500

o. duš.vacaŋhe 15; 2007

o. duž.vacaŋhe 100

or. duš.va{c}aŋhe 4000

dužuuacaŋhō 20

dužvaaŋhe 110

duže.vacaŋhe 120

[duš]uu{ac}aŋhą[1]{e} 2005

om. 4010S

7 mā nō 4161

o. mānō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

or. [1]ānō 20

or. mān{ō} 2005

r. m[3] 4040

om. 4010S

8 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000C 4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ā[1]{ō} 500

r. āp[ō] 2005

r. ā[pō] 4161

āpe 4000*

om. 4010S

non leg. 4040

9 duš.šíiaōθanāi 3 15 20 29; 2007; 4000 4010 4060 4161; 5020

p. duš.šíiaōθnāi 4210 4240

op. duš.šíiaoθnāi 120; 4250

op. duššíiaoθnāi 400*

op. duš.šíioθanāi 451*

op. duš.šíiaō.θnāi 4200

o. duš.šíiaoθanāi 5, 110 230; 451C; 682

o. duššíiaoθanāi 400C 410, 510

o. duṣš̌íiaoθanāi 500

o. duššíiaōθanāi 2010

r. [duš.šíiaōθ]anāi 2005

r. [6]a{ōθa}nāi 4040

d{u}aša.šīoθanāi 100

duš.šíiaōθana 5102

lac. 4010S

10 mā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

lac. 4010S

11 duždaēnāi 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682*; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

op. duž.dināi 100

op. duzdaenāi 120

o. duždaenāi 110 230; 4200 4210 4240 4250

o. duž.daēnāi 682C

r. d[1]žda{ē}nā[i] 2005

lac. 4010S

12 mā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [mā] 2005

r. m{ā} 4040

lac. 4010S

13 haší.tb̰iše 5

p. haše.tb̰iše 510

o. haši.tb̰iše 500

or. haš{i}.tb̰iše 20

r. [haší.]tb̰iše 4161C

hašē.tb̰aēšē 3; 2010

⁺haší.tb̰aēše

op. haši.tb̰īše 29

op. haši.t.̰baīši 100*

op. haši.t.̰bīši 100C

op. hiši.tb̰aeši 4200

o. haši.tb̰aēše 15

r. [haší.]tb̰aēše 4161*

⁺haší.tb̰aēšē

p. hašé.tb̰aēšē 4060; 5020

pr. hašé.tb̰aē{š}ē 4000

op. hašit.̰bīsǝ̄ 110

op. ha.šé.tb̰aēšē 4010

op. hišit.̰bīšē 4240

op. hiši.tb̰aešē 4250

op. haše.tb̰aēšē 5102

opr. [haše.t]̰{baē}š{ē} 2005

o. haši.tb̰aešē 4210

hašit.̰bīš 120

hīši.tb̰iše 230

haší.tb̰išē 400 410 451; 682

aṣě.tb̰aēšī 2007

[5]{b}[2]{e} 4040

lac. 4010S

14 mā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {m}ā 500
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lac. 4010S

15 moɣu.tb̰iše 5; 500

p. mōɣō.tb̰iše 20; 4161C

p. mōɣu.tb̰iše 510

⁺moɣu.tb̰aēšē

p. mōɣō.tb̰aēšē 3; 4040 4060 4161*

p. mōɣō.tb̰aēšī 2007

p. maōɣō.tb̰aēšē 4000 4010; 5020 5102

op. maɣu.tb̰aesǝ̄ 110

op. maoɣut.̰baešǝ̄ 120

op. maoɣu.tb̰aešē 4210

op. maōɣu.tb̰aešē 4240

op. mōɣō.tb̰aešē 4250

⁺moɣu.tb̰aēše

p. maōɣō.tb̰aēše 15

p. mōɣō.tb̰īše 29

op. maɣō.tb̰aeše 230*

op. maoɣō.tb̰aeše 230C

mōga.dib{ī}ši 100

moɣu.tb̰išē 451

p. mōɣu.tb̰išē 400 410

op. mō.ɣu.tb̰išē 682

maōɣō.{tb̰aēš}[1] 2005

mōɣō.dǝbaēšē 2010

mōɣōtb̰iš 4200

lac. 4010S

16 mā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

lac. 2005; 4010S

17 varǝzānō.tb̰iše 20; 510

p. varǝzānu.tb̰iše 5

p. vǝrǝzānō.tb̰iše 500

o. varǝzānōtb̰išē 4210 4240

r. [varǝzānō.]tb̰iše 4161C

varǝzānō.tb̰aēšē 4010; 5020 5102

p. vǝrǝzānō.tb̰aēšē 3; 2010; 4060

p. vǝrǝzānō.tb̰aēšī 2007

op. vǝrǝzāno.tb̰aešē 110

r. varǝzānō.tb̰{a}ēšē 4000

r. [varǝzānō.]tb̰aēšē 4161*

varǝzānō.tb̰aēše 15

op. vǝrǝzānō.tb̰aeše 4200 4250

varǝzānō.tb̰išē 400 410 451; 682

p. vǝrǝzānō.tb̰īše 29

o. varǝzānotb̰išē 120

varǝjānō.dabīši 100

varǝzānō.dabaeše 230

vǝarǝ{z}[8] 4040*

varǝ{z}[8] 4040C

lac. 2005; 4010S

18 mā 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4161, 4200 4210 4240; 5020 5102

mānā 100 120; 4250

mānō 230

om. 4060

non leg. 4040

lac. 2005; 4010S

19 nāfiiō.tb̰iše 5; 500

pr. nāf{a}iiō.tb̰iše 4161C

o. nā.fiiō.tb̰iše 510

or. {n}ā.fiiō.tb̰iše 20

nāfiiō.tb̰aēšē 3; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. nāfiiō.tb̰aēšī 2007

p. nāpiiō.tb̰aēšē 2010

pr. nāf{a}iiō.tb̰aēš{ē} 4161*

nāfiiō.tb̰aēše 15

p. nāfiiō.tb̰īše 29

δarīō.dbiši 100

nāfriiō.tb̰aešē 110

o. nā.friiō.tb̰aešē 4210 4240

friiō.tb̰išē 120C

o. friiōtb̰išē 120*

friiō.tb̰aeše 230

nāfiiō.tb̰išē 400 410 451C

o. nā.fiiō.tb̰išē 682

nāfiiō.tb̰ašē 451*

nāfii{ō.t}̰[4] 2005

nā.friiō.tb̰iš 4200

friiō.tb̰aešē 4250

om. 4060

lac. 4010S

20 māδa nō 400 410 451, 500; 682; 4000 4040, 4250

op. mā.aδanō 110 120

op. māta̰nō 230

o. māδanō 3 5 15 29, 100; 510; 2007; 4010 4060, 4200; 5020

5102

o. mā.δanō 20; 4210 4240

r. māδ[3] 2010

r. m[āδa] [nō] 4161

lac. 2005; 4010S

21 ahmi 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4000 4060, 4200

4210 4240 4250; 5102

o. am̨i 3 5; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4161; 5020

lac. 2005; 4010S

22 frāδāiti 5 29, 110 230; 500 510; 4000, 4200 4250; 5020

p. frāδāita 15; 400 410 451; 682

r. [2]āδāiti 2005

frāδāitē 3; 2007

fradāiti 20

frādāiti 100 120; 4210 4240

frādāitē 2010

fraδāiti 4010 4060; 5102

p. fraδāite 4161*

p. fraδāita 4161C

{ f }[7] 4040

lac. 4010S

23 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

non leg. 4040

lac. 4010S

24 ⁺vaŋvhīš

o. vaŋhuīš 100 120; 4210

o. vaŋuhīš 510; 4200 4240 4250

vaŋhīš 3 5 15 29; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010; 4060 4161; 5020

5102

p. vaŋ hūš 4000 4010

r. {v}aŋhīš 4040

vahuīš 110

vaŋhuhīš 230

va[2]{ī}š 2005

lac. 20; 4010S

25 vahištā̊ 3 5 15 29; 400 410*, 500 510; 682; 2007; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahištā 20

p. vaheštā̊ 100 120 230

p. vahestā̊ 4210

op. vahestāǝ 110

r. va{h}[3]ā̊ 2005

r. v{ah}[3]ā̊ 2010

vahštā̊ 451

om. 410C

lac. 4010S

26 mazdaδātā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. mazdaδātā 20

pr. mazdaδāt{ā} 4040

lac. 4010S

27 aṣǎōnīš 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060 4161; 5020

5102

p. aṣǔnīš 100
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o. aṣǎonīš 5, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210

4240 4250

o. ašaonīš 4200

r. {a}[6] 4040

lac. 4010S

28 yō nō 15 29, 110 120; 2007 2010; 4000 4010 4060 4161, 4250; 5020C*

5102

o. yōnō 3 5; 4200

o. ẏōnō 100

o. ẏō nō 230; 400 410 451, 510; 682; 4210 4240

or. ẏō{n}ō 500

r. yō n[1] 2005

y{ō} 20

yō ō 5020*

lac. 4010S 4040

29 airīricinąm 5; 4200

p. ǝrīrǝcinąm 4010; 5020

p. airīrǝcanąm 4161C

op. airīricaną̇m 120; 410

op. airiiraciną̇m 230

o. airī.riciną̇m 110

o. airīriciną̇m 4210 4240 4250

irīricinąm 100; 500 510

p. irīrǝcanąm 3; 2010; 4161C*

p. irīricanąm 15; 4060

p. irǝ̄ricanąm 29; 2007

p. irīrǝcinąm 4000; 5102

pr. {i}rīrǝcinąm 4040

airiciną̇m 400 451; 682

[3]īricinąm 2005

irīrǝcanąm irīrǝcanąm 4161*

lac. 20; 4010S

30 irīrixšāite 5

p. rīraxšāite 230

p. rīrixšāite 4250

op. riirixšāite 4200

irīrixšāitē 3; 2010

p. irīrixšaētē 15 29; 400 451, 500 510; 682

p. irīrǝxšāitē 2007

p. irīrīxšitē 4040

p. irīrǝxšaētē 4161

p. irīrǝxšaētǝ̄ 5102

op. irī.rixšāitaē 410

rīrixšāiti 110

p. rīraxšāiti 100 120; 4210 4240

ǝrǝxšāiti 2005; 4010; 5020

ǝ[rīrǝxšēt]i 4000

irǝrīxšaitē 4060

lac. 20; 4010S

31 gaēθanąm 3 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4060 4161;

5020 5102

op. gaiθaną̇m 230

o. gaeθaną̇m 110 120; 682; 4210 4240 4250

o. gaēθaną̇m 400 410 451

o. gaeθanąm 4200

r. gaēθ{a}nąm 2005

r. gaē{θ}[4] 4040

giθanąm 100

lac. 20; 4010S

32 māδa nō 400 410 451; 682; 4000 4010 4161, 4250

op. māδnō 110 120; 4210 4240

opr. māt{̰an}ō 100

o. māδanō 3 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4060, 4200; 5020

5102

or. [1]āδanō 2005

m{ā}danō 230

lac. 20; 4010S 4040

33 ahmi 15 29, 120 230; 400 410 451; 682; 2007; 4000, 4200 4210 4240

4250; 5102

p. ahme 100

op. am̨a 4010

o. am̨i 3 5; 500 510; 2005 2010; 4060 4161; 5020

or. [1]m̨i 4040

ahi 110

lac. 20; 4010S

34 frāδāiti 5; 510; 5020

p. frāδāiδa 15

p. frāδāita 400 410 451; 682

r. f{rā}δāiti 500

r. [ frāδāiti] 4000

frāδāitē 3; 2010

frādāiti 29, 120 230; 4200

p. frādāite 100

o. frā.dāiti 110; 4210 4240

f{r}[6] 2005

pradāiti 2007

fraδāiti 4010 4060; 5102

p. fraδāite 4040

p. fraδāita 4161

frāδāite 4250

lac. 20; 4010S

35 āpō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

lac. 20; 2005; 4010S

36 vaŋvhīš

op. vaŋhuiš 230

o. vaŋhuīš 110 120; 4210

o. vaŋuhīš 510; 4200 4240 4250

o. vaŋhuiiš 682

vaŋhīš 3 5 15 29, 100; 400 410 451, 500; 2010; 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

p. vaŋhǝ̄š 2007

p. vaŋhūš 4000

lac. 20; 2005; 4010S

37 vahištā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4010 4040 4060

4161, 4210 4250; 5020 5102

p. vaheštā̊ 100 230; 4200 4240

r. vahi{štā̊} 2005

r. vahiš[tā̊] 4000

vahištā[1] 500

om. 110 120

lac. 20; 4010S

38 mazdaδātā̊ 3 5 29, 100 110 120C* 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. mazdiδātā̊ 120*

r. [mazdaδātā̊] 4000

mazdaδā̊ 15

lac. 20; 4010S

39 aṣǎōnīš 3 15 29; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 2007

o. aṣǎonīš 5, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4240

o. ašaonīš 230; 4200 4250

r. aṣ{̌a}ōnīš 4060

ašonō 100

aṣ[̌5] 2005

lac. 20; 4010S

40 yō nō 29, 110 120; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

o. yōnō 3 5 15

o. ẏō nō 230; 400 410 451, 500 510; 682

r. yō [nō] 4000

om. 100

lac. 20; 4010S

41 airīricinąm 5

p. airǝ̄ricinąm 4161C

p. airiricinąm 4200

op. airiiraciną̇m 230

opr. airǝ̄ric{a}ną 4161*
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o. airīriciną̇m 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

irīricinąm 29, 100; 500 510

p. irīrǝcanąm 3; 2005 2007; 4010; 5020 5102

p. irīricanąm 15; 2010; 4040 4060

pr. [irīrǝcinąm] 4000

op. irīricaną̇m 110 120

lac. 20; 4010S

42 ⁺irīrixšāite

p. irīrixšaēte 510

p. rīrixšāite 4210

irīrixšāitē 2007 2010

p. irīrǝxšāitē 3

p. irīrixšaētǝ̄ 5

p. irīrixšaētē 15 29; 400 410 451; 682

p. iririxšaētē 500

p. irǝrǝxšētē 2005

p. irǝrǝxšaētaē 4010

p. irīrǝxšaētē 4040 4060

p. irǝ̄rixšaētē 4161

p. arīrǝxšētē 5020

p. irīrǝxšaētǝ̄ 5102

pr. [irīrǝxšaētǝ̄] 4000

rīrixšāiti 120; 4240

p. rīraxšāiti 100 110

p. ririxšāiti 4200 4250

op. riiraxšāiti 230C*

rxš riiraxšāiti 230*

lac. 20; 4010S

43 tanunąm 3 5 15 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161C, 4200; 5020 5102

p. tanānąm 20

op. tanuną 4161*

o. tanuną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

lac. 4010S

Y 65.8

yō1 tāiiuš2 yō3 hazaŋha4

yō5 gaδō6 yō7 aṣǎuuaja8

yō9 yātumā̊10 yō11 nasuspā̊12

yō13 spǝrǝzuuā̊14 yō15 arāitiuuā̊16

yō17 aṣǝ̌maōɣō18 anaṣǎuua18 yō19 maṣǐiō20 druuā̊21 sāsta22

tǝm23 aōi24 tb̰aēšā̊25 paitiiaṇtu26 iθiiejā̊27 īša28 yō29 ī30 daδa30

iθiiejā̊31 yaṇtu32 yō33 dī34 daδa34

1 yō 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 110 120; 682; 4210 4240

o. y.ō 4161

r. [yō] 4000

ẏōi 100

om. 500 510

2 tāiiuš 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2005 2007; 4010 4040C

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. tāiiūš 230

r. [tāiiuš] 4000

tāiiu 3

tāiša 100

tāiiō 2010

tāiš 4040*

om. 500 510

3 yō 3 5 15 29, 110 120 230; 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060

4161, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 400; 682; 4210 4240

r. y[1] 20

r. [yō] 4000

ẏōi 100

om. 500 510

4 hazaŋha 3 15, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040 4060 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [4]ŋha 20

r. [hazaŋha] 4000

hazaŋra 5

hazaŋvha 29

hazaŋa 4161*

om. 500 510

5 yō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 100; 4240

or. ẏ{ō} 4210

r. {yō} 2005

r. [yō] 4000

om. 500 510

6 gaδō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [1]aδō 4210

gadaīō 100

om. 500 510

7 yō 3 5 15 20 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 120; 400 410 451; 682; 4210 4240

r. y[ō] 4000

om. 100; 500 510

8 aṣǎuuaja 3 5 29, 120; 400 410 451; 682; 2005; 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

p. ašauuaza 230

op. aṣū̌aja 100

o. ašauuaja 4200 4210 4240 4250

r. [aṣǎuuaja] 4000

aṣǎuua 15

aṣǎuuaca 20; 2010

aṣǎuuaj 110

aṣǐuuaca 2007

om. 500 510

9 yō 3 5 15 20 29, 120; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏō 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4240

r. y[ō] 2005
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r. [yō] 4000

10 yātumā̊ 3 5 15 29, 110; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4250; 5102

p. yātumā 20; 5020

o. ẏātumā̊ 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210

4240

r. [y{ā}]tum{ā̊} 2005

r. [yātumā̊] 4000

11 yō 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 100 230; 500 510; 682; 4240

or. ẏ[1] 4210

r. [yō] 4000

12 nasuspā̊ 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007;

4040 4060 4161, 4200 4250; 5020

p. nasuspā 20

p. nasušpā̊ 4240

p. nasāspā̊ 5102

r. nasusp{ā̊} 500

r. nasusp[ā̊] 4000

našaspā̊ 100

asąspā̊ 2010

naspā̊ 4010

nasupā̊ 4210

13 yō 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060

4161, 4250; 5020 5102

o. ẏō 100 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240

r. [1]ō 3

r. [yō] 4000

14 spǝrǝzuuā̊ 15, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 4010 4040 4060 4161C,

4200 4210 4240 4250; 5020

p. spǝrǝzuuā 20

p. spǝrǝzauuā̊ 230

p. spǝrǝzuuō 500

op. sparǝjūā̊ 100

r. s[pǝrǝzuu]{ā̊} 2005

r. spǝrǝzuu[1] 4161*

aspǝrǝzuuā̊ 3 5 29; 2007 2010; 5102

r. [aspǝrǝzuuā̊] 4000

15 yō 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

o. ẏō 100 120 230; 500 510; 682; 4210

r. [1]ō 2005

r. [yō] 4000

16 arāitiuuā̊ 400 410 451; 682; 4161

p. arātiuuā̊ 5 29

p. arāituuā 20

p. arāitauuā̊ 230

p. arāituuā̊ 510; 4040 4060; 5020

p. arāiθꞵā̊ 2005

p. airāitiuuā̊ 4200 4240 4250

pr. airāiti{u}[1]ā̊ 4210

aratuuā̊ 3

arǝtauuā 15

ārāitiūā̊ 100

arāitaiiā̊ 110

o. arāi.taiiā̊ 120

a{r}[2]{tu}uō 500

⁺arātuuā̊

p. arātuuā 2007 2010

p. arāθꞵā̊ 5102

pr. [aruθꞵā̊] 4000

araituuā̊ 4010

17 yō 3 5 15 20 29; 400 410; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏō 100 110 120 230; 451, 500 510; 682; 4210 4240

18 aṣǝ̌maōɣō anaṣǎuua 5 15; 682C; 4040 4060 4161; 5020

p. aṣǝ̌mōɣō anaṣǎuua 682*; 2007; 4010

pr. aṣǝ̌mōɣ{ō} anaṣǎuua 20

op. aṣǝ̌mōɣō ana.aṣǎuua 3

op. ašǝmōɣō anaṣǎuua 29

op. asǝmaoɣanasauua 110

op. aṣǝ̌mōɣō anašuua 5102

opr. aṣǝ̌[mōɣō] [anašuua] 4000

o. aṣǝ̌maoɣō ana.aṣǎuua 230

o. aṣǝ̌maoɣō anaṣǎuua 400 410 451C, 500 510

o. ašǝmaoɣō anašauua 4200 4210

o. ašǝmaōɣō anašauua 4240 4250

asǝmogō anašūa 100

asǝmaɣō nasauua 120

aṣǝ̌maoɣō aṣǎuua 451*

aṣǝ̌mō[ɣi] [anaṣǎuua] uua 2005*

⁺aṣǝ̌mōɣī anaṣǎuua

pr. aṣǝ̌mō[ɣi] [anaṣǎuua] 2005C

o. aṣǝ̌mōɣī ana.aṣǎuua 2010

19 yō 3 5 15 20 29, 110 120; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. ẏō 100 230; 400 410 451, 500 510; 682

r. [yō] 4000

20 maṣǐiō 500 510

o. mašíiō 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

o. mašiiō 20, 230; 4200 4210 4240 4250

o. mašīō 100

or. maš[́2]{ō} 2005

or. [mašíiō] 4000

21 druuā̊ 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. druuā 20

pr. [du]ruuā̊ 4000

r. druu[ā̊] 2005

r. [1]ruuā̊ 4060

darūzā̊ 100

22 sāsta 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [sāsta] 2005

r. s{ā}sta 2010

r. s[āsta] 4000

šāštarǝm 100

sāštǝtǝm 230

om. 4210

23 tǝm 15, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4161, 4200 4240 4250

p. tǝ̄m 3 5; 2007 2010; 4040 4060

p. tīm 20; 2005; 4010; 5020 5102

r. [tǝm] 4000

tǝmō 29

stǝm 4210

om. 100 230

24 aōi 5; 2007; 5020

o. aoi 400 410 451, 500 510; 682

aōui 3 15; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5102

op. aouue 110

op. aouua 120

r. aō[1] 2005

r. [aōui] 4000

mōi 20

auui 4200 4210 4250

p. aūi 100

p. auuai 4240

auua 230

om. 29

25 tb̰aēšā̊ 3C 5 15 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. tb̰aēšō 3*

p. tb̰aēšā 20

op. tb̰aišā̊ 230

o. tb̰aešā̊ 110 120; 4200 4210 4240 4250

o. tb̰aēṣā̊̌ 500 510

r. {t}̰baēšā̊ 2005
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r. [tb̰aēšā̊] 4000

δbišā̊ 100

26 paitiiaṇtu 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 4161C, 4200

4210 4240 4250; 5102

o. paiti.ẏaṇtu 510

paitiiaṇtō 3; 2010; 4010

r. pai[tiiaṇtō] 2005

r. [pait]iiaṇt[ō] 4000

r. pai[1]iiaṇtō 4040

r. pait[3]{ṇ}tō 4060

paitiiaṇtā 20

paitīṇte 100

paitiieṇtō 2007

paitiiaṇto 4161*

paiitiiaṇtō 5020

27 iθiiejā̊ 29; 400 451; 682; 4161, 4200 4210 4240 4250

p. itiiejā 20

p. iθiiajā̊ 110 120

p. iθiiezā̊ 230

p. iθiiaejā̊ 410

o. iθiie.jā̊ 500 510

aiθiiejā̊ 5 15; 2007 2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

pr. [aiθ]iiejā 2005

r. aiθiiej{ā̊} 3

r. [aiθiiejā̊] 4000

aiθīē.zā̊ 100

28 īša 5 20 29; 410 451, 500 510; 4200 4210 4240 4250

aēšō 3

aēša 15; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

r. {a}ēša 2005

r. [aēša] 4000

īš 100 110 120 230; 400; 682

29 yō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

o. ẏō 100; 510

r. [yō] 4000

yōi 4200 4250

o. ẏōi 500; 4210 4240

30 ī daδa 3 5 29, 100 230; 400 451, 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4161,

4250; 5020 5102

p. ī data̰ 410

p. aē daδa 2007

op. īdat ̰ 110

o. īdaδa 4200 4240

r. ī [daδa] 2005

r. [ī] [daδa] 4000

r. ī daδ[1] 4060

r. ī da{δ}a 4210

ī dada 15

īdī daδa 20

ītḭ̄t ̰ 120

31 iθiiejā̊ 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4161, 4200 4210 4240

4250

p. iθiiejā 20

p. iθiiajā̊ 120

aiθiiejā̊ 5 15; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. aiθiiaejā̊ 110

pr. aθii{e}[1]ā̊ 4040*

r. aiθiie{ jā̊} 3

r. [aiθiie]jā̊ 2005

r. aiθiie[ jā̊] 4000

r. aiθii{e}[1]ā̊ 4040C

aiθīēzā̊ 100

[1]{θ}iiejā̊ 4060

32 yaṇtu 5 15 29, 230; 400 410 451; 4010 4040 4060 4161, 4250; 5020

5102

o. ẏaṇtu 500 510; 4200 4210 4240

r. [yaṇtu] 4000

yaṇtō 3; 2007 2010

yaṇtā 20

ẏuṇte 100

yaṇti 110; 682

o. ẏaṇti 120

yaṇ[2] 2005

33 yō 3 5 15 20 29, 110; 400 410; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

o. ẏō 100 230; 451, 500 510; 682

r. y{ō} 2005

r. [yō] 4000

yōi 4200 4250

o. ẏōi 4210 4240

om. 120

34 dī daδa 3 5; 400 410 451; 682; 2007 2010

op. dīdat ̰230

o. dīdaδa 500 510; 4040 4060 4161, 4200 4250

r. d[ī] [daδa] 2005

dīdada 15

īdī daδa 20

dīδada 29; 4010; 5020

r. [dīδada] 4000

īdaδa 120

p. īdat ̰ 100

dat ̰ 110

dīδaδa 4210; 5102

p. dīδat ̰4240

Y 65.9

āpō1 gātauua2 rāmōiδꞵǝm3 yauuata4 zaōta5 yazāite6

kaθa7 zaōta8 xsāta9 vaca10 āpō11 ⁺vaŋvhīš12 yazāite13

kuθra14 bauuāt 1̰4 hitō.hizuuā̊15 yezi16 anarǝθe16 yazāite17

kuθra18 vācō18 aōi.būta19 yą20 hē21 caxse22 aēθra.paitiš23

kuθra24 tā̊24 friiō25 bauuąn26

kuθra27 tā̊27 išudō28 bauuąn29

kuθra30 tā̊30 rātaiiō31 bauuąn32

yą33 ahurō34 mazdā̊35 zaraθuštrāi36 frāuuauuaca37

frā38 zaraθuštrō39 gaēθābiiō40 astuuaitibiiō41
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1 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [āpō] 2005; 4000

r. ā[2] 4060

2 gātauua 15, 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007; 4010 4040 4161C,

4200 4250; 5020 5102

p. gāθauua 29; 2010; 4161*

pr. [gu]θauua 4000

r. {g}ātauua 5; 500

r. [2]tauua 4060

gātauuō 3, 110C; 4210 4240

op. gātūō 100

gāθā 20*

gāθauuā 20C

vātauuō 110*

lac. 2005

3 rāmōiδꞵǝm 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060 4161, 4210 4240 4250; 5102

o. rāmō.iδꞵǝm 100

r. rā[mōiδꞵǝm] 4010

r. r{ā}[1]ōiδꞵǝm 4040

rāmōidꞵǝm 110

op. rāmōi.daꞵǝm 120

rāmōiδǝm 4200

rāmōiꞵǝm 5020

lac. 2005

4 yauuata 3 5 15 20 29, 110; 400 451; 2007 2010; 4000 4010 4040

4060, 4200 4250; 5020 5102

opr. {ẏ}ūata 100

o. ẏauuata 120 230; 410, 500 510; 682; 4210 4240

r. yauu[1]ta 4161

lac. 2005

5 zaōta 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240; 5020

5102

p. zaōθa 20

o. zaota 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210

4250

zaōtā̊ 3

zaō[2] 4060

lac. 2005

6 yazāite 5 15; 2010; 4210 4250

o. ẏazāite 100

r. [yaz]āite 4161

yazāiti 3 20 29, 110; 2007; 4000 4010 4040, 4200 4240C; 5020 5102

o. ẏazāiti 120; 500 510

r. [2]zāiti 4060

yazāitē 410C

o. ẏazāitē 400 451; 682

yadāitē 410*

yazāita 4240*

om. 230

lac. 2005

7 kaθa 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. kata 2010

om. 230

lac. 2005

8 zaōta 3 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4060, 4210 4250; 5020 5102

p. zaōθa 20

o. zaota 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. za[1]ta 4040

r. [za]ōta 4161

om. 230

lac. 2005

9 xsāta 3 5 15C 29; 500 510; 2010; 4000 4040 4060 4161; 5020 5102

p. xšāta 110 230; 400 451; 682; 4200 4210 4240 4250

r. x[sāta] 4010

xsāta xsāta 15*

xsāiti 20

p. xšāita 100

p. xšāiti 410*

p. xsāti 410C

yazāiti 120

xvsāita 2007

lac. 2005

10 vaca 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

vacō 4060

11 āpō 3 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [āpō] 4161

āpō vaca āpō 15

lac. 2005

12 ⁺vaŋvhīš

o. vaŋhuīš 100 110 230

o. vaŋhuiiš 120

o. vaŋuhīš 510; 4200 4210 4240 4250

vaŋhīš 3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. vaŋhūš 4000

r. vaŋhī{š} 2005

vaŋhǝ̄uš 500

13 yazāite 15 29; 4010

p. yazāiθe 5

o. ẏazāite 510

or. ẏazā[1]te 500

r. yazāit{e} 4040

r. yaz[āi]te 4161

yazāiti 3 20, 110 120; 2007; 4000 4060, 4200 4250; 5102

o. ẏazāiti 100 230; 4210 4240

r. [2]zāiti 2005

r. {y}[3]iti 2010

yazāitē 400 410 451; 682

yazāi 5020

14 kuθra bauuāt ̰3 5 15 20C 29, 110 120 230; 400 410, 510; 682; 2007

2010; 4000 4040C 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. kuθra buuāt ̰451; 2005

op. kaθrǝbaūāt ̰ 100

r. kuθ[ra] [bauuāt]̰ 4010

kuθra 20*

kuθra bauuat ̰500

kuθrā bauuāt ̰4040*

15 hitō.hizuuā̊ 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. hitō.hizuuō 3; 4000

p. hitō.hizuuā 20C; 2007

p. hitō.hizūā̊ 100

r. h{i}tō.hizuuā̊ 5

r. [3]{ō}.hizuuā̊ 2005

r. [hit]ō.hizuuā̊ 4010

hizuuā̊ 15

om. 20*

16 yezi anarǝθe 5 15 20C 29

p. yazi anǝrǝθi 110

p. ẏezi anarǝθe 500C 510

op. ẏezi anǝrǝθa 120

r. yezi [anarǝθe] 4161

yezi aińiriθe 4000 4010

p. yezi ańairiθe 3; 2010

p. yezi ańairǝθe 2007; 5102

p. yezi ańairθe 4060

p. yezi aińirǝθe 5020

pr. yezi ańai{r}[1]θe 4040

op. yezi aińiriiθe 2005

ẏaza narǝθe 100

ẏezī anarǝθe 230

yezi anairǝθē 410 451C

p. yezi nairǝθē 451*

o. ẏezi anairǝθē 400; 682
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ẏezi anarǝδe 500*

yezi hanaraθe 4250

o. ẏezihanaraθe 4200 4210

ẏeŋ́hanaraθe 4240

om. 20*

17 yazāite 5 15 29; 4040, 4250

o. ẏazāite 230; 500 510; 4210 4240

r. yazāi[te] 4010

yazāitē 3; 410; 2007 2010

o. ẏazāitē 400 451; 682

yazāi[2] 20C

yazāiti 110 120; 4000 4060 4161; 5020 5102

op. ẏazāiθi 100

o. ẏazāiti 4200

yazā[3] 2005

om. 20*

18 kuθra vācō 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040 4060 4161, 4200 4210 4250; 5020 5102

op. kaθrǝvācō 100

o. kuθravācō 4240

r. [1]uθr[1] vācō 2005

r. [kuθra] [vā]cō 4010

vācō 20

19 aōi.būta 4210 4240

p. aōi.bīta 5

p. aōi.bīite 2010

p. aōi.buta 4200 4250

op. aōibīta 20 29

op. auuaibuuta 230

op. aoi.būte 500*

o. aoi.būta 400 410C 451, 500C* 510; 682

aōui.būta 4000

p. aōui.bīite 3 15

p. aōui.bīta 2005; 5020 5102

p. ōui.bīita 4040

p. aōui.bīiti 4060

pr. aōui.[bīta] 4010

pr. aōui.bīt[a] 4161

op. aoūi.būta 100

op. aouuibūta 110

op. aouui.būta 120

auuoi.būta 410*

aōu.bīitē 2007

20 yą 3 5 15 20 29; 2005 2010; 4000 4060; 5020

op. yąn 2007; 5102

o. ẏą 500 510

r. [yą] 4010 4161

yą̇m 110 120; 410; 4250

o. ẏąm 100 230; 4200

o. ẏą̇m 400 451; 682; 4210 4240

y[1] 4040

21 hē 3 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

p. hǝ̄ 100 120; 4200 4250

r. h[ē] 4161

22 caxse 3 5 29; 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

p. cixše 110

p. caxše 120

p. cixse 2007

op. caxṣě 230

r. [caxs]e 4161

caxsa 15

caxsi 20

cixsa 100

caxsē 400 410 451

p. caxšē 682

lac. 2005

23 aēθra.paitiš 3 5 20, 230; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010; 4000

4060; 5020

o. aēθrapaitiš 15 29; 510; 4040 4161; 5102

o. aeθra.paitiš 110 120; 4210 4250

o. aeθrapaitiš 4240

or. [1]eθra.paitiš 4200

r. [aēθra.paitiš] 4010

aiθra.pitašca 100

lac. 2005

24 kuθra tā̊ 3 5 29, 110 120 230; 400 410, 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. kuθra tā 15 20

r. k{u}θra tā̊ 451

r. kuθra t{ā̊} 500

r. [3]ra [tā̊] 4161

kaθratā̊ 100

25 friiō 3 5, 110 120 230; 400 451, 510; 682; 2010; 4000 4010 4040, 4200

4210 4240; 5020 5102

p. fraiiō 15 20 29; 410; 4060, 4250

p. priiō 2007

pr. [ fraiiō] 4161

o. frīō 100

r. { f }riiō 500

r. frii[1] 2005

26 bauuąn 3 5 15 20 29; 510C; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200; 5020 5102

op. būąn 100

o. bauuą̇n 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. {b}[3]{ąn} 2005

om. 500 510*

27 kuθra tā̊ 5; 400 410 451, 510C; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. kuθra tā 15; 4060

o. kuθratā̊ 29, 110 120 230

or. kuθrat{ā̊} 100

r. kuθra {tā̊} 3

r. kuθ{ra} tā̊ 2005

kuθrāθā 20

om. 500 510*

28 išudō 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000

4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. iṣǔdō 510C

r. [išudō] 4010

ušudō 20

īšiδō 100

išδō 230

[1]{š}udā̊ 4161

om. 500 510*

29 bauuąn 3C 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4040 4060 4161,

4200; 5020 5102

op. būąn 100

o. bauuą̇n 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. b{a}uuąn 2005

r. [bauuąn] 4010

om. 3*

30 kuθra tā̊ 5 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010 4040

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. kuθra tā 15

p. kutra tā̊ 2007

op. kuθratu 20

o. kuθratā̊ 3C, 230; 682

r. [kuθra] [tā̊] 4161

kaθrǝtā̊ 100

ku{u}mra tā 2005

om. 3*

31 rātaiiō 3C 5 15 20 29, 110 230; 410C, 500 510; 682*; 2005 2010; 4000

4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. rāitaiiō 120; 400 410* 451; 682C

p. rātiiō 2007

opr. {rā}tīō 100

r. rāt[1]iiō 4040
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r. rāt{a}[3] 4161

om. 3*

32 bauuąn 3* 5 15 20 29; 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200; 5020 5102

p. buuąn 3C

op. būąn 100

op. bauuą̇m 120*

o. bauuą̇n 110 120C 230; 400 410 451; 4240 4250

or. bauuą̇[1] 4210

r. {ba}uuąn 500

bauuaną̇n 682

33 yą 3* 5 15; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060; 5020C

op. yąn 29; 2007; 4161; 5020* 5102

o. ẏą̇ 400; 682

yąn yą 3C

yō 20

⁺yąm

o. ẏąm 100; 500 510; 4200

o. yą̇m 110; 4250

o. ẏą̇m 120 230; 410 451; 4210 4240

34 ahurō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ah[urō] 4010

r. ah{u}rō 4161

35 mazdā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 500 510; 2007 2010; 4000 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

r. [mazdā̊] 4010

mazdā 20

r. maz[1]{ā} 2005

mazdāi 400 410 451; 682; 5102

36 zaraθuštrāi 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4060, 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustarāi 4200

p. zaraθuštarāi 4210

r. zar[1]θušt[3] 4040

r. [zaraθuštrāi] 4161

zaraθrāi 230

37 frāuuauuaca 5; 410

frauuaca 3 15 29; 2007; 4000 4010 4060; 5020 5102

o. fraūaca 100

r. [ frauuaca] 4161

frāuuaca 20, 110 120; 400; 682; 2005 2010; 4040, 4200 4210 4240

4250

frauua.auuaca 230

frauuauuaca 451, 510

f{r}auuasca 500

38 frā 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010;

4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. prā 2007

r. [ frā] 4161

fra 20

39 zaraθuštrō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510C;

682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4250; 5020

p. zarθuštrō 510*

p. zaraθuštarō 4200

r. zaraθu[1][trō] 2005

r. [zaraθuštrō] 4161

zaraθuštra 5102

p. zaraθuštara 4210 4240

40 gaēθābiiō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510C; 682; 2007 2010;

4000 4060; 5102

p. gaēθā̊biiō 5020

pr. [g]aēθā̊biiō 2005

o. gaeθābiiō 100 110 120 230; 4200 4210 4240 4250

r. gaēθābi[iō] 4010

r. gaē[6] 4040

r. [gaēθā]biiō 4161

om. 510*

41 astuuaitibiiō 5 15; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4250; 5102

p. astuuataēibiiō 3

p. astauuaitaēibiiō 20

p. astauuaitibiiō 110 230; 4240

p. astauuataēibiiō 120

p. astuuaitaēibiiō 2005 2007 2010; 4010 4060 4161; 5020

p. astuuaētaēibiiō 4000

pr. [4]uaitaēibiiō 4040

op. aštaūaitibiiō 100

astuuaibiiō 29

Y 65.10

auua.jastīm1 pauruuąm2 āpō.jaiδiiōiš3 zaraθuštra4

pascaēta5 aiꞵiiō6 zaōθrā̊7 frabarōiš8 yaōždātā̊9 dahmō.pairīštā̊10

imą11 vacō12 framrū13

1 auua.jastīm 3 5 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060, 4200 4210 4250

p. auua.jistīm 20

op. auuazastīm 230

o. auuajastīm 15C; 4010 4040 4161, 4240; 5020 5102

r. auua[1][astīm] 2005

auuastīm 15*

aūat.̰jastīm 100

2 pauruuąm 29; 510

o. pauruuą̇m 110; 400 410 451; 682

paōuruuīm 3*; 4010 4060; 5020 5102

p. paōuruuūm 4000

r. [p]aouruuīm 2005

r. paōuruuī{m} 4040

paōuruuąm 3C 5 15; 2010; 4161, 4200

op. paoruuą̇m 120

op. paouruuą̇m 230

op. paōuruą̇m 4210C

op. paōuruuą̇m 4240 4250

pōuruuąm 20; 2007

pōirūąm 100

paōuuą̇m 4210*

om. 500

3 āpō.jaiδiiōiš 3 5 15 20 29, 230; 400 451, 510; 682; 2005 2007 2010;

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. āpō.jaiδaiiōiš 110 120

p. āpō.jaiδiioiš 410

o. āpōjaiδiiōiš 5102

r. [āp]ō.jaiδiiōiš 4000

r. āpō.[ ja]iδiiōiš 4010

r. [6]iδiiōiš 4040

āpō.jidīōiš 100

āpō.jaiδiiąm 500
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4 zaraθuštra 3 5 15 20, 100 110 230; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4250; 5020 5102

p. zaraθuštara 4200 4210 4240

r. zara[θuštra] 2005

zaraθuštrō 29

zaraθštra 120

zaraθruštra 451

5 pascaēta 3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. pascaiti 100 110; 500

p. pascaita 120; 510; 4250

p. pašcaita 230

o. pascaeta 4210 4240

r. [pascaē]ta 2005

paspaeta 4200

6 aiꞵiiō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aiꞵiiā̊ 4040 4060 4161*

p. aiꞵiio 4161C

o. aiꞵīō 100

r. [aiꞵiiō] 4000

7 zaōθrā̊ 3 15 29; 2005 2007 2010; 4010 4060 4161; 5102

p. zaōθrā 20; 5020

o. zaoθrā̊ 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

4210 4240 4250

r. [z]aōθrā̊ 4000

lac. 4040

8 frabarōiš 3 5 15 29, 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000

4010 4060 4161, 4210 4240 4250; 5020 5102

p. frabrōiš 110

p. prabarōiš 2007

o. fra.barōiš 20; 4200

r. fr[abarōiš] 2005

r. { fr}abarōiš 4040

frabaōiš 230

9 yaōždātā̊ 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161C, 4200 4210

4250; 5020 5102

p. yōždātā̊ 3; 4161*

p. yaōždātā 20

pr. y{o}ždātā̊ 682

pr. [yaōždā]tā 2005

op. ẏuždātā̊ 100

op. ẏaōzdātā̊ 120

op. ẏaozdātā̊ 230

opr. ẏ[1]oždātā̊ 500

o. yaoždātā̊ 5, 110; 400 410 451

o. ẏaoždātā̊ 510; 4240

10 dahmō.pairīštā̊ 3 5 15, 100; 2007; 4060; 5020 5102

p. dahmō.pairištō 29

p. dahmō.pairistā̊ 110

p. dahmō.pairīstā̊ 120

p. dahmō.pairištā̊ 400 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

pr. dahm[1]pairīštō 20

o. dam̨ō.pairīštā̊ 500 510; 2010; 4010 4040 4161C

or. [dam̨ō.pairīštā̊] 4000

r. d[1]hmō.pairīštā̊ 2005

mahmō.pairištā̊ 230

dm̨ō.pairīštā̊ 4161*

11 imą 3 5 15 20 29; 2010; 4000 4010* 4060; 5020

op. imąn 2007; 4161; 5102

o. imą̇ 400 410 451; 682

imąm 100; 500 510; 4200

o. imą̇m 110 120 230; 4210 4240 4250

r. [imąm] 2005

imī 4010C

lac. 4040

12 vacō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [vacō] 2005

r. {v}acō 4040

13 framrū 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4210

p. framrī 3 5 15 20C 29; 2010; 4040 4060 4161; 5020

p. pramrī 2007

p. framru 4200 4250

p. framarī 5102

pr. [ framr]ī 2005

op. fra.marū 100

op. framrauu 110

o. fra.mrū 4240

frabarōiš yaōždātā 20*

framruua 120*

framruuā 120C

Y 65.11

āpō1 yānǝm2 vō3 yāsāmi4 mazā̊ṇtǝm5 tǝm5 mē6 dāiiata7

yeŋ́he8 dāiti9 paiti10 vaŋ́hō11 nisrīta12 anaiꞵi.druxti13

āpō14 īštīm15 vō16 jaiδiiāmi17 pouru.sarǝδąm18 amauuaitīm19 frazaiṇtīmca20 xvāparąm21

yeŋ́hā̊22 ⁺pourūšca23 bǝrǝjaiiąn24 naēcišca25 aŋ́hā̊26 yāsāiti27 ziiānāi28

nōit2̰9 snaθāi30 nōit3̰1 mahrkāi32 nōit3̰3 aēnaŋ́he34 nōit3̰5 apaiiatǝ̄e36

1 āpō 3 5 15 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ā[1]{ō} 20

r. ā[pō] 4000

pō 120

2 yānǝm 3 5 15 20C 29, 110; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

o. ẏānǝm 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210

4240 4250

r. [yānǝm] 4000

yāsǝm 20*

3 vō 3 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4200 4210 4240 4250

r. [vō] 4000

vo 15

{vōi} 500

vā̊ 2005; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

4 yāsāmi 3 5 15 20 29; 2010; 4010 4060 4161, 4250; 5020

op. ẏā.šāimi 100

o. ẏāsāmi 230; 400 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240

r. y[āsāmi] 2005

r. [yās]āmi 4000



yasna 65 234

yāsāma 2007; 5102

op. yāṣā̌ma 110

o. ẏasāma 120

ẏāsāmē 410

yāsāa 4040

5 mazā̊ṇtǝm tǝm 3 15 29; 410 451, 500 510; 2010; 4010 4060 4161;

5020 5102

p. mazā̊ṇtim tǝm 5

p. mazāṇtǝm tǝm 20

or. mazā̊ṇtǝmt[ǝm] 4000

r. [mazā̊ṇt]ǝm tǝm 2005

r. [2]zā̊ṇtǝm tǝm 4040

mazdā̊ṇtǝm tǝm 100 230; 400; 682; 4250

op. mazdā̊.aṇtǝm tǝm 120; 4210

o. mazdā̊.ṇtǝm tǝm 110; 4200

mazā̊ṇtǝm 2007

madzā̊.aṇtǝm tǝm 4240

6 mē 3 5 15 29, 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. mǝ̄ 20, 110

r. [mē] 4000

7 dāiiata 5 15, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2010; 4010

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

o. dāīata 100C

r. [dāiiatā] 4000

dāiiatā 3 29; 500; 4040 4161

p. dāiiatā̊ 5102

{d}[6] 20

dāīta 100*

dāiti 2007C

om. 2007*

8 yeŋ́he 20, 110 120; 4200 4210 4250

o. ẏeŋ́he 100 230; 500 510; 4240

yeŋ́hē 3 5 15 29; 400; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. ẏeŋ́hē 410 451

r. [yeŋ́hē] 2005; 4000

yaŋ́hī 2007C

om. 2007*

9 dāiti 3 5 15 20 29, 100 120; 400 410 451; 682; 2007* 2010; 4000 4010

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [dāiti] 2005

r. d[3]i 4040

dāite 110 230

dāitī 500 510

daiit[1] 2007C

10 paiti 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010C; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. pai[ti] 4000

piti 100

pati 2010*

11 vaŋ́hō 400 410 451

vaŋhō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {v}aŋhō 2005

r. [vaŋhō] 4000

vaŋvhō 4040 4161

12 nisrīta 3 15 29; 400 451; 682; 5102

p. nisrīti 5, 110 120 230; 410, 510

p. nišrīti 100

p. nisrīte 500; 4161C

p. nasrīti 4200 4210 4240 4250

r. [nisrīta] 4000

nasrī{t}[1] 20

nisrī{t}ī 2005

nisrītē 2007 2010; 4040 4060 4161*; 5020

p. nisrūtē 4010

13 anaiꞵi.druxti 29; 400, 510; 682; 4250

p. anaiꞵi.druxta 5; 410 451, 500; 4200 4210 4240

p. anaiꞵi.druxte 15

p. anaiꞵi.drūxti 110 230

⁺ańiꞵi.druxti

p. ańaiꞵe.druxta 3

p. ańaiꞵi.druxta 2007

p. ańaiꞵe.druxte 4010 4040 4060 4161; 5020

p. ańaꞵe.druxti 5102

pr. ań{ai}ꞵe.druxta 2010

pr. [aińiꞵe.drux]te 4000

anai.ꞵi.drūxtō 120

r. [2][4].druxtō 20

aniaꞵi.drūxti 100

lac. 2005

14 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. āpōi 682

r. ā[pō] 4000

lac. 2005

15 īštīm 3 5 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. īštǝ̄m 15

p. īstīm 100 110 120

r. [īštīm] 4000

ītīm 230

lac. 2005

16 vō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5102

r. [vō] 4000

vo 5020

lac. 2005

17 jaiδiiāmi 3 5 29, 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4010 4040

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. jaiδaiiāmi 110 120; 4161

op. jiδīāmi 100

r. jaiδ{i}[1]āmi 500

r. [ jaiδiiāmi] 4000

jaiδiiemi 15

{ j}ai{δ}[5] 20

lac. 2005

18 pouru.sarǝδąm 15 29; 500; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. paōuru.sarǝδąm 3 5; 2007 2010

pr. [pōur]u.sarǝ[δąm] 4000

op. pōuru.saraδą̇m 110

op. paouru.sarǝδą̇m 400; 682C

op. paouru.srǝδą̇m 682*

op. pōurusarǝδą̇m 4240

op. pōuru.sarǝδą̇m 4250

o. pouru.sarǝδą̇m 410 451

[7]r[2]ąm 20

pōuru.sarǝdąm 4200

op. pōurušrǝdąm 100

op. pōuru.saradą̇m 120

o. pōuru.sarǝdą̇m 4210

pōurui.sarǝδą̇m 230

pouru.sarǝδō 510

[10]ąm 2005

19 amauuaitīm 3 5 15 20C 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. amauuatīm 5102

r. [amauuaitīm] 4000

auuauuaitīm 20*

amūitīm 100

[9]m 2005

20 frazaiṇtīmca 120; 400 410 451C; 682; 2010

p. frazaṇtīmca 3 5 15 20 29; 451*, 500 510; 4010 4040 4161;

5020 5102

p. parazaṇtīmca 2007

op. frazaṇtīm.ca 230

op. frazaiiaṇtīmca 4200 4210 4240 4250C

o. frazaiiṇtīm.ca 110

farǝjṇtīm.ca 100

frazaṇ[3]c[1] 2005
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[ frazaṇtīm] 4000

frazaṇca 4060

frazaiiaą̇tīmca 4250*

21 xvāparąm 5 15 20, 100; 500 510; 2007; 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. xvāprąm 3

p. xvāfrąm 29

op. x́āparą̇m 110 120; 410 451; 682; 4210 4240

op. x́ā.parąm 4200

op. x́ā.parą̇m 4250

o. xvāparą̇m 230; 400

r. [4]rąm 2005

r. xvāpa[3] 2010

r. xvāpa[rąm] 4000

22 yeŋ́hā̊ 3 5 15 29, 110; 410 451; 2007 2010; 4010 4040 4161, 4210 4240

4250; 5020 5102

o. ẏeŋ́hā̊ 100 230; 400, 500; 682

r. [yeŋ́hā̊] 4000

r. yeŋ́[1]ā̊ 4060

yeŋhā̊ 4200

p. yeŋhā 20

o. ẏeŋhā̊ 120; 510

ye[3] 2005

23 ⁺pourūšca

p. paōurīšca 3 5 15; 410*; 2010; 4010 4040 4060 4161

p. pourīšca 29; 5102

p. pōurusca 110

p. pōurūsca 120; 451*

p. pōurūšca 230; 400 451C; 682

p. pōurīšca 410C

p. paōurušca 4200

pr. [2]urīšca 20

pr. [pōurīšca] 4000

op. paourūšca 500

op. paourušca 510

pōirīšca 2007

p. pōirišca 100

paōurīšcā 2005; 5020

pouruš 4210

p. pōuruš 4240 4250

24 bǝrǝjaiiąn 3 5 20 29; 4040 4161

p. bǝrǝjiiąn 15; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4060; 5020

5102C

p. bǝrǝzaiiąn 4200

pr. [bǝrǝjii]ąn 4000

op. bǝrǝjīąn 100

op. bǝrǝziią̇n 110 120 230

op. bǝrǝjiią̇n 400; 682

op. bǝrǝzaiią̇n 4210 4240 4250

o. bǝrǝjaiią̇n 410 451

bǝrǝjąn 5102*

25 naēcišca 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. nǝcešca 100

p. naicīšca 230

pr. naē[cašca] 4000

o. naecišca 4200 4210 4240 4250

naēcišcā 5

naicista 110

naicasta 120

26 aŋ́hā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4040

4161, 4200 4210 4240; 5020 5102

p. aiŋ́hā̊ 100 110 230

r. aŋ́[2] 2005

r. [aŋ́hā̊] 4000

aŋhā 20

yaŋhā̊ 120

[2]hā̊ 4060

yaŋ́hā̊ 4250

27 yāsāiti 3 5 15 20; 2005 2007 2010; 4010 4060; 5020 5102

op. ẏāšāiti 100

o. yā.sāiti 110

o. ẏā.sāiti 120

o. ẏāsāiti 500 510

r. [yāsāiti] 4000

yāsāite 29; 4040 4161, 4210 4250

p. yāšāite 4200 4240

o. ẏāsāite 230

yāsāitē 400 410 451; 682

28 ziiānāi 3 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

op. jīānāi 100

r. ziiā{n}āi 500

r. [ziiā]nāi 4000

nōit ̰ ziiānāi 5

29 nōit ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. nōi[it]̰ 4000

30 snaθāi 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4040

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. sanaθāi 3; 682; 4010

p. snatāi 20

p. šnaθāi 100

r. [snaθāi] 4000

snasθāi 500

{s}[5] 4060

31 nōit ̰3 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. nōi.t ̰ 120

r. [2]it ̰2005

r. [nōit]̰ 4000

32 mahrkāi 3 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. maharǝkāi 100

p. mahrakāi 230

pr. mahr{k}ā 5

r. [mahrkāi] 4000

r. mah[2]{ā}i 4161

mahrkāāi 120

33 nōit ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [nōit]̰ 4000

34 aēnaŋ́he 4040 4060

p. ainaŋ́he 510

aēnaŋhē 3 15; 400; 2007 2010; 4161*

aēnaŋhe 5 20 29; 682; 2005; 4010 4161C; 5020

p. ainaŋhi 100

p. ainaŋhe 110 120

op. aenaŋha 4200 4210 4240 4250

o. aenaŋhe 230

aēnaŋ́hē 410 451

p. ainaŋ́hē 500

r. [aē]naŋ́h[ē] 4000

aēnaŋvhē 5102

35 nōit ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010;

4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. nōit 2007

r. nōi[1] 2005

r. [nōit]̰ 4000

no[2] 4060

36 apaiiatǝ̄e 20 29; 400 451, 510; 682; 4250; 5102

p. apaiiate 5

p. apaiiatǝ̄ē 410; 4200 4210 4240

o. apaiia.tǝ̄e 500

r. [apaiiatǝ̄e] 4000

r. apa[iiatǝ̄e] 4161

apaiieitǝ̄e 15

p. aipaiieiti 3

p. apaiiaetǝ̄ē 110

p. apaiiaiti 230
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p. apaiieitī 2005; 4010; 5020

p. apaiieite 2007

p. apaiieiti 2010

p. apaiieitīi 4040

pr. [3]iieiti 4060*

pr. [3]iieitī 4060C

op. apīeti 100

apaiiaṇtǝ̄ē 120

Y 65.12

imat 1̰ vō2 āpō3 jaiδiiemi4

imat5̰ zǝmō6 imat 7̰ uruuarā̊8

imat9̰ amǝṣā̌10 spǝṇtā10 huxšaθrā11 huδā̊ŋhō12 vaŋhauuasca13 vaŋvhīšca14 vohunąm15 dātārō16

imat 1̰7 aṣā̌unąm18 ⁺vaŋvhīš19 frauuaṣǎiiō20 uɣrā̊21 aiꞵiθūrā̊22

imat2̰3 miθra24 ⁺vouru.gaōiiaōite25

imat2̰6 sraōša27 aṣǐia28 huraōδa29

imat3̰0 rašnuuō31 razišta32

imat3̰3 ātarǝ34 ahurahe35 mazdā̊36 puθra37

imat3̰8 bǝrǝza39 ahura40 xšaθriia41 apąm42 napō43 auruuat.̰aspa44

imat4̰5 vīspe46 yazatā̊ŋhō47 yōi48 vaŋ́hazdā̊49 aṣǎuuanō50

1 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ima{t}̰ 4161

[imat]̰ imat ̰4000

2 vō 3 5 15 20C 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {vō} 2005

mē 20*

3 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. āp{ō} 2010

4 jaiδiiemi 5 15 20C; 400 410, 500 510; 682; 2005; 4000 4010 4040

4161, 4200 4210 4250; 5020 5102

p. jaiδiiami 3

p. jaiδaiiemi 110; 451C

p. jaiδaiimi 120

p. zaiδiiemi 230

p. jaiδaiiami 451*

p. jaiδiieimi 4240

op. jiδīimi 100

dāiiata 20*

jaiδiiōiš 29

jaiδiiama 2007 2010

[7]mi 4060

5 imat ̰3 5 15 20 29, 110 120 230C; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

r. im{a}t ̰ 100

imat ̰ vō 230*

6 zǝmō 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. zamō 100

r. zǝ{m}ō 2005

zimō 230; 5102

{z}mō 682

7 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

8 uruuarā̊ 3 5 15 29, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. urūarā̊ 100

uruuarā 20

uruuā̊ 110

uruuar[1] 2005

9 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

amat ̰4161

10 amǝṣā̌ spǝṇtā 15 20; 4000

p. amǝṣā̊̌ spǝṇtā 5; 400 410 451; 4010 4040 4060 4161

p. amǝṣā̌ spǝṇtā̊ 29

p. amǝṣā̊̌ spǝṇtā̊ 5102

op. amǝšā spǝṇtā̊ 2010*

op. amǝšā̊spǝṇtā 4210

o. amǝšā spǝṇtā 3; 2010C; 5020

o. amǝšāspǝṇtā 110 120

or. amǝšā spǝṇt{ā} 2005

⁺amǝṣā̌ spǝṇta

p. amǝṣā̊̌ spǝṇta 510C

pr. {a}mǝṣā̊̌ spǝṇta 510*

op. amǝšā̊ spǝṇta 4200

op. amǝṣā̊̌spǝṇta 4240

opr. amǝṣ[̌3]ǝṇta 100

o. amǝšāspǝṇta 230; 4250

imǝšṣā̊̌ spǝṇta 500

amǝṣā̊̌ spǝṇ 682

imaṣā̌ spǝṇtā 2007

11 huxšaθrā 3 5 15 20, 100 110 120; 400 410 451; 2005; 4000 4010 4040

4161, 4200 4210 4240; 5020

p. huxšaθrā̊ 29; 2007 2010; 5102

huxšaθra 230; 500 510; 4250

om. 682; 4060

12 huδā̊ŋhō 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. huδāŋhō 20

huδā̊aŋh{ō} 100

om. 682

13 vaŋhauuasca 110 120; 400 410 451, 500 510; 2010; 4200 4210 4240

4250
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p. vaŋhuuasca 3 15 20 29; 4000 4010 4161; 5020 5102

p. vaŋhauuašca 230

r. [1]{aŋ}[2]uu{a}sca 2005

vaŋhiuuascā 5

[7]sca 100

vaŋhuuascā 2007; 4060

vaŋvhuuasca 4040

om. 682

14 vaŋvhīšca 29

op. vaŋhuīsca 120

op. vaŋuhīsca 4210 4240

o. vaŋhuīšca 110

o. vaŋhuiišca 230

o. vaŋuhīšca 4200 4250

vaŋhīšca 3 5 15 20; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040 4161;

5020 5102

p. vaŋhīsca 100

p. vaŋhūšca 500; 4000

vaŋuhǝ̄ušca 510

vaŋhīšcā 4060

om. 682

15 vohunąm 3 15 20 29C; 500 510; 2005 2007; 4000 4010 4040 4060;

5020 5102

op. vōhuną̇m 110; 400 410 451; 4210 4240 4250

op. vōhūną̇m 120

op. vōhū.ną̇m 230

op. vōhū.nąm 4200

r. [2]{h}unąm 4161

vōunąm 5

vohnąm 29*

vahūnąm 100

vohunąmca 2010

om. 682

16 dātārō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. dāθārō 20

r. dātā{r}ō 500

r. [dātā][2] 2005

om. 682

17 imat ̰3 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. imat 5

imada 100

om. 682

18 aṣā̌unąm 5 20 29; 4161

op. aṣā̊̌ną̇m 230*

o. aṣā̌uną̇m 230C; 400 410 451

aṣǎōnąm 3 15; 2010; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. ašonąm 100

p. aṣō̌nąm 2007

o. aṣǎoną̇m 110 120

o. aṣǎonąm 500 510

o. ašaonąm 4200

o. ašaōną̇m 4210

o. aṣǎōną̇m 4240 4250

r. a[1]aōnąm 2005

om. 682

19 ⁺vaŋvhīš

o. vaŋhuīš 110 120 230

o. vaŋuhīš 510; 4200 4210 4240 4250

vaŋhīš 3 5 15 20 29, 100; 400 410 451; 2007 2010; 4040 4060 4161;

5020 5102

p. vaŋhūš 4000 4010

r. vaŋh{ī}š 2005

vaŋh{ǝ̄u}š 500

om. 682

20 frauuaṣǎiiō 451, 500 510; 4010 4040

p. frauuaṣǐiō 5 29

o. frauuašaiiō 3 15 20; 400 410; 2007 2010; 4000 4060; 5020

5102C

or. fra[uuašai]ō 2005

r. frau[ua]ṣǎiiō 4161C

sūrā̊ spǝṇtā̊ frauuaṣǎiiō

pr. sīrā̊ spǝṇtā̊ frau[ua]ṣǎiiō 4161*

op. asūrā̊ spǝṇtā̊ frūašīō 100

op. sūrā̊ spǝṇtā frauuašaiiō 4210 4240

op. sīrā̊ spǝṇtā̊ frauuašaiiō 5102*

o. sūrā̊ spǝṇtā̊ frauuašaiiō 110 120 230

o. sūrā̊ spǝntā̊ frauuašaiiō 4250

or. sūrā̊ spǝ{ṇ}tā̊ frauuašaiiō 4200

om. 682

21 uɣrā̊ 3 5 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5102

p. uɣrā 20 29; 5020

om. 682

22 aiꞵiθūrā̊ 100 110 120; 400 410 451, 500; 4000 4010, 4240

p. aiꞵiθīrā̊ 3 5 15; 2010; 4040 4060

p. aiꞵiθīrā 20 29; 5020

p. aiꞵitīrā̊ 2007

pr. ai{ꞵ}iθīr{ā̊} 2005

pr. a[1]{ꞵ}[1]θīrā̊ 4161

op. aiꞵi.θīrā̊ 5102

o. aiꞵiθuurā̊ 230

o. aiꞵi.θūrā̊ 510; 4200 4210 4250

om. 682

23 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010;

4000 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [3]{t}̰ 2005

r. [1]mat ̰4010

om. 2007

24 miθra 3 5 20 29, 110 230; 400 410 451, 510; 2010C; 4000 4010 4040

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. mǝθra 100 120

r. miθr{a} 500

r. m[iθra] 2005

miθrahe 682; 2010*

r. miθra[he] 4161

om. 15; 2007

25 ⁺vouru.gaōiiaōite

p. vouru.gaōiiōite 5

o. vouru.gaoiiaoite 500 510

⁺vouru.gaōiiaōitē

p. vaōuru.gaōiiaōitē 3

op. vōurugaoiiōitē 230

vouru.gaōiiaōitǝ̄e 15; 4040 4060

p. vōuru.gōiiōitǝ̄e 20C

p. vouru.gaōiiōitǝ̄e 29; 2007; 5102

p. vaouru.gaōiiaōitǝ̄e 2010; 4000

p. vouru.gaōiiaōtǝ̄e 4010; 5020

op. vōurugōiiōitǝ̄ē 110 120

op. vouru.gaoiiaoitǝ̄ē 400 451; 682

op. vōuru.gaōiiaōitǝ̄ē 4200 4210

op. vaouru.gaoiiaōitǝ̄ē 4240

op. vōuru.gaoiiaōitǝ̄e 4250

o. vouru.gaoiiaoitǝ̄e 410

r. [vouru.]gaōiiaōitǝ̄e 4161

vōiiōitǝ̄e 20*

vōragōīōita 100

[vō]uru.ga{ōi}ia{ō}[3] 2005

26 imat ̰3 5 15 20C 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

om. 20*

27 sraōša 3 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

op. sroša 100

o. sraoša 5, 120; 400 410 451, 510; 682

o. sraoṣǎ 500

r. sraō[ša] 2005

sraōšahe 20C

o. sraošahe 110

o. sraoṣǎhe 230
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sraōš 4200 4210 4250

o. sraoš 4240

om. 20*

28 aṣǐia 3 5, 110 120; 510

o. aṣī̌a 100

o. ašiia 4200 4210 4240 4250

aṣǎiia 15 20C 29; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010; 4000 4040

4060 4161; 5020 5102

r. [aṣǎ]iia 2005

r. [aṣ]̌aiia 4010

aṣǐiahe 230

om. 20*

29 huraōδa 3C 5 15 29, 110; 2010; 4000 4010 4040 4060, 4210 4250;

5020 5102

p. hurōδa 2007

op. haoraot ̰ 120

o. huraoδa 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. {h}uraōδa 2005

imat ̰ huraōδa 3* 20C

harōt ̰ 100

huraoδahe 230

[ahuraōδa] 4161

om. 20*

30 imat ̰3 5 15 20* 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. i[3] 2005

om. 20C

31 rašnuuō 3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5102

p. rasnuuō 120

o. raṣňuuō 110; 500 510; 2010; 5020

rašnōiš 100

p. rasnōiš 230

non leg. 2005

32 razišta 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010 4040C* 4060, 4210 4240 4250; 5020 5102

p. razište 100

p. razǝsta 120

p. razišti 682

p. razista 4200

r. r[1][zišta] 2005

r. raz[1]šta 4161

razaštahe 230

razištaha 4040*

33 imat ̰3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5102

o. imat 5

r. [im]a{t}̰ 2005

r. ima[t]̰ 4010

amat ̰4161

im̨at ̰5020

34 ātarǝ 3 5, 110 230; 400 410; 682; 2010C; 4000 4010 4040C 4060,

4200 4210 4250; 5020 5102

p. āθare 20

p. ātarǝ̄ 100

p. ātrǝ 451, 510; 4040*, 4240

p. āθarǝ 2010*

āθre 29; 500

p. ātre 15, 120

pr. ātr[e] 4161

r. ā{θr}e 2005

ātrǝm 2007

35 ahurahe 3 5 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4250; 5020 5102

p. ahorahe 100

p. ahurahi 4210 4240

r. [ahurahe] 4161

ahura 15

36 mazdā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682C; 2007

2010; 4000C 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. mazdā 20

mazδā̊ 682*

m[4] 2005

mazā̊ 4000*

37 puθra 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. poθra 100

38 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5102

r. [imat]̰ 2005

im̨at ̰5020

39 bǝrǝza 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

p. barǝza 230

40 ahura 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005

2007 2010; 4000 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. a[{hura}] 4010

r. [ahura] 4161

ahurahe 682

41 xšaθriia 3 5 15; 400 451, 500 510; 682; 2005; 4000; 5020

p. xšaθraiia 20 29, 110 120 230; 410; 2007 2010; 4040 4060,

4200 4210 4240 4250; 5102

pr. [xšaθraiia] 4161

o. xšaθrīa 100C

r. {xš}aθriia 4010

xšaθra 100*

42 apąm 3 5 15 20 29, 100; 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. a{pąm} 500

r. [2]ą[1] 2005

43 napō 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {n}apō 500

r. n[1][pō] 2005

napātō 100

nipō 230

npō 682

44 auruuat.̰aspa 3 5 15 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510C; 2007

2010; 4000 4040 4060 4161, 4200 4210 4250; 5020 5102

p. aouruuat.̰aspa 120

p. uruuat.̰aspa 4240

r. auruuat[̰asp]a 4010

auruuat.̰aspe 20

auruuat ̰510*

aoruuat.̰aspē 682

[au][9] 2005

45 imat ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. i[m]at ̰4010

lac. 2005

46 vīspe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

vīspa 2007

lac. 2005

47 yazatā̊ŋhō 3 15 29, 110; 400 410 451; 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

p. yaztā̊ŋhō 5

p. yazatāŋhō 20

o. ẏazatā̊ŋhō 120 230; 500; 4210 4240

r. yazat[1]ŋhō 682

ẏaztąā̊ŋhō 100

ẏiizatā̊ŋhō 510

lac. 2005
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48 yōi 3, 110 120; 2007 2010; 4000 4010 4040* 4060 4161; 5020 5102

o. ẏōi 100 230; 400 410 451, 500 510; 682

yō 5 15 20 29; 4040C, 4200 4250

o. ẏō 4210 4240

lac. 2005

49 vaŋ́hazdā̊ 15 29; 410

vaŋvhazdā̊ 4010 4161C

op. vaŋhuzdā̊ 3, 100 230; 4240

op. vaŋvhuzdā̊ 4161*

vańazdā̊ 5

vaŋhazdā̊ 110; 400 451, 500 510; 682; 2010C; 4000 4060, 4200 4210

4250; 5102

p. vaŋhazdā 20; 5020

p. vaŋhizdā̊ 2007

p. vaŋhazdō 2010*

vaŋuzdā̊ 120

non leg. 4040

lac. 2005

50 aṣǎuuanō 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4060 4161, 4240; 5020 5102

p. aṣǔuanō 110

op. ašūanō 100

o. ašauuanō 120; 4200 4210 4250

r. a{ṣǎ}uuanō 500

non leg. 4040

lac. 2005

Y 65.13

imat 1̰ mē2 āpō3 dāiiata4

imat5̰ zǝmō6 imat 7̰ uruuarā̊8

imat9̰ amǝṣā̌10 spǝṇtā11 huxšaθrā12 huδā̊ŋhō12 vaŋhauuasca12 vaŋvhīšca12 vohunąm12 dātārō12

imat 1̰3 aṣā̌unąm13 vaŋvhīš13 frauuaṣǎiiō13 uɣrā̊13 aiꞵiθūrā̊13

imat 1̰4miθra14 vouru.gaōiiaōite14

imat 1̰5 sraōša15 aṣǐia15 huraōδa15

imat 1̰6 rašnuuō16 razišta16

imat 1̰7 ātarǝ17 ahurahe17mazdā̊17 puθra17

imat 1̰8 bǝrǝza18 ahura18 xšaθriia18 apąm18 napō18 auruuat.̰aspa18

imat 1̰9 vīspe19 yazatā̊ŋhō19 yōi20 vaŋ́hazdā̊21 aṣǎuuanō22

1 imat ̰3 5 15 20C 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [2]{at}̰ 2005

non leg. 4040

abbr. 20*; 4060

2 mē 3 15 20C 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. maē 5

p. mǝ̄ 110 120-1 120-2

r. {m}[1] 2005

r. [1]{ē} 4040

abbr. 20*; 4060

3 āpō 3 5 15 20C 29, 100 110 120-1 120-2 230C; 400 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {ā}pō 410

r. {āpō} 4040

ahō 230*

[2]ō 2005

abbr. 20*; 4060

4 dāiiata 5 15 20C 29, 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 510; 682; 2007

2010; 4000 4010, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. dāiiaθa 4161

o. dāīata 100

r. d[1]iiata 500

r. {dāii}ata 4040

dāiiatā 3

dāiia[2] 2005

abbr. 20*; 4060

5 imat ̰3 5 15 20C 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aimat ̰682

r. [3]t ̰2005

non leg. 4040

abbr. 20*, 100 110 120-1 120-2; 4060 4161

6 zǝmō 3 5 15 20C 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4210 4240 4250; 5020

zimō 5102

non leg. 4040

lac. 2005

abbr. 20*, 100 110 120-1 120-2; 4060 4161

7 imat ̰3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010;

5020C 5102

imat ̰ mē āpō dāiiata imat ̰ zǝmō imat ̰ zǝmō 5020*

non leg. 4040

abbr. 20, 100 110 120-1 120-2 230; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250

8 uruuarā̊ 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4040;

5020 5102

r. [5]rā̊ 2005

abbr. 20, 100 110 120-1 120-2 230; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250

9 imat ̰3 5 15

abbr. 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

10 amǝṣā̌ 3 15

p. amǝṣā̊̌ 5

abbr. 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102
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11 spǝṇtā 3 5

abbr. 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

12 huxšaθrā huδā̊ŋhō vaŋhauuasca vaŋvhīšca vohunąm dātārō

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

13 imat ̰ aṣā̌unąm vaŋvhīš frauuaṣǎiiō uɣrā̊ aiꞵiθūrā̊

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

14 imat ̰ miθra vouru.gaōiiaōite

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

15 imat ̰ sraōša aṣǐia huraōδa

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

16 imat ̰ rašnuuō razišta

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

17 imat ̰ ātarǝ ahurahe mazdā̊ puθra

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

18 imat ̰ bǝrǝza ahura xšaθriia apąm napō auruuat.̰aspa

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

19 imat ̰ vīspe yazatā̊ŋhō

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

20 yōi 3, 110 120-2; 2005

o. ẏōi 120-1 230

ẏō 4210 4240

abbr. 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

21 vaŋ́hazdā̊ 5 15 29

vaŋvhazdā̊ 4000 4010 4040

op. vaŋhuzdā̊ 3, 110C; 2010C

vaŋhudā̊ 110* 120-2

vaŋhuδā̊ 120-1

vaŋhazdā̊ 230; 2007 2010*; 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. v[1]{ŋ}hazdā̊ 2005

abbr. 20, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4060 4161

22 aṣǎuuanō 3 5 15 29, 110 120-1 120-2 230; 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010, 4240 4250; 5020 5102

o. ašauuanō 4200 4210

r. aṣ[̌6] 4040

abbr. 20, 100; 400; 4060 4161

Y 65.14

yatc̰a1 ahmāt2̰ asti3 maziiō4

yatc̰a5 ahmāt6̰ asti7 vaŋ́hō8

yatc̰a9 ahmāt 1̰0 asti11 sraiiō12

yatc̰a13 ahmāt 1̰4 asti15 parō.arǝjastarǝm16

tat 1̰7 nō17 dāiiata18 yūžǝm19 yazata20 aṣǎuuanō21 xšaiiamna22 isāna23

mošuca24 āsuiiāca25 haθra26 ana26 gāθꞵiia27 vaca28

haiθiiā29 varǝštąm29 hiiat3̰0 vasnā31 fǝrašōtǝmǝm32

1 yatc̰a 3 5 15 20 29; 2005 2007C 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

p. yaδca 4200

op. ẏaδca 510; 4210 4250

o. yat.̰ca 110

o. ẏatc̰a 120; 400 410 451C, 500; 682

o. ẏat.̰ca 230; 4240

ẏadaca 100

ẏat ̰451*

atc̰a 2007*

2 ahmāt ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007;

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. am̨āt ̰3; 500 510; 2010; 4010 4040 4060 4161

r. [a]hmāt ̰4000

3 asti 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aste 100

4 maziiō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. mazīō 100

r. mazii{ō} 4040

5 yatc̰a 3 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4060 4161C; 5020 5102

p. yata̰ca 4200

op. ẏaδaca 4210

op. ẏaδca 4250

o. yat.̰ca 110

o. ẏatc̰a 120; 400 410 451, 500 510; 682

o. ẏat.̰ca 230; 4240

r. [1]atc̰a 20

r. [1]{atc̰}[1] 2005

ẏada{ca} 100

om. 4161*

non leg. 4040

6 ahmāt ̰5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682C; 4060, 4200 4210

4240; 5020

o. am̨āt ̰3; 500 510; 2010; 4010 4161, 4250; 5102

r. {ah}māt ̰ 100

r. [1]hmāt ̰2005

r. ah[māt]̰ 4000

ahāt ̰682*
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hamāt ̰2007

non leg. 4040

7 asti 3C 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4010C 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aste 100

r. as{t}i 682

r. [ast]ti 4000

asti am̨āt ̰ asti 3*

om. 4010*

8 vaŋ́hō 29; 400 410 451, 510

vaŋhō 3 15 20, 100 110 120 230; 500; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

vaŋ́hu 5*

vaŋ́hu zdā̊ 5C*

vaŋvhō 4040 4161

9 yatc̰a 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. yaδca 4200

op. ẏaδca 4210 4250

o. yat.̰ca 110; 4161

o. ẏatc̰a 120; 400 410 451, 500 510; 682

o. ẏat.̰ca 230; 4240

r. yat[̰ca] 4000

ẏadaca 100

10 ahmāt ̰5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 2005; 4060, 4200 4240

o. am̨āt ̰3; 500 510; 682; 2010; 4040 4161, 4210 4250; 5020

5102

r. ah[3] 100

r. [ahmāt]̰ 4000

hamāt ̰2007

amāt ̰4010

11 asti 3 5 15 20, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. ašti 120

pr. {a}ste 100

r. [asti] 4000

om. 29

non leg. 4040

12 sraiiō 3 15C 29, 110 230; 400 410 451C, 510; 682; 2007; 4010 4060

4161, 4200 4210 4240C 4250; 5020 5102

p. šraiiō 120

op. šarīō 100

r. [2]aiiō 20

r. srai[1]ō 2005

r. [sraiiō] 4000

srōiiō 5

sraō 15*

sriiō 451*

sraiia 2010

st sraiiō 4240*

om. 500

non leg. 4040

13 yatc̰a 3 5 20 29, 120; 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020 5102

p. yaδca 4200

op. ẏata̰ca 100

op. ẏaδca 4250

o. yat.̰ca 110; 4161

o. ẏat.̰ca 230; 4240

o. ẏatc̰a 400 410 451, 510; 682; 4210

r. y{at}̰ca 2005

r. [2]{t}̰ca 4040

yat ̰ 15

om. 500

14 ahmāt ̰3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682C; 2005 2010;

4200 4240

o. am̨āt ̰510; 4040 4060 4161, 4210 4250; 5020 5102

r. [ahmāt]̰ 4000

ahāt ̰682*

hamāt ̰2007

amāt ̰4010

om. 500

15 asti 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4010

4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aste 4161

r. as{t}i 2005

r. [asti] 4000

ašta 100

om. 500

16 parō.arǝjastarǝm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4060 4161, 4250; 5020 5102

p. parō.arǝzastrǝm 100

p. parō.arǝjastrǝm 110 230; 4240

r. parō.arǝj{as}[1]{a}[rǝm] 2005

r. [parō.arǝjastarǝm] 4000

parō.irijastrǝm 120

parō.arǝjas[5] 4040

parō.arǝjastǝm 4200 4210

17 tat ̰ nō 3 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. tatn̰ō 5

r. t[1]t ̰ nō 20

r. [tat]̰ nō 2005

r. tat ̰ n[ō] 4000

tadanō 100

non leg. 4040

18 dāiiata 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. dāiiaθa 20

r. dāiiat[1] 2005

r. [dāiiata] 4000

r. [2]iiata 4040

δāīata 100

dāiia 500

19 yūžǝm 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4250

p. yīžǝm 3 5 15 20 29; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. yǝ̄žǝm 2007

pr. [yǝ̄]{ž}[ǝ]m 2005

pr. [yīžǝm] 4000

o. ẏūzǝm 100 230

o. ẏūžǝm 500 510; 4210 4240

20 yazata 3C 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4250; 5020 5102

o. ẏazata 100 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240

r. [yazata] 4000

yazatǝm 3*

21 aṣǎuuanō 3 5 15 20 29, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4060 4161; 5020 5102

op. ašūanō 100

o. aṣǎuua.nō 110C

o. ašauuanō 4200 4210 4240 4250

r. [aṣ]̌uuanō 4000

aṣǎuua.manō 110*

[aṣǎuuana] 2005

aṣǎuu[2] 4040

22 xšaiiamna 3 5 15; 2005 2007 2010; 4010 4060; 5020 5102C

p. xšiiamna 29; 4161

p. xšaiiamana 110 120 230*; 400 410 451; 682; 4200 4210

4240 4250

op. xšaiia.mana 230C

o. xṣǎiiamna 500

r. xša[1]iamna 20

r. x[šaiiamna] 4000

xšīa.manōa 100

xšaiiamnō 5102*

o. xṣǎiiamnō 510

non leg. 4040

23 isāna 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4060

4161C, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. išą̇na 120

r. [isāna] 4000

r. {i}sāna 4040
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iṣā̌ni 100

iššą̇na 110

isānu 682

[2][āca] 2005

isāną 4161*

isna 4210

24 mošuca

p. mōšuca 3 5 20 29, 230; 400 410; 682; 2007 2010; 4010C

4040 4060 4161; 5102

p. maōšuca 15

p. musuca 110 120

p. mušāca 500

p. mušuca 4200 4210 4240 4250

pr. mōšuc[1] 451

pr. [mōšāca] 4000

op. muṣǔca 510

mašuca 100

mōšucā 2005; 5020

mōšca 4010*

25 āsuiiāca 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 682*; 2007 2010; 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

p. usuiiāca 5102

pr. [usuii]āca 4000

o. āsuiiā.ca 682C

r. āsuii[āca] 2005

r. [2]{u}iiāca 4060

r. āsui{i}āca 4210

āšīāicā 100

āsuiiasca 230

āsiiāca 500

om. 510

26 haθra ana 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

op. haθrǝana 100

r. harθr[1] ana 500

r. [haθr{a}] [2]{a} 2005

r. h[aθra] [ana] 4000

haθra 20

haθrana 230; 4210 4240

27 gāθꞵiia 3 5 15 29, 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4240; 5020 5102

p. gāθꞵaiia 110 120; 4200 4210 4250

op. gāθꞵaīa 100

r. [gāθꞵ]iia 2005

r. [gāθꞵiia] 4000

gāθꞵiiā 500

lac. 20

28 vaca 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. va{ca} 500

r. [vaca] 4000

29 haiθiiā varǝštąm 29C; 4200

p. haθiiā varǝštąm 29*

op. haiθiiā varǝstą̇m 110; 4240

op. haiθiiā varastą̇m 120

opr. haiθīā varǝs{t}ąm 100

or. ha[1]θiiā varǝštą̇m 4210

haiθiiāuuarǝštąm 5 15; 2010; 4010 4040 4161; 5020 5102

p. haiθiiāuuarštąm 3; 500 510

pr. [hai]θiiāuu[arštąm] 4000

o. haiθiiā.uuarǝštąm 20; 2007

o. haiθiiā.uuarǝštą̇m 230

o. haiθiiāuuarǝštą̇m 400 410 451

or. haθiiāuuar[2]tą̇m 682

or. haiθii{ā}.uuarǝštą[m] 2005

r. [3]{θ}iiāuuarǝštąm 4060

haiθiiāvarǝštą̇m 4250

30 hiiat ̰3 15 29, 110 120 230; 410, 510; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. hīat ̰ 100

r. hiia[1] 20

r. [hiiat]̰ 2005; 4000

yat ̰5; 400 451; 682

o. ẏat ̰500

31 vasnā 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

op. vaṣňā 510C

r. [v]asn{ā} 2005

r. [vasnā] 4000

vanā 510*

lac. 20

32 fǝrašōtǝmǝm 4250

p. fǝrašotǝmǝm 4240

op. frašaotǝmǝm 500

o. fǝraṣō̌tǝmǝm 510

r. fǝr{a}š[1]tǝmǝm 4210

frašōtǝmǝm 3 5 15 29; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040

4161; 5020 5102

p. frasōtǝmǝm 110

o. frašō.tǝmǝm 230

r. [ frašōtǝ]mǝm 4000

frǝšutimǝm 100

fǝrasō.tǝm 120

fraš[5]m 4060

frašōtǝm 4200*

fǝrašōtǝm 4200C

lac. 20

Y 65.15

dāidī1mōi1 yǝ̄2 gąm2 tašō3 apascā4 uruuarā̊scā5

amǝrǝtātā6 hauruuātā6 spǝ̄ništā7 maińiiū8 mazdā9

tǝuuīšī10 utaiiūitī11 manaŋhā12 vohū13 sǝ̄ṇghē14

1 dāidī mōi 3 5 15 29; 400 410, 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060

4161, 4210 4250; 5020

o. dāidīmōi 100 230; 451; 4200 4240

r. [dāidī] [{m}ōi] 2005

r. [dāidī] [mōi] 4000

lac. [1]{ō}[1] 20

dāiδī mōi 682; 5102

o. dāiδīmōi 110 120

2 yǝ̄ gąm 3 5 15 29; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200; 5020 5102

o. ẏǝ̄gąm 100

o. yǝ̄ gą̇m 110 120; 410; 4250

o. ẏǝ̄ gą̇m 230C; 400 451; 682; 4210

o. ẏǝ̄ gąm 500 510

o. ẏǝ̄gą̇m 4240

r. yǝ̄ g[2] 20

r. [yǝ̄] [gą]m 2005
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r. [yǝ̄] [gąm] 4000

ẏō gą̇m 230*

3 tašō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 2005 2010C; 4010 4060;

5020 5102

p. tasō 4200 4210 4240 4250

o. taṣō̌ 500 510; 2007; 4040

r. {t}ašō 682

tapš 2010*

lac. 20

abbr. 4000 4161

4 apascā 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4010 4040

p. apašcā 230

apasca 3; 5020 5102

[5]ā 20

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250

5 uruuarā̊scā 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 4040

p. uruuarāscā 20

p. auruuarā̊šcā 230

p. uruuarā̊scā̊ 4010C

op. aurūarā̊scā 100

r. [1]{r}u{u}arā̊scā 682

uruuā̊scā̊ 4010*

uruuarā̊sca 5102

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

6 amǝrǝtātā hauruuātā 3 5 15 29; 400 410 451; 4010 4040

p. amǝrǝtātā huruuātā 230

p. amǝrǝtātā haoruuātā 682

p. amǝrǝtātā̊ hauruuātā̊ 5102

op. amǝrǝtātā hurūātā 100

r. amǝrǝtātā hauruuā{tā} 500

hauruuātā amǝrǝtātā 20

amǝrǝtāta hauruuātā 510

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

7 spǝ̄ništā 3 5 15 20 29; 400 410 451C*, 500 510; 682; 4010 4040

p. spǝ̄nastā 100

p. spǝ̄naštā 230

p. spǝ̄nistā 451*

p. spǝ̄ništā̊ 5102

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

8 maińiiū 4010

p. maińiiī 3 15C 29; 4040; 5102

mainiiū 230; 400 410 451, 500 510; 682C

p. mainiiī 5

p. maniī 20

p. maniiū 682*

o. mainīū 100

om. 15*

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

9 mazdā 3 5 15 20, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4010

mazdā̊ 29; 4040; 5102

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020

10 tǝuuīšī 3 5 15 29; 410, 500; 5102

p. θǝuuīšī 20C

p. tǝ̄uuīšī 230; 400 451; 682

p. tǝuuīšū 4010

p. tiuuīšī 4040

o. tǝuuīṣī̌ 510

θǝuuīšaŋhā 20*

tǝīūšī 100

lac. 4060

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

11 utaiiūitī 400 451; 682

p. utaiiīitī 3 5 15 20 29; 4040; 5102

p. utaiiūiti 410

p. utaiiūitū 500; 4010

p. utaiiūitē 510

atǝ̄ūatī 100

utaiiauuaetī 230

lac. 4060

abbr. 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

12 manaŋhā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

5102

r. m{ana}ŋ hā 2005

manaŋvhā 4010 4040

manaŋhō 5020

lac. 4060

abbr. 2007 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250

13 vohū 500 510; 4010

p. vohī 3 15 29; 2005 2007 2010; 4040; 5020 5102

p. vōhī 5

p. vōhū 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

pr. vō[1]ū 4210

vōhō 20

lac. 4060

abbr. 4000 4161

14 sǝ̄ṇghē 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

r. [sǝ̄ṇghē] 2005

sǝ̄ŋ́hē 3 29; 400 410 451

op. sǝ̄ṇŋ́hī 5

op. sǝ̄ṇŋ́hē 4161

sǝ̄ŋhē 15; 510; 682*

p. saŋhē 20C

pr. s{a}[1]hē 500

r. [sǝ̄ŋhē] 4000

r. {s}ǝ̄ŋhē 4060

saŋhē at ̰ zī tōi vā 20*

sǝ̄ṇaŋhe 230

p. šǝ̄ṇaŋhe 100

sǝ̄ŋhe 110 120

sǝ̄aŋhē 682C

sǝ̄ṇgahe 4200 4210 4240 4250

Y 65.16

yeŋ́hē1mē1 aṣā̌t2̰ hacā3 vahištǝm4 yesnē5 paitī6

vaēdā7 mazdā̊8 ahurō9 yōi10 ā̊ŋharǝcā11 hǝṇticā12

tą13 yazāi14 xvāiš15 nāmǝ̄nīš16 pairicā17 jasāi18 vaṇtā19

vohū20 xšaθrǝm21 vairīm22 bāgǝm23 aibī.bairištǝm24
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1 yeŋ́hē mē 3 15 29; 2007 2010; 4060 4161C, 4250; 5020 5102

p. yeŋ́he mǝ̄ 110

o. ẏeŋ́hē mē 400 410 451

r. yeŋ́hē {mē} 4010C

r. yeŋ́[hē] [mē] 4000

yeŋ́he mē 120; 4040, 4200

o. ẏeŋ́hemē 4240

o. yeŋ́hemē 5

o. ẏeŋ́he mē 230; 500 510; 682; 4210

yeŋ́hē hī mē 20

īẏeŋ́hemē 100

y{e}[3] 2005

yeŋ́hē 4010* 4161*

2 aṣā̌t ̰3 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 4010* 4010C 4040 4161*

4161C, 4240; 5020 5102

o. ašāt ̰4200 4210 4250

r. [1]ṣā̌t ̰500

r. [aṣā̌t]̰ 4000

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007 2010; 4060

3 hacā 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4010* 4010C 4040

4161* 4161C, 4200 4240 4250; 5102

r. [hacā] 4000

r. ha{c}ā 4210

haca 5020

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007 2010; 4060

4 vahištǝm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 5102

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007 2010; 4000 4010* 4010C 4040

4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 yesnē 20 29; 400 451

p. yesnī 3; 5102

yesne 15

p. yesnǝ 5

op. ẏesne 410, 500 510; 682

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007 2010; 4000 4010* 4010C 4040

4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 paitī 3 20 29; 400 410 451, 500; 682

paiti 5 15; 510; 5102

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007 2010; 4000 4010* 4010C 4040

4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 vaēdā 3 20 29; 410, 510

p. vīdā 5 15

p. v[1]ēdā 500

vaēδā 400 451

vīdā̊ 5102

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 mazdā̊ 3 5; 410 451, 500 510; 5102

mazdā 15 20 29; 400

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 ahurō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510

p. ahurā̊ 5102

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 yōi 3 5 15 20 29; 5102

o. ẏōi 400 410 451, 500 510

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 ā̊ŋharǝcā 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510

p. āŋharǝcā 20

p. ā̊ŋharǝcā̊ 5102

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 hǝṇticā 3 5 15 20 29; 400 410 451C, 500 510

p. hǝṇticā̊ 5102

hǝṇtcā 451*

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 tą 3 5; 451

op. tąn 15 20 29; 5102

o. tą̇ 410

tąm 500 510

o. tą̇m 400

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 yazāi 3 5 15 20 29; 400 410 451; 5102

o. ẏazāi 500 510

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 xvāiš 3 5 15 20 29; 400, 500; 5102

p. x́āiš 410 451

xvāirš 510

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 nāmǝ̄nīš 5 15 20; 400 410 451, 500 510; 5102

p. nāmīnīš 3 29

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 pairicā 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 5102

pairica 5

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 jasāi 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 5102

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 vaṇtā 3 15 20 29; 400 410 451, 500 510

p. vaṇtāi 5102

vaṇt{a} 5

abbr. 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

20 vohū 500 510

p. vohī 3 5 15 29; 5102

p. vōhī 20

p. vōhū 400 410 451; 682

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007* 2007C 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 xšaθrǝm 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 5102

p. xšatrǝm 20

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007* 2007C 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 vairīm 3 5 29; 400 451, 500 510; 682; 5102

r. v{a}irīm 20

vairim 410

om. 15

abbr. 100 110 120 230; 2005 2007* 2007C 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

23 bāgǝm 3 5 15 20 29, 110; 500 510; 4040; 5102

r. b[āgǝm] 2005

bāɣǝm 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240

abbr. 100; 2007* 2007C 2010; 4000 4010 4060 4161, 4200 4250;

5020

24 aibī.bairištǝm 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4040 4161

p. aibī.bairǝštǝm 3; 2010; 4010; 5020 5102

p. aibī.bairǝštim 2007C

p. aibī.barǝstǝm 120 230

p. aibī.barǝštim 2007*

pr. aibī.bairǝšt[2] 4060

pr. aibī.[bairǝštǝm] 2005

op. aibībaristǝm 110

op. aibībairaištǝm 4200 4210

op. aibiibirǝstǝm 100

o. aibībairištǝm 4250

abbr. [bairištǝm] 4000

aibībairǝaištǝm 4240
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Y 65.17

sǝraōšō1 iδā2 astū2 apąm3 ⁺vaŋvhīnąm4 yasnāi5 vaŋhuš6

⁺vaŋvhīnąm7 amǝṣǎnąmcā8 spǝṇtanąm9 huxšaθranąm10 huδā̊ŋhąm11 vohunąmcā12

vaŋhuiiā̊scā13 aṣō̌iš14 yasnāi15

yā16 nǝ̄16 āraēcā17 ǝrǝnauuataēcā18 aṣǎŋhāxš19

sǝraōšascā20 iδā21 astū22 apąm23 vaŋvhīnąm24 yasnāi25 vaŋhuš26 aṣǐuuā̊27

hiiat2̰8 paōuruuīm29 tat3̰0 ustǝmǝmcīt3̰1

1 sǝraōšō 20 29; 4161C

o. sǝraoṣō̌ 400; 682

o. sǝraošō 410 451

sraōšō 3 5 15, 120; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161*, 4200; 5020*

5020C 5102* 5102C

op. srošō 100

op. sraosō 110

o. sraošō 230; 4240 4250

o. sraoṣō̌ 500 510

r. sr[2]šō 2010* 2010C

r. sraō{š}ō 4210

non leg. 2005

2 iδā astū 100 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

p. iδā astī 3 5 20 29

op. iδāštū 230

o. iδāstū 120

iδā astu 15; 2010C; 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C; 5020C 5102*

5102C

iδa astu 2007

iδā astō 2010*

iδā asti 5020*

non leg. 2005

3 apąm 3 5 15 20 29, 100; 510; 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040

4060 4161* 4161C, 4200; 5020* 5020C 5102* 5102C

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4210 4240 4250

r. ap{ą}m 500

non leg. 2005

4 ⁺vaŋvhīnąm

op. vaŋhuiną̇m 110 120

op. vaŋuhinąm 510; 4200

op. vaŋuhiną̇m 4210 4240 4250

op. vaŋhuaną̇m 682

o. vaŋhuīną̇m 230

vaŋhīnąm 3 5 15 20 29, 100; 500; 2007; 4040 4060 4161C; 5020*

5020C 5102* 5102C

p. vaŋhūnąm 4000 4010

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

v{a}[6] 2005

vaŋhīm 4161*

om. 2010* 2010C

5 yasnāi 3 5 15 20 29; 400 410 451; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161*

4161C, 4200 4250; 5020* 5020C 5102* 5102C

p. ẏasnā 120

o. ẏasnāi 100 110 230; 500 510; 682; 4240

or. ẏa{s}nāi 4210

om. 2010* 2010C

lac. 2005

6 vaŋhuš 15, 100 110 120; 400 451, 510; 2007; 4000 4010 4040 4060

4161C, 4200 4250; 5102C

p. vǝ̄ŋhuš 410

vaŋhǝ̄uš 3 5 20 29; 682; 4210 4240; 5020* 5020C

r. vaŋhǝ̄{u}š 500

vaŋhuiš 230

vaŋhš 4161*

vaŋhīš 5102*

om. 2010* 2010C

lac. 2005

7 ⁺vaŋvhīnąm

op. vaŋhuiną̇m 110 120 230; 4210 4240

op. vaŋuhiną̇m 682; 4250

op. vaŋuhinąm 4200

vaŋhīnąm 3 15 20; 500 510; 2007 2010* 2010C; 4040 4060; 5020*

5020C 5102* 5102C

p. vaŋhǝ̄nąm 29

p. vaŋhūnąm 4000 4010

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

r. vaŋ{h}īnąm 100

r. v{a}ŋhīnąm 4161* 4161C

vaŋīnąm 5

[6]ąm 2005

8 amǝṣǎnąmcā 29C; 510

op. amǝšną̇mcā 451*

o. amǝšanąmcā 3

o. amǝšaną̇mcā 400 451C

amǝṣǎnąmca 5 15 20; 4000 4010* 4010C 4040 4161; 5020 5102

op. amǝšną̇mca 110

op. amǝsną̇m.ca 230C*

o. amǝšaną̇mca 410; 4210 4240 4250* 4250C

o. amǝšanąmca 4200

r. amǝṣ[̌1]nąmca 2010

amǝṣǎnąm 29*; 2007; 4060

amǝsnṇ 230*

amǝṣā̌nąmcā 500

amǝṣ[̌1]nąmc[1] 2005

abbr. 100 120; 682

9 spǝṇtanąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010C 4040

4060, 4200; 5020 5102

o. spǝṇtaną̇m 110 230; 400 410 451; 4240

o. spǝntaną̇m 4250* 4250C

or. spǝ{ṇ}taną̇m 4210

r. [3]{ṇ}tanąm 2005

r. spǝṇ[tan]ąm 4161

om. 4010*

abbr. 100 120; 682

10 huxšaθranąm 3 5 15 29; 510; 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060

4161, 4200; 5020 5102

o. huxšaθraną̇m 110 230; 400 410 451; 4210 4240 4250*

4250C

r. [3]šaθranąm 2005

huxšaθranąmca 20; 500

om. 4010*

abbr. 100 120; 682

11 huδā̊ŋhąm 3 5 15 29; 510; 2007; 4000 4010C 4040 4060, 4200;

5020 5102

pr. h{uδ}āŋhąm 20

o. huδā̊ŋhą̇m 110 230; 400 410 451; 4210 4240 4250* 4250C

r. huδā̊ŋ{hą}m 500
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r. huδā̊ŋh{ą}[1] 2005

r. [1]uδā̊ŋhąm 2010

r. huδ{ā̊}ŋhąm 4161

om. 4010*

abbr. 100 120; 682

12 vohunąmcā 29; 510

p. vōhunąmcā 20; 4200

op. vōhūną̇mcā 110

op. vōhū.ną̇m.cā 230

op. vōhuną̇mcā 400; 4240 4250* 4250C

opr. vōhu{n}ą̇mcā 4210

o. vohuną̇mcā 451

r. vohun{ą}[1]c{ā} 4161

vohunąmca 3; 500; 2005 2007 2010; 4000 4040 4060; 5020 5102

op. vōhuną̇mca 410

vohunąm 5

vohu{n}[4] 4010C

om. 15; 4010*

abbr. 100 120; 682

13 vaŋhuiiā̊scā 3 29; 400 410 451, 510

op. vaŋuhīā̊šcā 230

op. vaŋuhiiā̊scā̊ 4250*

o. vaŋuhiiā̊scā 4200 4240 4250C

or. [vaŋvhuiiā̊]scā 4161

ā vaŋhuiiā̊scā 5

vaŋhuiiā̊sca 15; 500; 2007; 4000 4010* 4010C 4060; 5020 5102

p. vaŋhuiiāsca 20

o. vaŋuhiiā̊sca 110; 4210

o. vaŋvhuiiā̊sca 2010; 4040

or. [2]ŋvhuiiā̊sca 2005

abbr. 100 120; 682

14 aṣō̌iš 3 5 15; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000 4010 4040

4060 4161* 4161C, 4240

p. aṣǎōiš 20 29; 2010* 2010C; 5102

o. ašōiš 110 230; 4200 4210 4250

aṣǎōniš 5020

abbr. 100 120; 682

15 yasnāi 3 5 15 20 29, 110; 410 451; 2005 2007 2010* 2010C; 4000

4010 4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. ẏasnāi 230; 400, 500 510

r. yasnā[1] 4040

abbr. 100 120; 682

16 yā nǝ̄ 3 5 20 29; 410 451; 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040 4060

4161C, 4250; 5020 5102

o. yānǝ̄ 110; 400; 4200 4240

o. ẏānǝ̄ 230

o. ẏā nǝ̄ 500 510

r. yā [1]{ǝ̄} 2005

r. y[1] nǝ̄ 4210

yā̊ nǝ̄ 15

yā 4161*

abbr. 100 120; 682

17 āraēcā 3 29; 400 410 451; 4161* 4161C

p. ārǝ̄cā 20

p. ārǝcā 110

o. āraecā 230; 4210 4240 4250

āraēca 5 15; 2005 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040 4060; 5020

p. uraēca 5102

o. āraeca 4200

r. āraē[1]{a} 500

araēcā 510

abbr. 100 120; 682

18 ǝrǝnauuataēcā 3 5 29; 400 410 451C; 4161* 4161C

p. ǝrǝnauuatīcā 20C

p. ǝrǝnuuataicā 110C

p. ǝrǝnuuataēcā 510

o. ǝrǝnauuataecā 4200 4210 4240 4250

ǝrǝnauuaēca ǝrǝnauuataēca 15; 4000 4010 4040 4060; 5102

p. ǝrǝnuuaēca ǝrǝnauuaitaēca 2010*

p. ǝrǝnauuaēca ǝrǝnauuaitaēca 2010C

p. irǝnauuaēca ǝrǝnauuataēca 5020

pr. irǝna[1]uaēca ǝrǝnauuataēca 2005

ǝrǝauuatīcā 20*

ǝrǝuuataicā 110*

ǝrǝnauuaēcā 451*

p. ǝrǝnauuai.cā 230*

p. ǝrǝnaiuuai.cā 230C

ǝrǝnauuataēca 2007

p. ǝrǝnuuataēca 500

abbr. 100 120; 682

19 aṣǎŋhāxš 5; 400 410 451, 500 510

op. ašaŋhuuxš 20

o. ašaŋhāxš 29, 230

aṣǎŋhāx 3

aṣǎōnō aṣǎŋhāxš 2010* 2010C; 4060; 5102

p. aṣō̌nō aṣǎŋhāxš 2007

op. aṣō̌nō ašaŋhāxš 4161* 4161C

o. aṣǎōnō ašaŋhāxš 15

r. aṣ[̌1]ōn{ō} aṣǎŋhāxš 2005

r. aṣǎōnō aṣǎŋhā[x]š 4000

asaŋhāxša 110

aṣǎōnō aṣǎŋ́hāxš 4010 4040; 5020

⁺aṣǎōnō ā aṣǎŋhāxš

o. ašaōnō ā ašaŋhāxš 4200 4210 4250

o. aṣǎonō ā ašaŋhāxš 4240

abbr. 100 120; 682

20 sǝraōšascā 20

p. sǝ̄raōšascā 29

o. sǝraošascā 400 410 451

sraōšascā 3 5; 2005 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040 4060;

5020 5102

op. sraosascā 110

o. sraoṣǎscā 510

sraōšasca 15; 4200 4210 4250

p. sraōšašca 230

o. sraošasca 500; 4240

[srašasca] 4161* 4161C

abbr. 100 120; 682

21 iδā 5 15 20, 110; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010* 2010C; 4000

4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. iδā̊ 3 29

r. [iδ]ā 4161* 4161C

iδāstū 230

abbr. 100 120; 682

22 astū 110; 400 410 451, 500 510; 4200 4210 4240 4250

p. astī 3 5 20 29; 5102

astu 15; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020

om. 230

abbr. 100 120; 682

23 apąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 4210 4240 4250

abbr. 682

24 vaŋvhīnąm 4040

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋhuiną̇m 110 120

op. vaŋuhinąm 510

op. vaŋuhiną̇m 4210 4240 4250

o. vaŋuhīną̇m 230

o. vaŋuhīnąm 4200

r. va{ŋv} hīnąm 2005

vaŋhīnąm 3 5 15 20 29; 500; 2007 2010; 4060 4161; 5020 5102

p. vaŋhūnąm 4010

pr. vaŋ[h]ūnąm 4000

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

abbr. 682

25 yasnāi 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4250; 5020 5102

op. ẏašnāi 100

o. ẏasnāi 120 230; 510; 4200 4210 4240

or. ẏa{sn}āi 500
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abbr. 682

26 vaŋhuš 5 15 20 29, 100 120; 400 451, 510; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060; 5020 5102

r. va{ŋ}huš 500

r. [vaŋhuš] 4161

vaŋhǝ̄uš 3, 110 230; 4200 4210 4240 4250

vaŋhš 410

abbr. 682

27 aṣǐuuā̊ 5 29; 400 451C, 500 510C

p. aṣǐuuā 20

op. ašiiuuā̊ 4200 4210

o. ašiuuā̊ 4240 4250

aṣǎuuā̊ 15, 110 120; 410 451*; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060; 5020

p. aṣǎuuā 3; 5102

o. ašauuā̊ 230

r. [aṣǎuuā̊] 4161

ašriūā̊ 100

aṣǔuā̊ 510*

abbr. 682

28 hiiat ̰3 5 15 20 29, 120 230; 400 410 451, 500 510

o. hīat ̰ 100

hhiiat ̰ 110

abbr. 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

29 paōuruuīm 3 5 15 20 29

p. pauruuīm 510

op. pauruuiim 110C

o. paouruuīm 230; 400 410 451, 500

paoirīm 100 120

om. 110*

abbr. 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

30 tat ̰3 5 15 20 29, 100 110C 120 230; 400 410 451, 500 510

om. 110*

abbr. 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

31 ustǝmǝmcīt ̰5

p. ustǝmǝmcit ̰3 15 29; 410, 500 510

p. āstǝmǝmcit ̰20

p. uštǝmǝmcit ̰451

op. uštǝmǝm.cīt ̰ 100

op. uštǝmǝm.cit ̰400

o. ustǝmǝm.cīt ̰ 110 120 230

abbr. 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 65.18

auuaθāt 1̰ iδā2 sǝraōšō3 astū4

apąm5 ⁺vaŋvhīnąm6 yasnāi7 vaŋhuš8

vaŋvhīnąm9 amǝṣǎnąmcā10 spǝṇtanąm11 huxšaθranąm12 huδā̊ŋhąm13 vohunąmcā14

vaŋhuiiā̊scā15 aṣō̌iš16 yasnāi17

yā18 nǝ̄18 āraēcā19 ǝrǝnauuataēcā20 ⁺aṣǎŋhāxš21

⁺sǝraōšascā22 iδā23 ⁺astū23 apąm24 ⁺vaŋvhīnąm25 yasnāi26 vaŋhuš27 aṣǐuuā̊28

1 auuaθāt ̰3 5 15 20 29, 110 230; 400 410C 451, 500 510; 2010; 4000

4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. aūaθāt ̰ 100

o. auua.θāt ̰ 120; 2007

r. a[2][aθā]{t}̰ 2005

auuθāt ̰410*

abbr. 682; 4161

2 iδā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4000 4040, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. iδā̊ 4060

r. [iδā] 2005

r. iδ{ā} 4010

abbr. 682; 4161

3 sǝraōšō 20 29

o. sǝraoṣō̌ 400

o. sǝraošō 410 451sec.m.

sraōšō 3 5 15; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210; 5020

5102

op. srošō 100

o. sraošō 110 120 230; 451*; 4240 4250

o. sraoṣō̌ 500 510

r. {s}raōšō 2005

abbr. 682; 4161

4 astū 110 230; 400 410 451, 500 510; 4200 4210 4240 4250

p. astī 3 5 20 29; 2005; 5020

p. istū 100

astu 15; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060; 5102

stū 120

abbr. 682; 4161

5 apąm 3 5 15 20 29, 100; 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060, 4200; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 4210 4240 4250

r. ap{ą}m 500

abbr. 682; 4161

6 ⁺vaŋvhīnąm

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋhuiną̇m 110 120

op. vaŋuhinąm 510; 4200

op. vaŋuhiną̇m 4210 4240 4250

o. vaŋhuīną̇m 230

vaŋhīnąm 3 5 15 20 29; 500; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020

5102

p. vaŋhūnąm 4000 4010

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

abbr. 682; 4161

7 yasnāi 3 5 15 20 29, 110; 400 410; 2010; 4010 4040

o. ẏasnāi 100 120 230; 500; 4210 4240

r. [yas]nāi 2005

ẏanāi 451

om. 2007
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abbr. 510; 682; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

8 vaŋhuš 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451C; 2010; 4010 4040

r. vaŋ{h}uš 20

vaŋhǝ̄uš 5; 500; 2005; 4210 4240

vaŋhuš aṣǎuuā̊ 451*

om. 2007

abbr. 3; 510; 682; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

9 vaŋvhīnąm 4040

op. vaŋhuiną̇m 110 120; 4210 4240

vaŋhīnąm 5 15 29, 100; 2010

p. vaŋhūnąm 4010

o. vaŋhīną̇m 400 410 451

r. [1]a ŋhīnąm 20

r. v{aŋ}hīnąm 500

r. vaŋhī[1]ąm 2005

vaŋhuhiną̇m 230

om. 2007

abbr. 3; 510; 682; 4000 4060 4161, 4200 4250; 5020 5102

10 amǝṣǎnąmcā 29

amǝṣǎnąm 2010

o. amǝšanąm 5

amǝṣǎnąmca 15; 4010 4040

op. amǝsną̇m.ca 230

o. amǝšanąmca 20C

o. amǝšaną̇mca 4210 4240

r. [1]{m}[1]ṣǎnąmca 2005

amǝšaca 20*

om. 410

abbr. 3, 100 110 120; 400 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4060 4161*

4161C, 4200 4250; 5020 5102

11 spǝṇtanąm 15 20 29; 2010; 4010 4040

o. spǝṇtaną̇m 230; 4210 4240

r. [1]{p}ǝṇtanąm 2005

om. 410

abbr. 3 5, 100 110 120; 400 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4060 4161*

4161C, 4200 4250; 5020 5102

12 huxšaθranąm 15 20 29; 4040 4161C

r. huxšaθran{ąm} 2005

huxššaθranąm 4010

om. 410

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4060 4161*, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

13 huδā̊ŋhąm 15 29; 4010 4040 4161C

r. h[4]hąm 20

r. {huδ}ā̊ŋhą[1] 2005

om. 410

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4060 4161*, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

14 vohunąmcā 29

vohunąmca 15; 2005; 4040 4161C

p. vōhunąmca 20

p. vuhunąmca 4010

om. 410

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4060 4161*, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

15 vaŋhuiiā̊scā 29

vaŋhuiiā̊sca 15

p. vaŋhuiiāsca 20

o. vaŋvhuiiā̊sca 4010C 4040

vaŋhuiiā̊s[2] 2005

vaŋvhuiiā̊ŋhsca 4010*

vaŋ́huiiāsca 4161C

om. 4161*

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

16 aṣō̌iš 15; 4010* 4010C 4040

p. aṣǎōiš 20 29; 4161C

pr. [aṣǎ{ō}i][1] 2005

om. 4161*

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

17 yasnāi 15 29; 4010* 4010C 4040

r. [yasn]āi 2005

yasnā̊ 4161C

om. 4161*

lac. 20

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

18 yā nǝ̄ 15 20 29; 2005; 4010 4040

o. yānǝ̄ 4161C

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060 4161*, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

19 āraēcā 29

āraēca 15; 4010 4040

p. ārǝ̄ca 20; 4161C

r. ār[1]ēca 2005

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060 4161*, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

20 ǝrǝnauuataēcā 29

r. ǝrǝnauu[6] 20

ǝrǝnauuaēca ǝrǝnauuataēca 15; 4010 4040

r. [1][rǝnauua]ēca [{ǝrǝ}[4]aēca] 2005

abbr. 3 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

21 ⁺aṣǎŋhāxš

op. asaŋhāxš 230

o. ašaŋhāxš 29

aṣǎōnō aṣǎŋhāxš 15; 4010 4040

r. aṣ[̌a{ō}n]ō a[ṣǎŋhāxš] 2005

[5]uxš 20

abbr. 3 5, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4060 4161* 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

22 ⁺sǝraōšascā

p. sǝrǝōšascā 20

p. sǝ̄raōšascā 29

sraōšasca 15

op. sraošašca 230

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

abbr. 3 5, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

23 iδā ⁺astū

p. iδā astī 20

p. iδā̊ astī 29

op. iδāštū 230

iδā astu 15

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

abbr. 3 5, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

24 apąm 15 20 29, 100

o. apą̇m 110 120 230

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

abbr. 3 5; 400 410 451, 500 510; 682

25 ⁺vaŋvhīnąm

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋhuiną̇m 110 120

o. vaŋhuīną̇m 230

vaŋhīnąm 15 20 29

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

abbr. 3 5; 400 410 451, 500 510; 682

26 yasnāi 5 15 29, 110

op. ẏašnāi 100

o. ẏasnāi 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

r. [2]snāi 20

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

abbr. 3
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27 vaŋhuš 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

vaŋhǝ̄uš 3

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

28 aṣǐuuā̊ 29; 500 510

p. aṣǐuuā 20

aṣǎuuā̊ 3 5 15, 120 230; 400 410 451; 682

aṣǔuā̊ 110

o. ašūā̊ 100

lac. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

Y 65.19

zwtˈ

yaθā1 ahū2 vairiiō3 zaōtā4 frā5mē5 mrūtē6

lʾspyk

yaθā7 ahū8 vairiiō9 yō10 zaōtā11 frā12mē12 mrūtē13

zwtˈ

aθā14 ratuš14 aṣā̌tc̰īt 1̰5 haca16 frā17 aṣǎuua18 vīδuuā̊19 mraōtū20

1 yaθā 3 5 15 20 29

o. ẏaθā 100; 400 410 451, 500 510

or. {ẏ}aθā 682

om. 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 ahū 100; 400 410 451, 500 510

p. ahī 3 5 15 20 29

r. {a}hū 682

om. 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 vairiiō 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510

o. vairīō 100

r. vairii{ō} 682

om. 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 zaōtā 3 5 15 29

o. zaotā 100; 400 410 451, 500 510; 682

r. za[3] 20

om. 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 frā mē 3 15 29; 400 410 451, 500 510

p. frā mǝ̄ 20

o. frāmē 100; 682

om. 5, 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 mrūtē 400 410 451, 500 510; 682

p. mrītē 3 15 29

p. mrǝ̄tē 20

p. mrūtǝ̄ 100

om. 5, 120 230

abbr. 110

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 yaθā 3 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C;

5020 5102

o. ẏaθā 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4240

r. [2]θā 2005

abbr. 5; 4200 4250

8 ahū 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4210

4240

p. ahī 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4040 4060 4161C; 5020

5102

ahī ahī 4161*

abbr. 5; 4200 4250

9 vairiiō 3 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161* 4161C, 4210 4240; 5020 5102

o. vairīō 100

r. [4]iiō 2005

r. vairii[1] 4060

abbr. 5; 4200 4250

10 yō 3 5 15 20 29, 110 120; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161*

4161C; 5020 5102

o. ẏō 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240

4250

lac. 4060
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11 zaōtā 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C,

4210 4240; 5020 5102

p. zaōθā 20

o. zaotā 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

4250

12 frā mē 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 4000 4010 4040 4060 4161*

4161C; 5020 5102

op. frāmǝ̄ 120; 4210 4240

o. frāmē 110 230; 682

r. f[2] [1]ē 20

frā mēm 100

abbr. 5; 2005 2007 2010; 4200 4250

13 mrūtē 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000, 4210 4240

p. mrītē 3 15 20 29; 4040 4060 4161* 4161C; 5020 5102

p. mrūtǝ̄ 100 110

mrūtū 4010

abbr. 5; 2005 2007 2010; 4200 4250

14 aθā ratuš 3 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. aθāratuš 100 230

r. {aθ}ā ratuš 2005

aθā raatuš 110

aθā 4060

abbr. 682

15 aṣā̌tc̰īt ̰500

op. aṣā̌t.̰cit ̰451

op. ašāta̰cīt ̰ 100

o. aṣā̌t.̰cīt ̰ 110; 410, 510

abbr. 3 5 15 20 29, 120 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

16 haca 100 110; 451, 500 510

hacā 410

abbr. 3 5 15 20 29, 120 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

17 frā 100 110; 410 451, 500 510

abbr. 3 5 15 20 29, 120 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

18 aṣǎuua 110; 410 451, 500 510

o. ašaūa 100

abbr. 3 5 15 20 29, 120 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

19 vīδuuā̊ 110 230; 410 451, 500 510

o. vīδūā̊ 100

vīduuā̊ 120

abbr. 3 5 15 20 29; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

20 mraōtū 120; 4200 4210

o. mraotū 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 4240 4250

abbr. 3 5 15 20 29; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102
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Yasna 66

Y 66.1

aṣǝ̌m1 vohū1 3 gwptnˈ

aṣǎiia2 daδąmi2 imąm3 zaōθrąm4 zwhl BRʾ ng̈lšnˈ MY̤ʾ BRʾ dlšnˈ

haōmauuaitīm5 gaōmauuaitīm6 haδānaēpatauuaitīm7

aṣǎiia8 uzdātąm8 tauua9 ahurāne10 ahurahe11

xšnūmaine12 ahurahe13 mazdā̊14 amǝṣǎnąm15 spǝṇtanąm16 sraōšahe17 aṣǐiehe18

āθrō19 ahurahe20 mazdā̊21 raθꞵō22 bǝrǝzatō23 yō24 aṣǎhe24

1 aṣǝ̌m vohū 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

2 aṣǎiia daδąmi 3 5 15; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060; 5020

5102

p. aṣǎiia daδāmi 110; 682

op. aṣǎiiadaδāmi 120

op. ašaiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451C; 4200 4250

o. ašaiia daδą̇mi 4210

o. aṣǎiiadaδą̇mi 4240

r. a[5] daδąmi 20

r. aṣǎiia {d}[1]{δ}ąm[1] 2005

r. [aṣǎiia] daδą[mi] 4000

r. aṣǎiia {d}[1]{δ}ąm{i} 4161

aṣǎiia daδąma 29

aṣǎīadadąmi 100

aṣǎiia daδą̇mimą̇m 451*

3 imąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060;

5020 5102

o. imą̇m 110 120 230; 400 410 451C; 682; 4200 4210 4240

4250

r. [imąm] 4000

r. {imą}[1] 4161

om. 451*

4 zaōθrąm 3 5 15 20 29; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. zaoθrąm 100; 500 510

o. zaoθrą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

o. zaōθrą̇m 4200 4210

r. za{ō}[1]{rą}m 2005

r. [zaōθrąm] 4000

zaōθrǝm 2007

5 haōmauuaitīm 3 5 15 20C 29; 2005 2010; 4010 4040 4060 4161,

4250; 5020 5102

p. hōmauuaitīm 2007

op. homauuaitīm 110

op. humauuatīm 682

o. haom.auuaitīm 120

o. haomauuaitīm 230; 400 410 451, 510; 4200 4210 4240

or. {h}aom[1]uuaitīm 500

r. haomaūai{tīm} 100

r. [haō]mauua[itīm] 4000

haōuuaitīm 20*

6 gaōmauuaitīm 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210; 5020 5102

op. gumauuatīm 682

o. gaomauuaitīm 110 230; 400 410, 500 510; 4240 4250

o. gaom.auuaitīm 120

o. gaomauuatīm 451

or. ga{om}aūaitīm 100

r. {g}a{ō}m{auua}[1]tīm 2005

r. [gaōmauuaitīm] 4000

7 haδānaēpatauuaitīm 15; 410, 500; 2007 2010C; 4060 4161C; 5020

p. haδānaēpatauuatīm 2010*

op. haδāne.patauuaitīm 110

op. haδāne.paitauuaitīm 120

op. haδāni.paitauuatīm 682

op. haδā.naēptauuaitīm 5102

o. haδā.naēpatauuaitīm 3 29; 400 451; 4010 4040

o. haδānae.patauuaitīm 230

o. haδānaēpata.vaitīm 510

o. haδānaepatauuaitīm 4200 4210 4240 4250

r. [3]ānaēpatauuaitīm 20

r. [haδānaēpt]auuai[tīm] 4000

haδānaēpataitīm 5

haδānipit{ū}itīm 100

[1]{aδ}ān[1][12] 2005

haδānaēpauuaitīm 4161*

8 aṣǎiia uzdātąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2010; 4010 4040 4060; 5020

5102

op. ašīa uzdātąm 100

op. aṣǎiiaōždātą̇m 110

op. ašaiiaozdātą̇m 120*

op. ašaiia ozdātą̇m 120C

op. ašíiaozdātą̇m 682

opr. [ašíia] [uzdātąm] 4000

o. ašaiia uzδātą̇m 230

o. aṣǎiia uzdātą̇m 400 410 451

o. ašaiia uzdātą̇m 4200 4210 4250

o. ašaiiauzdātą̇m 4240

r. [3]iia uzdātąm 4161

aṣǎuuaiia huzdātąm 2007

lac. 2005
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9 tauua 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. taūa 100

r. [tauua] 4000

θꞵa 20

lac. 2005

10 ahurāne 3 5 15 29, 110 120 230; 410, 510; 682; 2010; 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ahurāni 100; 500

r. [ahu]rāne 4000

r. ahu{r}āne 4210

ahurān[1] 20

ahurānē 400 451

haurāne 2007

lac. 2005

11 ahurahe 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4250; 5020 5102

p. ahurahi 4240

r. [2]urahe 20

r. [ahurahe] 4000

ahurai 100

om. 2010

lac. 2005

12 xšnūmaine 400 410 451; 682; 4010, 4210 4240

p. xšnīmaine 3 15 29; 2007 2010; 4040 4161; 5102

p. xšnīmane 5 20

p. xšnūmaini 110

p. xšnīmaini 5020

pr. [xšnīmaine] 4000

pr. xšnīmai{ni} 4060

o. xšnū.maine 100 120 230; 4200 4250

o. xṣňūmaine 500 510

non leg. 2005

13 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [5]{h}e 2005

r. [ah]urah[e] 4000

14 mazdā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5102

p. mazdā 20; 5020

r. {m}azd[1] 2005

r. [mazdā̊] 4000

15 amǝṣǎnąm 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

op. amǝšnąm 100

op. amǝšną̇m 110 120; 682

op. amǝsną̇m 230

o. amǝšanąm 3

o. amǝšaną̇m 400 451; 4200 4240 4250

o. amǝṣǎną̇m 410

or. [1]mǝšaną̇m 4210

r. [1]{m}[1]ṣǎną{m} 2005

r. [amǝṣǎnąm] 4000

16 spǝṇtanąm 3 5 15 29, 100; 2007 2010; 4010 4040 4161; 5020 5102

o. spǝṇtaną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. spǝntanąm 510

o. spǝntaną̇m 4210

r. spǝṇt{aną}[1] 20

r. {sp}ǝṇtaną[1] 2005

r. [spǝṇtanąm] 4000

spǝṇtąm 500

om. 4060

17 sraōšahe 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210;

5020 5102

o. sraošahe 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 4240 4250

o. sraoṣǎhe 510

r. {s}raō{ša}he 2005

r. sraō[šahe] 4000

šarošai 100

18 aṣǐiehe 5 20; 500 510; 4010 4040 4161C; 5020

p. aṣǎiiehe 3 29; 400 410; 5102

p. aṣǎiiahe 451

op. ašīahe 100

op. ašiiahe 110 120 230

o. ašiiehe 4200 4210 4240 4250

or. [ašíiehe] 4000

r. [1]ṣǐiehe 2005

r. [1]{ṣ}̌iiehe 4060

aṣǎiia 15

ašaiie 682

aṣǎhe 2007

om. 4161*

abbr. 2010

19 āθrō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5102

p. ātrō 2005; 5020

r. [āθrō] 4000

abbr. 2010; 4200 4250

20 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007; 4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5020 5102

r. ah{u}rahe 2005

r. [ahurahe] 4000

abbr. 2010; 4200 4250

21 mazdā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4000 4010 4040 4060 4161, 4210; 5020 5102

p. mazdā 20

mazdā̊ǝ 4240

abbr. 2010; 4200 4250

22 raθꞵō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007;

4000 4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5020 5102

r. raθꞵ[1] 20

r. raθꞵ{ō} 682

abbr. 2010; 4200 4250

23 bǝrǝzatō 3 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500C 510; 682; 2005

2007; 4000 4010 4040 4161, 4210 4240; 5020 5102

r. [4]zatō 20C

r. bǝrǝ[3]{ō} 4060

bǝrǝaztō 5

r. [4]ztō 20*

bǝrǝzata 500*

abbr. 2010; 4200 4250

24 yō aṣǎhe 5 15 20; 2007; 4000 4010 4060 4161; 5020 5102

o. ẏō ašahe 100 120; 400 410 451; 682; 4210 4240

o. yō ašahe 110

o. ẏōaṣǎhe 230

o. ẏō aṣǎhe 500 510

r. yō aṣ{̌a}he 2005

yōi aṣǎhe 29

o. yōi ašahe 3

yō aṣǎahe 4040

abbr. 2010; 4200 4250

Y 66.2

aṣǎiia1 daδąmi1 asńiiaēibiiō2 aṣǎhe3 ratubiiō4 hāuuanǝ̄e5 aṣǎōne6 aṣǎhe7 raθꞵe8
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aṣǎiia9 daδąmi9 sāuuaŋhǝ̄e10 vīsiiāica11 aṣǎōne12 aṣǎhe13 raθꞵe14

aṣǎiia15 daδąmi15 miθrahe16 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš17 hazaŋrō.gaōšahe18 baēuuarǝ.cašmanō19

aōxtō.nāmanō20 yazatahe21

rāmanō22 xvāstrahe23

1 aṣǎiia daδąmi 3 5 15 20; 510; 2005 2007; 4000 4040 4161; 5020

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 110

op. ašaiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451; 682

r. a{ṣ}̌aiia daδąmi 500

r. aṣǎiia daδą[mi] 4010

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 4210 4240

āiie.se ẏasti ašaiia dāmi 120*

ašaiia dāmi 120C

aṣǎiia {d}[5] 4060

om. 3S2

abbr. 2010; 4200 4250

2 asńiiaēibiiō 3 29C*; 5102

asniiaēibiiō 3S2 5 15 20, 120; 400 451, 500 510; 2005 2007; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

p. asniiaēbiiō 682

op. asnīaibiiō 100

op. asniiaebiiō 110 230

op. asnaiiaeibiiō 4210

op. asnaiiaibiiō 4240

r. asniiaēi{b}iiō 410

asńiiaēibiia 29*

abbr. 2010; 4200 4250

3 aṣǎhe 3S2 5 15 29, 230; 410, 500 510; 2007; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

o. ašahe 3, 100 110 120; 400 451; 682; 4210 4240

r. aṣ[̌3] 20

r. aṣ{̌ah}e 2005

abbr. 2010; 4200 4250

4 ratubiiō 3 3S2 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 2005 2007;

4000 4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5020 5102

r. rat{u}biiō 500

r. {r}[1]tubiiō 682

ratabiiō 100

abbr. 2010; 4200 4250

5 hāuuanǝ̄e 3 3S2C 5 15 20 29; 400, 500 510; 2005 2007; 4000 4010

4040; 5102

p. hāūanǝ̄ 100

p. hāuuanǝ̄ 110 120 230

p. hāuuanǝ̄ē 410 451; 682

r. hāuuan{ǝ̄}e 4060

hauu hāuuanǝ̄e 3S2*

abbr. 2010; 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 aṣǎōne 3 5 15 29; 2005 2007; 4000 4010 4060; 5102

p. aṣō̌ne 3S2

p. aṣǎōni 20

op. ašone 100

o. aṣǎone 110 120 230; 400 410 451, 500 510

r. aṣǎōn[1] 4040

ašaonē 682

abbr. 2010; 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 aṣǎhe 3S2 5 15 20 29, 120 230; 400, 500 510; 2005; 4010 4060; 5102

o. ašahe 3, 100 110; 410 451

r. [1]ṣǎhe 4040

ašahē 682

aṣǎhe aṣǎhe 2007

abbr. 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 raθꞵe 3 3S2 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005

2007; 4010 4040 4060; 5102

r. ra{θꞵ}e 500

abbr. 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 aṣǎiia daδąmi 3 20; 500 510; 2007; 4010 4040 4060

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎīadaδąme 100

op. ašaiia daδāmi 120

op. aṣǎiiadaδāmi 230

op. aṣǐia daδą̇mi 400

o. aṣǎiia daδą̇mi 410 451; 682

r. aṣǎiia daδąm[1] 2005

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

aṣǎiia daδmi 5

abbr. 2010; 4000 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 sāuuaŋhǝ̄e 3 3S2 5 15 20 29; 410 451, 510; 2005 2007; 4060; 5102

p. sāuuaŋhǝ̄ 110 230

p. sāuuaŋhe 120

p. sāuuaŋhǝ̄ē 400

r. sāuua{ŋhǝ̄}e 500

šāūaŋhē 100

sāuuaŋ 682

abbr. 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 vīsiiāica 3 3S2 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 510C; 2007; 5102

o. vīsīāica 100 230

siiāica 500

vīspiiāica 510*

abbr. 20; 682; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

12 aṣǎōne 3 3S2 5 15 29; 2007; 5102

op. ašone 100

o. aṣǎone 110 120 230; 400 410 451, 510

or. aṣ{̌ao}ne 500

abbr. 20; 682; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

13 aṣǎhe 3S2 5 15 29, 230; 510; 5102

o. ašahe 3, 100 110 120; 400 410 451

r. aṣǎh{e} 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

14 raθꞵe 3 3S2 5 15 29, 100 110 230; 400 410 451, 510; 5102

p. raθꞵi 120

r. [3]ꞵe 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

15 aṣǎiia daδąmi 3; 510

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 110 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

r. a{ṣ}̌[2]ia daδąmi 500

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 120

(ā) (y) 3S2

daδąmi 5

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

16 miθrahe 3 3S2 5 15 29, 120; 400 410 451, 510; 5102

p. mǝθrahe 100 110 230
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miθrāi 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

17 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš

p. vaōuru.gaōiiōitōiš 3

p. vouru.gaōiiaōitōiš 3S2 5 15

p. vouru.gaōiiōitōiš 29; 5102

p. vōuru.gōiiōitōiš 110

p. vōuru.gaōiiōitōiš 120

op. vaouru.gaoiiaotōiš 400

op. vōuru.gaoiiōtōiš 410*

op. vōuru.gaoiiaōtōiš 410C

op. vōuru.gaoiiaotōiš 451

op. vouru.gaōiiaoitōiš 510

vōura.gaoīōiteša 100*

vōura.gaoīōitōiša 100C*

vōuruɣaōiiaoitōiš 230

{v}ouru.gaoii{a}oitǝ̄eš 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

18 hazaŋrō.gaōšahe 3S2 5 15 29; 5102

o. hazaŋrō.gaošahe 400 410 451, 500 510

hazaṇgrō.gaōšahe 3

hažṇgara.gaoše 100

hazaŋhar.gaošahe 110 120

op. hazaŋharagaoṣǎhe 230

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

19 baēuuarǝ.cašmanō 3 3S2 5; 410

p. baēuuara.cašmanō 15C*

p. bǝuuarǝ.casmanō 120

op. baēuara.cašmanō 15*

op. baiūarǝ.cašmanō 100

op. baeuuarǝ.casmanō 451

o. baēuuarǝcašmanō 29; 5102

o. baeuuarǝ.cašmanō 110; 400

o. baeuuarǝcašmanō 230

o. baēuuarǝ.caṣm̌anō 510

or. [8]caṣm̌an{ō} 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

20 aōxtō.nāmanō 3 3S2 5 15 29; 5102

o. aoxtō.nāmanō 110 120 230; 400 410 451, 510

uxtō.nāmanō 100

aotō.nāmanō 500

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

21 yazatahe 3 3S2 15 29, 110; 5102

op. ẏaztahe 100 120*

o. ẏazatahe 120C 230; 400 410 451, 500 510

yazatah 5

lac. 20; 2007 2010

abbr. 682; 2005; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

22 rāmanō 3 3S2 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 5102

o. rā.manō 5

lac. 20; 2007 2010

abbr. 682; 2005; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

23 xvāstrahe 3 3S2 5 15 29; 400, 500 510; 5102

p. x́āštrahe 100C*

p. x́āstrahe 110 120; 410 451

x́āštrhe 100*

xāštrahe 230

lac. 20; 2007 2010

abbr. 682; 2005; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

Y 66.3

aṣǎiia1 daδąmi1 rapiθꞵināi2 aṣǎōne3 aṣǎhe4 raθꞵe5

aṣǎiia6 daδąmi6 frādat.̰fšauue7 zaṇtumāica8 aṣǎōne9 aṣǎhe10 raθꞵe11

aṣǎiia12 daδąmi12 aṣǎhe13 vahištahe13 āθrasca13 ahurahe13mazdā̊13

1 aṣǎiia daδąmi 3 5; 510

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

r. a{ṣǎii}a daδąmi 500

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 120

(ā) (y) 3S2

aṣǎiia daδāmahe 110

abbr. 20; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

2 rapiθꞵināi 3S2 5; 400 410 451

p. rapiθꞵǝnāi 15 29; 5102

p. rapīθꞵanāi 110 230

rapiθꞵnāi 3

abbr. 20, 100 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 aṣǎōne 3 3S2 15C; 5102

o. aṣǎone 110 230; 400 410 451

r. a{ṣ}̌aōne 29

aṣǎōnō 15*

abbr. 5 20, 100 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 aṣǎhe 3 3S2 15 29, 230; 5102

o. ašahe 110; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 raθꞵe 3 3S2 15 29, 110 230; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 aṣǎiia daδąmi 3

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 frādat.̰fšauue 3S2 29

p. frādat.̰fšuue 3; 400C 410 451; 5102

p. frādat.̰fšaōuue 15

frādat.̰fršuue 400*
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abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 zaṇtumāica 3S2 3 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 aṣǎōne 3 3S2 15 29; 5102

o. ašaone 410

o. aṣǎone 451

aṣǎonē 400

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 aṣǎhe 3S2 15 29; 5102

o. ašahe 3; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 raθꞵe 3 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 aṣǎiia daδąmi 3

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 aṣǎhe vahištahe āθrasca ahurahe mazdā̊ 3 3S2 15 29; 400 410 451;

5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 66.4

aṣǎiia1 daδąmi1 uzaiieirināi2 aṣǎōne3 aṣǎhe4 raθꞵe5

aṣǎiia6 ⁺daδąmi6 frādat.̰vīrāi7 dāx́iiumāica8 aṣǎōne9 aṣǎhe10 raθꞵe11

aṣǎiia12 ⁺daδąmi12 bǝrǝzatō13 ahurahe14 nafǝδrō15 apąm16 apasca17 mazdaδātaiiā̊18

1 aṣǎiia daδąmi 3

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 uzaiieirināi 29; 400 410 451

p. uzaiieirǝnāi 3 3S2 15

p. uziieirǝnāi 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 aṣǎōne 15 29; 5102

p. aṣō̌ne 3S2

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 aṣǎhe 3S2 15 29; 5102

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 frādat.̰vīrāi 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 dāx́iiumāica 3S2; 410; 5102

dax́iiumāica 15 29; 400 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 aṣǎōne 3S2 15 29; 5102

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 aṣǎhe 3S2 15 29; 5102

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(a) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 bǝrǝzatō 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 ahurahe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 nafǝδrō 15 29; 400 410 451; 5102

p. nafiδrō 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 apąm 3S2 15 29; 5102

o. apą̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 apasca 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 mazdaδātaiiā̊ 3S2 15 29; 400 451; 5102

p. mazdaδāitaiiā̊ 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020
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Y 66.5

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 aiꞵisrūθrimāi2 aibigaiiāi3 aṣǎōne4 aṣǎhe5 raθꞵe6

aṣǎiia7 ⁺daδąmi7 frādat.̰vīspąm.hujiiātǝ̄e8 zaraθuštrōtǝmāica9 aṣǎōne10 aṣǎhe11 raθꞵe12

aṣǎiia13 ⁺daδąmi13 aṣā̌unąm14 frauuaṣǐnąm15 ɣǝnąnąmca16 vīrō.vąθꞵanąm17 yāiriiaiiā̊sca18

hušitōiš19 amaheca20 hutāštahe21 huraōδahe22 vǝrǝθraɣnaheca23 ahuraδātahe24

vanaiṇtiiā̊sca25 uparatātō26

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 aiꞵisrūθrimāi 400 410 451

p. aiꞵiθrīθrǝmāi 3S2; 5102

p. aiꞵisrīθrǝmāi 29

aꞵsrīθrǝmāi 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 aibigaiiāi 15; 400 410 451

p. aibigiiāi 29; 5102

o. aibi.gaiiāi 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 aṣǎōne 3S2 15 29; 5102

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṣǎhe 3S2 15 29; 400; 5102

o. ašahe 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 451

or. aṣǎi{i}a daδą̇mi 410

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 frādat.̰vīspąm.hujiiātǝ̄e 3S2

p. frādat.̰vīspąm.hujiiāitǝ̄e 15 29; 5102

op. frādat.̰vīspą̇m.hujiiāitǝ̄ē 400 410

op. frā.dat.̰vīspą̇m.hujiiātē 451*

op. frā.dat.̰vīspą̇m.hujiiātǝ̄ē 451C

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 zaraθuštrōtǝmāica 3S2 15 29; 400; 5102

o. zaraθuštrō.tǝmāica 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 aṣǎōne 3S2 15 29; 5102

op. aṣǒne 400

o. aṣǎone 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 aṣǎhe 3S2 15 29; 5102

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 aṣā̌unąm 3S2 29; 5102

o. aṣā̌uną̇m 400 410 451

aṣǎōnąm 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 frauuaṣǐnąm 29; 5102

op. frauuašanąm 3S2 15

op. frauuašaną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 ɣǝnąnąmca

p. ɣīnąnąmca 3S2

p. ɣǝ̄nąnąmca 15 29; 5102

op. ɣǝ̄nǝną̇mca 400

op. ɣǝnǝną̇mca 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 vīrō.vąθꞵanąm 3S2 15 29; 5102

op. vīrō.ꞵą̇θꞵaną̇m 410*

o. vīrō.vą̇θꞵaną̇m 400 410C 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 yāiriiaiiā̊sca 3S2 15 29; 5102

ẏāiriiā̊sca 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 hušitōiš 15 29; 5102

p. hušǝtōiš 3S2

o. hušítōiš 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

20 amaheca 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 hutāštahe 15; 400 410 451; 5102

p. hutuštahe 3S2 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 huraōδahe 3S2 15 29; 5102
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o. huraoδahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

23 vǝrǝθraɣnaheca 3S2 15 29; 400; 5102

p. vǝrǝθraɣanaheca 410

vǝrǝθraɣaheca 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

24 ahuraδātahe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

25 vanaiṇtiiā̊sca 5020

p. vanaiṇtaiiā̊sca 3S2 15 29; 400 410 451

p. vanaṇtiiā̊sca 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

26 uparatātō 15 29; 400 410 451

p. ufaratātō 3S2

p. ufratātō 5102

uparaδātō 5020

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

Y 66.6

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 ušahināi2 aṣǎōne3 aṣǎhe4 raθꞵe5

aṣǎiia6 daδąmi6 bǝrǝjiiāi7 nmāńiiāica8 aṣǎōne9 aṣǎhe10 raθꞵe11

aṣǎiia12 daδąmi12 sraōšahe13 aṣǐiehe14 aṣǐuuatō15 vǝrǝθrājanō16 frādat.̰gaēθahe17

rašnaōš18 razištahe18 arštātasca19 frādat.̰gaēθaiiā̊20 varǝdat.̰gaēθaiiā̊21

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 451

o. ašaiia daδą̇mi 400

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29

(ā) (y) 3S2

aṣǎiia daδmi 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

2 ušahināi 29; 400 410 451; 4000 4010 4040 4161; 5102

p. ušahǝnāi 3S2 15; 5020

p. ušahenāi 4240

pr. ušah{ǝ}nāi 4060

op. ušahe.nāi 4210

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4250

3 aṣǎōne 3S2 15 29; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. aṣǎone 400 410; 4210 4240

o. ašaone 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4250

4 aṣǎhe 3S2 15 29; 400; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. ašahe 410 451; 4210 4240

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4250

5 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 4000 4010 4040 4060 4161, 4240;

5020 5102

p. raθꞵi 4210

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4250

6 aṣǎiia daδąmi 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C*; 5020

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 4240

(ā) (y) 3S2

ašaiia 4210

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4250

7 bǝrǝjiiāi 3S2 15 29; 400 410 451; 4000 4010 4040 4060 4161*

4161C*; 5020 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250

8 nmāńiiāica 29; 5102

nmāniiāica 3S2 15; 400; 4000 4010 4060 4161C*; 5020

p. namāniiāica 410 451

r. nmāniiāic{a} 4040

nmāniiāica mā 4161*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250

9 aṣǎōne 3S2 15 29; 4000 4060 4161* 4161C*; 5102

o. aṣǎone 400 410 451

r. aṣ[̌2]ne 4010

r. {a}ṣǎōne 4040

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

10 aṣǎhe 3S2 15 29; 4000 4010 4040 4161* 4161C*; 5102

o. ašahe 400 410 451

r. a{ṣ}̌ahe 4060

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

11 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 4000 4010 4040 4060 4161* 4161C*;

5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

12 aṣǎiia daδąmi 4000 4010 4060 4161

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

r. aṣǎiia {d}[5] 4040

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

13 sraōšahe 3S2 15 29; 4000 4060 4161; 5102

o. sraošahe 400 410 451

r. [3]{ō}šahe 4040

sra[ōšahe] ahe 4010

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

14 aṣǐiehe 29; 4000 4010 4040 4060 4161; 5102

p. aṣǎiiehe 3S2 15; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020
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15 aṣǐuuatō 29; 400 410 451; 5102

aṣǎuuatō 3S2 15; 4000 4010 4040 4060 4161

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

16 vǝrǝθrājanō 3S2 15 29; 400 410 451; 4000 4010 4060 4161; 5102

r. vǝrǝθrā[4] 4040

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

17 frādat.̰gaēθahe 3S2 15 29; 4000 4010 4060 4161; 5102

o. frādat.̰gaeθahe 400

r. { frā}dat.̰gaēθahe 4040

frādat.̰gaēθe 410

o. frādat.̰gaeθe 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

18 rašnaōš razištahe 4010 4161* 4161C

p. rašnōiš razištahe 3S2; 400 410 451; 4000C 4060; 5102

p. rašnaōiš razištahe 29

pr. rašnaōiš razištah{e} 4040

op. rašnōišrazištahe 4000*

op. raṣňōiš razištahe 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

19 arštātasca 400 410 451; 4000* 4000C 4010 4161* 4161C

p. arǝštātasca 3S2 15 29; 4060; 5102

r. [4]{ā}tasca 4040

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

20 frādat.̰gaēθaiiā̊ 15 29; 400; 4000* 4000C 4010 4040 4060 4161*

4161C; 5102

p. frādat.̰gaēθiiā̊ 3S2; 451

op. frādat.̰gaeθiiā̊ 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

21 varǝdat.̰gaēθaiiā̊ 15; 400; 4000* 4000C 4060

p. vǝrǝdat.̰gaēθaiiā̊ 3S2 29; 4010; 5102

p. varǝdat.̰gaēθiiā̊ 451

p. vǝrǝdat.̰gaēθaiiā 4161C

op. varǝdat.̰gaeθiiā̊ 410

r. varǝdat.̰g[5]iā̊ 4040

om. 4161*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4200

4210 4240 4250; 5020

Y 66.7

aṣǎiia1 daδąmi1 māhiiaēibiiō2 aṣǎhe3 ratubiiō4 aṇtarǝ.mā̊ŋhāi5 aṣǎōne6 aṣǎhe7 raθꞵe8

aṣǎiia9 ⁺daδąmi9 pǝrǝnō.mā̊ŋhāi10 vīšaptaθāica11 aṣǎōne12 aṣǎhe13 raθꞵe14

1 aṣǎiia daδąmi 5020

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

2 māhiiaēibiiō 3S2 15 29; 400 410 451; 5020 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

3 aṣǎhe 3S2 15 29; 400; 5020 5102

o. ašahe 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

4 ratubiiō 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṇtarǝ.mā̊ŋhāi 3S2 15 29; 400; 5102

op. aṇtrǝmā̊ŋhāi 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 aṣǎōne 3S2 15 29; 5102

p. ašaone 410

o. aṣǎone 400 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 aṣǎhe 3S2 15 29; 400; 5102

o. ašahe 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 pǝrǝnō.mā̊ŋhāi 3S2 15 29; 400 451; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250

o. pǝrǝnōmāǝŋhāi 410

r. pǝrǝnō.[mā̊ŋhā]i 4000

pǝrǝnō.mā̊ŋhāi mā̊ŋhāi 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 5020

11 vīšaptaθāica 3S2 15 29; 400; 2007 2010; 4000 4040 4060 4161; 5102

p. vīšaptatāica 4010; 5020

p. vīspataθāica 4200 4210 4240 4250

r. [vīšap]taθāc[1] 2005

vīsptaθāica 410

vīšptaθāica 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

12 aṣǎōne 3S2 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

op. ašaoni 4200

op. aṣǎoni 4250

o. aṣǎone 400 451; 4240

o. ašaone 410; 4210

r. [2]aōne 2005

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

13 aṣǎhe 3S2 15 29; 400; 2005 2007 2010; 4010 4060 4161, 4240; 5020

5102

o. ašahe 410 451; 4040, 4200 4210 4250

r. aṣ[̌ahe] 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

14 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4040 4060 4161,

4240 4250; 5020 5102

p. raθꞵǝ 4200

p. raθꞵi 4210

r. [raθꞵe] 4000

r. raθꞵ{e} 4010

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682
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Y 66.8

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 yāiriiaēibiiō2 aṣǎhe3 ratubiiō4 maiδiiōizarǝmaiiāi5 aṣǎōne6 aṣǎhe7 raθꞵe8

aṣǎiia9 ⁺daδąmi9 maiδiiōišǝmāi10 aṣǎōne11 aṣǎhe12 raθꞵe13

aṣǎiia14 ⁺daδąmi14 paitišhahiiāi15 aṣǎōne16 aṣǎhe17 raθꞵe18

aṣǎiia19 ⁺daδąmi19 ⁺aiiāθrimāi20 ⁺fraōuruuaēštrimāi21 ⁺varšniharštāica22 aṣǎōne23 aṣǎhe24

raθꞵe25

aṣǎiia26 ⁺daδąmi26 maiδiiāiriiāi27 aṣǎōne28 aṣǎhe29 raθꞵe30

aṣǎiia31 ⁺daδąmi31 hamaspaθmaēdaiiāi32 aṣǎōne33 aṣǎhe34 raθꞵe35

aṣǎiia36 ⁺daδąmi36 sarǝδaēibiiō37 aṣǎhe38 ratubiiō39

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 yāiriiaēibiiō 3S2 15 29; 400

o. ẏāiriiaēibiiō 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 aṣǎhe 3S2 15 29

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 ratubiiō 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 maiδiiōizarǝmaiiāi 400

p. maiδiiōizarǝmiiāi 3S2

op. maiδiiōi.zarǝmiiāi 410*

o. maiδiiōi.zarǝmaiiāi 410C 451

maiδiiōzarǝmiiāi 15 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 aṣǎhe 3S2 15 29

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 maiδiiōišǝmāi 15

p. maiδiiaōišǝmāi 3S2

p. maiδiiōšǝmāi 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 aṣǎhe 3S2 15 29; 400

o. ašahe 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 paitišhahiiāi 400 410 451

paitišahiiāi 3S2 15 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

16 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

17 aṣǎhe 3S2 15 29

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

18 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451
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abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

19 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

20 ⁺aiiāθrimāi

p. aiiāsrǝmāi 3S2

p. aiiāθrǝmāi 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

21 ⁺fraōuruuaēštrimāi

p. fraōuruuaēštrǝmāi 3S2 15

p. parōuruuaēštrimāi 29

op. fraouruuaēštramāi 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

22 ⁺varšniharštāica

p. varšnaharštāica 400 410 451

op. varǝšne.harǝštāica 3S2 15

op. varǝšni.harštāica 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

23 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

24 aṣǎhe 3S2 15 29; 400

o. ašahe 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

25 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

26 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

27 maiδiiāiriiāi 3S2; 400 410 451

p. maiδiiāriiāi 29

maiδiiāira{m}iāi 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

28 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 451

o. ašaone 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

29 aṣǎhe 3S2 15 29

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

30 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

31 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ 29

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

32 hamaspaθmaēdaiiāi 400 410 451

p. hamaspasmaēdiiāi 3S2

p. hamaspaθmaēdiiāi 15 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

33 aṣǎōne 3S2 15 29

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

34 aṣǎhe 3S2 15 29

o. ašahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

35 raθꞵe 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

36 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

37 sarǝδaēibiiō 3S2 15 29; 400 451

o. sarǝδaeibiiō 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

38 aṣǎhe 3S2 15 29; 451

o. ašahe 400 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

39 ratubiiō 3S2 15 29; 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102
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Y 66.9

aṣǎiia1 daδąmi1 vīspaēibiiō2 aēibiiō2 ratubiiō2 yōi3 hǝṇti4 aṣǎhe5 ratauuō6 θraiiasca7 θrisąsca8

nazdišta9 pairiš.hāuuanaiiō10 yōi11 hǝṇti12 aṣǎhe13

yat 1̰4 vahištahe15 mazdō.frasāsta16 zaraθuštrō.fraōxta17

1 aṣǎiia daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

or. aṣǎiia{d}[1]δąmi 2005

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 vīspaēibiiō aēibiiō ratubiiō 3S2 15 29; 400 410 451; 2005; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 yōi 3S2 15 29; 400; 2005; 5102

o. ẏōi 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 hǝṇti 15; 400; 5102

p. hiṇti 3S2 29

p. hǝṇta 410 451

r. h[1]ṇ{t}i 2005

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṣǎhe 3S2 15 29; 5102

o. ašahe 400 410 451

r. aṣ[̌1]h{e} 2005

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 ratauuō 3S2 15 29C; 400 410 451; 2005; 5102

p. raθauuō 29*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 θraiiasca 29; 400 410

p. θriiasca 3S2; 451; 2005; 5102

p. θrǝiiasca 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 θrisąsca 15 29; 5102

p. θrǝsąsca 3S2

o. θrisą̇sca 400 410

or. θrisą̇sc[1] 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 nazdišta 3S2 15; 400; 5102

p. nazdišti 29; 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 pairiš.hāuuanaiiō 3S2 15 29; 400 410C 451; 5102

p. pairiš.hāuuaniiō 410*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 yōi 3S2 15 29; 400; 5102

o. ẏōi 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 hǝṇti 3S2 15 29; 400 451; 5102

p. hǝṇta 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 aṣǎhe 3S2 15 29; 400 451; 5102

o. ašahe 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 yat ̰3S2 15 29; 400; 5102

o. ẏat ̰410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 vahištahe 3S2 29; 400 410 451; 5102

r. vahiš{t}ahe 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 mazdō.frasāsta 3S2 15 29; 400 410C* 451; 5102

op. mazdō.frasą̇sta 410*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 zaraθuštrō.fraōxta 3S2 29; 5102

o. zaraθuštrōfraōxta 15

o. zaraθuštrō.fraoxta 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 66.10

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 ahuraēibiia2miθraēibiia2 bǝrǝzaṇbiia3 aiθiiejaŋhaēibiia4 aṣǎuuanaēibiia5

stārąmca6 spǝṇtō.maińiiauuanąm7 dāmanąm8 tištriieheca9 stārō10 raēuuatō10 ⁺xvarǝnaŋvhatō11

mā̊ŋhaheca12 gaōciθrahe13 huuarǝca14 xšaētahe15 auruuat.̰aspahe16 dōiθrahe17 ahurahe18

mazdā̊19

miθrahe20 dax́iiunąm21 daŋ́hupatōiš22

aṣǎiia23 daδąmi23 (date, dedication of day and month)24
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YWMWBYRḤ gwptnˈ

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 ahuraēibiia miθraēibiia 3S2 15 29C; 400 410 451; 5102

ahuraēibiiō miθraēibiiō 29*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 bǝrǝzaṇbiia 3S2 15 29; 5102

op. bǝrǝzǝ̄nbiia 400 451

op. bǝrǝzǝnbiia 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 aiθiiejaŋhaēibiia 3S2 15 29

p. aiθiiajaŋhaēibiia 400 410 451

op. aiθiiejaŋhibiia 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṣǎuuanaēibiia 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 stārąmca 3S2 15 29; 5102

o. stārą̇mca 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 spǝṇtō.maińiiauuanąm 3S2 15 29; 5102

spǝṇtō.mainiiauuaną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 dāmanąm 3S2 15 29; 5102

o. dāmaną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 tištriieheca 3S2 15; 400 410 451; 5102

tištriiehe 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 stārō raēuuatō 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 ⁺xvarǝnaŋvhatō

xvarǝnaŋhatō 3S2 15 29; 400; 5102

p. x́arǝnaŋhatō 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 mā̊ŋhaheca 3S2 15 29; 5102

mā̊ŋheca 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 gaōciθrahe 3S2 15 29; 5102

o. gaociθrahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 huuarǝca 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 xšaētahe 3S2 15 29; 400 451; 5102

o. xšaetahe 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 auruuat.̰aspahe 15 29; 400 410 451C*; 5102

r. auruuat.̰asp{a}he 3S2

auruuat.̰aspe 451*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 dōiθrahe 3 15 29; 400 410 451

p. daōiθrahe 3S2; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 ahurahe 3 3S2 15 29; 400 410 451

ahura 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 mazdā̊ 3 15 29; 400 410 451; 5102

r. mazd{ā̊} 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

20 miθrahe 3 3S2 15 20 29; 400 410 451; 2007; 5102

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 dax́iiunąm 3S2 5 15 29; 2007; 5102

p. daxviiānąm 20

o. dax́iiuną̇m 400 410 451

dax́iianąm 3

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 daŋ́hupatōiš 3 5 15 29; 2007; 4010 4040 4060 4161; 5102

o. daŋ́hu.patōiš 400 410 451; 5020

or. daŋ́hu.[1]atōiš 3S2

r. da{ŋ́}hupatōiš 2005

daŋhupatōiš 4000C

r. daŋh{u}patōiš 20

daŋhpatōiš 4000*

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4200 4210 4240 4250

23 aṣǎiia daδąmi 3 5 20; 2005 2007; 4010 4040 4060 4161; 5020

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

or. [aṣǎiiadaδąmi] 4000

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4200 4210 4240 4250

24 (date, dedication of day and month) 3 3S2 5 15 20 29, 100 110 120

230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020 5102

ahurahe mazdā̊ raēuuatō xvarǝnaŋvhatō aṣǎiia daδąmi aṣā̌unąm

frauuaṣǐnąm 400 410 451
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Y 66.11

aṣǎiia1 daδąmi1 tauua2 āθrō2 ahurahe2 mazdā̊3 puθra4 mat5̰ vīspaēibiiō6 ātǝrǝbiiō7

aṣǎiia8 daδąmi8 aiꞵiiō9 ⁺vaŋvhibiiō10 vīspanąmca11 apąm11 mazdaδātanąm11 vīspanąmca12

uruuaranąm12 mazdaδātanąm13

1 aṣǎiia daδąmi 3; 2005 2007; 4010 4060; 5020

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

r. {aṣǎiia} daδąmi 4040

r. [aṣǎiia] daδąmi 4161

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ (da) 2010

aṣǎiiadδami daδąmi 5*

aṣǎiiadaδąmi daδąmi 5C

om. 3S2 20 29; 4000; 5102

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

2 tauua āθrō ahurahe 3S2; 400 410

r. {t}[4] āθrō ahur[3] 20

āθrō ahurahe 3 5 15 29; 2007; 4010 4060 4161; 5102

p. ātrō ahurahe 2005; 5020

r. āθrō a[6] 4040

tauua āθrō aahurahe 451

āθrōahe 2010

[{tauu}a] [āθrō] [ahurah]ē 4000

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

3 mazdā̊ 3 3S2 5 15; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060;

5020 5102

p. mazdā 20 29

r. mazd[ā̊] 4161

lac. 4040

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

4 puθra 3 3S2 5 15 20 29; 400 410 451; 2007 2010; 4010 4060; 5020

5102

r. {pu}θra 2005

r. [puθra] 4000 4161

r. {p}uθra 4040

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

5 mat ̰3S2 3 5 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007; 4010 4040 4060;

5020 5102

r. [mat]̰ 4000

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4161, 4200 4210 4240

4250

6 vīspaēibiiō 3S2 5 15 29; 400 410 451; 2007; 4010 4040 4060; 5020

5102

p. vaēspaēibiiō 20

r. vī{s}[1]{aē}[1][4] 2005

r. [vīspaēibiiō] 4000

vīspaēibiia 3

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4161, 4200 4210 4240

4250

7 ātǝrǝbiiō 3S2 5 15 20 29; 400 410 451; 2007; 4060; 5102

p. āθrǝbiiō 3

p. ātrǝbiiō 4010

p. ātribiiō 5020*

p. ātǝribiiō 5020C

pr. [ātrǝbii]ō 4000

r. ātǝrǝbi[2] 4040

lac. 2005

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4161, 4200 4210 4240

4250

8 aṣǎiia daδąmi 3; 2007; 4010 4060; 5020

p. aṣǐia daδąmi 5

op. aṣǐia daδą̇mi 400

o. aṣǎiia daδą̇mi 410 451

r. aṣǎiia [daδąmi] 4000

(a) (d) 20

(aṣ)̌ 29; 5102

(aṣ)̌ (d) 15

(ā) (y) 3S2

lac. {daδąmi} 2005

lac. {d}[2]ąmi 4040

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4161, 4200 4210 4240

4250

9 aiꞵiiō 3 3S2 5 15 29; 400 410 451; 2007; 4060; 5102

r. ai[2]iō 20

r. {aiꞵiiō} 2005

r. [aiꞵiiō] 4000

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020

10 ⁺vaŋvhibiiō

vaŋhībiiō 3 15; 400 410 451; 5102

p. vaŋhīibiiō 3S2; 2007

p. vaŋhaēibiiō 5 20 29; 4060

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 vīspanąmca apąm mazdaδātanąm 3 3S2 15 29; 5102

o. vīspaną̇mca apą̇m mazdaδātaną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 vīspanąmca uruuaranąm 3 3S2 15 29; 5102

o. vīspaną̇mca uruuaraną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 mazdaδātanąm 3 3S2 29; 5102

o. mazdaδātaną̇m 400 410 451

r. mazdaδ{ā}tanąm 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 66.12

aṣǎiia1 daδąmi1 mąθrahe2 spǝṇtahe3 aṣǎōnō4 ⁺vǝrǝziiaŋvhahe5

dātahe6 vīdaēuuahe7 dātahe8 zaraθuštrōiš8 darǝɣaiiā̊9 upaiianaiiā̊10 daēnaiiā̊11 vaŋhuiiā̊12

māzdaiiasnōiš13



yasna 66 264

1 aṣǎiia daδąmi 3

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 mąθrahe 3 3S2 15 29; 5102

o. mą̇θrahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 spǝṇtahe 3 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 aṣǎōnō 3S2 15 29; 5102

o. aṣǎonō 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 ⁺vǝrǝziiaŋvhahe

vǝrǝziiaŋhahe 3S2 15 29; 400 451; 5102

vǝrǝziiaŋhae 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 dātahe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 vīdaēuuahe 3S2 15 29; 5102

o. vīdaeuuahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 dātahe zaraθuštrōiš 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 darǝɣaiiā̊ 3S2 15; 400 410 451; 5102

p. darǝɣiiā̊ 29

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 upaiianaiiā̊ 3S2 15 29; 400 410C 451; 5102

upanaiianaiiā̊ 410*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 daēnaiiā̊ 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 vaŋhuiiā̊ 3S2 15 29; 400 451; 5102

o. vaŋuhiiā̊ 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 māzdaiiasnōiš 15 29; 400 410 451; 5102

mazdaiiasnōiš 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 66.13

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 garōiš2 ⁺ušidarǝnahe3 mazdaδātahe4 aṣǎ.xvāθrahe5

vīspaēšąmca6 gairinąm6 aṣǎ.xvāθranąm7 pouru.xvāθranąm8 mazdaδātanąm9

kāuuaiieheca10 xvarǝnaŋhō11 mazdaδātahe12 axvarǝtaheca13 xvarǝnaŋhō14 mazdaδātahe15

aṣǎiia16 ⁺daδąmi16 aṣō̌iš17 vaŋhuiiā̊18 cistōiš19 vaŋhuiiā̊19 ǝrǝθǝ̄20 vaŋhuiiā̊21

rasąstātō22 vaŋhuiiā̊23 xvarǝnaŋhō24 sauuaŋhō25 mazdaδātahe26

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 garōiš 15 29; 400 410 451; 5102

p. garaōiš 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 ⁺ušidarǝnahe

o. uší.darǝnahe 3S2 15 29; 5102

o. ušídarǝnahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 mazdaδātahe 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṣǎ.xvāθrahe 3S2 15 29; 5102

p. aṣǎ.x́āθrahe 410 451

o. aša.xvāθrahe 400

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 vīspaēšąmca gairinąm 3S2 15 29; 5102

o. vīspaēšą̇mca gairiną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 aṣǎ.xvāθranąm 3S2 15 29; 5102

op. aṣǎ.x́āθraną̇m 410 451

o. aša.xvāθraną̇m 400

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 pouru.xvāθranąm 3S2 15 29; 5102

op. paouru.xvāθraną̇m 400

op. pōuru.x́āθraną̇m 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 mazdaδātanąm 3S2 15 29; 5102

o. mazdaδātaną̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 kāuuaiieheca 3S2* 15 29; 400 410 451; 5102

p. kāuuiieheca 3S2C

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 xvarǝnaŋhō 3S2 15 29; 400; 5102

p. x́arǝnaŋhō 410 451
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abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 mazdaδātahe 3S2 29; 400 410 451; 5102

mazdaδātaheca 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 axvarǝtaheca 29; 400

p. ax́arǝtaheca 410 451

r. {a}xvarǝtaheca 3S2 15

axvarǝtahe 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 xvarǝnaŋhō 3S2 15 29; 400; 5102

p. x́arǝnaŋhō 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 mazdaδātahe 15 29; 400 410 451; 5102

mazdātahe 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 aṣō̌iš 3S2 15; 400 410 451

p. aṣǎōiš 29; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 vaŋhuiiā̊ 3S2 15 29; 400 451

p. vaŋhuiiā 5102

o. vaŋuhiiā̊ 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 cistōiš vaŋhuiiā̊ 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

20 ǝrǝθǝ̄ 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 vaŋhuiiā̊ 15; 400 410 451; 5102

p. vaŋhuiiā 29

r. vaŋhuii[1] 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 rasąstātō 3S2 15 29; 5102

o. rasą̇stātō 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

23 vaŋhuiiā̊ 3S2 15 29; 400 451; 5102

o. vaŋhuii.ā̊ 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

24 xvarǝnaŋhō 3S2 15 29; 400; 5102

p. x́arǝnaŋhō 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

25 sauuaŋhō 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

26 mazdaδātahe 15 29; 400 410 451; 5102

r. mazd[1]δātahe 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 66.14

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 dahmaiiā̊2 vaŋhuiiā̊3 āfritōiš4 dahmaheca5 narš5 aṣǎōnō6

uɣraheca7 taxmahe7 dāmōiš7 upamanahe8 yazatahe9

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 dahmaiiā̊ 3S2 15 29; 400 410; 5102

o. dahmaiiāǝ 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 vaŋhuiiā̊ 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 āfritōiš 3S2 15 29; 5102

p. āfrītōiš 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 dahmaheca narš 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 aṣǎōnō 3S2 15 29; 5102

o. aṣǎonō 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 uɣraheca taxmahe dāmōiš 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 upamanahe 3S2 15 29; 5102

⁺upamanō

p. upamnō 400 451

o. upa.manō 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 yazatahe 3S2 15 29; 5102

o. ẏazatahe 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020
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Y 66.15

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 ā̊ŋhąm2 asaŋhąmca3 šōiθranąmca4 ⁺gaōiiaōitinąmca5 maēθananąmca6

auuō.xvarǝnanąmca7 apąmca8 zǝmąmca8 uruuaranąmca8 aŋ́hā̊sca9 zǝmō10 auuaŋ́heca11 ašnō12

vātaheca13 aṣǎōnō14 strąm15 mā̊ŋhō16 hūrō17 anaɣranąm18 raōcaŋhąm19 xvaδātanąm20

vīspanąmca21 spǝṇtahe22maińiiǝ̄uš23 dāmanąm24 aṣǎōnąm25 aṣǎōninąmca26 aṣǎhe27 raθꞵąm28

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 15

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) (y) 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 ā̊ŋhąm 3S2 15 29; 5102

o. ā̊ŋhą̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 asaŋhąmca 3S2 15 29; 5102

o. asaŋhą̇mca 400 451

or. asaŋ{h}ą̇mca 410

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 šōiθranąmca 15 29; 5102

o. šōiθraną̇mca 400

o. ṣō̌iθraną̇mca 410 451

r. š{ō}[1]θranąmca 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 ⁺gaōiiaōitinąmca

p. gaōiiaōiθanąmca 3S2 15

p. gaōiiōiθanąmca 29; 5102

op. gaoiioitaną̇mca 400

op. gaoiiaoitaną̇mca 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 maēθananąmca 3S2 15 29; 5102

o. maēθananą̇mca 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 auuō.xvarǝnanąmca 15 29; 5102

op. auuōi.xvarǝnaną̇mca 400

op. auuōi.x́arǝnaną̇mca 410 451

r. auuō.xvarǝnan[1]mca 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 apąmca zǝmąmca uruuaranąmca 15

or. apą̇mca zǝmą̇mca uruuaraną̇mca 400 410 451

apąmca zimąmca uruuaranąmca 3S2 29; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 aŋ́hā̊sca 15 29; 400 410 451; 5102

aŋhā̊sca 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 zǝmō 3S2 15; 400 410 451

zimō 29; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 auuaŋ́heca 29; 400 410 451; 5102

r. auua[1]heca 3S2

auuaŋhaheca 15

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 ašnō

p. asnō 400 410 451

o. aṣňō 3S2 15 29; 5102

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 vātaheca 3S2 15 29; 400 410 451C; 5102

vātahca 451*

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 aṣǎōnō 3S2 15 29; 5102

o. aṣǎonō 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 strąm 3S2 15 29; 5102

stārą̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 mā̊ŋhō 3S2 15 29; 400 410; 5102

o. māǝŋhō 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 hūrō 400 410 451

p. hīrō 15 29; 5102

pr. hī[1][1] 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 anaɣranąm 15 29; 5102

o. anaɣraną̇m 400 451

o. a.naɣraną̇m 410

r. [3]{ɣr}anąm 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 raōcaŋhąm 3S2 15 29; 5102

o. raocaŋhą̇m 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

20 xvaδātanąm 15 29; 5102

p. xvδātanąm 3S2

op. x́aδātaną̇m 410 451

o. xvaδātaną̇m 400

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 vīspanąmca 3S2 15 29; 5102

o. vīspaną̇mca 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 spǝṇtahe 15 29; 400 410 451; 5102

om. 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

23 maińiiǝ̄uš 15 29; 5102
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pr. maińiiī[1] 3S2

mainiiǝ̄uš 400 410 451

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

24 dāmanąm 3 15 29; 5102

o. dāmaną̇m 400 410 451

lac. 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

25 aṣǎōnąm 3 15 29; 5102

o. aṣǎoną̇m 400 410 451

lac. 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

26 aṣǎōninąmca 3 15 29; 4010 4040; 5102

p. aṣō̌ninąmca 2007

op. aṣǎonaną̇mca 410

o. aṣǎoniną̇mca 400

o. aṣǎoniną̇m.ca 451

r. [aṣ]̌aōniną[mca] 4000

r. [aṣǎōninąmca] 4161

r. [2]aōninąmca 3S2

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2010; 4060, 4200

4210 4240 4250; 5020

27 aṣǎhe 3S2 15 29; 2007; 4010; 5102

o. ašahe 3; 400 410 451

r. {aṣǎhe} 2005

r. [aṣǎhe] 4000 4161

r. a[4] 4040

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4060, 4200 4210

4240 4250; 5020

28 raθꞵąm 3 3S2 15 20 29; 2007; 4010; 5102

o. raθꞵą̇m 400 410 451

r. {raθꞵ}ąm 2005

r. [raθꞵąm] 4000 4161

r. [3]{ꞵ}ąm 4040

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4060, 4200 4210 4240

4250; 5020

Y 66.16

aṣǎiia1 daδąmi1 raθꞵō2 bǝrǝzatō3 yō4 aṣǎhe5 raθꞵąm6

aiiaranąmca7 asńiianąmca8 māhiianąmca9 yāiriianąmca10 sarǝδanąmca11

yōi12 hǝṇti13 aṣǎhe14 ratauuō15 hāuuanōiš16 raθꞵō17

1 aṣǎiia daδąmi 3; 2007; 4010 4040

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

r. [aṣǎiia] daδąmi 4000

r. [aṣǎiia] [daδąmi] 4161

(aṣ)̌ (d) 15

(a) (d) 20

(aṣ)̌ 29; 5102

(ā) {yešti} 3S2

a[5] non leg. 2005

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4060, 4200 4210 4240

4250; 5020

2 raθꞵō 3 3S2C* 15 29; 400 410 451; 2007; 4010 4040; 5102

r. {raθꞵō} 2005

r. [raθꞵō] 4000

ratuuō 20

om. 3S2*

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

3 bǝrǝzatō 3 3S2C* 15 29; 400 410 451; 2007; 4010; 5102

r. bǝrǝz[3] 20

r. {bǝrǝzatō} 2005

r. [bǝrǝzatō] 4000

r. bǝrǝza[2] 4040

om. 3S2*

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020

4 yō 3 3S2C* 15; 4010; 5102

yōi 29

o. ẏōi 400 410 451

om. 3S2*; 4000

lac. 4040

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 aṣǎhe 3 3S2C* 15 29; 400 410 451; 4010; 5102

r. [2]ahe 4040

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 raθꞵąm 3 3S2C* 15 29; 4010 4040; 5102

o. raθꞵą̇m 400 410 451

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 aiiaranąmca 3 3S2C* 15 29; 4010; 5102

o. aiiaraną̇mca 400 410 451

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 asńiianąmca 29; 5102

asniianąmca 3 3S2C* 15

op. asnaiianą̇mca 400 410 451

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 māhiianąmca 3 15 29; 5102

o. māhiianą̇mca 400 410 451

r. māhii[6] 3S2C*

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 yāiriianąmca 3 15 29; 5102

o. yāiriianą̇mca 400 451

o. ẏāiriianą̇mca 410

r. [6]anąmca 3S2C*

om. 3S2*; 4000

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 sarǝδanąmca 3 3S2C* 15 29; 2007; 5020 5102

o. sarǝδaną̇mca 400 410 451

r. sarǝδ[4]ca 2005

om. 3S2*; 4000
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abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2010; 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250

12 yōi 3 3S2C* 5 15 29, 110; 400 410 451; 2007 2010; 4060; 5020 5102

o. ẏōi 100 230; 682

y[2] 2005

[yō] 4000

om. 3S2*

lac. 120

abbr. 20; 500 510; 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250

13 hǝṇti 3 3S2C* 5 15 29, 110; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4060; 5020

5102

p. hṇti 100

hǝṇtahe 230

om. 3S2*; 4000

non leg. 2005

lac. 120

abbr. 20; 500 510; 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250

14 aṣǎhe 3 3S2C* 5 15 29, 230; 400 410 451; 2007 2010; 4010 4040;

5020 5102

o. ašahe 100 110; 682

r. [1]ṣ{̌ahe} 2005

r. [aṣǎh]e 4000

r. aṣǎh{e} 4060

r. [aṣǎhe] 4161

om. 3S2*

lac. 120

abbr. 20; 500 510; 4200 4210 4240 4250

15 ratauuō 3 3S2C* 5 15 29, 110 230; 410 451C*; 682; 2005 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. ratuuō 400; 2007

op. ratūō 100

raθꞵō 451*

om. 3S2*

lac. 120

abbr. 20; 500 510; 4200 4210 4240 4250

16 hāuuanōiš 3 3S2C* 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451; 682; 2005 2007

2010

or. {h}āūanōiš 100

hāuuanō ašahe 120

om. 3S2*

abbr. 500 510

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

17 raθꞵō 3 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ra[3] 3S2C*

om. 3S2* 15

abbr. 500 510

Y 66.17

aṣǎiia1 daδąmi1 imąm2 zaōθrąm3 haōmauuaitīm4 gaōmauuaitīm5 haδānaēpatauuaitīm6

aṣǎiia7 uzdātąm7 tauua8 ahurāne9 ahurahe10

xšnūmaine11 ahurahe12mazdā̊12 raēuuatō13 ⁺xvarǝnaŋvhatō14 amǝṣǎnąm15 spǝṇtanąm15

ʾMT hšnwmn nwnʾp̄l YḤWWNytˈ

miθrahe16 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš17 rāmanasca18 xvāstrahe19

1 aṣǎiia daδąmi 3 5; 2007; 4000 4010 4040 4161; 5020

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎīadaδąme 100-1 100-2

op. aṣǎiiadaδāmi 230-1 230-2

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451; 682

r. aṣǎiia daδąm[1] 2005

r. aṣ[̌4] daδąmi 4060

(aṣ)̌ (d) 15 20

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 120; 4200 4210 4240 4250

(a) (da) 2010* 2010C

abbr. 500 510

2 imąm 3 5 15 20 29, 100-1 100-2; 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

o. imą̇m 110 120 230-1 230-2; 400 410 451; 682; 4200 4210

4240 4250

r. [1]mąm 2005

abbr. 500 510

3 zaōθrąm 3 5 15 29; 2005 2007; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

o. zaoθrąm 100-1 100-2

o. zaoθrą̇m 110 120 230-2; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240

4250

za{ō}[4] 20

zaoθrā 230-1

zaōθrǝm 2010* 2010C

abbr. 500 510

4 haōmauuaitīm 3 5 15 29; 2005 2010* 2010C; 4000 4010 4040 4161;

5020 5102

p. hōmauuaitīm 2007

op. humaūitīm 100-1

o. haomaūaitīm 100-2

o. haomauuaitīm 230-1 230-2; 400 410 451; 682; 4210 4240

r. [7]aitīm 20*

r. [3]ma[2]aitīm 20C

r. haōmauua[4] 4060

abbr. 110 120; 500 510; 4200 4250

5 gaōmauuaitīm 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010* 2010C; 4000 4010

4040 4060 4161, 4210; 5020 5102

op. gumaūitīm 100-1

op. gaomauuaetīm 230-2

o. gaomaūaitīm 100-2

o. gaomauuaitīm 230-1; 400 410 451; 682; 4240

abbr. 110 120; 500 510; 4200 4250

6 haδānaēpatauuaitīm 3 5 15 29; 2005 2007 2010C; 4000; 5020 5102

op. huδāni.pitūitīm 100-2

op. haδāne.patauuaitīm 230-1 230-2; 4240

o. haδā.naēpatauuaitīm 4010 4040 4161

o. haδānaepatauuaitīm 4210
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r. haδānaēpata[7] 20

r. haδānaēpatauua[4] 4060

hudāne.p{i}taūitīm 100-1

haδānapatauuaitīm 410 451

p. haδānaptauuaitīm 400; 682

haδānpatauuaitīm 2010*

abbr. 110 120; 500 510; 4200 4250

7 aṣǎiia uzdātąm 3 5 15 29; 2005 2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

op. aṣī̌a uzdātąm 100-2

op. ašīa uždātąm 100-1C*

op. ašaiia ozdātą̇m 230-2

o. aṣǎiiauzdātą̇m 400*

o. aṣǎiia uzdātą̇m 400C 410 451

o. ašaiia uzdātą̇m 4210

o. ašaiiauzdātą̇m 4240

ašīa užādātąm 100-1*

ašaiiozaδātą̇m 230-1

aṣǎiiazdātą̇m 682

lac. 20

abbr. 110 120; 500 510; 4200 4250

8 tauua 3 5 15 29, 110 120 230-1 230-2; 400 410 451; 682; 2005 2007

2010* 2010C; 4000 4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5020 5102

o. taūa 100-2

or. [1]aūa 100-1

θꞵa 20

abbr. 500 510; 4200 4250

9 ahurāne 3 5 15 20 29, 110 120 230-1 230-2; 2005 2007 2010* 2010C;

4000 4010 4040 4060, 4210 4240; 5020 5102

p. ahurąna 100-2

p. ahurāni 400 410 451; 682; 4161

ahurąn 100-1

abbr. 500 510; 4200 4250

10 ahurahe 3 5 15 29, 100-1 100-2 110 120 230-1 230-2; 400 410 451; 682;

2007 2010* 2010C; 4000 4010 4040 4060 4161, 4210 4240; 5020

5102

r. ahu[4] 20

r. ah{ur}[1]he 2005

abbr. 500 510; 4200 4250

11 xšnūmaine 100-1 100-2 110 120 230-1 230-2; 400 410 451; 682

p. xšnīmaine 3 15 29

p. xšnīmaini 5

lac. 20

abbr. 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 ahurahe mazdā̊ 3 5 15 29, 100-1 100-2 110 120 230-1 230-2; 400 410

451; 682

p. ahurahe mazdā 20

abbr. 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 raēuuatō 3 5 15 20 29; 410 451

p. raiuuatō 230-2

op. raiūatō 100-2 230-1C

o. raeūatō 100-1

o. raeuuatō 110 120; 400; 682C

rairūatō 230-1*

rauuatō 682*

abbr. 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 ⁺xvarǝnaŋvhatō

op. x́arǝnaŋhutō 110 120

o. xvarǝnaŋuhatō 230-2C

xvarǝnaŋhatō 3 5 15, 230-1 230-2*; 400

p. x́arǝnaŋhatō 410 451; 682

r. xvarǝnaŋh[3] 20

x́arǝnǝm aŋhatō 100-1

x́arǝnaŋǝm aŋhatō 100-2

abbr. 29; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 amǝṣǎnąm spǝṇtanąm 3 5 15 20

op. amǝšnąm spǝṇtanąm 100-1 100-2

op. amǝšną̇m spǝṇtaną̇m 110 120

op. amisną̇m spǝṇtaną̇m 230-1

op. amǝsną̇m spǝṇtaną̇m 230-2

o. amǝṣǎną̇m spǝṇtaną̇m 400 410 451; 682

abbr. 29; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

16 miθrahe 3 5 15 20, 230-1; 400 410 451; 682

p. mǝθrahe 100-1 100-2 110 120 230-2

abbr. 29; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

17 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš

p. vouru.gaōiiōitōiš 3

p. vouru.gaōiiaōitōiš 5 15

p. vōuru.gōiiōitōiš 110

pr. vōuru.gōiiaōtō[2] 20

op. vōra.gaoīōi.tōiš 100-1

op. vorugaoiioitōiš 230-1*

op. vaourugōiiōitōiš 230-2

op. vourugaoiioitōiš 230-1C

op. vaouru.gaoiiaoitōiš 400; 682

op. vōuru.gaoiiōitōiš 410

op. vōuru.gaoiiaōitōiš 451

opr. vōra.{g}a{o}[2]ōitōiš 100-2

vōurutōiš 120

abbr. 29; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

18 rāmanasca 3 5 15 20, 110 120; 400 410 451; 682

p. rāmanašca 100-1 230-1 230-2

abbr. 29, 100-2; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

19 xvāstrahe 3 5 15 20; 400

p. x́āstrahe 110; 410 451; 682

p. xvāštrahe 230-1 230-2

op. x́ā.štrahe 100-1*

op. x́ā.šθrahe 100-1C

x́āstri 120

abbr. 29, 100-2; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 66.18

huuarǝxšaētahe1 amǝṣǎhe2 raēuuahe2 auruuat.̰aspahe3 ⁺vaiiaōš4 uparō.kairiiehe5 taraδātō6

ańiiāiš7 dāmąn8
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aētat9̰ tē10 vaiiō11 yat 1̰2 tē13 asti14 spǝṇtō.maińiiaōm15

razištaiiā̊16 cistaiiā̊17 mazdaδātaiiā̊18 ⁺aṣǎōńiiā̊19 daēnaiiā̊20 vaŋhuiiā̊21 māzdaiiasnōiš22

mąθrahe23 spǝṇtahe24 ⁺aṣǎōnō25 ⁺vǝrǝziiaŋvhahe26 dātahe27 vīdaēuuahe27 dātahe28

zaraθuštrōiš28

darǝɣaiiā̊29 upaiianaiiā̊30 daēnaiiā̊31 vaŋhuiiā̊32 māzdaiiasnōiš33

zarazdātōiš34 mąθrahe35 spǝṇtahe36 uši.darǝθrǝm37 daēnaiiā̊38 māzdaiiasnōiš39

vaēδīm40 mąθrahe41 spǝṇtahe42 āsnahe43 xraθꞵō.mazdaδātahe44 ⁺gaōšō.srūtahe45

xraθꞵō.mazdaδātahe46

āθrō47 ahurahe47 mazdā̊47 puθra48 tauua49 ātarš50 puθra51 ahurahe51 mazdā̊51 mat5̰2

vīspaēibiiō53 ātǝrǝbiiō54

garōiš55 uši.darǝnahe56 mazdaδātahe57 aṣǎ.xvāθrahe58

1 huuarǝxšaētahe 3 15; 410 451

p. huuarxšaētahe 5

p. huuaraxšaitahe 120

p. huuarǝxšaitahe 230-2

o. huuarǝxšaetahe 230-1

o. huuarǝ.xšaētahe 400

huuaraɣšaētahe 20

hūara.xšite 100-1

huuaraxšaiti 110

abbr. 29, 100-2; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 amǝṣǎhe raēuuahe 3 5 15

op. amašahe raeuuahe 110 120

o. amǝṣǎhe raeuuahe 230-1

o. amǝšahe raēuuahe 400 410 451

ameš raiwahe 20C

amaše raiūi 100-1

amǝšǝraiuuahe 230-2

om. 20*

abbr. 29, 100-2; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 auruuat.̰aspahe 3 5 15, 230-1; 400 410 451

p. uruuat.̰aspahe 110 230-2

p. uruuat.̰spahe 120

orowad asfahe 20C

urūadaspahe 100-1

om. 20*

abbr. 29, 100-2; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 ⁺vaiiaōš

p. vaiiaōiš 3

p. vaiiōiš 5 15 20, 230-1 230-2; 410*

p. vaiiōš 410C

o. vaiiaoš 400 451

vaīōiša 100-1

abbr. 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 uparō.kairiiehe 3 5 15; 400 410

p. uparō.kairiiahe 230-1 230-2

r. {u}parō.kairiiehe 451

uparo karyehe 20

aparō.kerīehe 100-1

abbr. 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 taraδātō 15, 230-1 230-2

p. tarǝδātō 400 410 451

taredātō 20

taradātō 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 ańiiāiš 15

anyāʿeš 20

aniiāiš 230-1 230-2; 400 410 451

o. anīāiš 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 dāmąn 15, 100-1

op. dą̇mą̇n 230-2*

op. dāmą̇m 410 451

o. dāmą̇n 230-1 230-2C; 400

dāmun 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 aētat ̰ 15; 400 410 451

p. aitat ̰230-2

o. aetat ̰ 100-1 230-1

aitad 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 tē 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

ti 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 vaiiō 15, 230-1 230-2; 400 410 451

o. vaīō 100-1

vaiō 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 yat ̰ 15

o. ẏat ̰ 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

yad 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 tē 15, 230-1 230-2; 400 410 451
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p. tǝ̄ 100-1

ti 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 asti 15, 230-2; 400 410 451

p. ašte 100-1 230-1

aste 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 spǝṇtō.maińiiaōm 15

sfentō manyōm 20

spǝṇtō.mainiiaom 230-1; 400 410 451

op. spǝṇtō.mainīom 100-1

spǝṇtō.mainiiū 230-2

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

16 razištaiiā̊ 15; 410 451

p. razǝštaiiā̊ 230-1

p. razistaiiā̊ 230-2; 400

op. razaštaīā̊ 100-1

razeštayā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

17 cistaiiā̊ 15; 410*

p. cištaiiā̊ 230-1 230-2

p. cistiiā̊ 400 410C 451

op. caštaīā̊ 100-1

cestayā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

18 mazdaδātaiiā̊ 15, 230-1 230-2; 410 451

p. mazdaδātiiā̊ 400

o. mazdaδātaīā̊ 100-1

mazdedātayō 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

19 ⁺aṣǎōńiiā̊

⁺aṣǎōniiā̊

p. aṣǎōnaiiā̊ 15

op. ašonaīā̊ 100-1

op. aṣǎonaiiā̊ 230-1; 400 410 451

op. ašaonaiiā̊ 230-2

ašōnyā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

20 daēnaiiā̊ 15; 451

p. dainaiiā̊ 230-2

op. dainaīā̊ 100-1

o. daenaiiā̊ 230-1; 400 410

dainayā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

21 vaŋhuiiā̊ 15, 230-1 230-2; 400 410 451

o. vaŋhuīā̊ 100-1

vanghāyā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

22 māzdaiiasnōiš 15, 230-1 230-2; 400 410 451

o. māzdaīasnōiš 100-1

māzdayasōnoʿeš 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

23 mąθrahe 15

op. mąm.θrahe 100-1

o. mą̇θrahe 230-1 230-2; 400 410 451

māntrahe 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

24 spǝṇtahe 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

sfantahe 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

25 ⁺aṣǎōnō

o. ašaōnō 15

o. ašaonō 100-1

o. aṣǎonō 230-1 230-2; 400 410 451

ašōnō 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

26 ⁺vǝrǝziiaŋvhahe

vǝrǝziiaŋhahe 15; 400 410 451

verezyangahe 20

varǝzīm aŋhe 100-1

vǝrǝziiaŋuhe 230-1

vǝrǝjiiaŋhe 230-2

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

27 dātahe vīdaēuuahe 15C*; 400 410 451

p. dātahe vidaēuuahe 15*

op. dātahe vīdiūahe 100-1

dātahe vidaiwahe 20

dātahe viidōiiahe 230-1

dātahe vīδōiiahe 230-2

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

28 dātahe zaraθuštrōiš 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

dātahe zaretoštrōʿeš 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

29 darǝɣaiiā̊ 15, 230-2; 410 451

p. darǝɣiiā̊ 400

daretayā 20

darǝgaiiā̊ 230-1

op. darǝgīā̊ 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

30 upaiianaiiā̊ 15, 230-1 230-2; 410

p. upaiianiiā̊ 400

op. upainaīā̊ 100-1

āfeyanayā 20

upaiiananiiā̊ 451

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

31 daēnaiiā̊ 15; 400 410 451

p. dainaiiā̊ 230-1 230-2

op. dainaīā̊ 100-1

dainayā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102
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32 vaŋhuiiā̊ 15, 230-1 230-2; 400 451

o. vaŋuhiiā̊ 410

vanghāyā 20

vaŋhaīā̊ 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

33 māzdaiiasnōiš 15, 230-1 230-2; 400 410 451

op. māzda.ẏašnōiš 100-1

māzdayasnōʿeš 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

34 zarazdātōiš 15, 230-2; 400 410 451

op. zarǝzdā.tōiš 100-1

o. zarazdā.tōiš 230-1

zarazdātōʿeš 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

35 mąθrahe 15

op. mąm.θrahe 100-1

o. mą̇θrahe 230-1 230-2; 400 410 451

māntrahe 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

36 spǝṇtahe 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

sfantahe 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

37 uši.darǝθrǝm 230-1 230-2

o. uší.darǝθrǝm 15; 400 410 451

oše daretrem 20

ušdarǝθrǝm 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

38 daēnaiiā̊ 15; 410

p. dainaiiā̊ 230-1 230-2

p. daēniiā̊ 400

op. dainaīā̊ 100-1

r. {d}aēnaiiā̊ 451

dainayā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

39 māzdaiiasnōiš 15, 230-1 230-2; 400 410 451

o. māzdaīasnōiš 100-1

māzdayasnōʿeš 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

40 vaēδīm 15; 400C 410 451

p. vaiδīm 230-2

vaidim 20

vaēdīm 400*

p. vaidīm 100-1

o. vaedīm 230-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

41 mąθrahe 15

op. mąm.θrahe 100-1

o. mą̇θrahe 230-1; 400 410 451

māntrahe 20

ą̇θrahe 230-2

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

42 spǝṇtahe 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

sfentahe 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

43 āsnahe 15 20, 230-1 230-2; 400 410 451

āsni 100-1

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

44 xraθꞵō.mazdaδātahe 15; 400 410 451

xratwōmazdadātahe 20

xra.θꞵō.mazdadātahe 100-1

xvaratauuō.mazdaδātahe 230-1 230-2

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

45 ⁺gaōšō.srūtahe

p. gaōšō.srītahe 15

p. gōšō.srūtahe 100-1

op. gaosō.srūtahe 230-2

o. gaošō.srūtahe 230-1; 400 451

gōšō srotahe 20

om. 410

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

46 xraθꞵō.mazdaδātahe 15; 400 451

p. xrǝθꞵō.mazdaδātahe 100-1

p. xvarǝtauuō.mazdaδātahe 230-1

xratwōmazdadātahe 20

xvaratauuō.mazdaδātahe 230-2

om. 410

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

47 āθrō ahurahe mazdā̊ 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

ātrō ahurahemazdā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

48 puθra 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

fātre 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

49 tauua 15; 400 410 451

o. taūa 100-1

tauuā 230-1 230-2

om. 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

50 ātarš 15; 400 410C 451

p. ātaraš 230-1 230-2; 410*

ātaraša 100-1

om. 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

51 puθra ahurahe mazdā̊ 15, 100-1 230-1 230-2; 400 410 451

ahurahemazdā 20

abbr. 3 5 29, 100-2 110 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

52 mat ̰ 15, 110 120 230-1 230-2; 400 410 451

p. maδa 100
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mad 20

abbr. 3 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

53 vīspaēibiiō 15; 400 410 451

op. vīspǝ.biiō 100

op. vīspaibiiō 230-1*

o. vīspaeibiiō 110 120 230-1C 230-2

vīsfaibyō 20

abbr. 3 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

54 ātǝrǝbiiō 15; 400 410 451

p. ātarǝbiiō 100 110 120 230-1* 230-2

p. ātarǝibiiō 230-1C

ātrebyō 20

abbr. 3 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

55 garōiš 15, 100 110 120 230-1 230-2; 400 410

r. g[1]rōiš 451

garōʿeš 20

abbr. 3 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

56 uši.darǝnahe 3 15, 230-1 230-2

op. usadaranahe 110 120

op. ušídaranahe 400*

op. uší.daranahe 400C 410 451

āšedarenahe 20

uši.darǝne 100

abbr. 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

57 mazdaδātahe 3 15, 100 110 120 230-1 230-2; 400 410 451

mazdadātahe 20

abbr. 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

58 aṣǎ.xvāθrahe 3 15; 400

p. aṣǎ.x́āθrahe 410 451

op. aša.x́uāθrahe 100

op. aša.x́āθrahe 110 120

o. aša.xvāθrahe 230-1 230-2

aše xātrahe 20

abbr. 5 29; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 66.19

vīspaēšąm1 yazatanąm2 aṣǎōnąm3 maińiiauuanąm4 gaēθiianąm5

aṣā̌unąm6 ⁺frauuaṣǐnąm7 uɣranąm8 aiꞵiθūranąm9

paōiriiō.tk̰aēšanąm10 ⁺frauuaṣǐnąm11

nabānazdištanąm12 ⁺frauuaṣǐnąm13

2 bʾl

1 vīspaēšąm 3 15

p. vīspaisąm 100-1

o. vīspaešą̇m 110 120 230-1 230-2

o. vīspaēšą̇m 400

vīsfaišōm 20

vīspašą̇m 410 451

vīspiešą̇m 682

abbr. 5 29, 100-2; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 yazatanąm 3 15

p. yazitaną̇m 110

o. ẏazataną̇m 120 230-1 230-2; 410 451; 682

o. yazataną̇m 400

yazetanām 20

ẏazanąm 100-1

abbr. 5 29, 100-2; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 aṣǎōnąm 3 15

op. ašunąm 100-1

o. aṣǎoną̇m 110; 400 410 451C*

o. ašaoną̇m 230-1 230-2; 682

ašōnōm 20

aṣǎoną̇mca 451*

abbr. 5 29, 100-2 120; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 maińiiauuanąm 3 15

manyewanām 20

⁺mainiiauuanąm

op. mainīūanąm 100-1

op. mainiiuuaną̇m 230-1 230-2

o. mainiiauuaną̇m 400 410 451; 682

mainiiuną̇m 110

abbr. 5 29, 100-2 120; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 gaēθiianąm 15

op. gaiθīanąm 100-1

op. gaiθiianą̇m 230-2

op. gaēθaiianą̇m 400 410 451; 682

o. gaeθiianą̇m 110 230-1

om. 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 aṣā̌unąm
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op. aṣā̊̌ną̇m 230-1

o. aṣā̌uną̇m 110 230-2; 400 410 451; 682

aṣǎōnąm 15

op. ašonąm 100-1

ašōnōm 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 ⁺frauuaṣǐnąm

op. frauuašanąm 15

op. frūašanąm 100-1

op. frauuasǝną̇m 110

op. frauuasną̇m 230-1

op. frauusną̇m 230-2

op. frauuašaną̇m 682

o. frauuašiną̇m 400 410 451

farewašanām 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 uɣranąm 15, 100-1

op. uɣaraną̇m 230-1

op. uɣarǝną̇m 230-2

o. uɣraną̇m 110; 400 410 451

āqrenām 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 aiꞵiθūranąm 100-1

p. aiꞵiθīranąm 15

op. aꞵi.θūraną̇m 230-1

op. aiꞵaiθūraną̇m 451

o. aiꞵiθūraną̇m 110; 400 410

o. aiꞵiθuuraną̇m 230-2

biwe-trenām 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 paōiriiō.tk̰aēšanąm 15

op. paouriiō.tk̰aešną̇m 110

op. paoiriiō.tk̰aisną̇m 230-1 230-2C

o. paoiriiō.tk̰aēšaną̇m 400 451C

o. paoiriiōtk̰aēšaną̇m 410 451*

paōʿryō dkaišanām 20

purīoδakaišnąm 100-1

paoiriiō.tk̰asną̇m 230-2*

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 ⁺frauuaṣǐnąm

op. frauuašanąm 15

op. frūašnąm 100-1

op. frauuasną̇m 110 230-1 230-2

op. frauuašaną̇m 400 410

opr. frauuaš{a}ną̇m 451

farewašanām 20

abbr. 3 5 29, 100-2 120; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 nabānazdištanąm 3 5 15

op. nabā.nazdastanąm 100-1

op. nabā.nazdistaną̇m 110

op. nabānizdistaną̇m 120

op. nabānazdaštaną̇m 230-1

op. nabānazdastaną̇m 230-2

o. nabānazdištaną̇m 400 451; 682

nabānazdaštanām 20

om. 410

abbr. 29, 100-2; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 ⁺frauuaṣǐnąm

⁺frauuaṣǐnąm aōxtō.nāmanō yazatahe

p. frauuaṣǎnąm aōxtō.nāmanō yazatahe 3

op. frauuašanąm aōxtō.nāmanō yazatahe 15

op. frūašnąm aoxtō.nāmanō ẏazatahe 100-1C

op. frauuasną̇m aoxtō.nāmanō ẏazatahe 110 230-1

op. frauuašną̇m aoxtō.nāmnō ẏazatahe 120

op. frauuasną̇m aoxtōnāmanō ẏazatahe 230-2

op. frauuašaną̇m aoxtō.nāmanō yazatahe 400

op. frauuašaną̇m aoxtō.nāmanō ẏazatahe 451

op. frauuašną̇m aoxtō.nāmanō ẏazatahe 682

frauuaaṣǐnąm aōxtō.nāmanō yazatahe 5

farewašanām aōghtō nāmanō yazetahe 20

frūanąm aoxtō.nāmanō ẏazatahe 100-1*

aoxtō.nāmanō ẏazatahe 100-2; 410

abbr. 29; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102
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Y 67.1

aṣǎiia1 daδąmi1 auuaŋ́hā̊2 frauuaṣǎiiō3 yā̊4 paōiriia5 ā̊ŋharǝ5 nmānanąmca6 vīsąmca7

zaṇtunąmca8 dax́iiunąmca9

yā̊10 asmanǝm11 vīδāraiiǝn12 yā̊13 āpǝm14 vīδāraiiǝn15 yā̊16 ząm17 vīδāraiiǝn18

yā̊19gąm20 vīδāraiiǝn21 yā̊22⁺barǝθrišuua23puθrǝ̄24 vīδāraiiǝn25⁺paiti.vǝrǝtǝ̄26⁺apara.iriθǝṇtō27

1 aṣǎiia daδąmi 3 5; 2010

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451; 682

(aṣ)̌ (d) 15

(a) (d) 20

(aṣ)̌ 29

(ašaiia) 120

aṣǎiia daδąma 2007

om. 3S2; 500 510; 2005; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

lac. 4161

not exp. 4200 4210 4240 4250

2 auuaŋ́hā̊ 3 5 15 29; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060; 5102

p. auuaŋ́hā 500; 5020

r. [4][ŋ́hā̊] 4161

auuaŋhā̊ 3S2, 110 120 230; 510

p. auuaŋhā 20

o. aūaŋhā̊ 100

not exp. 4200 4210 4240 4250

3 frauuaṣǎiiō 3 5; 410C; 4040 4060 4161

p. frauuaṣǐiō 110; 410*; 4010; 5020

p. prauuaṣǎiiō 2007

op. fraūašīō 100

o. frauuašaiiō 3S2 15C 20 29, 120; 400; 682; 4000; 5102

o. frauuašáiiō 2010

or. { fr}auuašai{iō} 2005

r. frauuaṣǎii{ō} 451

frauuaiiō 15*

abbr. 230; 500 510

not exp. 4200 4210 4240 4250

4 yā̊ 3 3S2 5 15 29, 110; 5102

o. ẏā̊ 120; 400 410; 682

o. ẏāǝ 451

yā 20

abbr. 100 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

5 paōiriia ā̊ŋharǝ 3 15; 5102

p. pōiriia ā̊ŋharǝ 3S2

op. paoruuiiā̊ŋhrǝ̄ 110

op. paoiriiīā̊ŋharǝ̄ 120

op. paouriia ā̊ŋharǝ 682

o. paoiriia ā̊ŋharǝ 400 410C 451C

paōiriiō ā̊ŋharǝ 5

o. paoiriiō ā̊ŋharǝ 410*

pōiriiaŋharǝ 20

paōiriia 29

paoiriio ā̊ŋharǝ 451*

abbr. 100 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

6 nmānanąmca 3 3S2 5 15; 5102

op. nǝmānanąm.ca 20

o. nmānaną̇mca 400 410 451

abbr. 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

7 vīsąmca 3S2 15 20; 5102

o. vīsą̇mca 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

8 zaṇtunąmca 3S2 15 20; 5102

o. zaṇtuną̇mca 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

9 dax́iiunąmca 3S2 15; 5102

p. daxviiānąmca 20

op. daxviiuną̇mca 400

o. dax́iiuną̇mca 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

10 yā̊ 15; 5102

o. ẏā̊ 400 410 451

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

11 asmanǝm 3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

12 vīδāraiiǝn 3S2 15 20; 5102

vīdāraiiǝn 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

13 yā̊ 15; 5102

o. ẏā̊ 400 410 451

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250
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14 āpǝm 3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

15 vīδāraiiǝn 3S2 15 20; 400 451; 5102

vīdāiriiǝn 410*

vīdāiraiiǝn 410C

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

16 yā̊ 3S2 15; 400; 5102

o. ẏā̊ 410 451

y[1] 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

17 ząm 3S2 15 20; 5102

o. zą̇m 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

18 vīδāraiiǝn 3S2 15 20; 400 451; 5102

vīdāraiiǝn 410

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

19 yā̊ 15; 5102

o. ẏā̊ 400 410 451

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

20 gąm 3S2 15 20; 5102

o. gą̇m 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

21 vīδāraiiǝn 15C 20; 400 410 451; 5102

r. vī{δ}āraiiǝn 3S2

vīraiiǝn 15*

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

22 yā̊ 15; 400; 5102

o. ẏā̊ 410 451

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

23 ⁺barǝθrišuua

p. barǝθrǝšuua 3S2; 5102

p. barǝθrašuua 15

p. bǝrǝθrišuua 400 410 451

r. [5]{r}[2]uua 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

24 puθrǝ̄ 3S2 15 20; 5102

puθra 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

25 vīδāraiiǝn 20; 400 410 451C; 5102

p. vīδāiraiiǝn 451*

r. {v}īδāraiiǝn 3S2

om. 15

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

26 ⁺paiti.vǝrǝtǝ̄

p. paitī.vǝrǝθī 3S2

p. paiti.vǝrǝtē 400 410 451

p. paiti.vǝrǝθǝ̄ 5102

r. paiti.v{ǝrǝ}[2] 20

vǝrǝθǝ̄ 15

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

27 ⁺apara.iriθǝṇtō

p. apara.ǝrǝθǝṇtō 15; 5102

apar{ī}[1]{r}[1]θǝṇtō 3S2

[5].ǝrǝtaṇtō 20

upara.iriθǝṇtō 400

op. uparǝ.iri.θǝṇtō 410

o. upara.iri.θǝṇtō 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

Y 67.2

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 ⁺ā2 ⁺frauuaṣǝ̄̌e2 ahurahe3 mazdā̊4 amǝṣǎnąm5 spǝṇtanąm6

mat 7̰ vīspābiiō8 aṣǎōnibiiō9 frauuaṣǐbiiō10 yā̊11 maińiiauuanąm12 yazatanąm13

aṣǎiia14⁺daδąmi14 ⁺ā15⁺frauuaṣǝ̄̌e15 gaiiehe16 ⁺marǝθnō17 zaraθuštrahe18 spitāmahe19 kauuōiš20

vīštāspahe21 isat.̰vāstrahe22 zaraθuštrahe23

mat2̰4 vīspābiiō25 aṣǎōnibiiō26 frauuaṣǐbiiō27 yā̊28 paōiriianąm29 tk̰aēšanąm30

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 3S2 15

(a) (d) 20

(aṣ)̌ 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

2 ⁺ā ⁺frauuaṣǝ̄̌e

op. āfrauuaše 15; 410

op. āfrauuašē 400 451

op. āfrauuaṣě 5102

opr. [6]aše 3S2

āfran{auu}[3] 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020
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not exp. 4200 4210 4240 4250

3 ahurahe 15; 400 410; 5102

r. ah[1][2]he 3S2

r. ahur[1]he 451

lac. 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

4 mazdā̊ 3S2 15; 400 410 451C; 5102

om. 451*

lac. 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

5 amǝṣǎnąm 5102

op. amǝšną̇m 410 451

o. amǝšanąm 15

o. amǝšaną̇m 400

or. a[2]šanąm 3S2

r. [3]ṣǎnąm 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

6 spǝṇtanąm 15 20; 5102

o. spǝṇtaną̇m 400 410 451

r. spǝṇta[3] 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

7 mat ̰3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

8 vīspābiiō 15; 5102

vī[3]biiō 3S2

vīspaēibiiō 20; 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

9 aṣǎōnibiiō 15; 5102

o. aṣǎonibiiō 400 410 451

r. aṣǎōnibii[1] 3S2

r. aṣǎō[2]{bi}iō 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

10 frauuaṣǐbiiō 5102

opr. frauuašǝ{b}[3] 3S2

o. frauuašibiiō 15 20; 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

11 yā̊ 15

o. ẏā̊ 400 410 451

yā 3S2 20; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

12 maińiiauuanąm 15 20; 5102

r. maińiiauua[2]m 3S2

mainiiauuaną̇m 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

13 yazatanąm 15 20; 5102

o. yazataną̇m 400 410 451

r. yazat[4] 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

14 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400C 410 451

(aṣ)̌ (d) 3S2 15 20

(aṣ)̌ 5102

aṣǎaiia daδą̇mi 400*

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

15 ⁺ā ⁺frauuaṣǝ̄̌e

op. āfrauuaṣě 15

op. āfrauuašē 400 410

op. āfrauuaše 451

āfriuua[1]a 3S2

⁺ā ⁺frauuaṣǐ

o. āfrauuaši 20

o. āfrauuaṣǐ 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

16 gaiiehe 15; 400; 5102

p. gaiiahe 20; 410 451

pr. g{a}iiah[1] 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

17 ⁺marǝθnō

p. maraθnō 15; 410 451

p. maratanō 20

p. maraθanō 400

p. marǝθanō 5102

r. [4]θnō 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

18 zaraθuštrahe 15 20; 400 410 451; 5102

r. zaraθuštr[2]e 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

19 spitāmahe 400 410 451; 5102

p. spǝtāmahe 15 20

pr. spǝtā[3]{e} 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

20 kauuōiš 3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

21 vīštāspahe 15 20; 400 451; 5102

p. vištāspahe 410

r. vī{š}[1]āspahe 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

22 isat.̰vāstrahe 15 20

op. isaδuuāstrahe 400 410

op. isaδuuāstarahe 451

o. isatv̰āstrahe 5102

r. [4].vāstrahe 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

23 zaraθuštrahe

r. [2]raθuštra[2] 3S2
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zaraθuštrōiš 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

24 mat ̰ 15 20; 400 410 451; 5102

r. [2]t ̰3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

25 vīspābiiō 15 20; 400; 5102

p. vīspāibiiō 451

vīspaēibii[1] 3S2

vīspaibiiō 410

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

26 aṣǎōnibiiō 15 20; 5102

o. aṣǎonibiiō 400 410C 451

r. aṣǎōnibi[2] 3S2

aṣǎonaibiiō 410*

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

27 frauuaṣǐbiiō 15; 5102

o. frauuašibiiō 20; 400 410 451

r. [4]uaṣǐbiiō 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

28 yā̊ 15; 400; 5102

o. ẏā̊ 410 451

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

29 paōiriianąm 15; 5102

p. pōiriianąm 20

o. paoiriianą̇m 400 410 451

r. [2]ōiriianąm 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

30 tk̰aēšanąm 15 20; 5102

o. tk̰aēšaną̇m 400 410 451

r. [3]{ē}šanąm 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

Y 67.3

aṣǎiia1 ⁺daδąmi1 vīspaiia2 aṣǎuuane3 ⁺frauuaṣǝ̄̌e4 kǝ5 asti6 kuuacit 7̰ aŋ́hā̊8 zǝmō9 para.iristi10

⁺dahme11 nāirike12 ⁺apǝrǝnāiiuke13 kainike14 vāstriiāuuarǝze15 upašaēti16

haca17 ahmāt 1̰7 nmānāt 1̰7 iziieiṇti18 yā̊19 paitišmarǝṇte20 yā̊21 aiꞵināsǝṇti22 vaŋhūš23 yasnąsca24

vahmąsca25

1 aṣǎiia ⁺daδąmi

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 3S2 15

(aṣ)̌ 5102

(a) (d) 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

2 vīspaiia 3S2 15 20; 5102

p. vīspiia 400 410 451

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

3 aṣǎuuane 15; 400 410 451

aṣǎuuana 20; 5102

r. a{ṣǎ}uuana 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

4 ⁺frauuaṣǝ̄̌e

p. frauuaṣě 3S2

p. frauuaṣǝ̄̌ē 410

op. frauuašǝ̄ē 400 451

o. frauuaše 15

frauuaṣǐ 5102

o. frauuaši 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

5 kǝ 410 451; 5102

p. ki 3S2 15 20

kǝ̄ 400

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

6 asti 3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

7 kuuacit ̰ 15 20

p. kauuacit ̰400 410 451; 5102

pr. kauu[2]{i}t ̰3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

8 aŋ́hā̊ 3S2 15; 400 410; 5102

aŋhā̊ 451

p. aŋhā 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

9 zǝmō 3S2 15; 400 410 451

zimō 5102

om. 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

10 para.iristi 400 410 451; 5102

para.irista 15
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p. para.ǝrǝsta 3S2

fra.ǝrǝšti 20*

fra.ǝrǝsti 20C*

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

11 ⁺dahme

p. dahmi 15 20; 400 410 451; 5102

pr. [2]{h}mi 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

12 nāirike 15; 400 410 451; 5102

p. nāiriki 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

13 ⁺apǝrǝnāiiuke

p. apǝrǝnāiiīke 15

p. apǝrǝnāiiūki 451

p. aparanāiiīke 5102

op. apǝrǝ.nāiiīki 3S2

apǝrǝnāiiūka 400 410

p. aparanāiiīka 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

14 kainike 15 20; 400 410 451; 5102

pr. ka[3]{k}i 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

15 vāstriiāuuarǝze 15; 5102

vāstriiāuuarǝzi 400 410 451

o. vāstriiā.uuarǝzi 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

16 upašaēti

o. upa.šaēti 15; 400 410 451

upašaēta 20

or. upa.ša{ē}[1]a 3S2

upa.šaēte 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

17 haca ahmāt ̰ nmānāt ̰3S2 15 20; 400 410 451; 5102

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

18 iziieiṇti 20; 400 410 451

p. aziieiṇti 15

p. iziieṇti 5102

r. iz[2]eiṇti 3S2

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

19 yā̊ 15; 410 451; 5102

o. ẏā̊ 400

yā 3S2 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

20 paitišmarǝṇte

o. paitiš.marǝṇte 400 410 451

paitiš.marǝṇ[2] 3S2

paitišmarǝṇti 5102

o. paitiš.marǝṇti 15 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

21 yā̊ 3S2 15; 400 410 451; 5102

yā 20

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

22 aiꞵināsǝṇti 410

opr. [1]iꞵi.nāsiṇti 3S2

o. aiꞵi.nāsǝṇti 20; 5102

aiꞵināsǝṇte 451

o. aiꞵi.nāsǝṇte 15; 400

abbr. 5 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

23 vaŋhūš 400 410 451; 682C; 4000

p. vaŋhīš 15 20; 5102

r. vaŋ{h}[1]š 3S2

vaŋhǝ̄uš 110

vaŋhǝ̄usca 120

abbr. 5 29, 100 230; 500 510; 682*; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161; 5020

not exp. 4200 4210 4240 4250

24 yasnąsca 5 15 20; 2005 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

op. ẏasnąm.šca 100

o. yasną̇sca 110 120; 400

o. ẏasną̇sca 410 451; 682C

r. y[2]nąsca 3S2

om. 682*

abbr. 29, 230; 500 510; 4010 4040 4161

not exp. 4200 4210 4240 4250

25 vahmąsca 3S2 5 15 20; 2005 2007 2010; 4060; 5020 5102

op. vahmąm.šca 100

o. vahmą̇sca 110 120; 400 410 451; 682C

r. vahmą[sca] 4000

om. 682*

abbr. 29, 230; 500 510; 4010 4040 4161

not exp. 4200 4210 4240 4250

Y 67.4

aṣǎiia1 daδąmi1 aṣā̌unąm2 frauuaṣǐnąm3 uɣranąm4 aiꞵiθūranąm5 paōiriiō.tk̰aēšanąm6

frauuaṣǐnąm7 nabānazdištanąm8 frauuaṣǐnąm9 hauuahe10 urunō11 frauuaṣǝ̄̌e12

aṣǎiia13 daδąmi13 vīspaēibiiō14 aṣǎhe15 ratubiiō16

aṣǎiia17 daδąmi17 vīspaēibiiō18 vaŋhuδābiiō19 yazataēibiiō20maińiiaōibiiascā21 gaēθiiaēibiiascā22

yōi23 hǝṇti24 ⁺yesńiiāca25 vahmiiāca26 aṣā̌t2̰7 haca28 yat2̰9 vahištāt3̰0
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1 aṣǎiia daδąmi 5; 2005; 4060 4161; 5020

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎīadaδąme 100

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451; 682

or. [aṣǎiiadaδąmi] 4000

r. aṣǎ[iia] da[δą]mi 4010

r. a[5] daδąmi 4040

(a{ṣ}̌) (d) 3S2

(aṣ)̌ (d) 15 20

(ašaiia) 120

(aṣ)̌ 5102

aṣǎiia daδąm 2007

abbr. 29, 230; 500 510; 2010; 4200 4210 4240 4250

2 aṣā̌unąm 3 5; 5102

o. ašāunąm 20

o. aṣā̌uną̇m 110 120; 400; 682

o. ašāuną̇m 410 451

or. [ašāunąm] 4000

r. [2]āunąm 3S2

aṣǎōnąm 4010 4040

op. ašonąm 100

op. ašōnąm 2007C

o. ašaōnąm 15; 2005; 4060 4161; 5020

ahunah ašōnąm 2007*

abbr. 29, 230; 500 510; 2010; 4200 4210 4240 4250

3 frauuaṣǐnąm 2007; 4040 4161; 5102

p. frauuaṣǎnąm 4010

op. frauuašanąm 3S2 3 15; 2005; 5020

op. frūasnąm 100

op. frauuašną̇m 110; 682

op. frauuašaną̇m 400

o. frauuašinąm 5 20

o. frauuašiną̇m 410 451

or. [ frauuašin]ąm 4000

ṣǐnąm 4060

om. 120

abbr. 29, 230; 500 510; 2010; 4200 4210 4240 4250

4 uɣranąm 3 5 15, 100; 2007; 5102

o. uɣraną̇m 410 451

r. [3]{a}nąm 3S2

r. u[ɣranąm] 4000

r. uɣra[3] 4040

om. 120

abbr. 20 29, 110 230; 400, 500 510; 682; 2005 2010; 4010 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020

5 aiꞵiθūranąm

p. aiꞵiθīranąm 3S2 15; 5102

p. aivaθūranąm 100

o. aiꞵiθūraną̇m 410 451

aiꞵiabbr. 5

om. 120; 4000

abbr. 20 29, 110 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 paōiriiō.tk̰aēšanąm 15; 5102

op. paoiriiō.tk̰aēšną̇m 410 451

opr. pōirii{ō}tk̰aēšanąm 3S2

purīōt.̰kaišnąm 100

om. 120; 4000

abbr. 5 20 29, 110 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 frauuaṣǐnąm 5102

op. frauuašanąm 3S2 15

op. frūašnąm 100

op. frauuašaną̇m 410 451

om. 120; 4000

abbr. 5 20 29, 110 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 nabānazdištanąm 5 15 20, 100; 2005 2007; 4040 4060; 5020 5102

op. nabānazdastaną̇m 110

op. nabānazdaštaną̇m 230; 410 451

op. nabā.nazdastaną̇m 682

o. nabānazdištaną̇m 400

r. nab{ā}nazdištanąm 3

r. na{b}ānazdištanąm 3S2

r. nab[ānazdištanąm] 4010

r. n{a}[bān]azdištanąm 4161

om. 120; 4000

abbr. 29; 500 510; 2010; 4200 4210 4240 4250

9 frauuaṣǐnąm 3 5; 5102

p. prauuaṣǐnąm 2007

p. frauuaṣǎnąm 4040

op. frauuašanąm 15 20; 2005 2010; 4010; 5020

op. frūasnąm 100

op. frauuasną̇m 110

op. frauuašną̇m 120; 682

op. frauuašaną̇m 400 410 451

opr. fr{a}uuašan{ą}[1] 3S2

opr. [ frauu]ašanąm 4000

o. frauuašinąm 29

r. frauuaṣǐ[3] 4060

r. frauuaṣǐn[ąm] 4161

om. 230

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

10 hauuahe 3 3S2 5 15, 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

p. huuahe 20 29; 400 410 451; 5020 5102

pr. [huuahe] 4161

r. hauuah[1] 4040

r. [2]uuahe 4060

haūa 100

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

11 urunō 3 3S2 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007 2010;

4010 4060; 5102

r. [1]runō 4040

r. [urunō] 4161

urune 5; 2005; 4000; 5020

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

12 frauuaṣǝ̄̌e 3 5 15 29; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. prauuaṣǝ̄̌e 2007

op. frūasǝ̄ 100

op. frauuasǝ̄ 110

op. frauuašǝ̄ 120

op. frauuašē 230

op. frauuašǝ̄ē 400; 682

opr. [ frauušǝ̄e] 4161

o. frauuašǝ̄e 410 451; 2005 2010

r. frauua[1]ǝ̄e 3S2

r. fra[1]uaṣǝ̄̌e 20

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

13 aṣǎiia daδąmi 3 5; 2005 2007; 4000 4010 4040 4161C; 5020

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 110 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451; 682

(aṣ)̌ (d) 3S2 15 20

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 120

(aṣ)̌ (da) 2010

aṣǎiia lac. 4060

aṣǎia daδąmi 4161*

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

14 vīspaēibiiō 3 15 20 29, 120; 400 410 451; 2007 2010; 4000 4010 4060

4161; 5020

p. vīspaēbiiō 5

p. vīspǝbiiō 100

p. vīspibiiō 682

op. vīspaebiiō 110

o. vīspaeibiiō 230

r. vīsp[1]{ē}ibiiō 3S2

r. vīspa{ē}ibiiō 2005

r. vīsp[2]{i}biiō 4040

vīīspaēibiiō 5102

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250
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15 aṣǎhe 3 5 15 20 29, 230; 400 451; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040

4060; 5020 5102

o. ašahe 100 110; 410

r. a[1]ahe 3S2

om. 120

abbr. 500 510; 4010 4161, 4200 4210 4240 4250

16 ratubiiō 3 3S2 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4000 4040 4060; 5020 5102

o. ratubīō 100

om. 120

abbr. 500 510; 4010 4161, 4200 4210 4240 4250

17 aṣǎiia daδąmi 3 5; 2005 2007; 4000 4040; 5020

p. aṣǎiia daδāmi 110

op. aṣǎīadaδąme 100

op. aṣǎiiadaδāmi 230

o. aṣǎiia daδą̇mi 400 410 451

(aṣ)̌ (d) 3S2 15

(a) (d) 20

(aṣ)̌ 29; 5102

(ašaiia) 120

lac. daδąmi 4060

abbr. 500 510; 682; 2010; 4010 4161, 4200 4210 4240 4250

18 vīspaēibiiō 3 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4040 4060;

5020 5102

p. vīspaēbiiō 5

p. vīspǝbīō 100

p. vīspaibiiō 110

o. vīspaeibiiō 230

r. vīs[2]ēibii{ō} 3S2

abbr. 120; 500 510; 682; 2010; 4010 4161, 4200 4210 4240 4250

19 vaŋhuδābiiō 29; 5020C 5102

p. vaŋhuδā̊biiō 2005; 4040 4060

r. vaŋhuδā{b}iiō 3S2

vaŋ́haδābiiō 5; 410 451

pr. vaŋ́haδā̊bii{ō} 3

vaŋh.δābiiō 15

vaŋhudābiiō 20; 2007; 5020*

vaŋhidā̊bīō 100

vaŋudā̊.biiō 110

vaŋhuhuδā̊biiō 230*

vaŋuhuδā̊biiō 230C

vaŋhaδābiiō 4000

p. vaŋhaδā̊biiō 400

abbr. 120; 500 510; 682; 2010; 4010 4161, 4200 4210 4240 4250

20 yazataēibiiō 15 20 29C; 400; 5102

p. yazataēbiiō 29*

op. ẏazatibiiō 100

op. ẏazataibiiō 230

o. yazataebiiō 110

o. ẏazataēibiiō 410 451

r. [8]biiō 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

21 maińiiaōibiiascā 5102

p. maińiiōibiiascā 29

maińiiōibiiasca 15

maiń[6][6] 20

⁺mainiiaōibiiascā

p. mainiiōibiiascā 110

p. mainiiōibiiašcā 230

p. mainiiūibiiascā 410*

op. mainīōi.biiašcā 100

op. mainiiaobiiascā 400*

o. mainiiaoibiiascā 400C 410C 451

om. 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

22 gaēθiiaēibiiascā 29; 5102

p. gǝ̄tiiǝ̄ibiiascā 20C

p. gaēθaiiaēibiiascā 400 451

op. gaeθiieibiiašcā 230

op. gaeθaiiaēibiiascā 410

o. gaeθiiaēibiiascā 110

gaēiθiiaēibiiasca 15

gǝ̄tǝ̄ibiiascā 20*

ɣaiθīōibīašcā 100

om. 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

23 yōi 15 20 29, 110; 400; 5102

o. īōi 100

o. ẏōi 230; 410 451

om. 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

24 hǝṇti 15 20, 110; 400 410 451; 5102

p. hiṇti 29

p. hǝṇte 100

hǝṇtahe 230

om. 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

25 ⁺yesńiiāca

p. yasńiiāica 29

⁺yesniiāca

p. yesniiāica 5102

p. yasniiāica 15; 400

p. yasniiāca 110

op. ẏasnaiiāica 410 451

op. ẏasnīāca 100

op. ẏasniiāca 230

yasn[5] 20

om. 3S2

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

26 vahmiiāca 110 230; 410

p. vahmiiāica 15 29; 451; 5102

p. vahmaiiāica 400

o. vahmīāca 100

om. 3S2

lac. 20

abbr. 5, 120; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

27 aṣā̌t ̰29, 110 120 230; 400 410 451; 5102

o. ašāt ̰ 15, 100

om. 3S2

lac. 20

abbr. 5; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020

28 haca 15, 100 110 120 230; 400 410 451; 5102

hacā 29

om. 3S2

lac. 20

abbr. 5; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4210 4240 4250; 5020

29 yat ̰3 5 15 20 29, 110 120; 400; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

o. īat ̰ 100

o. ẏat ̰230; 410 451; 682

om. 3S2

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250

30 vahištāt ̰3 5 15 29, 120; 400 410; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. vaheštāt ̰ 100 230

p. vahestāt ̰ 110

r. {v}[7] 20

r. va[1]ištāt ̰451

om. 3S2

abbr. 500 510; 4200 4210 4240 4250
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Y 67.5

⁺aṣǎiia1 ⁺nō1 paitī.jamiiāt2̰

1 ⁺aṣǎiia ⁺nō

o. aṣǎiianō 3 5 15 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4240; 5020 5102

o. ašaīanō 100

o. ašaiianō 4200 4210 4250

or. [5]anō 20

or. a{ṣǎ}iianō 2005-2

or. aṣǎiia{n}[1] 2005-1

ašaiiōnō 120

om. 230

2 paitī.jamiiāt ̰20; 4161

p. paitū.jamiiāt ̰4010

paiti.jamiiāt ̰3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005-1

2005-2 2010C; 4000 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

op. paiti.zamīāt ̰ 100

paiti.jamiiāt ̰ aṣǎiianō paiti.jamiiāt ̰2007

paiti.jammiiāt ̰2010*

om. 230

Y 67.6

apō1 at 1̰ ⁺yazamaidē2 ⁺maēkaiiaṇtīšcā3 ⁺hǝ̄buuaiṇtīšcā4 frauuazaŋhō5 ahurānīš6 ahurahiiā7

hauuapaŋhā8 hupǝrǝθꞵā̊scā9 vā̊10 huuō.ɣžaθā̊scā11 hūšnāθrā̊scā12 ubōibiiā13 ahubiiā14

cagǝmā15

1 apō at ̰3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. apōat ̰4210

r. a[1]{ō} at ̰500

r. [apō] at ̰4161

apōit ̰230

2 ⁺yazamaidē

(y) 3 15 20 29; 2007 2010; 4060 4161; 5102

(yaz) 5, 110; 400; 682; 2005; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020

(yaza) 230

ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

(ẏaz) 4200 4210

ẏazmaidi 120

3 ⁺maēkaiiaṇtīšcā

p. maikaiiaṇtīscā 110 120

p. maikaiiaṇtīšcā 230; 4250

p. maēkaiiṇtīšcā 400 451

p. maēkaiiaṇtīšcā 410; 682; 2010; 4240

op. maekaiiaṇtīšcā 4200 4210

maēkaiṇtīšcā 3 15; 510; 2007; 4010C 4040; 5020

p. mǝ̄kaiṇtīšcā 29

maēkaiṇtīšca 5

p. maikaiṇtīšca 500

p. mǝ̄kaiṇtīšca 5102

mǝ̄kaiṇtīšc[1] 20

mikṇtīšcā 100

m{aēk}[8] 2005

om. 4010*

abbr. 4000 4060 4161

4 ⁺hǝ̄buuaiṇtīšcā

p. haēbauuaiṇtīšcā 15; 2010C

p. hǝ̄bauuaṇtīšcā 29

p. hǝ̄buuaṇtǝ̄šcā 2005

p. haēbauuaṇtīšcā 2007 2010*

p. hēbuuaiṇtīšcā 4010C

p. hǝ̄buuaṇtīšcā 5020

op. hē.buuaiṇtīšcā 3

op. hǝ̄.bauuaṇtīšcā 20, 230

op. hǝ̄.buuaṇtīscā 110

op. hǝ̄.bauuaiṇtīšcā 410*

op. hǝ̄.buuaiṇtīscā 682

op. hē.bauuaiṇtīšcā 4040

o. hǝ̄.buuaiṇtīšcā 400 410C 451, 510

⁺hǝ̄buuaiṇtīšca

p. hǝ̄bauuaiṇtīšca 5102

o. hǝ̄.buuaiṇtīšca 5

r. hǝ̄{b}uuaiṇtīšca 500

hǝ̄.būṇtīšcā 100

o. hǝ̄.buuṇtīscā 120

hē.buuaiiaṇtīšcā 4200 4210 4250

om. 4010*

abbr. 4000 4060 4161, 4240

5 frauuazaŋhō 3 5 15 20, 110; 500 510; 682; 2005 2010; 4040; 5020

5102

p. frauuajaŋhō 230

p. prauuazaŋhō 2007

op. frauua.jaŋhō 120

o. fraūa.zaŋhō 100

frauuazaṇghō 29; 400 410 451

frauuazaŋhhō 4010C

om. 4010*

abbr. 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

6 ahurānīš 3 15 20, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010C 4040; 5020

o. ahurā.nīš 29, 230; 5102

r. a{h}[5]š 2005

om. 4010*

abbr. 5; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

7 ahurahiiā 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4010C 4040;

5020

o. ahurahīā 100 230

r. ahurah[2]ā 20

r. ahur{ah}[1]{i}ā 2005

ahurahe 3; 2007 2010

[3]rahiiā̊ 5102

om. 4010*

abbr. 5; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250

8 hauuapaŋhā 20; 400 410 451

p. huuapaŋhā 29

hauuapaŋhā̊ 15; 500 510; 682; 2010; 4040
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p. huuapaŋhā̊ 3; 2007; 5102

op. hūapaŋhā̊ 100

op. huua.paŋhā̊ 110

o. hauua.paŋhā̊ 120C

hauua.paŋhā̊.scā 120*

hauuō.paŋhā̊šcā 230*

hauua.paŋhā̊šcā 230C

hauuapanhā̊ 4010C

om. 4010*

abbr. 5; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 hupǝrǝθꞵā̊scā 3 15 29, 120; 400 410 451, 510; 682; 2007C 2010

p. hupǝrǝθꞵāscā 20; 4010C

p. hupǝrǝθꞵā̊šcā 230

op. hupǝrǝθꞵā̊.šcā 100

o. hupǝrǝθꞵā̊.scā 110

r. hupǝrǝθꞵāsc{ā} 5102

hupǝrǝθꞵā̊s 500*

hupǝrǝθꞵā̊sc[1] 500C

hupǝrǝθꞵā̊sca 2007*; 4040

om. 4010*

abbr. 5; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 vā̊ 3 15 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4040

p. vā 20; 2007; 4010C

pr. [1]{ā} 5102

om. 120; 4010*

abbr. 5; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 huuō.ɣžaθā̊scā 3; 400, 500; 2007

p. huuō.ɣžatāscā 20

op. huuōɣžatāscā 4010C

op. huuōɣžatā̊scā 5102

o. huuōɣžaθā̊scā 29; 410 451, 510; 2010

huuō.ɣžaoā̊scā 15*

huuō.ɣžarā̊scā 15C*

ahūō.ɣažaθrā̊šcā 100

huuō.gžaθrā̊scā 110

huuō.ɣžaθrā̊šcā 230

huuō.ɣžatā̊sca 4040

om. 120; 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 hūšnāθrā̊scā 400 410 451, 500

p. hīšnāθrā̊scā 15; 2007 2010C*

pr. hīšnāθrāsc[1] 5102

op. hīš.nāθrā̊scā 3 29

op. hǝ̄š.nāθrāscā 20

op. hušanā.θrā̊.scā 110 120

op. huš.nāθrā̊šcā 230

op. hīš.nāθrāscā 4010C

o. hūš.nāθrā̊scā 510

hušinā.θrā̊šcā 100

hīšnāraθs 2010*

hīšnā̊θrā̊sca 4040

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 ubōibiiā 3 15 20, 110; 400 410 451, 500 510; 2010; 4040

op. ubōi.biiā̊ 29

o. ubōi.bīā 100

o. ubōi.biiā 120 230

r. [1]{bō}ibiiā 5102

hubōibiiā 2007; 4010C

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 ahubiiā 3 15 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040

p. ahubiiā̊ 29; 5102

o. ahūbīā 100

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 cagǝmā 3 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4010C 4040

p. cagamā 100

p. cigǝmā 2007

p. cagǝmā̊ 5102

casǝmā 2010

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 67.7

uitī1 yā2 vǝ̄2 ⁺vaŋvhīš3 ahurō4 mazdā̊5 nāmąm6 dadāt6̰ vaŋhudā̊7 hiiat8̰ vā̊9 dadāt 1̰0 tāiš11 vā̊12

yazamaidē13 tāiš14 friiąnmahī15 tāiš16 nǝmax́iiāmahī17 tāiš18 išūidiiāmahī19

1 uitī 120; 4040C; 5102

p. uitū 510

p. uiti 4040*

ūitī 230; 400 410 451, 500

p. īitī 3 15 29; 2007 2010; 4010C

p. īiti 20

o. uuitī 110

īūitī 100

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

2 yā vǝ̄ 3 15 20 29, 110; 400 451; 2007 2010; 4010C 4040; 5102

o. ẏāvǝ̄ 100

o. ẏā vǝ̄ 120 230; 500 510

yā̊ vǝ̄ 410

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

3 ⁺vaŋvhīš

o. vaŋhuīš 100 110 120 230

vaŋhīš 3 15 20 29; 400 410 451; 2010; 4010C 4040

p. vaŋhǝ̄š 2007

vaŋhǝ̄uš 500 510; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

4 ahurō 3 15 29, 100 110 120 230C; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

p. ahuraō 20

hurō 230*

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5 mazdā̊ 3 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

mazdā 20

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

6 nāmąm dadāt ̰3 15 29; 500 510; 2010; 4010C 4040; 5102

o. nāmą̇m dadāt ̰451

nāmąm daδāt ̰2007

p. nąmąm daδāt ̰ 100

op. nāmąn daδāt ̰20

op. nāmą̇daδāt ̰230*

o. nāmą̇m daδāt ̰ 110 120 230C; 400 410
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om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

7 vaŋhudā̊ 3 15 29, 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010C 4040

vaŋhuδā̊ 100 110 230; 5102

p. vaŋhuδā 20

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

8 hiiat ̰3 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

o. hīat ̰ 100

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

9 vā̊ 3 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4040

p. vā 15 20; 4010C; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

10 dadāt ̰3 15 29, 120; 410 451, 500 510; 2010; 4010C 4040; 5102

daδāt ̰20, 100 110 230; 400; 2007

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

11 tāiš 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

12 vā̊ 3 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2010; 4040

p. vā 15 20; 2007; 4010C; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

13 yazamaidē 451

(y) 3 15 20 29; 2007 2010; 4010C; 5102

(yaz) 110; 400; 4040

(yaza) 230

yazamaide 410

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 500 510

(ẏaz) 120

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

14 tāiš 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

15 friiąnmahī 20 29

p. fraiiąnmahī 15; 4010C; 5102

op. fraiiąn.mahī 500 510

o. frīąnmahī 100

o. friią̇n.mahī 110 230; 410 451

o. friią̇nmahī 120; 400

friiaṇmahī 3

p. fraiiaṇmahī 2007C* 2010

p. fraiiṇmahē 4040

fraiiaṇmahi 2007*

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

16 tāiš 3 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010C

4040; 5102

tāiš frasšiiāmahī tāiš 230

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

17 nǝmax́iiāmahī 3 15; 400 410 451, 510; 2010; 5102

p. nǝmaxviiāmahī 20

p. nǝmax́iiāmahē 29C*; 4040

p. nimax́iiāmahī 4010C

op. namax́īāmahī 100

op. nǝma.xviiāmahī 230

o. nǝma.x́iiāmahī 110 120

nǝmax́iiāmahe 29*; 2007

nǝmx́iiāmahī 500

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

18 tāiš 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010C 4040; 5102

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

19 išūidiiāmahī 120; 400 410 451

p. išīidiimahī 3

p. išīidiiāmahī 15 20 29; 5102

p. išīidiiāmahē 2007; 4040

o. išūi.diiāmahī 110

o. iṣū̌idiiāmahī 500 510

īšūa.dī.āmahī 100

išūiδiiāmahī 230

ušīidiiāmahī 2010

p. uīšīidiiāmahē 4010C

om. 4010*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

Y 67.8

apascā1 vā̊2 azīšcā3 vā̊4 mātǝrąšcā5 vā̊6 agǝniiā̊7 drigudāiiaŋhō8 vīspō.paitīš9 āuuaōcāmā10

vahištā̊11 sraēštā̊12 auuā13 vǝ̄13 ⁺vaŋvhīš14 rātōiš15 darǝgō.bāzāuš16 nāšū17 paitī17 viiādā̊18

paitī.sǝ̄ṇdā̊19 mātarō20 jītaiiō20

darǝgō.bāzāuš zwhl ʾndk-1 ḆYNMY̤ʾ kwnšnˈ nāšū paitī zwhl MDMMYʾ ḤNḤTWNšnˈ

viiādā̊ MDM blswm paitī MDMMYʾ sǝ̄ṇdā̊ MDM blswm

yeŋ́hē21 hātąm21
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1 apascā 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010C

4040; 5102

p. apašcā 100 230

apasca 3

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

2 vā̊ 3 15, 100 110 120 230; 410 451C, 500 510; 2007 2010; 4040

p. vā 20 29; 400 451*; 4010C; 5102

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

3 azīšcā 3 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010C

4040; 5102

p. azīscā 110 120

p. azūšcā 500

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

4 vā̊ 3, 100 110 120 230; 410 451C, 500 510; 2007 2010; 4040

p. vā 15 20 29; 400 451*; 4010C; 5102

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

5 mātǝrąšcā 3 20 29; 2007 2010; 4040C; 5102

p. mātǝrą̇šcā 230; 400 410C 451

p. mātarąscā 500 510

p. mātirąšcā 4010C

p. mātrąscā 4040*

op. mątrąm.šcā 100

op. mātarą̇scā 110 120

op. mātǝrą̇scā 410*

marąšca 15

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

6 vā̊ 3 29, 100 110 120 230; 410 451, 500 510; 2007 2010; 4040

p. vā 15 20; 400; 4010C; 5102

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

7 agǝniiā̊ 15 29; 400, 500 510; 2007 2010; 4010C; 5102

p. agǝniiā 20; 4040

p. agǝ̄niiā̊ 410 451

agǝna[2]{ā̊} 3

aɣǝniiā̊ 230

p. aɣniiā̊ 110 120

op. aɣnīā̊ 100

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010* 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

8 drigudāiiaŋhō 400 410 451, 500

p. drǝgudāiiaŋhō 3; 510

op. drigā.dāiiaŋhō 20

op. drǝgu.dāiiaŋhō 2007 2010

darǝgō.dāiiaŋhō 5102

p. drǝgō.dāiiaŋhō 15

p. dǝrǝgō.dāiiaŋhō 4040

drugu.dāiiaŋhō 29

daragu.δā̊īaŋhō 100

driɣudāiiā̊hō 110

driɣudāiiā̊ŋhō 120

darǝgō.dā̊iiā̊ŋhō 230*

darǝgu.dāiiā̊ŋhō 230C

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

9 vīspō.paitīš 3 15, 100 230; 400 410, 500 510; 2007 2010; 4040C

p. vīspō.paitǝ̄š 20

p. vīspō.paitiš 29, 110 120; 451; 4040*; 5102

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

10 āuuaōcāmā 2010

p. āuuōcāmā 20

o. āuuaocāmā 400 410

auuaōcāma 3

auuaōcāmā 15, 110

p. auuōcāmā 29; 4040

p. auuōcāmā̊ 5102

op. auuō.cāmā 230; 2007

op. auuā̊.cāmā 510

o. auuaocāmā 451, 500

aūacāmā 100

auuacamā 120

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

11 vahištā̊ 3 29; 410 451, 500 510; 2007 2010; 4040

p. vahištā 15 20; 400; 5102

p. vahestā̊ 100 110 120

p. vaheštā̊ 230

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

12 sraēštā̊ 3 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4040; 5102

p. sraēštā 15 20; 2007

op. sraestā̊ 120

sraheštā̊ 230

p. srahestā̊ 100

srahe.tā̊ 110

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

13 auuā vǝ̄ 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. auuā̊ vǝ̄ 3; 2007 2010

o. aūā vǝ̄ 100

o. auuāvǝ̄ 120

auua vǝ̄ 4040

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

14 ⁺vaŋvhīš

op. vaŋhuiš 110 120

o. vaŋhuīš 100 230

vaŋhīš 3 15 29; 400 410 451, 500; 2007 2010; 4040; 5102

p. vaŋhǝ̄š 20

p. vaŋhūš 510C

vaŋhǝ̄ūš 510*

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

15 rātōiš 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4040; 5102

abbr. 5; 682; 2005; 4000 4010 4060 4161, 4200 4210 4240 4250;

5020

16 darǝgō.bāzāuš 3 5; 400, 510C; 4010

p. darǝgō.bāzā̊šca 230

p. darǝgo.bāzāuš 451

op. darǝgobāzāuš 410

r. darǝgō.bā[1]āuš 500

darǝgō.bāzuš 15; 2005 2010; 4060; 5020

p. darǝgō.buzuš 20; 5102

p. darǝgō.buzāš 29

p. drǝgō.bāzuš 2007; 4000

r. da{r}[2]{ō}.bāzuš 4161

drǝgō.bāzāiš 100

darǝɣō.bāzāuš 110 120

darǝɣō darǝgō.bāzāuš 510*

darǝgō.dāzāuš 682

darǝgō.bāzōīš 4040

abbr. 4200 4210 4240 4250

17 nāšū paitī 400 410C 451; 682; 4000

p. nāšī paitī 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020

p. nāšū paitū 4010

p. nāšǝ̄ paitī 4060

p. nāšī paiti 5102

pr. n[1]šī paitī 2005

op. nāsūpaitī 110

op. nāsū paitī 120 230; 410*

op. nāṣū̌ paiti 500

o. nāšūpaitī 100

o. nāṣū̌ paitī 510
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abbr. 4200 4210 4240 4250

18 viiādā̊ 3 5 15, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000 4010

4060 4161; 5102

p. viiādā 20 29; 5020

o. vīādā̊ 100

vīāδā̊ 230; 682

vāiiādā̊ 2010

lac. 4040

abbr. 4200 4210 4240 4250

19 paitī.sǝ̄ṇdā̊

p. paitī.sǝ̄ṇdā 20

op. paitī sǝ̄ṇdā 29

op. paitī.ṣǝ̄̌m.dā̊ 100

op. paitīsǝ̄m.dā̊ 120

op. patī sǝ̄ṇdā̊ 4161*

o. paitī sǝ̄ṇdā̊ 5 15; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161C; 5020 5102

paitī sǝ̄ṇgdā̊ 3

paiti.sǝ̄ṇdā̊ 510

op. paitī.sǝ̄m.dā̊ 110

r. p[1]iti.sǝ̄ṇ{d}ā̊ 500

paitī sǝ̄ṇδā̊ 230

abbr. 4200 4210 4240 4250

20 mātarō jītaiiō 3 15 20 29, 120; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4060,

4200 4210 4250; 5102

p. mātarō jītaiiā̊ 5; 2005; 4000; 5020

p. mātarō jītiiō 110

p. mātarō jǝ̄taiiō 500C

p. mātrō jītaiiō 682

p. mātarō jūtaiiā̊ 4010

p. mātarō zītaiiō 4240

op. mātarōziitiiō 230

o. mātarō jītaīō 100

r. mātarō { j}ītaiiō 4161

mātarō jǝ̄aiiō 500*

lac. [6]ā̊ 4040

21 yeŋ́hē hātąm 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102
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Y 68.1

zwhl MDM blswm ḤNḤTWNtnˈ zwhl 4 ʾngwstˈ MNMYʾ LʾLʾ YḤSNNytšnˈ blswm 4 ʾngwstˈ MN

zwhl LʾLʾ YḤSNNšnˈ

aētat 1̰ tē1 ahurāne2 ahurahe3 aŋ́he4 auuaiiąm5 ⁺dąnmahi6 yat 7̰ θꞵā7 diduuīšma8

aēša9 zaōθra10 paiti.jamiiāt 1̰1 tauua12 ahurāne13 ahurahe14 haōmauuaiti15 gaōmauuaiti16

haδānaēpatauuaiti17

1 aētat ̰ tē 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4010

4060; 5020 5102

p. aitat ̰ tǝ̄ 100 110

p. aitat ̰ tē 230

op. aitatt̰ē 120

o. aetat ̰ tē 4200 4210 4240 4250

r. [1]{ē}tat ̰ tē 20

r. aētat ̰ [1]ē 500

r. [aētat]̰ [t]ē 4000

r. [aē]tat ̰ tē 4161

aēt[2] 4040

2 ahurāne 3 5 15 20 29, 110 120 230; 410 451; 2007 2010; 4000 4010

4060 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ah{urāne} 2005

r. [5]ne 4161*

ahorąn 100

ahurānī 510

p. ahurāni 400, 500; 682

lac. 4040

3 ahurahe 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

o. ahu.rahe 5

r. [ahurahe] 4161

4 aŋ́he 5 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2007; 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

p. aŋ́hi 20

o. aiŋ́he 3 15, 100; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060

r. aŋ́h{e} 500

r. [aŋ́h]e 4161

yeŋ́he 230

aŋuhe 510

5 auuaiiąm 3 5 20; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161C; 5020 5102

op. auuaiiąn 15 29; 510

op. auuaiią 4161*

op. aoiią̇m 4200 4210 4250

o. aūaīąm 100

o. auuaiią̇m 110 120; 400 410 451; 682

or. [auua.yąm] 4000

r. auuai[1]ąm 2005

auuiią̇n 230

aiią̇m 4240

lac. 500

6 ⁺dąnmahi

p. daṇmahe 3 5; 2005 2007 2010; 4010 4060 4161*; 5020

p. dąnmahe 15; 510; 4161C

pr. [1]ąmahe 500

op. dąm.mahe 100

o. dą̇nmahi 400 410 451C; 682

dąn[2][2] 20

⁺dąnmahī

p. dāmahī 230

op. dąmahē 29

op. dą̇mahī 4250

o. dą̇nmahī 451*

dā̊mahī 120; 4200

o. dā̊.mahī 110; 4210 4240

[d]aṇmahe 4000

daṇm[3] 4040

daṇmahē 5102

7 yat ̰ θꞵā 3 5, 110 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060 4161, 4200

4250; 5020 5102

op. ẏadaθꞵā 100C*

o. ẏat ̰ θꞵā 120; 4210 4240

o. ẏiiat ̰ θꞵā 500

hiiat ̰ θꞵā 15 20 29; 400 410 451, 510; 682

ẏaθꞵā 100*

lac. {θ}ꞵā 4040

8 diduuīšma 3 20C 29; 400 410 451, 500; 682; 2010; 4200 4210 4240

p. diduuaēšma 4040C

pr. [diduu]a{ē}šm[a] 4161

op. dīdauuaesma 120

o. diduuīṣm̌a 510

diduuaēša 5 15; 2005; 4010 4040* 4060; 5020 5102

p. diduuīša 20*

r. diduu[aēša] 4000

dīδūašaišma 100

diδuuīšma 110; 2007

o. dīδūīšma 230

diduuīšm 4250

9 aēša 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040 4060; 5020 5102

o. aeša 4200 4210 4240 4250

r. [aēša] 4000

aiš 100

aš 120

[aṣěša] 4161
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om. 230

10 zaōθra 3 5 15 29; 2005 2010; 4010 4040 4060, 4200 4210; 5020 5102

o. zaoθra 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

r. [z]aōθra 4000

zaōθ{r}[1] 20

⁺zaōθre

o. zaoθre 500 510

r. za[3][e] 4161

om. 2007

11 paiti.jamiiāt ̰3 5 15 29, 110 230; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4250; 5020 5102

p. paiti.zamiiāt ̰ 120

p. paiti.jamaiiāt ̰451

op. paita.jamīāt ̰ 100

r. [9][1]t ̰20

r. paiti.j{a}miiāt ̰2005

r. [p][1]{iti.}jamiiāt ̰4161

paiti.jamiiā̊ 4200 4210

p. paiti.jamaiiā̊ 4240

12 tauua 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4040 4060 4161C, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

o. taūa 100

r. [tauua] 4000

r. t{auua} 4161*

tauuā 4010

13 ahurāne 3 5 15 20 29, 110 120 230; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060,

4240 4250; 5020 5102

r. [ahurāne] 4000

ahurąn 100

ahurāni 400 410 451, 500 510; 682

r. ahurān{i} 4210

ah[5] 4161

hurāni 4200

14 ahurahe 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161C, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

r. ahur[3] 20

r. [1]h{urah}e 4161*

15 haōmauuaiti 3 5 15 29; 2005 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4250; 5020 5102

p. hōmauuaiti 2007

op. haomuuaiti 120

op. haomauuati 451*

o. haomauuaiti 110 230; 400 410 451C, 500 510; 682; 4240

r. haōmauuait[i] 4000

humaūiti 100

lac. 20

16 gaōmauuaiti 5 15 29; 2005 2007 2010; 4010C 4040, 4200 4210;

5020 5102

pr. [gaōmauuati] 4161*

o. gaomaūaiti 100

o. gaomauuaiti 110 120; 400 410 451, 510; 682; 4240 4250

r. [gaōmauuaiti] 4000 4161C

gaōmauuaite 3; 4060

o. gaomauuaite 230

gaomauuai[2] 500

gaōmauuaitī 4010*

lac. 20

17 haδānaēpatauuaiti 5 29, 110; 400 410 451; 682; 2010; 4040 4060;

5020 5102

p. haδānaēpaitauuaiti 15

pr. [2]{δ}ānīpatauuaiti 20

op. hadāne.patauuaiti 120

op. haδāne.patauuaiti 230

o. haδā.naēpatauuaiti 3; 510; 4010

o. haδānaepatauuaiti 4200 4210 4240 4250

r. [4]naēpatauuaiti 500

r. [2]δānaēpatauuaiti 2005

r. [h]aδāna{ē}patauuaiti 4000

r. [haδānaēpatauuaiti] 4161

huδāni.paitaūaite 100

haδānaēpatauuaitī 2007

Y 68.2

xšuuīδaēca1 āzūtaiiaēca2 māuuaiiaca3 zaōθre4 paiti.jamiiā̊5

dasuuarǝ6 baēšazāica7 fradaiθe8 varǝdaθāica9

hauuaŋvhe10 aṣǎuuastāica11 haōsrauuaŋ́he12 ⁺huruńiiāica13

vǝrǝθraɣne14 frādat.̰gaēθāica15

1 xšuuīδaēca 3 5 15 29, 110; 400 410; 2007C* 2010; 4040 4060; 5020

p. xšuuīδǝ̄ca 20

p. xšuuiδaēca 2007*

p. xšuuūδaēca 4010

pr. xšuu[1]ēδa{ē}[2] 2005

op. xšūīδica 100

o. xšuuī.δaēca 451

o. xṣǔuīδaēca 510

o. xšuuīδaē.ca 682

o. xšūīδaeca 4250

r. [4]īδaēca 500

r. [xšuuīδaēca] 4161

xšuuaī.daheca 120

xšuuīδaheca 230

⁺xšuuīdaēca

p. xšuuaēdīca 5102

pr. [xšuuaēdaēca] 4000

op. xšuidaeca 4200

op. xšūidaeca 4210 4240

2 āzūtaiiaēca 510

p. āzītaiiaēca 3 5 15 29; 2007; 4040 4060; 5102

p. āzītaiiīca 20

p. āzaētaiiaēca 110; 2005 2010; 4010; 5020

p. āzūtiiaēca 400 410 451; 682

pr. [āzītiiaēca] 4000

op. āzūitaiiaeca 120; 4240

opr. [āzītaiiaeca] 4161

o. āzūtaiiaeca 4200 4210 4250

r. āzūtaiia{ē}[2] 500

āzūštīeca 100

āzauuaitaiiaeca 230

3 māuuaiiaca 5 15 29; 400 410 451; 682; 4010 4040 4060, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

r. māuua[3]ca 20

r. [mā]uuaiiac[a] 4000

r. [māuuaiiaca] 4161

māuuōiiaca 2007

p. māuuaōiiaca 110; 2010
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op. māuuaō.iiaca 3

o. māūōīaca 100

māuuaiiaeca 120

māuuiiaheca 230

om. 500 510

lac. 2005

4 zaōθre 3 5 15 20; 2007 2010; 4010 4040 4060, 4240; 5020 5102

p. zaōθri 29

op. zaoθrǝ 120

o. zaoθre 110; 410C 451C*; 4200 4210 4250

r. [4]{re} 2005

r. [zaōθre] 4000 4161

zaoθra 100 230; 400 410* 451*; 682

om. 500 510

5 paiti.jamiiā̊ 3 15 29, 110 120; 2010; 4010 4040 4060, 4200 4210 4240;

5102

p. paite.jamiiā̊ 5

p. paiti.zamiiā̊ 230

op. paite.jamīā̊ 100

r. [paiti.jamiiā̊] 4000 4161C*

r. [paiti.zamiiā̊] 4161*

paiti.jamiiāt ̰400 410 451; 682; 4250

p. paiti.jimiiāt ̰20

paitī.jamiiā̊ 5020

r. {paitī.jamiiā̊} 2005

paiti.jmiiā̊ 2007

om. 500 510

6 dasuuarǝ 3 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2007; 4010, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

p. dašuuarǝ 230

op. dašūarǝ 100

o. dasuua.rǝ 110

r. [7]{ǝ} 2005

r. [das]uuarǝ 4000

r. [dasuuarǝ] 4161

dasuuaireca 4040

p. dsuuairǝca 5

dsūarǝ 120

dasuuarǝca 500; 4060

dasuuaire 2010

7 baēšazāica 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4040

4060; 5020 5102

p. bīšazāica 20

p. bǝšazāica 100

o. baešazāica 110 120 230; 682; 4200 4240 4250

o. baeša.zāica 4210

r. {b}[1]{ēšazāica} 2005

r. baē[šazāica] 4000

r. [baēšazāica] 4161

8 fradaiθe 5; 4010 4040 4060; 5020C

p. fradaθe 3 15, 110; 510; 2010; 4200 4210 4240 4250; 5020*

p. fradaite 20

p. fradaθa 29

p. fradaθi 100

p. fradaiθi 120

p. pradaθe 2007

pr. [ fradaθi] 4000

r. fra{daiθe} 2005

r. [ fradaiθe] 4161

fraδaθe 230

fradaiθē 400 410 451C; 682

p. fradaθē 451*

fra[2]θe 500

fradaθāi 5102

9 varǝdaθāica 3 5 15 29, 110; 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4040

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. varǝdatāica 20

p. varadaθāica 100; 5102

p. vardaθāica 120

p. varǝdaiθāica 400; 682

r. [varǝdaθāica] 4000 4161

varǝδaθāica 230

{varǝ}[3]{āica} 2005

10 hauuaŋvhe 29

r. [hauuaŋvhe] 4161

hauuaŋhe 3 5 15 20, 110; 400, 510; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040,

4200 4210 4250; 5020

p. huuaŋhe 120; 4240; 5102

pr. hauu[ŋhe] 4000

or. ha{ū}a{ŋhe} 100

r. hauuaŋ[1]e 4060

hauuaiŋ́he 230

hauuahe 410 451

auuaŋvhe 500

11 aṣǎuuastāica 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682C; 2007

2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. aṣǎuuastāca 682*

opr. aš{ū}astāi{c}a 100

o. ašauuastāica 4200 4210 4240 4250

r. aṣ[̌1]uuastāica 500

r. {aṣ}̌[4]stā[3] 2005

r. [aṣǎuuastāica] 4000 4161

om. 230

12 haōsrauuaŋ́he 29

pr. [haōsruuaŋ́he] 4161

haōsrauuaŋhe 3 5 15; 2010; 4010 4040 4060, 4200 4210; 5020 5102

p. hōsrauuaŋhe 20

op. hušraūaŋhe 100

op. hosrauuaŋhe 110*

op. haosarauuaŋhe 4240

o. haosrauuaŋhe 110C 120; 410, 500 510; 682; 4250

r. ha{ō}srauuaŋhe 2005

r. [haōsrauu]aŋhe 4000

haosrauuaŋhē 400C 451

p. hosrauuaŋhē 400*

hasrauuaŋhe 2007

om. 230

13 ⁺huruńiiāica

p. hurāńiiāica 5102

huruniiāica 5 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020

p. huruniiāca 3

p. hauruniiāica 15

op. huruniiā.ca 4210

o. hurunīāica 100

r. huru{n}[4]ca 2005

r. [huruniiāica] 4000 4161

{h}[9]{a} 500

14 vǝrǝθraɣne 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451C, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. varaθraɣni 100

p. vǝrǝθraɣane 230

p. vǝrǝθraɣni 4200 4210 4240 4250

o. vǝrǝ.θraɣne 500

r. [vǝrǝθraɣne] 4000 4161

vǝrǝθraɣnahe 120

vǝrǝθraɣe 451*

15 frādat.̰gaēθāica 15 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4010 4040; 5020

5102

p. frādat.̰gǝ̄tāica 20

p. frādat.̰gaiθāica 120 230

p. prādat.̰gaēθāica 2007

pr. { f }rādat.̰gaiθāica 100

o. frādat.̰gaeθāica 110; 682; 4200 4210 4240 4250

r. fr{ā}d{a}t.̰gaēθā{i}ca 2005

r. [ frādat.̰ga]ēθāi[ica] 4000

r. [ frādat.̰gaēθāica] 4161

frādat.̰gaēθaica 3

fradat.̰gaēθāica 5

r. fradat.̰[2]θāica 4060
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Y 68.3

yazamaide1 θꞵā2 ahurāne3 ahurahe4 vaŋhǝ̄uš5 manaŋhō6 zaōθrābiiō7

⁺yazamaide8 θꞵā9 ahurāne10 ahurahe11 vaŋhǝ̄uš12 uxδahe13 zaōθrābiiō14

⁺yazamaide15 θꞵā16 ahurāne17 ahurahe18 vaŋhǝ̄uš19 šíiaōθnahe20 zaōθrābiiō21

1 yazamaide 230

o. ẏazamaide 100; 400 410 451C*, 500 510; 682

o. (ẏaz) 120; 4210

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 3 15 20 29; 2007; 4060-1 4060-2; 5020 5102

(yaz) 5, 110; 2005 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250

ẏazamaide ẏazamaide 451*

2 θꞵā 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040C 4060-1, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [θꞵā] 4000 4161

θꞵa 20

θꞵuuā 4040*

θꞵ[1] 4060-2

3 ahurāne 3 15 20 29, 110 120 230; 510; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060-1, 4240; 5020 5102

p. ahurąne 100

r. [ahurāne] 4000 4161

r. [5]ne 4060-2

ahurāni 5; 400 410 451, 500; 682; 4200 4210 4250

4 ahurahe 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060-2, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [ahurahe] 4000 4161

r. ahurah{e} 4060-1

ahurāne 20

ahu{ra}[1]e 500

5 vaŋhǝ̄uš 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060-2, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

r. [3]hǝ̄uš 4060-1

r. [vaŋhǝ̄uš] 4161

6 manaŋhō 3C 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060-1 4060-2, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

r. [manaŋhō] 4161

manaŋhǝ̄uš 3*

vanaŋhō 410

7 zaōθrābiiō 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060-1,

4240; 5020 5102

p. zōθrābiiō 20

o. zaoθrābiiō 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

4200 4210 4250

r. z[8]ō 4060-2

r. [zaōθrābiiō] 4161

8 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100 230; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 400; 682; 4210

r. [(y)] 4161

(y) 3 5 15 20 29; 4060; 5020 5102

(yaz) 110; 2005 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250

om. 2007

9 θꞵā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [θꞵā] 4161

10 ahurāne 3 5 15 20 29, 110 120 230; 510; 2005 2007 2010; 4000

4010C 4040 4060, 4240 4250; 5020 5102

r. [ahurāne] 4161

ahurąn 100

ahurāni 400 410 451, 500; 682; 4200 4210

ahune 4010*

11 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

r. [ahurahe] 4161

12 vaŋhǝ̄uš 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. vaŋhīuš 20C

r. [vaŋhǝ̄uš] 4161

vaŋhīš 20*

v[6] 4060

13 uxδahe 3 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [uxδahe] 4161

uxδaehe 120

14 zaōθrābiiō 3 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200; 5020

5102

p. zōθrābiiō 20

o. zaoθrābiiō 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4240

4250

o. zaoθrā.biiō 110 120

r. za{ō}θrābiiō 2005

r. [zaōθrābiiō] 4161

15 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 230; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 400; 682; 4210

r. [(y)] 4161

(y) 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

(yaz) 110; 2005; 4010 4040, 4200 4240 4250

16 θꞵā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [θꞵā] 4161

r. {θ}ꞵā 4210

17 ahurāne 3 5 15 29, 110 120 230; 510; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060, 4200 4210 4240; 5020 5102

r. [ahurāne] 4161

ahurāni 20; 400 410 451, 500; 682; 4250

ahurąn 100

18 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ah{u}rahe 2005

r. [ahurahe] 4161

19 vaŋhǝ̄uš 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

[vaŋǝ̄uš] 4161

20 šíiaōθnahe 3; 4000 4010 4040; 5102

p. šíiaōθanahe 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4060; 5020

pr. [šíiaōθanahe] 4161

op. šíioθanahe 100

op. šíiaoθanahe 110 120 230*; 500

o. šíiaoθnahe 230C; 400 410 451, 510; 682; 4240 4250

r. šíi{a}ōθnahe 4210
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šíiaōθnō 4200

21 zaōθrābiiō 3 5 15 29; 2005 2010; 4000 4040 4060, 4200; 5020 5102

p. zōθrābiiō 20

o. zaoθrābiiō 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

4240 4250

o. zaōθrā.biiō 4210

r. zaōθrābii{ō} 4010

r. [zaōθrābiiō] 4161

zaōθrābiiō (y) 2007

Y 68.4

sūkāi1 ⁺manaŋ́he2 sūkāi3 vacaŋ́he4 sūkāi5 šíiaōθnahe6

hauuaŋvhāi7 urune8 fradaθāi9 gaēθanąm10 hauuaŋvhāi11 aṣǎuuastanąm12

1 sūkāi 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200 4210

4240 4250

p. sīkāi 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

pr. [1]īkāi 2005

pr. [sīkāi] 4161

op. šūkāe 100

ẏazamaide θꞵā ahurane ahurahe sūkāi 230

2 ⁺manaŋ́he

manaŋhe 3 5 15 20 29, 100 120 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250C; 5020 5102

p. manaŋhae 410 451; 4250*

r. [manaŋhe] 4161

manaŋha 110

3 sūkāi 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. sīkāi 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. šūkāi 100

pr. [sīkāi] 4161

r. {s}ūkāi 4210

4 vacaŋ́he 451

vacaŋhe 3 5 15 20 29, 100 120 230; 400 410, 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. vacaŋh{e} 500

r. v{aca}ŋhe 2005

r. [vacaŋhe] 4161

vacaŋha 110

5 sūkāi 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005; 4000 4010, 4200

4210 4240 4250

p. sīkāi 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. šūkāi 100

pr. [sīkāi] 4161

r. sū{k}āi 500

6 šíiaōθnahe 3; 2005; 4000 4010 4040, 4200 4210; 5102

p. šíiaōθanahe 5 15 29; 2007 2010; 4060

pr. [šíiaōθanahe] 4161

pr. šíiaōθ[1]nahe 5020

op. šíioθanahe 100

op. šíiaoθanahe 400 410C 451, 500; 682

o. šíiaoθnahe 120 230; 410*, 510; 4240 4250

⁺šíiaōθna

p. šíiōtna 20*

p. šíiōtana 20C

o. šíiaoθna 110

7 hauuaŋvhāi 4040

p. huuaŋvhāi 29

o. hauuaŋuhāi 2010

r. [hauuaŋvhāi] 4161

hauuaŋhāi 3 5 15 20, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007;

4000 4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. hauuaŋhāe 230

p. huuaŋhāi 5102

o. haūaŋhāi 100

hauuaŋ́hāi 500

8 urune 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ur{u}ne 2005

r. [urune] 4161

urane 100

9 fradaθāi 3 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682C; 2010;

4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. fradatāi 20

p. pradaθāi 2007

r. fra{d}aθāi 2005

r. [ fradaθāi] 4161

frādaθāi 5

fradaθāi gaeθaną̇m hauuaŋhāi urune fradaθāi 682*

fradaθa 5102

10 gaēθanąm 3 5 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060; 5020 5102

p. gǝ̄tanąm 20

p. gaiθanąm 100

op. gaeθną̇m 120

op. gaiθną̇m 230*

op. gaiθaną̇m 230C

o. gaēθaną̇m 110; 400 410 451

o. gaeθaną̇m 682; 4200 4210 4240 4250

r. [gaēθanąm] 4161

11 hauuaŋvhāi 2005; 4000 4040; 5020

p. huuaŋvhāi 29

o. hauuaŋuhāi 3, 110; 2010

r. [hauuaŋvhāi] 4161

hauuaŋhāi 5 15 20, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682C; 2007; 4010

4060, 4200 4210 4240 4250

p. huuaŋhāi 682*; 5102

o. haūaŋhāi 100

12 aṣǎuuastanąm 3 5 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060; 5020 5102

op. ašūastanąm 100

op. asauuastaną̇m 120

op. aṣǎuuaštaną̇m 230

o. aṣǎuuastaną̇m 110; 400 410 451; 682

o. ašauuastaną̇m 4200 4210 4240 4250

r. [aṣǎuuastanąm] 4161

ašauuastai 20
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Y 68.5

dāiiā̊1mē1 ahurāne2 ahurahe3 vahištǝm4 ahūm5 aṣǎōnąm6 raōcaŋhǝm7 vīspō.xvāθrǝm8

dāiiā̊9 mē9 ahurāne10 ahurahe11 nairiiąm12 āsnąm13 frazaiṇtīm14 yā15 mē15 frāδaiiāt 1̰6

nmānǝmca17 vīsǝmca18 zaṇtūmca19 dax́iiūmca20 daŋ́husastīmca21

1 dāiiā̊ mē 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000

4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dāiiā mē 3 20; 2007

p. dāiiā̊ mǝ̄ 5, 120

o. dāīā̊mē 100

o. dāiiā̊mē 110

r. [dāiiā̊] [mē] 4161

dāiiā̊ non leg. 4210

2 ahurāne 3 15 20 29, 110 120 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [ahurāne] 4161

r. [1]hurāne 4210

ahurāni 5; 400 410 451

p. ahurāini 682

ahurąn 100

3 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250;

5020 5102

r. [ahurahe] 4161

4 vahištǝm 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4240 4250; 5020 5102

p. vahestǝm 100

p. vaheštǝm 230

p. vahistǝm 4200 4210

r. [vahištǝm] 4161

vvahestǝm 120

5 ahūm 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200

4210 4240 4250

p. ahīm 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

pr. [ahīm] 4161

6 aṣǎōnąm 3 5 15 29; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. aṣō̌nąm 20; 2007

o. aṣǎoną̇m 110 120 230; 400 451; 682; 4200 4240

o. aṣǎōną̇m 410; 4250

o. aṣǎonąm 510

r. {aṣǎ}ōnąm 500

r. aṣ[̌1]ōną̇m 4210

aṣǔnąm 100

[aṣā̌unąm] 4161

7 raōcaŋhǝm 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010C 4040 4060,

4210; 5020 5102

op. raocǝŋhǝm 230*

o. raocaŋhǝm 20, 100 110 120 230C; 400 410 451, 500 510;

682; 4200 4240 4250

r. [raōcaŋhǝm] 4161

racaŋhǝm 4010*

8 vīspō.xvāθrǝm 3 15 29, 100 230; 400, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4060; 5020 5102

p. vīspō.x́āθrǝm 110 120; 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

r. vīspō.{xv}āθrǝm 20

r. vīspō.xv[1]θrǝm 4040

r. [vīspō.xvāθrǝm] 4161

vīspō vīspō.xvāθrǝm 5

vōe vīspō.xvāθrǝm 4010*

vīe vīspō.xvāθrǝm 4010C

9 dāiiā̊ mē 3 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dāiiā̊ mǝ̄ 5, 120

p. dāiiā mē 20

op. dāiiāmē 4060

o. dāīā̊mē 100

r. dāii{ā̊} {mē} 2005

r. [dāiiā̊] [mē] 4161

r. dāii{ā̊} mē 4210

dāiiaomē 500

10 ahurāne 3 5 15 29, 110 120 230; 400C; 2010; 4000 4010 4060, 4200

4240 4250; 5020 5102

r. {ahurāne} 2005

r. [ahurāne] 4161

ahurāni 20; 410 451, 500 510; 682C; 4040, 4210

ahurąn 100

haurāine 2007

om. 400*; 682*

11 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400C 410 451, 500 510; 682C;

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. {ahurah}[1] 2005

r. [ahurahe] 4161

om. 400*; 682*

12 nairiiąm 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020

5102

o. nairīąm 100

o. nairiią̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240

4250

r. nairiią{m} 4040

r. [nairiiąm] 4161

lac. 2005

13 āsnąm 3 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020 5102

p. āšnąm 100

o. āsną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

or. āsną̇[1] 4210

r. ā[2]ąm 20

r. {āsnąm} 2005

r. {ā}snąm 4040

r. [āsnąm] 4161

14 frazaiṇtīm 3 5 15 29, 110; 400 410 451; 682; 2010; 4000 4040 4060;

5020

p. frazaṇtīm 20, 230; 500 510; 2007; 5102

r. { frazaiṇtīm} 2005

r. [ frazaiṇtīm] 4161

frǝzīm.tīm 100

fraziitǝm 120

frazaṇtąm 4010

frazaiiaṇtīm 4200 4210 4240 4250

15 yā mē 3, 230; 4000 4010 4040 4060, 4200 4250; 5020 5102

p. yā mǝ̄ 5 20

o. ẏāmē 100 120; 4210 4240

o. ẏā mē 400 410 451, 500 510; 682

o. yāmē 2007

r. {yā} {mē} 2005

yā̊ mē 15 29, 110; 2010

r. [yā̊] [mē] 4161

16 frāδaiiāt ̰3; 400 451, 500; 682; 4010; 5020

r. frā{δ}[5] 4040

frādaiiāt ̰5* 15 20, 110 120 230; 410; 4000, 4210 4240 4250

p. frādiiāt ̰29; 5102

p. prādaiiāt ̰2007
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o. frādaīāt ̰ 100

o. frā.daiiāt ̰4200

r. [ frādaiiāt]̰ 4161

frādaiiāδi 5C*

fraδaiiāt ̰510; 4060

[7]{āt}̰ 2005

fr{ā}aiiāt ̰2010

17 nmānǝmca 15 29, 110; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [nmānǝmca] 4161

r. nm{ā}nǝmca 4210

nǝmānǝmca 3 20; 500

p. namānǝmca 120

op. namānǝm.ca 100 230

nmānanąmca 5

{nm}[6] 2005

[6]{c}a 4040

18 vīsǝmca 3 5 15 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

op. vīšīm.ca 100

o. vīsǝm.ca 120 230

r. vīs[2]ca 20

r. {vīsǝmca} 2005

r. [vīsǝmca] 4161

19 zaṇtūmca 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4210 4240 4250

p. zaṇtīmca 3C 5 15 20 29, 110; 2007 2010; 4000 4010 4040

4060; 5020 5102

pr. [zaṇtīmca] 4161

o. zaṇtūm.ca 230

r. zaṇt[1]mca 3*

zṇtūm.ca 100

non leg. 2005

20 dax́iiūmca 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010

p. dax́iiīmca 3 5 15 29; 2007 2010; 4060; 5020 5102

p. daxviiīmca 20

p. dax́iiumca 4200 4250

p. dax́aiiūmca 4240*

pr. dax́iiīm[2] 2005

pr. dax́iiī{m}[2] 4040

pr. [dax́iiīmca] 4161

dax́aūīx́{m}ca 100*

dax́aūīṇ{m}ca 100C

dax́uiiūmca 4210 4240C

p. dax́uiiumca 120

dax́auum.ca 230

21 daŋ́husastīmca 15 29, 120; 400 410 451; 682; 4010 4060; 5020 5102

o. daiŋ́husastīmca 3

o. daŋ́hu.sastīmca 5; 510

o. daiŋ́hu.sastīmca 110; 2007; 4000

or. daiŋ́hu.sastī[2]a 2010C

r. {daŋ́hus}[1]{stīmca} 2005

daŋhusastīmca 4200 4250

p. daŋhusastǝ̄mca 20

p. daŋhusaštīmca 4240

opr. {d}aŋhusaštīm.ca 4210

o. daŋhu.sastīm.ca 230

r. [daŋhusastīmca] 4161

diŋ́he.saštīm.ca 100

daŋ́hustastīmca 500

daiŋ́hō.sastī[2]a 2010*

[5]{s}astīmca 4040

Y 68.6

θꞵąm1 ahurānīm2 ⁺yazamaide3 zraiiō4 vouru.kaṣǝ̌m5 yazamaide6 vīspā̊sca7 āpō8 ⁺yazamaide9

yā̊10 zǝmā11 armaēštā̊12 frātat.̰carǝtasca13 xąniiā̊14 ⁺θraōtō.stācasca15 paršuiiā̊16 vāiriiā̊sca17

1 θꞵąm 3 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060;

5020 5102

o. θꞵą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

r. {θꞵ}[2] 2005

r. [θꞵąm] 4161

θꞵāąm 5

2 ahurānīm 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060; 5102

p. ahurānǝm 120; 4200 4210 4240 4250

p. ahurānūm 4000

r. ah[3][1]{ī}m 20

r. [ahur{ā}nīm] 4161

ahurān{ą}[1] 100

hhurānīm 5020

3 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 230; 410 451, 500 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020 5102

(yaz) 5, 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(ẏaz) 120; 682; 4210

4 zraiiō 5 15; 410 451, 500 510

p. zaraiiō 3 20 29, 110 120; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zariiō 230

pr. [zaraiiō] 4161

op. zarīō 100*

op. zaraīō 100C

r. z[5] 4040

r. {z}raiiō 4210

5 vouru.kaṣǝ̌m 3 5; 400, 510; 4000 4010 4060; 5020 5102

p. vōuru.kasǝm 230

p. vaouru.kaṣǝ̌m 682

pr. v{ō}uru.kaṣǝ̌m 500

op. vourukašǝm 15

op. vōuru.kašǝm 20; 2010; 4200 4210 4240 4250

op. vōurukašǝm 120

o. vouru.kašǝm 29, 110; 410 451; 2007

or. [vouru.kašǝm] 4161

r. vouru.ka{ṣ}̌[1]m 2005

r. [2]uru.kaṣǝ̌m 4040

vōrakaṣǝ̌m 100

6 yazamaide 451

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 230; 410, 500 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

(yaz) 5, 110; 4010 4040, 4200 4240 4250

(ẏaz) 120; 400; 682; 4210

7 vīspā̊sca 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4210 4240 4250; 5020 5102

p. vīspāsca 20

p. vīspā̊šca 100 230

o. vīspā̊.sca 4200
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r. [vīspā̊sca] 4161

vīspā̊scā 682

8 āpō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. ā[2] 20

r. [āpō] 4161

r. ā{p}ō 4210

9 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 230; 410 451, 500 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 3 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

(yaz) 5, 110 120; 4200 4240

(ẏaz) 400; 682; 4210 4250

lac. 20

10 yā̊ 3 5 15 29, 110 230; 2005 2007 2010; 5020

o. ẏā̊ 100 120; 400 410 451, 500; 682; 4200 4210 4240 4250

r. [yā̊] 4161

yā 4000 4010 4060; 5102

o. ẏā 510

lac. 20; 4040

11 zǝmā 5, 100 110 230; 400 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4060, 4240

r. {z}ǝmā 4040

r. [zǝmā] 4161

zǝmā̊ 3 15; 410; 682; 2005; 4000; 5020

zimā 29, 120; 5102

zǝma 4200 4210 4250

lac. 20

12 armaēštā̊ 400 410 451C, 510; 682; 2010; 4000 4010 4060

p. armaēštā 3, 110; 2007; 4040

p. arǝmaēštā̊ 5 15; 2005; 5020

p. armīštā̊ 29; 5102

op. arǝmaeštā̊ 4200 4210 4240 4250

or. [armaeštā̊] 4161

r. armaēšt{ā̊} 500

⁺arəmǝstā̊

p. aramǝstā̊ 100

p. arǝmastā̊ 120

p. armastā̊ 230

araēštā̊ 451*

lac. 20

13 frātat.̰carǝtasca 510; 682; 4000 4010C 4040 4060; 5020 5102

p. frātat.̰caratasca 110; 4200 4240 4250

pr. frāta{t}̰.caratasca 4210

op. frātat.̰cara.tasca 120

op. frā.tat.̰carǝtašca 230

o. frā.tat.̰carǝtasca 2005

frātat.̰carǝtascā 5; 400C 410 451

p. frātat.̰caratascā 3; 2010

p. frātat.̰caratašcā 100C

p. prātat.̰caratascā 2007

pr. { frāt}at.̰caratascā 500

r. [ frātat.̰carǝtascā] 4161

frādat.̰carǝtasca 15

fratat.̰carǝtasca 29

frātt.̰caratašcā 100*

frātat.̰carǝtats̰cā 400*

frātāt.̰carǝtasca 4010*

lac. 20

14 xąniiā̊ 3 5 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020 5102

p. xąnaiiā̊ 15

op. xą̇naiiā̊ 410

o. xą̇niiā̊ 110; 400 451; 682

r. xąnii{ā̊} 4040

r. [xąniiā̊] 4161

xąiiā̊ 500 510

op. xąm.aīā̊ 100

op. xvą̇iiā̊ 230

op. x́ą̇iiā̊ 4240

o. xą̇iiā̊ 120; 4200 4210 4250

lac. 20

15 ⁺θraōtō.stācasca

θraōtō.stātasca 3 5 15 29; 2005; 4000 4010 4060, 4210; 5020

p. θrōtō.stātasca 2010

op. θrotō.stātasca 110

op. θrutō.stātasca 120

o. θraotō.stātasca 400 451; 682; 4200 4240 4250

r. [1]raōtō.stātasca 4040

r. [θraōtō.stātasca] 4161

[12]ca 20

θrātō.stātašcā 100

θraotō.tātašca 230

θaotō.stātasca 410

θrātō.stātasca 510; 5102

r. θrātō.st{ā}tasca 500

θraōtō.stātascā 2007

16 paršuiiā̊ 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010; 4010

4040 4060, 4210 4240; 5102

p. parasuiiā̊ 230

p. paršūiiā̊ 4200 4250

p. paršuiiā 5020

op. parašuīā̊ 100

o. parṣǔiiā̊ 500 510

r. parš[4] 20

r. pa[ršuiiā̊] 4000

r. [paršuiiā̊] 4161

17 vāiriiā̊sca 400 451; 682; 4040C

p. vāriiā̊sca 3; 2007

r. [vāiriiā̊sca] 4161

vāraiiasca 5; 2005; 5020

vairiiā̊sca 15 29, 110; 410, 500 510; 4010 4040*, 4200 4210 4240

4250; 5102

p. variiā̊sca 2010

o. vairiiā̊.sca 120

r. [vairiiā̊sca] 4000

r. v{ai}riiā̊s{ca} 4060

[7]sca 20

vairīā̊.šcā 100

vairiiā̊ 230

Y 68.7

ana1 yasnāatc̰a2 vahmāatc̰a3 yaθa4 ā̊ŋhąm5 asti6 dāitiiōtǝmō7 yasnasca8 vahmasca9 aṣā̌t 1̰0

haca11 yat 1̰2 vahištāt 1̰3

āpō14 ⁺vaŋvhīš15 vahištā̊16 mazdaδātā̊17 aṣǎōnīš18 yazamaide19

apąm20 ⁺vaŋvhīnąm21 ⁺yazamaide22
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1 ana 3 5 15 20 29, 100 110C 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [ana] 4000 4161

r. {an}a 4040

anā 4060

om. 110*

2 yasnāatc̰a 3 15 20 29, 110; 400; 2007 2010; 4010C 4040 4060, 4200

4210; 5020 5102

p. yasnāaδca 120

op. yasnā.aδaca 230

o. ẏasnāat.̰ca 410

o. ẏasnāatc̰a 451

o. ẏasnā.atc̰a 682

o. yasnā.atc̰a 2005; 4240 4250

r. yasnā[atc̰a] 4000

r. [yasnāatc̰a] 4161

yasnāica 5

o. ẏasnāica 100; 510C

ẏasnāiδasca 500

ẏasnaica 510*

om. 4010*

3 vahmāatc̰a 5 15 20 29; 400; 4010C 4040; 5102

op. vahmā.aδca 230C

op. vam̨āaδca 500

o. vahmā.atc̰a 110 230*; 682; 4200 4240

o. vahmā.at.̰ca 4210

o. vam̨āatc̰a 4250

or. vam̨ā{a}tc̰a 4060

r. vahm{ā}atc̰a 2005

r. [vahmāatc̰a] 4000 4161

vahmāatc̰ā 3; 2007

o. vam̨āatc̰ā 2010

vahmāica 100

o. vam̨āica 510

vahmātc̰a 120; 410 451

om. 4010*; 5020

4 yaθa 5 15 29, 230; 2005 2007 2010; 4010C 4040, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

p. yata 20

o. ẏaθa 100 110 120C; 500 510

r. [yaθa] 4000 4161

yaθā 3

o. ẏaθā 400 410 451; 682

ẏayθa 120*

y[3] 4060

om. 4010*

5 ā̊ŋhąm 3 5 15 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010C 4040 4060;

5020 5102

o. ā̊ŋhą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240

4250

r. [ā̊ŋh]ąm 4000

r. [ā̊ŋhąm] 4161

ā[4] 20

om. 4010*

6 asti 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010C 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aste 100

p. ašti 120 230

r. as[ti] 4000

r. [asti] 4161

om. 4010*

7 dāitiiōtǝmō 3; 400; 2010; 4010C 4040 4060; 5020 5102

p. dātiiōtǝmō 15

op. dāitīō.timō 100

o. dāitiiō.tǝmō 29, 110 120; 410 451, 500 510; 682; 2007; 4200

4210 4240 4250

o. dāitīō.tǝmō 230

r. dāitii{ō}tǝmō 2005

r. [dāitiiōtǝmō] 4000 4161

dāitiiōtǝm 5

dāitiiōtǝmǝm 20

om. 4010*

8 yasnasca 3 5 15 20 29, 110*; 2007 2010; 4010C 4040; 5020 5102

o. ẏasnasca 400 410 451C, 500 510; 682

r. y{as}nasca 2005

r. [yasnasca] 4000 4161

yat ̰ yasnasca 110C

p. ẏaθ yasnasca 4240*

op. ẏat ̰ ẏašnašca 100

op. yat ̰ ẏasnašca 230

o. yat ̰ ẏasnasca 120; 4200

o. ẏat ̰ ẏasnasca 4210

o. ẏat ̰ yasnasca 4240C* 4250

ẏasnaiiasca 451*

yasnāatc̰a 4010*

yasna[3] 4060

9 vahmasca 3 5 15 20 29, 120; 400 410 451; 682; 2005 2007; 4010

4040, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. vahmašca 100 230

o. vam̨asca 500 510

r. [vah]masca 4000

r. [1]ahmasca 4060

r. [vahmasca] 4161

⁺vahmąsca

o. vahmą̇sca 110

o. vam̨ąsca 2010

10 aṣā̌t ̰3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040 4060; 5020 5102

o. ašāt ̰ 100 230; 4200 4210 4240 4250

r. aṣā̌[1] 2005

r. [aṣā̌t]̰ 4000 4161

aṣā̌ 20

11 haca 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010C 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [haca] 4000 4161

hacā 20; 4040

hata̰ 4010*

12 yat ̰3 5 15 20 29, 110 120; 400 451; 682; 2005 2007 2010; 4010 4040

4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ẏat ̰ 100 230; 410, 500 510; 4210

r. [yat]̰ 4000 4161

13 vahištāt ̰3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. vahestāt ̰ 100 120

p. vaheštāt ̰230

r. [vahištāt]̰ 4000 4161

vhištāt ̰510

[6]{ā}t ̰4060

14 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [āpō] 4161

15 ⁺vaŋvhīš

o. vaŋhuīš 120 230

o. vaŋuhīš 4200 4210 4240 4250

r. [vaŋvhīš] 4161

vaŋhīš 3 5 15 20 29, 100 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2010C*; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. vaŋhǝ̄š 2007

r. [vaŋhīš] 4000

vah 2010*

16 vahištā̊ 3 15, 110; 400 451, 510; 682; 2007 2010; 4040 4060, 4200

4210 4240 4250; 5102

p. vahištā 5 20 29; 2005; 4010; 5020

p. vahestā̊ 120

p. vaheštā̊ 230

pr. vahest{ā̊} 100

r. va{hištā̊} 500

r. [vahištā̊] 4000 4161

mvahištā̊ 410
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17 mazdaδātā̊ 3 5 15 29, 100 120; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040, 4200 4240; 5020 5102

p. mazdaδātā 20

r. {m}azdaδātā̊ 500

r. [mazdaδāt]ā̊ 4000

r. [mazdaδātā̊] 4161

r. m[2]{d}aδātā̊ 4210

mazdātā̊ 110

p. mazadātā̊ 230

[8]ā̊ 4060

mazδātā̊ 4250

18 aṣǎōnīš 3 5 15 20 29; 2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 2007

op. asunīš 100

o. aṣǎonīš 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

o. aṣǎoniiš 230

o. ašaōnīš 4200 4210

o. ašaonīš 4250

r. [2]aōnīš 2005

r. a[ṣǎōnīš] 4000

r. [aṣǎōnīš] 4161

19 yazamaide 410 451

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 500 510

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4010 4060; 5020 5102

(yaz) 110 120; 2005; 4040, 4200 4240 4250

(ẏaz) 230; 400; 682; 4210

20 apąm 3 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060;

5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

r. [apąm] 4000 4161

21 ⁺vaŋvhīnąm

p. vaŋvhǝ̄nąm 29

op. vaŋuhiną̇m 120; 4240 4250

op. vaŋhuīaną̇m 230

op. vaŋhuiną̇m 4200

o. vaŋhuīnąm 100

r. [vaŋvhīnąm] 4161

vaŋhīnąm 3 5 15 20; 500 510; 2010; 4040; 5020 5102

p. vaŋhǝ̄nąm 2007

p. vaŋhūnąm 4010

op. vaŋhiną̇m 110

o. vaŋhīną̇m 400 410 451; 682

r. vaŋh{ī}nąm 2005

r. [vaŋhīnąm] 4000

vaŋ[5] 4060

vaŋ[1]iną̇m 4210

22 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

o. (ẏaza) 230

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 3 5 15 20 29; 2005 2007; 4010 4060; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4200 4210 4240 4250

om. 2010

Y 68.8

xšuuīδa1 āzūiti2 yazamaide3 tacat.̰āpa4 uxšiiat.̰uruuara5 āzōiš5 daēuuō.dātahe6 hamōistri7

auuaŋ́hā̊8 mūš9 auuaŋ́hā̊10 pairikaiiāi11

paitištātaiiaēca12 paitiscaptaiiaēca13 paititarǝtaiiaēca14 paitiiaōgǝt.̰tb̰aēšahiiāica15

aṣǝ̌maōɣaheca16 anaṣǎōnō17 sāstraheca18 pouru.mahrkahe19

paitištātǝ̄e20 daēuuaheca21 tb̰aēšaŋhō22 maṣǐieheca23

1 xšuuīδa 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 682; 2005 2010; 4040 4060;

5020 5102

p. xšuuaēδa 3

p. xšuuūδa 4000 4010

op. xšūīδe 100

op. xšūīt ̰ 120 230

o. xṣǔuīδa 510

or. xṣǔ{u}īδ[1] 500

r. [xšuuīδa] 4161

xššuuīδa 2007

xšuuaiiat ̰4200 4210 4240 4250

2 āzūiti 110; 400 410 451C; 682; 4000 4010, 4200 4210 4240 4250

p. āzīiti 3 5 20 29; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. āzīita 15

p. āzūite 100

p. āzūti 451*

p. āzūta 500 510

pr. [āzīiti] 4161

āzuuita 120

āzauuaiti 230

3 yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

o. (ẏaza) 230

o. (ẏaz) 4210

r. [yazamaide] 4161

(y) 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4060; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4200 4240

yaz 4250

om. 4010

4 tacat.̰āpa 3 5 20 29, 110; 510; 2005 2010; 4000 4010 4040, 4200

4250; 5020 5102

p. tacit.̰āpa 15, 120

p. ticat.̰āpa 4240

r. tacat.̰{ā}pa 4060

r. ta[2]{t}̰.āpa 4210

tacat.̰āpō 100 230; 400 410 451, 500C; 682; 2007

r. [tacat.̰āpō] 4161

hacat.̰āpō 500*

5 uxšiiat.̰uruuara āzōiš 3 15 29; 400 410 451; 682; 4040 4060, 4200

4210 4240 4250

p. uxšaiiat.̰uruuara āzōiš 5; 4000 4010; 5020

pr. uxšaiiat.̰uruuara āz{ō}iš 2005

pr. uxšaiiat.̰uruu[1]ra āzōiš 2010

op. uxšīat.̰uruuara ājōiš 100

op. uxšaiiat.̰uruuarācōiš 120

op. uxṣǐiat.̰uruuara āzūiš 510

opr. uxšaiiat.̰uruua{r}āzōiš 110

o. uxṣǐiat.̰uruuara āzōiš 500

r. [uxšiiat.̰uruuara] [āzōiš] 4161
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uxšiiiat.̰uruuarā̊ āzōiš 20

uxšaiiat.̰uruuarā āzōiš 230; 2007; 5102C

uxšaiiat.̰uruuarā āzīiš 5102*

6 daēuuō.dātahe 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040C; 5020 5102

p. dǝ̄uuō.dātahe 20

op. diuuō.dātahe 100

o. daeuuō.dātahe 110 120 230; 682; 4200 4240 4250

r. [daēuuō.dātahe] 4161

r. da[1]uuō.dātahe 4210

daēuuō.dātō 4040* 4060

7 hamōistri 3C, 110; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010

p. hamōstri 3*

p. hamōistra 5 15 29; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. hamoistri 500

pr. [hamōistra] 4161

hamōistrā 20

haomō.ustre 100

haomō.stir 120

haōmōistri 4200 4210 4240 4250

op. humō.ištri 230

h[1]m{ō}is[3] 2005

8 auuaŋ́hā̊ 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 4000 4010 4040, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

op. aūiŋ́hā̊ 100

o. auuaiŋ́hā̊ 3, 110 230; 2007 2010

r. [auuaŋ́hā̊] 4161

auuaŋhā̊ 120; 500; 4060

p. auuaŋhā 20

lac. 2005

9 mūš 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. mīš 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. muš 100

pr. {mīš} 2005

pr. [mīš] 4161

r. [1]{ū}š 4210

10 auuaŋ́hā̊ 3 5 15 29; 400 451; 682; 4000 4010 4040; 5020 5102

opr. a{ū}iŋ́hā̊ 100

o. auuaiŋ́hā̊ 110 230; 2007 2010

r. auua{ŋ́}hā̊ 410

r. {auuaŋ́hā̊} 2005

r. [auuaŋ́hā̊] 4161

auuaŋhā̊ 120; 4060, 4200 4210 4240 4250

p. auuaŋhā 20

auuaŋhāi 500 510

11 pairikaiiāi 5 15 29, 110; 400 410 451, 510; 682C; 2010; 4060; 5020

5102C

p. parikaiiāi 5102*

op. pairi.kaīāe 100

op. pairǝ.kaiiāi 120

o. pairi.kaiiāi 3 20, 230; 4000 4040

r. pairika[ii]āi 4010

r. [pairikaiiāi] 4161

pairikaiiā 500

pairikaiiā̊ 682*

op. pairǝ.kaiiā̊ 4200

o. pairi.kaiiā̊ 2007; 4210 4240 4250

{pairi}[6] 2005

12 paitištātaiiaēca 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682C; 2007

2010; 4000 4010 4040

op. paete.stātaīeca 100

op. paitastā.taiiaeca 120

op. paitistātaiiaeca 4240

o. paiti.stātaiiaeca 230

o. paitištātaiiaeca 4200 4250C

or. paitiš[1]{ā}taiiaeca 4210

r. {p}[1]{itištāta}[6] 2005

r. [paitištātaiiaēca] 4161

paitištātaiiaca 682*

paitištaiiaēca 4060; 5102

paištātaiiaēca 5020

o. paištātaiiaeca 4250*

13 paitiscaptaiiaēca 3 5; 2010; 4000 4060; 5020

p. paitisciptaiiaēca 2007

op. paiti.scaptaiiēca 410 451C*

o. paiti.scaptaiiaēca 15 20 29; 400C, 500C 510; 4040; 5102

or. [paiti.scaptaiiaēca] 4161

r. paitiscapt[aiiaē]ca 4010

paiti.š[3]taīaica 100C

paitistaptaiiaēca 110

op. pati.štapataiiaica 230*

op. paiti.štapataiiaica 230C

op. paitistapataiiaeca 4200 4240 4250

opr. paitistapataiiaec[1] 4210

o. paiti.staptaiiaēca 682

paiti.spaptaiiaēca 400*

paiti.scaptaiiaca 451*

paiti.scataiiaēca 500*

{paiti}[5]{aiiaē}ca 2005

om. 100* 120

14 paititarǝtaiiaēca 3 15, 110; 400 410 451, 500; 2010; 4000

op. paite.tarǝtaīe.ca 100

o. paiti.tarǝtaiiaēca 5 20 29; 510; 682; 2007; 4010 4040 4060;

5020 5102

o. paiti.tarǝ.taiiaeca 120

o. paiti.tarǝtaiiaeca 4200 4210 4250

or. {paiti.tar}[6]ēca 2005

or. [paiti.tarǝtaiiaēca] 4161

paitistarǝtaiiaeca 4240

op. paiti.strataiiaeca 230

15 paitiiaōgǝt.̰tb̰aēšahiiāica 2010; 4000 4040 4060; 5020 5102

p. paitiiōgǝt.̰tb̰aēšahiiāica 3 29

p. paitiiōgat.̰tb̰aēšahiiāica 2007

o. paiti.iiaogǝt.̰tb̰aēšahiiāica 400 410 451

o. paiti.ẏaogǝt.̰tb̰aēšahiiāica 510

r. paitiiaōgǝt.̰t[̰baēša]hiiāica 4010

r. [paitiiaōgǝt.̰tb̰aēšahiiāica] 4161

paitiiaōgǝm.tb̰aēšahiiāica 5

paitiiaōgǝt.̰tb̰aēšaiiāica 15

p. patiiōgǝt.̰tb̰īšaiieca 20

paiti.aoɣit.̰dabaešaiiaeca 4240

op. paete.ugat.̰dabišīaica 100

paitiiaōgǝt.̰tb̰aešahiiaica 110

o. paiti.iiaogǝt.̰tb̰aešahiiaica 682

paiti.aogǝt.̰tb̰aešaiiaeca 4250

p. paiti.aogǝt.̰bišaiiaeca 120

op. paiti.aoɣtb̰aišiiaeca 4200

paitī.aoɣǝt.̰tb̰aišaiiaica 230

paitiiaogǝt.̰tb̰aēṣǎhiieheca 500

[3]{tiiaōg}[2]{tb̰aēš}[8] 2005

om. 4210

16 aṣǝ̌maōɣaheca 15; 451C; 2010; 4000 4040 4060; 5020

p. aṣǝ̌mōɣaheca 3 5 29; 451*; 2007; 4010; 5102

p. asǝmōɣaheca 4200

p. asmōɣaheca 4210

pr. aṣǝ̌mō{ɣ}aheca 2005

op. ašǝmaoɣaheca 4250

o. aṣǝ̌maoɣaheca 110 230; 400 410, 500 510; 682; 4240

r. [aṣǝ̌maōɣaheca] 4161

aṣǝ̌mōɣahe 20

aṣǝ̌mo[1]aheca 100

aṣǝ̌maogaoca 120

17 anaṣǎōnō 5 15 20 29; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

p. anaṣō̌nō 2007

op. anašonō 100

o. anašaōnō 3; 4200

o. anaṣǎonō 110; 400, 500 510; 682

o. ana.aṣǎonō 120 230
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o. anašaonō 410 451; 4240 4250

r. [anaṣǎōnō] 4161

r. [2]ašaōnō 4210

18 sāstraheca 3 5 15 20 29, 110; 510; 2005 2007; 4000 4040 4060, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

p. šāstrǝheca 100

p. šāstraheca 120

p. sāštraheca 230

r. sāstrahec{a} 2010

r. s[āst]raheca 4010

r. [sāstraheca] 4161

sāstrahe 400 410 451; 682

sāstrahea 500

19 pouru.mahrkahe 3 5 15 29, 110; 400 410 451; 2007; 4000 4040 4060,

4240; 5020

p. pōuru.mahrkahe 20; 2005 2010; 4200 4250; 5102

p. paoru.mahrkahe 120

p. pōuru.mahrakahe 230

p. pouru.mahrakahi 500C

pr. pōu[1]u.maharakahe 100

pr. [pōuru.mahrkahe] 4161

pr. pōuru.mahrka[1]e 4210

pour.mahrkahe 510

pouru.mahrkahē 682

pouru.mahrkōahe 4010

om. 500*

20 paitištātǝ̄e 3 15 20 29, 110; 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060, 4210 4250; 5020 5102

p. paeteštātē 100

p. paitistātē 230*

p. paitistātǝ̄ē 230C

p. paitištātǝ̄ē 400; 682; 4200 4240

o. paitiš.tātǝ̄e 5

r. [paitištātǝ̄e] 4161

paititastātǝ̄ 120

21 daēuuaheca 3 5 15 20 29, 110; 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4040;

5020 5102

op. diūaheca 100

o. daeuuaheca 120 230; 400 410; 682; 4200 4210 4240 4250

r. [daē]uuaheca 4010

r. [daēuuaheca] 4161

dauuaheca 500

daēuuahe 4060

22 tb̰aēšaŋhō 3 5 15 20 29; 410 451; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060; 5020 5102

op. tb̰aesaŋhō 230

o. tb̰aešaŋhō 110 120; 400; 682; 4200 4240 4250

o. tb̰aēṣǎŋhō 500 510

r. [tb̰aēšaŋhō] 4161

r. tb̰a[1]šaŋhō 4210

{d}abišaŋhō 100

23 maṣǐieheca 500 510

op. mašiiaheca 230; 4200 4210 4240 4250

op. mašiiaeheca 682

op. mašīaheca 100

o. mašíieheca 3 5 15 29, 110; 2010; 4000 4010 4060; 5020

5102

o. mašiieheca 20; 400 410 451; 2007

or. mašíiehe{ca} 2005

or. mašíiehec[1] 4040

or. [mašíieheca] 4161

mašiiaeca 120

Y 68.9

surunuiiā̊1 nō2 yasnǝm3 ahurāne4 ahurahe5 xšnuiiā̊6 nō6 yasnǝm7 ahurāne8 ahurahe9

upa10 nō10 yasnǝm11 āhīša12 āca13 nō13 jamiiā̊14 aš.yeštica15 huiieštica16 ⁺hufrabǝrǝitica17

zaōθranąm18

1 surunuiiā̊ 3 29; 2007 2010; 4200 4250

p. surunāiiā 20

p. srunuiiā̊ 510*; 4000

r. suru[nu]iiā̊ 4010

r. [surunuiiā̊] 4161

suruniiā̊ 5 15, 110; 400 410 451; 682; 4040 4060, 4210 4240; 5102

p. sruniiā̊ 230; 510C

p. srunaiiā̊ 500

p. suruniiā 5020

pr. sr[uniiā] 2005

op. šurunīā̊ 100

op. šurunaiā̊ 120

2 nō 3 5 15 20, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [nō] 4000 4161

yō 29

[1]{ō} 2005

3 yasnǝm 3 5 15 20 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060,

4200 4240; 5020 5102

op. ẏašnǝm 100

o. ẏasnǝm 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4250

r. [y]asnǝm 4000

r. [yasnǝm] 4161

r. y[1]{s}nǝm 4210

4 ahurāne 3 5 15, 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060, 4240 4250;

5020 5102

p. ahurune 29

pr. [ahurāine] 4161

ahurāni 20, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4040, 4200 4210

ahurāą̇ne 100

5 ahurahe 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ah[ura]he 2005

r. [ahurahe] 4161

6 xšnuiiā̊ nō 3 15, 110 120; 400 410 451; 682; 4040 4060, 4250

p. xšnuiiā nō 20C

p. xšnaoiiā̊ nō 230

o. xšnuiiā̊nō 5; 4010, 4240; 5020

o. xšnuīā̊ nō 100

o. xṣňuiiā̊nō 500

o. xṣňuiiā̊ nō 510

r. xšnuiiā̊ [nō] 4000

r. [xšnuiiā̊] [nō] 4161

xšniiā nō 29

o. xšniiānō 5102

xš[2]iiā̊ nō 2005

xšuniiā̊ nō 2007

xšuiiā̊ nō 2010

om. 20*; 4200 4210
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7 yasnǝm 3 5 15 20C 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060;

5020 5102

o. ẏasnǝm 100* 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240 4250

r. [y]asnǝm 100C

r. [ya]snǝm 4000

r. [yasnǝm] 4161

om. 20*; 4200 4210

8 ahurāne 3 5 15 20C 29, 120 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060,

4240 4250; 5020 5102

r. ahur{ā}ne 100

r. [ahurāne] 4161

ahurāni 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4040

om. 20*; 4200 4210

9 ahurahe 3 5 15 20C 29, 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4240 4250; 5020 5102

p. ahurahi 110

r. [ahurahe] 4161

om. 20*; 4200 4210

10 upa nō 5, 120; 400 410C 451; 682; 2005; 4000 4010 4040

p. upi nō 5020

op. āpanō 5102

o. upanō 3 15 20 29, 110; 410*, 510; 2007 2010; 4060, 4200

4210 4240 4250

r. [upanō] 4161

apunō 100

apanō 230

upa 500

11 yasnǝm 3 5 15 20 29, 110; 2005 2007* 2010; 4010 4040 4060, 4200

4240; 5020 5102

p. yasinǝm 2007C

op. ẏašnǝm 100

o. ẏasnǝm 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4250

r. [yasnǝ]m 4000

r. [yasnǝm] 4161

12 āhīša 5 15; 500; 2005 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. āhiša 510

p. āhūša 4000 4010

o. ā.hīša 3 20 29

or. [ā.hīša] 4161

āhīš 100; 400 410 451; 682; 4250

āhuriiš 110

āhuīš 120; 4200 4240

o. āhuiiš 230

r. [1]huīš 4210

13 āca nō 5, 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007C 2010; 4000 4010

4040 4060; 5020

op. ācinō 29

o. ācanō 3 15 20, 110 120; 4200 4210 4240 4250; 5102

or. {ā}canō 100

or. [ācanō] 4161

r. āc{a} nō 682

nō 2007*

14 jamiiā̊ 3; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060

jamiiāt ̰5 20 29; 4000; 5020 5102

r. ja{m}iiāt ̰2005

r. [ jamiiāt]̰ 4161

jamiiā̊t ̰ 15

jamiiāt ̰ auuaŋhe 110 230; 4200 4210 4240 4250

p. zamiiāt ̰ auuaŋhe 120

o. jamīāt ̰ aūaŋhe 100

jamiiā̊ auuaŋhe 400 410 451C; 682

p. jamiiā̊ auuahe 451*

15 aš.yeštica 5 15 20; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4040; 5020

p. aš.yaeštica 682

op. aṣ.̌yeštaca 3

o. aš.ẏeštica 510

o. aṣ.̌yeštica 4060

r. [aš.yeštica] 4161

aš.yaštica 4010

p. aš.yištica 29

op. ašīastaca 100

op. ašaiiastica 4200 4240 4250

op. ašiiaštaca 5102

o. ašiiastica 4210

ašaheastica 110

ašauuaẏastica 120

ašauuaštica 230

aštiieštica 500

aš[yašt]tica 4000

16 huiieštica 5 15; 400 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060

p. huiieštaca 3 29C*

p. huiiestica 4200 4210 4250

p. huiiešteca 5020

or. huẏ{ešt}ica 500

r. [huiieštica] 4161

huii[1]štaca 20

huiieštāš 29*

huiiaštica 410

p. huiiastica 110; 4240

p. huiiaštaica 230

p. huiiaištica 682

p. huiiaštaca 5102

op. hūaīastaca 100

huiiastaheca 120

17 ⁺hufrabǝrǝitica

p. hufrabǝrǝtica 3 5 15C 20, 120; 400*, 500 510; 682; 4000

4010 4040, 4240 4250; 5020

p. hufribǝrǝtaca 29

p. hufrabǝrǝtaica 230

p. hufrabǝrǝtaca 2007 2010; 5102

pr. h[1]frabǝrǝta{c}a 2005

pr. {hufra}bǝrǝtica 4060

pr. [hufrabǝrǝtǝca] 4161

pr. hufrabǝrǝtic[1] 4210

op. hu.frabarǝteca 100

op. hufra.bǝrǝtica 110; 4200

op. hufrabǝrǝti.ca 410*

o. hufrabǝrǝiti.ca 410C 451

hubǝrǝtica 15*

huframǝrǝtica 400C

18 zaōθranąm 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060; 5020 5102

p. zōθranąm 20

pr. [zōθra]nąm 4000

o. zaoθranąm 100; 500 510

o. zaoθra.ną̇m 110

o. zaoθraną̇m 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

o. zaōθraną̇m 4200 4210

r. [zaōθranąm] 4161

Y 68.10

yō1 vō2 āpō3 vaŋvhīš4 yazāite5 ahurānīš6 ahurahe7

vahištābiiō8 zaōθrābiiō9 sraēštābiiō10 zaōθrābiiō11 dahmō.pairi.aŋharštābiiō12 zaōθrābiiō13
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1 yō 3 5 15 20 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060, 4200

4250; 5020 5102

o. ẏō 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4210 4240

r. y{ō} 4040

r. [yō] 4161

2 vō 3 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. v{ō} 4060

r. [vō] 4161

v{o} 15

3 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ā[pō] 4000

r. [āpō] 4161

om. 500 510

lac. 4040

4 vaŋvhīš 29

o. vaŋhuīš 100 120 230; 4200 4210 4250

o. vaŋuhīš 4240

or. [vaŋ{u}hīš] 4000

r. [vaŋvhīš] 4161

vaŋhīš 3 15 20; 400 410 451; 682; 2007 2010; 5020 5102

p. vaŋhūš 4010

r. {vaŋ}hīš 4060

vaŋhš 5

vaŋušīš 110

vaŋhǝ̄uš 500 510

va[1]hīš 2005

lac. 4040

5 yazāite 4200

o. ẏazāite 100

r. [yazāite] 4161

r. ya[1]{ā}ite 4210

r. [6]{e} 4040

yazāiti 3 5 15 20 29, 110 120; 400 451; 682; 2007 2010; 4000 4010

4060, 4250; 5020 5102

o. ẏazāiti 230; 410, 500 510; 4240

r. yazā{i}ti 2005

6 ahurānīš 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020

p. ahurānǝ̄š 20

o. ahurā.nīš 5102

r. [ahurānīš] 4161

7 ahurahe 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. ahurah{e} 3

r. [3]rahe 20

r. ahura[he] 4000

r. [ahurahe] 4161

8 vahištābiiō 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahestābiiō 120

p. vaheštābiiō 230

op. vahestābīō 100

op. vahe.stābiiō 110

r. vahištā{b}[2]{ō} 3

r. {vahištābiiō} 2005

r. [vahištābiiō] 4000 4161

r. va[9] 4040

r. vahišt[1]biiō 4210

9 zaōθrābiiō 3 5 15 29; 2007; 4010 4060, 4200 4210; 5020 5102

p. zōθrābiiō 20

o. zaoθrābīō 100

o. zaoθrābiiō 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240 4250

r. {zaōθrābii}[1] 2005

r. [zaōθrābiiō] 4000 4161

r. [2]{ō}θrābiiō 4040

zaθrābiiō 120

abbr. 2010

10 sraēštābiiō 5 15C* 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010 4040 4060;

5020 5102

o. sraeštābiiō 682; 4200 4210 4240 4250

r. sraē[3]biiō 3

r. [s]raēšt[ābiiō] 4000

r. [sraēštābiiō] 4161

[1]{r}[9] 20

sraheštābiiō 230

p. šarahestābiiō 110

op. šarahe.stābiiō 120

o. šraheštābīō 100

[6]{ābiiō} 2005

om. 15*

abbr. 2010

11 zaōθrābiiō 5 15C* 20C 29; 2007 2010; 4010 4060, 4200; 5102

p. zaōθrā̊biiō 5020

o. zaoθrābīō 100

o. zaoθrābiiō 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

4250

r. za[7]{ō} 3

r. {zaōθrābiiō} 2005

r. [zaōθrābiiō] 4000 4161

r. zaōθrābii[1] 4040

r. zaōθr{ābiiō} 4210

om. 15* 20*

12 dahmō.pairi.aŋharštābiiō 400 410 451

p. dahmō.pairi.aŋharǝštābiiō 29

p. dahmō.pairi.aŋhrǝštābiiō 5102

pr. dahmō.pairi.aŋrštā[4] 20

pr. [dahmō.pairi.aŋ]arǝšt[ābiiō] 4000

pr. [dahmō.pairi.aŋharǝštābiiō] 4161

dahmō.pairiŋharǝštābiiō 5; 2007; 5020

p. da{m̨}ō.pairǝŋharǝštābiiō 3C

pr. dahmō.pairǝŋharǝšt[4]ō 4060

op. dahmō.pairaŋha.harǝštābiiō 230

op. dam̨ō.pairaŋharštābiiō 500

op. dam̨ō.pairaŋhrštābiiō 510

o. dam̨ō.pairiŋharǝštābiiō 4010

dahmō.pairihaŋharǝštābiiō 15

dahmō.pairiṇga.harštābiiō 4240

p. dahmō.pairǝṇg.hrstābiiō 110

p. dahmō.pǝrǝṇg.hrstābiiō 120

p. dahmō.pairiṇg.harštābiiō 4200 4250

pr. dahmō.pǝ[1][1]ṇg.harastābīō 100

pr. {dahmō.pairiṇg.har}štābiiō 4210

dahmō.pairi.aŋharēštābiiō 682

{dahmō.pai}[7]{štābiiō} 2005

[12]{h}arǝštābiiō 4040

om. 3*; 2010

13 zaōθrābiiō 3C 5 15 29; 2007; 4010 4040 4060, 4200 4210; 5020 5102

o. zaoθrābiiō 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

4250

or. {zao}θrā{b}īō 100

r. [1]{aōθrābiiō} 2005

r. [zaōθrābiiō] 4000 4161

om. 3*; 2010

lac. 20
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Y 68.11

ahmāi1 raēšca2 xvarǝnasca3 ahmāi4 tanuuō5 druuatātǝm6

ahmāi7 tanuuō8 vazduuarǝ9 ahmāi10 tanuuō11 vǝrǝθrǝm12

ahmāi13 īštīm14 pouruš.xvāθrąm15 ahmāi16 āsnąmcit 1̰7 frazaiṇtīm18

ahmāi19 darǝɣąm20 darǝɣō.jītīm21

ahmāi22 vahištǝm23 ahūm24 aṣǎōnąm25 raōcaŋhǝm26 vīspō.xvāθrǝm27

1 ahmāi 3 15 29, 230; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010 4040 4060;

5102

p. ahmā 100; 4200 4210

p. ahamāi 120

op. am̨ā 4240

o. am̨āi 5; 500 510; 4250; 5020

r. {ahmāi} 2005

r. [ahmāi] 4000 4161

[4]{i} 20

ahāi 110

2 raēšca 3 5 15 20 29; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4060;

5020 5102

op. rašca 100 230

op. risca 110

op. rasca 120; 4200 4210

op. raesca 4240 4250

o. raešca 410

r. [raēšca] 4000 4161

[5]a 2005

lac. 4040

3 xvarǝnasca 3 5 15; 400, 500 510; 2007 2010; 4010; 5020

p. x́arǝnasca 110; 410 451; 4200 4210 4240 4250

p. xvarǝnašca 230

r. xvarǝ[5] 2005

r. xvarǝ[nasca] 4000

r. xv[8] 4060

x́uranašca 100

[2]{rǝ}nasca 4040

abbr. 20 29, 120; 682; 4161; 5102

4 ahmāi 15, 230; 400 410 451; 2007

o. am̨āi 500 510

r. [ahmāi] 4000

non leg. 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

5 tanuuō 15; 400 410 451, 500 510; 2007

p. tanauuō 230

[tanu] 4000

non leg. 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

6 druuatātǝm 15C*, 230; 400 410 451, 510C; 2007

r. druua[2]tǝm 2005

r. [druuatātǝm] 4000

druuātātǝm 15*

druuad{ruu}[2]ātǝm 500

druuatąm 510*

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

7 ahmāi 15, 230; 400 410 451; 2007

o. am̨āi 500 510

r. ahm{āi} 2005

r. ahm[āi] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

8 tanuuō 15; 400 410 451, 500 510; 2007

p. tanauuō 230

r. tan{uuō} 2005

[tanu] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

9 vazduuarǝ 15; 400 410 451, 500 510; 2007

r. vaz{duu}arǝ 2005

⁺vazduuarǝm

p. vǝzdauuarǝm 230

r. [vazduuarǝm] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

10 ahmāi 15; 400 410 451; 2007

o. am̨āi 500 510

or. am̨{ā}[1] 2005

r. [ahmāi] 4000

ahmāi ahmāi 230

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

11 tanuuō 15; 400 410 451, 500 510; 2005 2007C

tauuō 230

tanuuō vazduuarǝ 2007*

[tanu] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

12 vǝrǝθrǝm 15; 400 410 451, 500 510; 2007

p. vǝrǝθrīm 230

r. vǝrǝθ[rǝm] 4000

vǝrǝθre 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

13 ahmāi 15, 230; 400 451; 2005

p. ahmā 410

o. am̨āi 500 510; 2007

r. [ahmāi] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

14 īštīm 15, 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

r. [īštīm] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

15 pouruš.xvāθrąm 15

p. pōuruš.xvāθrąm 500

p. paouruš.xvāθrąm 510

p. puruš.xvāθrąm 2007

op. pōuruš.xvāθrą̇m 230

op. pouruš.x́āθrą̇m 410 451

o. pouruš.xvāθrą̇m 400

pouru.xvāθrǝm 2005

[pouruš.xvāθrǝm] 4000

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

16 ahmāi 15, 230; 400 410 451; 2007; 4000
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o. am̨āi 500 510

or. a{m̨}āi 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

17 āsnąmcit ̰4000

o. āsną̇m.cit ̰230; 400 410 451

o. āsnąm.cit ̰510; 2005 2007

r. ā{s}nąmcit ̰500

āsnąmcīt ̰ 15

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

18 frazaiṇtīm 15; 400 410 451; 2005; 4000

p. frazaṇtīm 500 510; 2007

frazītīm 230*

frazīm.tīm 230C

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

19 ahmāi 15, 230; 400 410 451; 2007; 4000

o. am̨āi 500 510

or. am̨{ā}i 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

20 darǝɣąm 15; 510; 4000

p. darɣąm 500

p. drǝɣąm 2007

o. darǝɣą̇m 400 410 451

darǝgą̇m 230

darǝ{ɣ}ǝm 2005

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

21 darǝɣō.jītīm 15; 400, 510; 2005; 4000

p. drǝɣō.jītīm 2007

op. darǝɣō.jaitim 500C

o. darǝɣōjītīm 410 451

darǝgō.zītīm 230

darǝɣō.jaiti 500*

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

22 ahmāi 15, 230; 400 410 451; 2005 2007; 4000

o. am̨āi 500 510

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

23 vahištǝm 15; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000

p. vaheštǝm 230

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

24 ahūm 230; 400 410 451; 4000

p. ahīm 15; 2007

pr. [1]hīm 2005

ahū 500 510

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

25 aṣǎōnąm 15; 4000

p. aṣō̌nąm 2007

o. ašaoną̇m 230C

o. aṣǎoną̇m 400 410 451

o. aṣǎonąm 500 510

r. aṣǎōn{ą}m 2005

ašaomą̇m 230*

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

26 raōcaŋhǝm 3 15; 2007; 4000

o. raocaŋhǝm 110 120 230; 400 410 451, 510

r. raōca{ŋh}ǝm 2005

racaŋhǝm 500

abbr. 5 20 29, 100; 682; 2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240

4250; 5020 5102

27 vīspō.xvāθrǝm 3 5 15 20 29, 230; 400, 500C 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4060; 5102

p. vīspō.x́āθrǝm 110 120; 410 451; 682; 4200 4240 4250

op. vīspōx́āθrǝm 100

r. [vīspō.xvāθrǝm] 4161

vōspō.xvāθrǝm 500*

abbr. xvāθrǝm 4040

{v}[1]spō.x́āθrǝm 4210

vīspō.xvaθrǝm 5020

Y 68.12

dāiiata1 ⁺vaŋvhīš2 āpō3 māuuaiiaca4 zaōθre5 yazǝmnāi6

ahmākǝmca7 mazdaiiasnanąm8 frāiiazǝmnanąm9

⁺hašą́mca10 hāuuištanąmca11 aēθrapaitinąmca12 aēθriianąmca13

narąmca14 nāirinąmca15 apǝrǝnāiiūkanąmca16 kainikanąmca17 vāstriiāuuarǝzanąmca18

1 dāiiata 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. dāiiaθa 20

o. dāīata 100

r. dā{iia}ta 500

r. dāii{a}ta 2005

r. [dāiiata] 4161

2 ⁺vaŋvhīš

p. vaŋvhūš 4010

op. vaŋuhaiiš 110

o. vaŋuhīš 3, 120; 2010C; 4200 4210 4240 4250

o. vaŋuhuīš 230

r. vaŋvh{ī}[1] 4040

r. [vaŋvhīš] 4161

vaŋhīš 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2010*; 5020 5102

p. vaŋhūš 4000

r. vaŋhī[1] 20

vaŋhuīhš 100

vaŋhǝ̄uš 2007

v[5] 4060

3 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. [āpō] 4161

āpō vaŋhǝ̄uš 500

lac. 4040

4 māuuaiiaca 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682C; 2005

2007 2010; 4000 4010 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. māuuiiaca 230

op. māuuīaca 100

r. [1]{ā}uuaiiaca 4040

r. [māuuaiiaca] 4161

māuuaiiata 120
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māuuaiiatca 682*

māuuaca 4210

5 zaōθre 3 5 15; 2007; 4000 4010 4040 4060; 5020 5102

op. zaoθrae 100

o. zaoθre 110 120; 400 410C 451, 500 510; 4200 4210 4240

4250

r. [1]aōθre 2005

r. za{ō}θre 2010

r. [zaōθre] 4161

zōtrǝ 20

zaōθra 29

o. zaoθra 230; 410*

zaoθrahe 682

6 yazǝmnāi 3 5 15 29, 110; 2010; 4000 4010 4040, 4200 4250; 5020

5102

p. yizimnāi 20

p. yazmanāi 120

p. yazamanāi 230

p. yazimnāi 2007

op. ẏazamanāe 100

op. ẏazamnāi 500 510*

o. ẏazǝmnāi 400 410 451, 510C; 682; 4210 4240

r. ya{z}ǝmnāi 2005

r. ya[6] 4060

r. [yazǝmnāi] 4161

7 ahmākǝmca 3 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2005 2007; 4000

4010 4060, 4250; 5102

o. am̨ākǝmca 5; 510; 2010; 5020

o. ahmākǝm.ca 100

or. am̨ā{kǝmc}a 500

r. ahm{ākǝmc}[1] 4040

ahmāikǝmca 4200 4210

o. ahmāikǝm.ca 230

o. am̨āikǝmca 4240

r. [ahmāikǝmca] 4161

8 mazdaiiasnanąm 3 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010

4060; 5020 5102

p. mazdiiasnanąm 5

op. mazdaīašnenąm 100

o. mazdaiiasnaną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4210

4240 4250

r. {mazda}iiasnanąm 4040

r. [mazda]iiasnanąm 4161C

[mazda] 4161*

9 frāiiazǝmnanąm 3 5 15 29; 500 510; 2007; 4000 4010 4040 4161C

p. frāiiazmnanąm 4161*

p. frāiiazǝ̄mnanąm 5020

p. frāiiazamnanąm 5102

op. frāiia.zǝmananą̇m 110 120

op. frāiiazǝmananą̇m 230

op. frāiizǝmananą̇m 4200

op. frāiizǝmnaną̇m 4210 4250

o. frā.yazǝmnanąm 20

o. frāiiazǝmnaną̇m 400 410 451; 682

r. frāiiazǝmnaną{m} 2005

r. frāiiazǝm[2]nąm 2010

frāīazamne.nąm 100

f{r}[9]nąm 4060

frāiiazǝmaną̇m 4240

10 ⁺hašą́mca

op. hišąmca 20 29

op. hišą̇mca 400 410 451

o. haṣą̌mca 3; 500 510

o. hašąmca 5 15; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

o. haṣą̌m.ca 100

o. hašą̇mca 110C 120; 4200 4210 4240 4250

haišą̇m.ca 230

hušą̇mca 682

om. 110*; 2007

11 hāuuištanąmca 5 15 20 29; 510; 2007; 4000 4010 4040 4060 4161

p. hāuuaštanąmca 3

pr. hāuuaštan{ą}mca 2010C

op. hāūastanąm.ca 100

op. hāuuasta.ną̇mca 120

op. hāuuištiną̇mca 400 410 451

op. hāuuaštiną̇mca 4240

o. hāuuištaną̇m.ca 230

o. hāuuištaną̇mca 682; 4200 4210 4250

r. hā{uui}štinąmc{a} 500

hāuuišticą̇m.ca 110C

hāuuištanąm 2005; 5020

hāuuatan{ą}mca 2010*

hāuuaiiaštanąmca 5102

om. 110*

12 aēθrapaitinąmca 3 5 15 20C; 500 510; 2010; 4000 4040 4060 4161;

5020 5102

p. aēsrapaitinąmca 20*

op. aiθra.paitiną̇m.ca 110C

op. aiθra.paitiną̇mca 120

op. aīθra.paitinąmca 2007C

o. aēθra.paitinąmca 29; 4010

o. aēθra.paitiną̇mca 400 410 451; 682

o. aeθra.paiti.ną̇mca 4200

o. aeθra.paitiną̇mca 4210 4240 4250

or. aeθra.paitin{ą̇}m.ca 230

r. aēθr{a}pait[1]nąmca 2005

auθra.paitenąm.ca 100

aiθra.paitiną̇m 110*

aθra.paitinąmca 2007*

13 aēθriianąmca 500 510

p. aēθraiianąmca 3 5 15sec.m. 29; 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020 5102

p. ǝ̄sraiianąmca 20*

p. ǝ̄θraiianąmca 20C

pr. [2]θraiianąmca 2005

op. aiθraīanąm.ca 100

op. aiθriianą̇m.ca 230

op. aēθraiianą̇mca 400 410 451; 682

op. aeθraiianą̇mca 4200 4210 4250

op. aeθraiianą̇m.ca 4240

o. aeθriia.ną̇mca 110

o. aeθriianą̇mca 120

om. 15*

14 narąmca 3 5 15 20 29; 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

5102

o. narąm.ca 100

o. narą̇mca 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

o. narą̇m.ca 230

r. narąm{c}a 500

r. [narąmca] 2005

r. narąmc{a} 4060

15 nāirinąmca 3 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

op. nāirīanąm.ca 100

op. nāirǝną̇mca 120

o. nāiriną̇mca 110; 400 410 451; 682; 4200 4210 4240 4250

o. nāiriną̇m.ca 230

[nā]irinąmcā 2005

16 apǝrǝnāiiūkanąmca 500

p. apǝrǝnāiiukanąmca 3 5 15 29; 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. aparǝnāiiukanąmca 20; 2007

op. apǝrǝnāiiukaną̇mca 120; 400; 682

op. aprǝnāiiūkaną̇m.ca 230*

op. aparǝnāiiūkaną̇m.ca 230C

o. apǝrǝnāīūkanąm.ca 100

o. apǝrǝnāyūkaną̇mca 110

o. apǝrǝnāiiūkaną̇mca 4200 4210 4240 4250

apǝrǝnāiiūukaną̇mca 410 451

apǝrǝnāiiūkanąm 510
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apǝ{rǝ}[12] 2005

17 kainikanąmca 5 15 20 29; 510; 2007; 4000 4010C 4060 4161; 5102

p. kainakanąmca 500

o. kainikaną̇mca 4200 4210

o. kainikaną̇m.ca 4240

o. kaini.kanąmca 5020

r. ka{i}nikanąmca 4040

kainikanąm 3

kinakanąm.ca 100

kainīkaną̇mca 110 120

o. kainiikaną̇m.ca 230

o. kainiikaną̇mca 4250

kainukaną̇mca 400 410 451; 682

kairikanąmca 2010

kaikanąmca 4010*

lac. 2005

18 vāstriiāuuarǝzanąmca 5 29; 510; 4000 4010 4040 4161; 5102

op. vāštraiiā.uuarǝzaną̇m.ca 230*

op. vāštriiā.uuarǝzaną̇m.ca 230C

op. vāstriiā.vǝrǝzanąmca 2007

o. vāstriiā.varǝzanąmca 3 15; 4060

o. vāstriiā.vǝrǝzaną̇mca 110

o. vāstriiā.uuarǝzaną̇mca 120

o. vāstriiāuuarǝzaną̇mca 400 410 451; 682; 4200 4210 4240

4250

o. vāstriiā.varǝzanąmnca 2010

vāstruuiiāuuuuarǝzanąmca 20*

vāstriiāuuuuarǝzanąmca 20C

v{ā}strīā.aūarǝzamanǝnąmca 100

vāstraāuuarǝzanąmca 500

[13]{zanąmca} 2005

vāstriiāuuarǝzanąm 5020

Y 68.13

yōi1 vaŋhaθra2 framaińiieṇte3

vītarǝ.ązahiieheca4 paiti5 vītarǝ.tb̰aēšahiieheca6 pairi7

haēnaiiā̊sca8 vōiɣnāuiiō9 auruuaθaēibiiasca10 parō11 tb̰išaiiaṇbiiō12

razištahe13 paθō14 aēšǝmca15 vaēδǝmca16 yō17 asti18 razištō19 ā20 aṣā̌t2̰1

vahištǝmca22 ahūm23 aṣǎōnąm24 raōcaŋhǝm25 vīspō.xvāθrǝm26

yaθā27 ahū27 vairiiō27 2 gwptnˈ

1 yōi 3 5 15 20 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4210 4250; 5020 5102

o. ẏōi 400 410 451, 500 510; 682; 4240

yō 120

o. ẏō 100

2 vaŋhaθra 5 20, 100 110 120 230; 410*, 500 510; 682; 4000; 5020

5102

p. vaŋhaθre 4200 4210 4240 4250

vaŋ́haθra 29; 400 410C 451; 4010 4040 4161

p. vaiŋ́haθra 3; 2007 2010; 4060

vaŋhe.haθra 15

v[7] 2005

3 framaińiieṇte 29

p. framańiieiṇte 15

p. framańiieṇte 4161

p. framaińiieiṇte 5102

framainiieṇte 4000

p. framaniieṇte 3 5; 400 410 451; 4010C 4040; 5020

p. framaniieiṇte 500; 4200 4210 4240

pr. { framaniie}[3]{e} 2005

fra.maińiieṇti 20

fraimnīṇte 100

framainiieṇti 110

p. framaniieṇti 120; 2010; 4060

p. framaniiaṇti 230*; 510

p. framaniiaeṇti 230C

p. pramaniieṇti 2007

p. framaniieiṇti 4250

framaniieṇtē 682

framaiieṇte 4010*

4 vītarǝ.ązahiieheca 5 15 29; 510; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

p. vītarǝ.ązahaiieheca 4060

op. vītarǝ.ą̇zahaiieheca 110

op. vītarǝązahaiieheca 2010C

o. vītarǝązahiieheca 3

o. vītarǝ.ą̇zahiieheca 400 410 451, 500; 682

vītaraąm.jahīeca 100

⁺vītarǝ.ązahiieca

p. vītare.ązahiieca 2007

op. vītare.ą̇zahiieca 4240 4250

o. vītarǝ.ą̇zahiieca 120 230; 4200 4210

[2]{tarǝ.}ąz[9] 2005

vītarǝązaca 2010*

om. 20

5 paiti 3 5 15 29, 110 120 230; 410C 451, 500C 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. paeti 100

r. pa{i}t{i} 2005

pairi 410*; 4060

om. 20; 400, 500*

6 vītarǝ.tb̰aēšahiieheca 3 15 29; 4000 4040 4161; 5020 5102

o. vītarǝ.tb̰aēša.hiieheca 5

o. vītarǝ.tb̰aešahiieheca 4210 4240C 4250

r. vītarǝ.t[̰baēšah]iieheca 4010C

vītarǝ.tb̰aēšahiiehicā 20

vītarǝ.δabišīheca 100

vītarǝ.tb̰aešaiiahiieca 110

vītarǝ.tb̰aēšahiieca 2010; 4060

p. vītarǝ.tb̰aēšhiieca 2007

op. vītarǝ.tb̰aišahiieca 120

o. vītarǝ.tb̰aešahiieca 4200

⁺vītarǝ.tb̰aēšaiieheca

p. vītarǝ.tb̰aēšeiieheca 410*

op. vītarǝ.tb̰isiiaheca 230

paitivītarǝ.tb̰aēšhiieheca 400

vītarǝ.tb̰aēšaheiieheca

p. vītarǝ.tb̰aēšheiieheca 410C 451
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p. vītarǝ.tb̰aēšhiihica 682

op. vītarǝ.tb̰aešahiiaeheca 4240*

varǝ.tb̰aēšaheiieheca parō.tb̰iṣǐiaṇbiiō 500*

vītarǝ.tb̰aēšaheiieheca parō.tb̰iṣǐiaṇbiiō 500C

vītarǝ.tb̰aēšahāheca 510

[6]tb̰aē[10] [3]{r}[1] 2005

vītarǝ.t[̰baēšah]iiehca 4010*

7 pairi 3 5 15 20 29, 100 110C 120; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. pari 110*

p. pairǝ 230

r. pair{i} 500

om. 2005

8 haēnaiiā̊sca 3 5 15 29, 110; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020

p. hǝ̄nǝ̄niiāsca 20

p. haēniiā̊sca 400 410 451, 500 510; 682

p. hīniiā̊sca 5102

op. hinaīā̊šca 100

op. haenaiiā̊šca 230

op. hainaiiā̊sca 4240

o. haenaiiā̊sca 120; 4200 4210

r. {haēnaii}ā̊sca 2005

haenaiiā̊ca 4250

9 vōiɣnāuiiō 5; 400 410 451; 682; 2010; 4000 4040 4161; 5020

p. vōiɣnāuaiiō 4200

op. vaōiɣnāuuaiiō 15

op. vōi.ɣanāuīō 100

op. vōiɣnāuuaiiō 4210 4240 4250

o. vōiɣnāuuiiō 2007

o. vōiɣnāuiō 4060

r. {v}ōiɣnāuiiō 3

r. [2]{iɣnāu}iiō 2005

vōiɣnāiiō 20 29; 510; 5102

r. vō[1]{ɣ}nāii{ō} 500

vōiɣnābiiō 110

vōi.ganābiiō 120

vōi.ɣanā̊uuiiō 230

vōiɣnā 4010

10 auruuaθaēibiiasca 5, 110; 510; 2010; 4000 4040 4060 4161, 4200

4210 4240 4250; 5020 5102

p. auruuataēibiiasca 15; 400C* 410 451; 682

pr. au{r}uuataēibiiasca 500

r. auruu{a}θaēibiiasca 3

r. [1]{uruu}[1]{θ}aēibii{a}sca 2005

r. [au]ruuaθaēibiiasca 4010

⁺auruuaθaēibiiascā

p. auruuataēibiiascā 20

op. aurūaθibiiašcā 100

uruuaθaēibiiasca 29; 2007

op. uruuaθǝ̄ebiiašca 230

o. uruuaθaeibiiasca 120

auruuata̰ēibiiasca 400*

11 parō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

12 tb̰išaiiaṇbiiō 15

pr. tb̰išaiiǝṇb[2]ō 3

op. tb̰išaiinbiiō 110; 2010

op. tb̰išaiianaibiiō 120

op. tb̰iṣǐiaṇbiiō 510

op. tb̰išaiṇbiiō 5102

o. tb̰išaiianbiiō 4200

o. tb̰išaiiaṇnbiiō 4210 4250

tb̰aēšaiiaṇbiiō 29; 2005

p. tb̰īšaiiaṇbiiō 20

p. tb̰aēšaiiṇbiiō 400 410 451; 682; 4161

op. tb̰aēšaiinbiiō 5; 2007; 4010 4040; 5020

op. tb̰aisaiianaibiiō 230

op. tb̰aēšaiiǝnbiiō 4000

op. tb̰aešaiiaṇnbiiō 4240

dabišīa.bīō 100

tb̰iṣǐią̇nbiiō 500

tb̰aēšiibiiō 4060*

tb̰aēšaiibiiō 4060C

13 razištahe 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4040 4060 4161; 5020 5102

p. razǝstahe 100*

r. razištah{e} 3

r. raz[ištahe] 4010

razištaheca 110; 4240

p. razastaheca 120

p. razistaheca 4200 4210 4250

op. razǝstahe.ca 100C

op. razaštahe.ca 230

raz{a}št[3] 500

14 paθō 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

r. paθ{ō} 4161

paδō 20

lac. 500

15 aēšǝmca 3 5 15 20 29, 110; 451C; 2005 2010; 4000 4010 4040 4060

4161; 5020 5102

p. aēšimca 2007

op. aiṣǝ̌m.ca 100

o. aešǝm.ca 230

o. aēṣǝ̌mca 400 410, 510; 682

o. aešǝmca 4240

aṣǝ̌mca 120; 4200

ašǝmca 451*; 4210 4250

[6]a 500

16 vaēδǝmca 3 29; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4200

p. vīδǝmca 15

p. vaiδǝmca 4240

op. vaiδǝm.ca 100

opr. vaēt.̰δǝm{c}a 500

o. vaeδǝm.ca 230

o. vaeδǝmca 4250

or. vaeδǝmc[1] 4210

vaēdǝmca 5, 110; 2005; 4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. vīdǝmca 20

o. vaedǝmca 120

17 yō 3 5 15 20 29, 110 120 230; 2010; 4000 4010 4040 4060 4161C,

4200 4210 4250; 5020 5102

o. ẏō 100; 4240

r. y{ō} 2005

yōi 400 451; 682; 2007

o. ẏōi 410, 500 510

yō yō 4161*

18 asti 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000

4060, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

p. aste 100 230; 4010 4040 4161

astō 682

lac. 500

19 razištō 3 5 15 20 29, 110 230; 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4040 4060 4161, 4240; 5020 5102

p. razǝstō 100

p. razastō 120

p. razistō 400; 4200 4210 4250

r. [6]{ō} 500

[razištahe] 4010

20 ā 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020 5102

om. 230

21 aṣā̌t ̰3 5 15 29; 400* 410 451C*, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

aṣā̌t ̰ hacā 20, 230

aṣā̌t ̰ haca yat ̰4240

or. ašāt ̰ haca {ẏat}̰ 100
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aṣā̌t ̰ haca 110 120; 400C 451*; 4200 4210

o. ašāt ̰ haca 4250

22 vahištǝmca 3 5 15 29; 400* 410 451C*, 510; 682; 2005 2010; 4010

4040 4161; 5102

r. v{a}hi{š}t{ǝm}[2] 500

r. [vahištǝmca] 4000

vahištǝm 20, 110; 400C; 2007; 4060, 4200 4240C 4250; 5020

p. vahestǝm 100

p. vaheštǝm 120 230

vahištātǝ̰m 4240*

om. 451*; 4210

23 ahūm 110 120 230; 400 410 451C*, 510; 682; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. ahīm 3 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4040 4060 4161; 5020

5102

pr. ah{ū}ṇ 100

o. ahū.m 451*

om. 4210

lac. 500

24 aṣǎōnąm 3 5 15 29; 2010; 4010 4040 4060 4161; 5102

p. aṣǎōunąm 20

p. aṣō̌nąm 2007

op. ašunąm 100

o. aṣǎoną̇m 110 120; 400 410 451; 682; 4240

o. ašaōną̇m 230

o. aṣǎonąm 510

o. aṣǎōną̇m 4200

o. ašaoną̇m 4250

r. a{ṣǎo}nąm 500

r. [1]{ṣ}̌aōnąm 2005

r. [aṣǎōnąm] 4000

aṣňąm 5020

om. 4210

25 raōcaŋhǝm 3 5 15 20 29, 110; 2007 2010; 4040 4060 4161; 5020 5102

pr. [rōcaŋhǝm] 4000

o. raocaŋhǝm 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

4250

r. raō[1]aŋhǝm 2005

r. [raōca]ŋhǝm 4010

raucǝm.aŋhǝm 100

raocaŋhm 230

om. 4210

26 vīspō.xvāθrǝm 3 5 15 20 29, 100; 400, 510; 2007 2010; 4010 4040

4060; 5020 5102

p. vīspō.x́āθrǝm 110 120; 410 451; 682; 4250

r. [4]{ō}.xvāθr{ǝm} 500

r. vīspō.xvāθrǝ[1] 2005

r. [vīspō.xvāθ]rǝm 4000

r. vīs{pō}.xvāθrǝm 4161

vōspō.xvāθrǝm 230

vīšpō.x́āθrō 4200

vīspō.x́āθrǝm x 4240

om. 4210

27 yaθā ahū vairiiō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250;

5020 5102

om. 4210

Y 68.14

hušiti1 rāmō.šiti2 darǝɣō.šiti3 ite4 vīse5 āfrīnāmi6

yahmat 7̰ haca8 imā̊9 zaōθrā̊10

hušiti11 rāmō.šiti12 darǝɣō.šiti13 vīspaiiāi14 vīse14 māzdaiiasne15 āfrīnāmi16

hubǝrǝiti17 ušta.bǝrǝiti18 vaṇta.bǝrǝiti19 ātarš20 āfrīnāmi21

huiiešti22 tauua23 ahurāne24 āfrīnāmi25

1 hušiti 3 15 20 29, 110 120; 400C 410 451; 2007 2010; 4040 4161, 4200

4240 4250

p. hušite 5; 4010 4060; 5020 5102C

p. hušaite 100

p. husiti 230

p. hušaiti 400*; 682C

o. hušíti 500 510

r. [1]ušiti 2005

r. [hušiti] 4000

hušti 682*

hušate 5102*

lac. 4210

2 rāmō.šiti 230; 400; 2005; 4161, 4200 4250

p. rāmō.šite 5; 4040 4060; 5020

p. rāmō.šaete 100

p. rāmō.šaiti 110 120; 682; 4240

op. rāmōišite 4010

op. rāmōšaite 5102

o. rāmōšiti 3 15 20 29; 410 451; 2007 2010

or. rāmō[šiti] 4000

rāmōšít{ō} 500

rāmō.ušíti 510

lac. 4210

3 darǝɣō.šiti 400 410 451; 682; 4040 4161, 4200 4240 4250

p. darǝɣō.šite 4060; 5020

pr. darǝɣ{ō.ši}te 2005

op. darǝɣaōšiti 15

op. darǝɣōšaiti 5102

opr. darǝɣō.ší{t}e 500

o. darǝɣōšiti 3 20 29; 2007

o. darǝɣō.šíti 510

or. [darǝɣōšiti] 4000

r. darǝɣō.šit[i] 4010

darǝɣō.šitiš 5

darǝgō.šiti 110 230

pr. darǝgō.{š}aite 100

drǝgǝm.šiti 120

dar[2]ō.{š}iti 2010

lac. 4210

4 ite 3 5 15; 400, 510; 2005 2007 2010; 4040 4060 4161, 4200 4250;

5020

p. aiti 110 120

p. iti 4240

pr. a{i}te 100

r. i{t}e 500

r. [ite] 4010

īte 230
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itē 410 451; 682

[vī{spāiia}] 4000

om. 20 29; 5102

lac. 4210

5 vīse 510; 2005 2010; 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

p. vīši 110 120 230

r. vī{se} 500

vīspe 3 5 15 29; 4010 4060; 5102

p. vīspi 2007

pr. [vīspi] 4000

vīsē 400 410 451

p. vīšē 100*

p. vīšaē 100C

om. 20; 682

lac. 4210

6 āfrīnāmi 3 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 2005 2007; 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. āfrūnāmi 4010

pr. āfrū[nāmi] 4000

r. [1]frīnāmi 500

r. āfrīn[3] 2010

āfrīnāmī 100

om. 20; 682

lac. 4210

7 yahmat ̰3 5 29, 110 230; 400; 2007; 4010 4040 4060 4161, 4200

4250; 5020 5102

o. yam̨at ̰ 15

o. īahmat ̰ 100

o. ẏahmat ̰ 120; 410 451, 510; 4240

o. ẏam̨at ̰500

r. y{a}hmat ̰2005

r. [3]{m}at ̰2010

r. [yahmat]̰ 4000

om. 20; 682

lac. 4210

8 haca 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2010; 4010

4040C 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. hac[1] 2005

r. [haca] 4000

ahca 2007

ahaca 4040*

om. 20; 682

lac. 4210

9 imā̊ 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161; 5020

p. imā 5102

r. [imā̊] 4000

ymā̊ 4200

o. ẏmā̊ 4240

yam̨ā̊ 4250

om. 20; 682

lac. 4210

10 zaōθrā̊ 3 5 15; 2007; 4010 4040 4060 4161, 4200 4240; 5020 5102

p. zaōθrā 29

pr. [zaōθrā] 4000

o. zaoθrā̊ 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4250

r. zaō{θ}r{ā̊} 2005

zaōθrǝm 2010

om. 20; 682

lac. 4210

11 hušiti 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451; 2007; 4040 4161, 4200 4240

4250

p. hušaite 100

p. hušaiti 120

p. hušite 4060; 5020 5102

pr. h{u}šite 4010

o. hušíti 510

r. {hu}šiti 2005

r. huš[iti] 4000

hušítō 500

hu[4] 2010

om. 20; 682

lac. 4210

12 rāmō.šiti 230C; 400 410 451; 4040 4161, 4240

p. rāmō.šaete 100

p. rāmō.saiti 110

p. rāmō.šati 120

pr. rāmō.š[1]{te} 4060

op. rāmōišite 4010

op. rāmōšite 5102

o. rāmōšiti 3 5 15 29, 230*; 2007; 4200 4250; 5020

o. rāmō.šíti 510

or. [2]mōšiti 2010

or. [rāmōšiti] 4000

rāmō.šít{ō} 500

rā[1]ō.šite 2005

om. 20; 682

lac. 4210

13 darǝɣō.šiti 400 410 451; 4040 4161, 4200 4240 4250

p. darǝɣō.saiti 110 120

p. darǝɣō.šite 5102

pr. d[1]rǝɣō.šite 4060

op. darǝɣōišiti 3

op. darǝɣaōšiti 15

op. darǝɣōišite 4010

o. darǝɣōšiti 5 29; 2007 2010; 5020

o. darǝɣō.šíti 510

or. [darǝɣōšiti] 2005; 4000

r. [2]{rǝ}ɣō.[1]{it}[1] 500

darǝgō.šiti 230

p. darǝgō.šaite 100

om. 20; 682

lac. 4210

14 vīspaiiāi vīse 4010

r. vīspaii{ā}i vīse 2005

vīspaiia vīse 4040 4161

p. vīspiia vīse 3; 682

p. vīspaiia vise 510

pr. vīspii[2]{a} v{ī}se 2010

r. vīspaiia vī{s}[1] 500

vīspaiiāi vīspe 5; 4060

p. vīspaiiā̊i vīspe 5020

p. vīspaiiā̊ vīspe 5102

r. [vīs]paii[āi] [vīspe] 4000

vīspaiia vīspe 15 20C 29

p. vīspiia vīspe 2007

vīspe 20*

⁺iti vīspaiia vīse

p. aiti vīspe vīšǝ̄ 100

p. iti vīspe vīse 110 120

p. īti vīspaiiae vīši 230

p. ite vīspiia vīse 400 410 451

p. aeti vīspiia vīse 4200 4250

p. aiti vīspaiia vīse 4240

lac. 4210

15 māzdaiiasne 5 15 29, 230; 510; 2007; 4010 4040 4161; 5020 5102

p. māzdaiiasna 120; 4200

pr. [māzdiiasna] 4000

o. māzdaīasne 100

r. māz[5]{s}ne 4060

māzdaiiesne 2010

p. māzdeiiesne 3

mazdaiiasne 20C

p. mazdaiiasna 110; 4240 4250

p. mazdaiiaesne 400

pr. m[azdiias]n{e} 2005

ā mazdaiiasnē 410*

mazdaiiasnē 410C 451C

mazdaiianē 451*

p. mazdaiiaenē 682
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[8]{s}[2] 500

om. 20*

lac. 4210

16 āfrīnāmi 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 2007; 4040 4060

4161, 4240; 5020 5102

p. āfrūnāmi 4010

op. āfrīną̇mi 120

o. āfriināmi 230

r. [āfrīnāmi] 4000

āfrīnāmī 100; 4200 4250

āfrīnām 682

ā{ fr}īnā{m}[1] 2005

āfrīnāi 2010

lac. 4210

17 hubǝrǝiti 15 20 29; 400 410C 451; 2007; 4060 4161, 4200 4240C;

5020

p. hubǝrǝti 3 5, 110 120; 410*, 510; 682; 2010; 4250

p. hubarǝte 100

p. hubǝrǝte 230; 4010; 5102

pr. hubǝr{ǝti} 500

r. hubǝrǝ[iti] 4000

r. hubǝrǝ{it}i 4040

{h}[7] 2005

hubǝtrǝiti 4240*

lac. 4210

18 ušta.bǝrǝiti 3 5 29; 400 451; 4040 4161, 4200 4250; 5020

p. ušta.bǝrǝti 110 120; 510

p. ušta.bǝrǝte 230; 4010*; 5102

p. ušta.bǝrǝite 2007; 4010C

p. usta.bǝrǝti 4240

pr. ušt{a}.bǝrǝti 2010

op. uštai.bǝrǝtai 682

o. uštabǝrǝiti 15; 410

r. [ušta.bǝrǝiti] 4000

r. ušta.bǝrǝi[2] 4060

[2]ta.bǝrǝiti 20

astabarǝte 100

lac. 500; 2005; 4210

19 vaṇta.bǝrǝiti 3 5 20 29; 400 410 451; 2007; 4010 4040 4161, 4250;

5020 5102

p. vaṇta.barǝte 100

p. vaṇta.bǝrǝti 110 230; 2010

p. vǝṇti.bǝrǝti 120

pr. [2]ṇta.bǝrǝti 500

pr. [vṇta.bǝrǝiti] 4000

op. vaṇtabǝrǝti 510

o. vaṇtabǝrǝiti 15; 4240

r. [1]aṇta.{b}ǝrǝ[1]ti 2005

r. [1]{a}ṇta.bǝrǝiti 4060

vaṇtā.bǝrǝtai 682

om. 4200

lac. 4210

20 ātarš 3C 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4240 4250; 5020 5102

p. ātaraš 100 230

p. ātrš 120

p. ātarǝš 682; 2007

r. āt[1]rš 500

r. {ātarš} 2005

ātrǝša 110

ātaš 4200

om. 3*

lac. 4210

21 āfrīnāmi 3C 5 15 20C 29, 120; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4000

4040 4060 4161, 4240; 5020 5102

p. āprīnāmi 2007

p. āfrūnāmi 4010

o. āfriināmi 230

r. {āfrīnāmi} 2005

āfrīnāmi das[2]arǝ baēšaza 20*

āfrīnāmī 100 110; 4200 4250

om. 3*

lac. 500; 4210

22 huiiešti 3C 5 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4250; 5020

op. huīešta 4240

r. {huiie}[3] 2005

huiiašti 3* 15 20, 230; 500 510

p. huiiasti 110

p. huiiasta 120

p. huiiašte 5102

op. huīaste 100

[6]ti 4060

om. 4200

lac. 4210

23 tauua 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4240 4250; 5020 5102

o. taūa 100

r. ta{uua} 500

r. [2]{uua} 2005

om. 4200

lac. 4210

24 ahurāne 3 5 15 29, 110 120 230C; 2007C 2010; 4000 4010 4040

4060 4161*, 4240 4250; 5020 5102

p. ahurāni 20; 400; 682; 4161C*

p. ahurāna 410 451

r. {ahurāne} 2005

ahurāni ahurahe 510

pr. ahurąni ahu{r}ahe 100

ahrāne 230*

ahurāne ahu 2007*

om. 4200

lac. 500; 4210

25 āfrīnāmi 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4000 4060

4161, 4240; 5020 5102

p. āfrināmi 500

p. āprīnāmi 2007

p. āfrūnāmi 4010

o. āfriināmi 230

r. āfrīnā[1]{i} 20

r. {āfrīnāmi} 2005

āfrīnāmī 100; 4250

āfrīnā[2] 4040

om. 4200

lac. 4210

Y 68.15

rāma1 xvāstrǝm1 aŋ́hā̊2 daŋ́hǝ̄uš3 āfrīnāmi4

dasuuarǝ5 baēšaza6 āfrīnāmi7 yūšmākǝm8 dahmanąm9 narąm10 aṣǎōnąm11

vīspe12 āfrīnāmi13 kǝ14 asti14 vohu15 aṣǎuua16 aṇtarǝ17 ząm18 asmanǝmca19
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hazaŋrǝm20 baēšazanąm21 baēuuarǝ22 baēšazanąm23

MYʾ ḆYN kwnšnˈ baēšazanąmMYʾ ḆYN zwhl kwnšnˈ baēuuarǝ MYʾ ḆYN kwnšnˈ baēšazanąm

MYʾ ḆYN zwhl kwnšnˈ

1 rāma xvāstrǝm 3 5 15 20 29; 400, 510; 2007 2010; 4000 4010, 4240;

5020 5102

p. rāma x́āstrǝm 110 120; 410 451C; 4200 4250

p. rāma xvāštrǝm 230

op. rāmax́āstrǝm 100

o. rāmaxvāstrǝm 500

r. r{ām}[1] {xv}āstrǝm 4161

rāma x́ātrǝm 451*

rāmai x́āstrǝm 682

{rām}[1] [2]{strǝm} 2005

lac. xvāstrǝm 4040

lac. [2]strǝm 4060

lac. 4210

2 aŋ́hā̊ 3 5 15 29, 120; 400 410 451; 682; 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. aŋ́hā 20; 2007

pr. ai[1]h{ā̊} 100

o. aiŋ́hā̊ 110 230; 510

aŋhā̊ 500

{a}[2]{ā̊} 2005

lac. 4210

3 daŋ́hǝ̄uš 5 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. diŋ́hǝ̄uš 100

p. daŋ́hiuš 120

op. daiŋ́hiuš 110

r. {daŋ́hǝ̄uš} 2005

daŋhǝ̄uš 3 20; 4200 4240 4250

lac. 4210

4 āfrīnāmi 3 5 15 29; 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4040

4161, 4200 4240; 5020 5102

p. āfrūnāmi 4010

op. āfrīną̇mi 110 120

o. āfriināmi 230

r. āfr{īn}āmi 100

āfrīn{ā}[2] 20

ārīnāmi 400

[1]{ frīn}[3] 2005

āfrī[4] 4060

āfrīnāmī 4250

lac. 4210

5 dasuuarǝ 3 5 15 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dašuuarǝ 230

opr. {d}i{šū}ar 100

r. da{s}uuarǝ 110

r. dasuua[2] 2005

r. das[5] 4040

r. [3]uuarǝ 4060

lac. 20; 4210

6 baēšaza 15 29; 400 410; 4000 4161C

p. baēšazǝ 3; 2007 2010C; 4060

p. baēšazi 5; 4010; 5020 5102

p. baēšza 451

op. baišaza 100

o. baešaza 110 120 230; 682; 4200 4240 4250

r. {b}[1]{ē}šaza 20

r. {baēšaza} 2005

r. [4]azǝ 4040

baēšazǝm 510; 2010*

o. baēṣǎzǝm 500

baēšaz[1] 4161*

lac. 4210

7 āfrīnāmi 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. āfrūnāmi 4010

o. āfriināmi 230

r. āfrī{nā}mi 500

āfrīnāmī 100

[1]{ frī}[2]{m}[1] 2005

lac. 4210

8 yūšmākǝm 110; 400 410 451; 4000 4010, 4200 4250

p. yīšmākǝm 3 5 15 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

pr. yīšmāk[2] 20

pr. yīš[5] 4060

op. ẏūsmākǝm 120 230

o. ẏūṣm̌ākǝm 510

o. ẏūšmākǝm 682; 4240

or. ẏ{ū}ṣm̌ākǝm 500

ẏūxšamākǝm 100

[3]mākǝm 2005

lac. 4210

9 dahmanąm 3 5 15 29; 2005 2007; 4000 4010C 4040 4161; 5020

5102

o. dahmaną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. dam̨anąm 500 510

or. dam̨{a}nąm 2010

r. da{hm}anąm 100

r. [4]anąm 4060

dahmānąm 4010*

lac. 20; 4210

10 narąm 3 5 15 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4060 4161;

5020 5102

o. narą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [2]rąm 2005

r. na{r}[2] 4040

lac. 20; 4210

11 aṣǎōnąm 3 5 15; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060 4161; 5020 5102

op. ašunąm 100

o. aṣǎoną̇m 110 120; 400 410 451; 682; 4250

o. aṣǎonąm 500 510

o. aṣǎōną̇m 4200 4240

r. [1]{ṣ}̌aōnąm 4040

aṣā̌unąm 29

šaoną̇m 230

lac. 20; 4210

12 vīspe 3 5 15 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. vīspǝ 120

pr. v{ī}spi 20

r. vīsp[1] 4060

r. vīs{pe} 4161

vīspaiia 4200 4250

p. vīspiia 4240

lac. 4210

13 āfrīnāmi 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4040 4161, 4240 4250; 5020 5102
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p. āfrūnāmi 4010

op. āfrīną̇mi 4200

o. āfriināmi 230

r. āfrīnām{i} 3

r. [5]āmi 4060

[1]{ fr}[6] 20

āfrīnāmī 100

lac. 4210

14 kǝ asti 3 5 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010

4040 4060 4161; 5020

p. ki asti 15; 2005; 5102

op. kǝsta 100

op. kišta 230

lac. [1]sti 20

kǝ hasti 2007

kǝ̄ asti 4200 4240 4250

lac. 4210

15 vohu 5; 400, 510; 2005; 4010 4040 4060 4161*; 5102

p. vōhu 410 451

vohū 500; 4000

p. vohī 3 15 29; 2007 2010; 4161C; 5020

p. vōhī 20

p. vōhū 100C 110 120 230; 682; 4200 4240 4250

vōhū manō 100*

lac. 4210

16 aṣǎuua 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4060 4161, 4240; 5020 5102

op. ašūa 100

o. ašauua 230; 4200 4250

r. [3]uua 4040

ašauuā 20

lac. 4210

17 aṇtarǝ 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510C; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. ṇtarǝ 510*

aṇtarǝca 110 120 230; 4240 4250

p. ṇtarǝca 100

o. aṇtarǝ.ca 4200

lac. 4210

18 ząm 3 5 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060;

5020 5102

p. jąm 100

op. ją̇m 120

o. zą̇m 110 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. {ząm} 4161

lac. 4210

19 asmanǝmca 3 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašmanǝm.ca 100

r. asmanǝmc[1] 20

aṇtarǝca ašmanǝm.ca 230

asmanąmca 2010; 4060

lac. 4210

20 hazaŋrǝm 3 5 15 29; 400 451C; 682; 2007 2010; 4200 4250

p. hazaŋhrǝm 100 110 120; 410 451*; 4000, 4240

p. hazaŋharǝm 230

r. [1]azaŋrǝm 20

hazaṇgrǝm 500 510

hazaŋvrǝm 2005; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

lac. 4210

21 baēšazanąm 3 5 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161; 5020 5102

p. bǝ̄šazanąm 20

op. bǝšazanąm 100

o. baešazaną̇m 110 120 230; 4200 4240 4250

o. baēšazaną̇m 410 451; 682

baēšaną̇m 400

lac. 4210

22 baēuuarǝ 3 5 15C 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010C*;

4000 4010 4040 4060C* 4161; 5020 5102

op. bǝūarǝ 100

op. bauuare 110

op. bauuarǝ 120

op. bǝuuarǝ 230

o. baēuarǝ 15*

o. baeuuarǝ 4200 4240 4250

bī[5] 20

baēšazanąm 2010*

baēšaz 4060*

lac. 4210

23 baēšazanąm 3 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060;

5020 5102

p. bīšazanąm 20

p. bǝšazanąm 100

op. bǝsazaną̇m 230

op. bašazaną̇m 682

o. baešazaną̇m 110 120; 4200 4240 4250

o. baēšazaną̇m 400 410 451

r. baēš[2]anąm 2005

r. b[1]{ē}[7] 4161

lac. 4210

Y 68.16

vasasca1 tū1 ahura2mazdā2 uštāca3 xšaēša4 hauuanąm5 dāmanąm6

vasō7 āpō7 vasō8 uruuarā̊8 vasō9 vīspa10 ⁺vohū10 aṣǎ.ciθra11

xšaiiamnǝm12 aṣǎuuanǝm13 dāiiata14 axšaiiamnǝm15 druuaṇtǝm16

1 vasasca tū 400 410 451; 4240* 4250

op. vašašcatū 100

o. vasascatū 120 230; 682

vasasca tē 3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4060; 5020 5102

op. vasascitē 20

or. v{a}sascatē 3S2

r. va{s}asca tē 4040

vašastū 110

vasaca tū 500

vasca tū 510

vasasca abbr. 4161

vasastatū 4200

vascasca tū 4240C

lac. 4210

2 ahura mazdā 5; 510

p. ahura mazdā̊ 3S2

ahura mazda 3 15; 410 451, 500; 4010C 4040, 4200; 5020 5102

op. ahurmazda 110 230

o. ahuramazda 100 120; 400; 682; 4240 4250

ahurō mazdā̊ 4010*
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ahura abbr. 4060

lac. 4210

abbr. 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4161

3 uštāca 15; 410 451, 500 510

o. uštā.ca 400

ušta[1]a 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 xšaēša 3S2 15; 400 410 451, 500 510

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 hauuanąm 3S2 15; 510C

o. hauuaną̇m 400 410 451

hāuuanąm 500

hauuanǝm 510*

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 dāmanąm 3S2 15; 500 510C

o. dāmaną̇m 400 410 451

dāmānąm 510*

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 vasō āpō 15; 400 410 451

r. vasō {ā}pō 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 vasō uruuarā̊ 15; 400 410 451

p. vasō uruuarā 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 vasō 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 vīspa ⁺vohū

p. vīspa vohī 15

p. vīspa vōhū 400 410 451

pr. vīspa v{ō}hī 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 aṣǎ.ciθra 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 xšaiiamnǝm 15; 400* 451

p. xašaiiamanǝm 410

xšaiianǝm 3S2; 400C

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

13 aṣǎuuanǝm 15; 400 410 451

r. a{ṣ}̌auuanǝm 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

14 dāiiata 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

15 axšaiiamnǝm 3S2; 400 410 451

p. axšiiamnǝm 15

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

16 druuaṇtǝm 15; 400 410 451

r. druua{ṇ}tǝm 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

Y 68.17

vasō.xšaθrō1 hiiāt2̰ aṣǎuua3 auuasō.xšaθrō4

hiiāt5̰ druuā̊6 gatō7 hamistō8 nižbǝrǝtō9

haca10 spǝṇtahe11 maińiiǝ̄uš12 dāmabiiō13 varatō13 auuasō.xšaθrō14

1 vasō.xšaθrō 3S2 15; 400 410

p. vasō.xšθrō 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

2 hiiāt ̰3S2 15C*; 400 410 451

hiiat ̰ 15*

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

3 aṣǎuua 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 auuasō.xšaθrō 400 410 451

p. aꞵasō.xšaθrō 15

r. [1]uuasō.xšaθrō 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 hiiāt ̰3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 druuā̊ 15; 400 410 451

p. druuā 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 gatō 15; 400 410 451

r. gat{ō} 3S2

lac. 4210
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abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 hamistō 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 nižbǝrǝtō 3S2 15; 400 451

p. nǝžbǝrǝtō 410

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 haca 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 spǝṇtahe 15; 400 410 451

r. spǝṇt[1]he 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 maińiiǝ̄uš 3S2 15

mainiiǝ̄uš 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

13 dāmabiiō varatō 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

14 auuasō.xšaθrō 400 410 451

p. aꞵasō.xšaθrō 15

r. auuas{ō}.xšaθrō 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

Y 68.18

⁺haxšaiia1 azǝmcit2̰ yō3 zaraθuštrō4 ⁺fratǝmą5 nmānanąmca6 vīsąmca7 zaṇtunąmca7

dax́iiunąmca7

aŋ́hā̊8 daēnaiiā̊8 anumataiiaēca9 anuxtaiiaēca10 ⁺anuuarštaiiaēca11 yā12 āhūiriš13 zaraθuštriš14

1 ⁺haxšaiia

haxšiia 3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

2 azǝmcit ̰3S2 15; 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

3 yō 3S2 15; 400

o. ẏō 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 zaraθuštrō 15; 400 410 451

r. {z}araθuštrō 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 ⁺fratǝmą

op. fratǝmąn 15

op. fratǝmą̇ 400 410 451

frātǝmąm 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 nmānanąmca 15

p. nǝmānanąmca 3S2

op. namānaną̇mca 410 451

o. nmānaną̇mca 400

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 vīsąmca zaṇtunąmca dax́iiunąmca 3S2 15

o. vīsą̇mca zaṇtuną̇mca dax́iiuną̇mca 400 410 451

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 aŋ́hā̊ daēnaiiā̊ 15; 400 410 451

pr. [1]ŋ́hu daēnaiiā̊ 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 anumataiiaēca 3S2; 400 410 451

o. anu.mataiiaēca 15

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 anuxtaiiaēca 15; 400 410 451C

p. anuxtaiiēca 451*

r. anuxt[5]ca 3S2

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 ⁺anuuarštaiiaēca

p. anuuarǝštaiiaēca 15

op. anu.varǝštaiiaēca 3S2

op. anu.varaštaiiaēca 451

opr. anu.varaštaii{a}ēca 410

o. anu.varštaiiaēca 400

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 yā 110; 400 410 451

o. ẏā 120 230

r. y{ā} 3S2

yā̊ 15

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

13 āhūiriš 400 451

p. āhīiriš 15C*
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p. āhurīš 110 120

p. āhuriš 230; 410

pr. {āhī}[4] 3S2

hīiriš 15*

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

14 zaraθuštriš 15, 110 120; 400 410 451; 682

p. zaraθuštrǝš 3S2

zaraθuštra 230

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

Y 68.19

rauuasca1 xvāθrǝmca2 āfrīnāmi3 vīspaiiā̊4 aṣǎōnō5 stōiš6

ązasca7 dužāθrǝmca8 āfrīnāmi9 vīspaiiā̊10 druuatō11 stōiš11

aθa12 jamiiāt 1̰2 yaθa13 āfrīnāmi14

1 rauuasca 15, 110; 400 410 451; 682

p. rauuašca 230

pr. [5]šca 100

[6]{c}a 3S2

raeuuasca 120

lac. 4210

abbr. 5 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

2 xvāθrǝmca 3S2 15; 400

p. x́āθrǝmca 110 120; 410 451; 682

o. xvāθrǝm.ca 100 230

lac. 4210

abbr. 5 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

3 āfrīnāmi 3S2 15, 110 120; 400 410 451

p. āfrīnāma 682

o. āfriināmi 230

āfrīnāmī 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

4 vīspaiiā̊ 15, 230; 400 410 451; 682

r. vīsp[4] 3S2

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 aṣǎōnō 15

o. ašaonō 230; 682

o. aṣǎonō 400 410 451

r. [2]aōnō 3S2

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 stōiš 15; 400 410 451; 682

p. štōiš 230

r. st{ō}iš 3S2

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 ązasca 3S2 15

op. ą̇jašca 230

o. ą̇zasca 400 410 451

r. [ązas]ca 2005

ą̇zasta 682

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 dužāθrǝmca 3S2 15; 400 451; 682; 2005

p. duzāθrǝm.ca 230

duždāθrǝmca 410

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 āfrīnāmi 15; 400 410 451C; 682

o. āfriināmi 230

r. {ā}[7] 3S2

r. āfrīn{ā}mi 2005

frīnāmi 451*

om. 100

lac. 4210

abbr. 5 20 29, 110 120; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 vīspaiiā̊ 15, 100 110 120 230; 400 451; 682; 2005

p. vīspiiā̊ 410; 2007

lac. 3S2; 4210

abbr. 5 20 29; 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

11 druuatō stōiš 15; 400 410 451C, 500; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4250

p. druuatō staōiš 5; 4060; 5020 5102

p. duruuatō staōiš 20

p. druuatō štōiš 230

p. druuatō stōš 451*

op. druuatōistōiš 120

o. drūatō stōiš 100

o. druuatōstōiš 110; 4240

o. d̂ruuuatō stōiš 510

r. druuatō st{ōiš} 682

abbr. stōiš 29

lac. 3S2; 4210

12 aθa jamiiāt ̰3 5 20 29, 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4240; 5020 5102

p. aθa jǝmiiāt ̰2007

op. aθazamīāt ̰ 100

o. aθajamiiāt ̰4200 4250

r. aθa jamiiā{t}̰ 500

aθā jamiiāt ̰ 15

iθa jamiiāt ̰ 110

ẏaθa jamiiāt ̰ 120

lac. 4210

13 yaθa 3 5 15 20 29; 400; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161,

4250; 5020 5102

o. ẏaθa 110 120; 410 451, 500 510; 682; 4200 4240
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yaθā 100 230

lac. 4210

14 āfrīnāmi 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4040 4060

4161, 4200 4240; 5102

p. āprīnāmi 2007

p. āfrūnāmi 4010

o. āfrī.nāmi 110; 682

o. āfriināmi 230

r. āfr{ī}[2]mi 2005

āfrīnāmī 100; 4250

o. āfrī.nāmī 120

āfrīnām 5020

lac. 4210

Y 68.20

yʾm pwl MNMYʾ BRʾ kwnšnˈ

humatanąm1 hūxtanąm2 ⁺huuarǝštanąm3 iiadacā4 ⁺ańiiadacā5 vǝrǝziiamnanąmcā6

⁺vāuuǝrǝzananąmcā7

mahī8 aibī.jarǝtārō9 naēnaēstārō10 ⁺yaθǝnā11 vohunąm12 mahī13

2 bʾl gwptnˈ MYʾ MN yʾm ʿLy dty̤kl gywʾkˈ PWN pʾtyʾp̄ˈ lyhtnˈ

1 humatanąm 3 5 15 20 29, 100-1 100-2; 500 510; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

o. humataną̇m 110-1 110-2 120 230; 400 410 451; 682; 4200

4240 4250

lac. 4210

2 hūxtanąm 500 510

p. hīxtanąm 29; 5102

o. hūxtaną̇m 400 410 451; 682

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20, 100-1 100-2 110-1 110-2 120 230; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020

3 ⁺huuarǝštanąm

p. huuarštanąm 500 510

o. huuarǝštaną̇m 400 410 451

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-1 110-2 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 iiadacā 400 410 451, 500 510

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-1 110-2 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 ⁺ańiiadacā

aniiadacā 400 410 451, 510

aniiadaca 500

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-1 110-2 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 vǝrǝziiamnanąmcā 510

op. vǝrǝziiamananą̇mcā 410 451

o. vǝrǝziiamnaną̇mcā 400

vǝrǝziiaman{anąm} 500

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-1 110-2 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 ⁺vāuuǝrǝzananąmcā

o. vā.vǝrǝzananąmcā 510

r. vā{uuǝrǝ}zananąmcā 500

vāuuarǝziiamananą̇mcā 400 410 451

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-2 110-1 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 mahī 400 410 451, 500 510

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-2 110-1 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 aibī.jarǝtārō 500 510

aibijarǝtārō 400 410 451

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-2 110-1 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 naēnaēstārō 510

p. naēnaēštārō 400 410 451

r. naēnaēstār{ō} 500

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100-1 100-2 110-2 110-1 120 230; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 ⁺yaθǝnā

op. ẏaθanā 100-1 100-2; 410*, 510

o. ẏaθǝnā 400 410C 451, 500

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 110-2 110-1 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 vohunąm 500 510

op. vōhuną̇m 110-2

o. vohuną̇m 400 410 451

vahūnąm 100-1 100-2

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 110-1 120 230; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

13 mahī 5, 100-1 100-2 110-2; 400 410 451, 500 510; 682

p. mahē 2010

p. mahū 4000

lac. 4210

abbr. 3 15 20 29, 110-1 120 230; 2005 2007; 4010 4040 4060 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102
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Y 68.21

vaŋvhīm1 iδāt2̰ ādąm3 vaŋvhīm4 aṣī̌m5 āca6 nica6 mrūmaide7

īžā̊8 yaōštaiiō9

apō10 at 1̰0 yazamaide11

ūitī12 yā13 vǝ̄13 vaŋvhīš14

apascā15 vā̊15

vaŋvhīm aṣī̌m yʾm ʾytwnˈ MN hwlšytˈ gltytˈ MD̂M sl Y ZK ỵʾmMNWšMYʾ ḆYN gltynytnˈ

āca MD̂MMYʾ nica ḆYN wltynšnˈ mrūmaide pwl BRʾ kwnšnˈ

īžā̊ LʾWḤL gltynšnˈ cygwn hwlšytˈ gltytˈ yaōštaiiō 4 ʾngwst MNMYʾ LʾLʾ dʾlšnˈ

apō MDMMYʾ ḤNḤTWNtnˈ at ̰ ḆYN lʾs yazamaide PWN wl Y zwhlkˈ

ūitī yā vǝ̄ vaŋvhīš PWN bwn blswm 4 gywʾkˈ PWN hwy̤W d̂šnW hcp̄l W hcʾl

apascā PWN wl Ymwhlkˈ vā̊ MYʾ LʾWḤL ʿLy MYʾ kwnšnˈ

3 bʾl PWN ẔNH ʾdwŷnkˈ krtnˈ

jaiδiiamnā̊16 nō17 yūžǝm18 dasta19 xšaiiamnā̊20 raēšca21 xvarǝnasca22

āpō23 dasta24 nō25 tǝm25 yānǝm26 yō27 yūšmat2̰8 parō29 frauuistō30

ỵʾm pwl MNMYʾ BRʾ kwnšnˈ MDMŶDH ḤNḤTWNšnˈ

1 vaŋvhīm 4161

o. vaŋhuīm 100-1 100-2 110 120

o. vaŋuhīm 510; 4240

o. vaŋuīm 4200 4250

vaŋhīm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500; 682; 2007; 4040C 4060;

5020 5102

p. vaŋhūm 4010

r. va{ŋ}hīm 2005

r. {v}aŋhīm 2010

r. {vaŋ}hīm 4000

vaŋhuī 230*

vaŋuhuī 230C

vaŋhī 4040*

lac. 4210

2 iδāt ̰3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. iδā[1] 2005

idāt ̰ 100-1 100-2

lac. 4210

3 ādąm 3 5 15 20 29, 100-1; 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161;

5020 5102

o. ādą̇m 110 120 230; 410*; 4200 4240 4250

o. ā.dą̇m 400 410C 451; 682

o. ā.dąm 500 510

lac. 2005; 4210

abbr. 100-2

4 vaŋvhīm 510

o. vaŋhuīm 100-1 110 120; 4200 4250

o. vaŋuhīm 230; 500; 4240

vaŋhīm 3 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007; 4040 4060 4161; 5020

5102

p. vaŋhūm 4000 4010

v[5] 2010

lac. 2005; 4210

abbr. 100-2

5 aṣī̌m 3 5 15 20 29, 110 120 230C; 400 410, 500; 682; 2007; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. aṣǝ̄̌m 230*

o. ašīm 100-1

aaṣī̌m 451

[2]īm 2010

om. 510

lac. 2005; 4210

abbr. 100-2

6 āca nica 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040 4060 4161, 4200 4240 4250C; 5020 5102

p. āca naca 110 230; 4250*

op. ācanaca 100-1

op. ācinaca 120

r. āca n{ic}a 2010

lac. 2005; 4210

abbr. 100-2

7 mrūmaide 400 410 451, 500 510; 4000 4010, 4200 4240 4250

p. mrīmaide 3 5 15 29; 2007 2010; 4040 4060; 5020 5102

p. mrūmide 100-1

p. mrūmaidi 120

op. mrū.maidi 110

op. marū.maede 230*

op. marū.maide 230C
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r. {mr}[1]{maide} 2005

mrūmaiδe 682

p. mrīmaiδi 20

mrīmaidē 4161

lac. 4210

abbr. 100-2

8 īžā̊ 3 5 15, 100-1 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

p. īžā 20 29; 4060; 5102

pr. [īžā] 4000

lac. 4210

abbr. 100-2

9 yaōštaiiō 3 15C* 20 29; 2010

p. yaōštaiiā̊ 5; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. yōštaiiō 2007

pr. {yaōš}taiiā̊ 2005

pr. [ya]ōštaiiā̊ 4000

op. īostīō 100-1

o. ẏaoštaiiō 400 410 451, 510; 682; 4240

o. ẏaōštaiiō 4200

o. yaoštaiiō 4250

yaōžtaiiō 15*

yaoxštaiiō 230

op. īaoxštaiiaō 120

o. īaoxštaiiō 110

ẏā̊štaiiō 500

lac. 4210

abbr. 100-2

10 apō at ̰3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4060 4161, 4240; 5020 5102

p. apō aδa 4200

o. apō ata̰ 4250

o. apōat ̰230

r. [apō] [at]̰ 4000

r. {ap}ō at ̰2005

apō ada 100-1

lac. 4210

abbr. 100-2

11 yazamaide 4010 4040; 5102

op. ẏezamaiδe 682

o. ẏazamaide 100-1; 400 410 451, 500 510

r. [yazamaide] 4000

r. ({y}) 4060

(y) 3 15 20 29; 2007

(yaz) 5; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

(ẏaz) 110 120

(yaza) 230

(yazam) 2005

lac. 4210

abbr. 100-2

12 ūitī 4240

p. īitī 3 15; 2007 2010

p. ǝ̄itī 20

pr. [ūtī] 4000*

o. uuitī 4250

r. [ūitī] 4000C

uitī 5 29; 400; 682; 2005; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

ẏūitī 100-1

ūiti 110 120

auuati 230

uiti 410 451, 500 510; 4200

lac. 4210

abbr. 100-2

13 yā vǝ̄ 3 15 29, 110 120; 400; 2005 2007 2010; 4010 4040 4060 4161,

4200 4250; 5102

p. yā vī 5; 5020

o. yā uuǝ̄ 20

o. ẏā vǝ̄ 100-1 230; 410 451, 510

o. ẏāvǝ̄ 682; 4240

r. [yā] vǝ̄ 4000

ẏā 500

lac. 4210

abbr. 100-2

14 vaŋvhīš 4040

op. vaŋhuiš 120

o. vaŋhuīš 100-1 110; 4200 4250

o. vaŋuhīš 230C; 4240

vaŋhīš 3 15, 230*; 400 410 451; 682; 2005 2010; 4010 4060 4161C;

5020

p. vaŋhǝ̄š 20; 4161*; 5102

r. v[aŋhīš] 4000

vaŋhǝ̄uš 5 29; 2007

r. vaŋh{ǝ̄uš} 500

vaŋuhǝ̄uš 510

lac. 4210

abbr. 100-2

15 apascā vā̊ 5, 110; 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. apašcā vā̊ 100-1 100-2 230

p. apascā vā 15 20 29

pr. [apascā] [vā] 4000

o. apascāvā̊ 120

r. [3]{s}cā vā̊ 4060

r. apascā {v}ā̊ 2005

apasca vā̊ 410

r. {a}pasca vā̊ 3

lac. 400; 4210

16 jaiδiiamnā̊ 5 15 29; 2005; 4010 4040 4060 4161, 4200 4250C; 5020C

5102

p. jaiδiimnā̊ 3; 2007; 5020*

p. jaiδiiamnō 20

p. jaiδiiamanā̊ 4240

r. jaiδii{amnā̊} 500

r. [ jaiδiiamnā̊] 4000

jidamanā̊ 100

jaiδimnā̊ 400 451, 510; 682; 2010

p. zaiδimanā̊ 110 120

op. jaiδi.manā̊ 230

o. jaiδi.mnā̊ 410

jaiδiamnā̊ 4250*

lac. 4210

17 nō 3 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007

2010; 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {nō} 500

r. [nō] 4000

om. 5

lac. 4210

18 yūžǝm 4000, 4200

p. yīžǝm 3 5 15 20 29; 2005 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020

5102

p. yūzǝm 110

p. yījim 2007

op. ẏūžim 100

op. ẏūzǝm 120; 4240

op. yū.zǝm 230

o. ẏūžǝm 400 410 451, 510; 682; 4250

or. {ii}ūž{ǝ}m 500

lac. 4210

19 dasta 5 15 20, 100 110 120; 400 410 451, 500; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dašta 230

r. da{s}ta 3

r. [dasta] 4000

dasta dasta 29

dasa 510

das[2] 4060

lac. 4210

20 xšaiiamnā̊ 3 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4010C 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. xšaiimnā 5
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p. xšaiiamnō 20

p. xšaiiamanā̊ 110 120

op. xšīamanā̊ 100

op. xšaiia.manā̊ 230

r. [xšaiiamnā̊] 4000

r xšaiiamnā̊ 4010*

[6]mnā̊ 4060

lac. 4210

21 raēšca 3 5 15 29; 510; 2007 2010; 4010 4040 4060 4161; 5020 5102

p. raēsca 400 410 451; 682

op. rišca 100

op. raesca 110 120; 4240

op. rasca 230; 4200 4250

r. raēš[2] 20

r. {r}[1]ēšca 500

r. r[1]ēšca 2005

r. [raēšca] 4000

lac. 4210

22 xvarǝnasca 5 15 20 29; 400, 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4060

4161, 4240; 5020 5102

p. x́arǝnašca 100

p. x́arǝnasca 110 120; 410 451; 682; 4200 4250

p. xvarǝnašca 230

r. xvarǝna[2]a 3

r. xvarǝnas[2] 2005

r. [xvarǝna]sca 4000

lac. 4210

23 āpō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230C; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

apō 230*

lac. 4210

24 dasta 3 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dašta 230

r. d{as}t{a} 500

r. d[1]st[1] 2005

r. d[1]{s}[2] 4060

lac. 4210

25 nō tǝm 3 5 15 29; 400 410 451, 500; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200; 5020 5102

o. nōtǝm 110 120; 682; 4240 4250

or. {nō}tǝm 20

or. nō{t}ǝm 4060

⁺nōi ⁺tǝm

p. nōe tǝm 100

o. nōitǝm 510

lac. 230; 4210

26 yānǝm 3 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ẏānǝm 100 120; 500 510; 682

o. iiānǝm 2005

lac. 230; 4060, 4210

27 yō 3 5 15 20 29; 400; 2005 2007 2010; 4000 4040 4060 4161C, 4200

4250; 5020 5102

p. yaō 4010

o. ẏō 100 110 120; 410 451, 500 510; 682; 4240

om. 4161*

lac. 230; 4210

28 yūšmat ̰4000 4010

p. yīšmat ̰3 5 15 29; 2005 2007 2010; 4040 4060 4161; 5020

5102

p. yūsmat ̰ 110

op. yīš.mat ̰20

op. ẏūšmat ̰ 100; 400 410 451; 682; 4240

op. ẏūsmat ̰ 120

o. ẏūṣm̌at ̰500 510

o. yūš.mat ̰4200 4250

lac. 230; 4210

29 parō 3 5 15 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. farō 20

r. par[1] 2005

lac. 230; 4210

30 frauuistō 15 20; 510; 4200; 5020

p. friuuistō 3 29; 2005; 4000 4010 4040; 5102

p. friiuuistō 5

p. frauuastō 110 120; 400 410 451; 682; 4250

p. parǝuuistō 2007

p. frǝuuistō 2010

p. frauuaistō 4240

pr. friuuis{t}ō 4060

op. frǝūistō 100

r. [ frauuistō] 4161

frastō 500

lac. 230; 4210

Y 68.22

nǝmō1 ahurāi2 mazdāi3 nǝmō4 amǝṣǎēibiiō5 spǝṇtaēibiiō6

nǝmō7 miθrāi8 vouru.gaōiiaōitǝ̄e9 nǝmō10 huuarǝxšaētāi11 auruuat.̰aspāi12

nǝmō13 ābiiō14 dōiθrābiiō15 yā̊16 ahurahe17 mazdā̊18

nǝmō19 gǝ̄uš20 nǝmō21 gaiiehe22 nǝmō23 zaraθuštrahe24 spitāmahe25 aṣǎōnō26 frauuaṣǝ̄̌e27

nǝmǝm28 vīspaiiā̊29 aṣǎōnō30 stōiš31 haiθiiāica32 bauuąiθiiāica33 ⁺būšiiąiθiiāica34

1 nǝmō 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. nimō 682

r. [2]mō 3

r. nǝ[2] 4060

r. [nǝmō] 4161

lac. 20; 4210

2 ahurāi 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ahurāe 100

r. [3]rā{i} 2005

r. [5]i 4060

r. [ahu]rāi 4161

lac. 2010; 4210

3 mazdāi 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. mazdāe 100

r. {m}azdāi 2010
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lac. 2005; 4040, 4210

4 nǝmō 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4000 4010 4060, 4240; 5020 5102

r. [1]ǝmō 2010

lac. 2005; 4040, 4210

abbr. 682; 4161, 4200 4250

5 amǝṣǎēibiiō 5C 15 29; 400, 500 510; 2007 2010; 4000 4010; 5102

op. amǝšǝ̄ibiiō 20

op. amašebiiō 100

op. amǝsaeibiiō 110*

op. amǝšabiiō 120*

op. amǝšǝbiiō 120C

op. amašaeibiiō 230

op. amǝšaibiiō 4240

opr. amǝ̄{š}aēibiiō 3

o. amǝšaeibiiō 110C

o. amǝšaēibiiō 410 451; 5020

r. amǝṣǎ{ēib}iiō 2005

r. amǝ{ṣ}̌aēibiiō 4060

amǝṣǎēibiiōi 5*

lac. 4040, 4210

abbr. 682; 4161, 4200 4250

6 spǝṇtaēibiiō 3 5 15 29; 400 410 451, 510; 2007; 4000 4010; 5020 5102

pr. [2]{ǝ̄}ṇtaēibiiō 4040

op. spǝṇtaebiiō 110

op. aspǝṇtibiiō 120

o. spǝṇtaeibiiō 230

r. spǝ{ṇ}taēibiiō 500

r. {spǝṇtaēibiiō} 2005

spǝṇ[3][5] 20

spǝṇtahebīō 100

spǝṇt[8] 2010

{s}[10]ō 4060

lac. 4210

abbr. 682; 4161, 4200 4240 4250

7 nǝmō 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4040 4060; 5020 5102

r. [2]mō 20

lac. 2005; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250

8 miθrāi 5 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4060;

5020 5102

p. mǝθrā 110

mi{θr}[2] 3

miθrahe 20

mi[4] 4040

lac. 2005; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250

9 vouru.gaōiiaōitǝ̄e 3 5 15; 4000

p. vouru.gaōiiōitǝ̄e 29; 2007; 5102

p. vouru.gaōiiōitaēi 4010

opr. vōuru.gao[6]{ǝ̄e} 500

o. vouru.gaoiiaoitǝ̄e 510

vōuru.gōii[1]{ō}[4] 20

vōurugaoiiōitīm 110

⁺vōuru.gaōiiaōtōiš

op. vōurugaōiiōitōiš 230

op. vōuru.gaoiiōtōiš 410

o. vōuru.gaoiiaotōiš 400 451

[13]{tǝ̄}[1] 2005

vouru.gaōii{a}[5] 4060

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

10 nǝmō 3 5 15 29, 110 230; 400 410C* 451, 510; 2007; 4000 4010 4040;

5102

r. nǝm{ō} 500

r. {nǝmō} 2005

ǝmō 410*

[2]mō 4060

lac. 20; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

11 huuarǝxšaētāi 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4060; 5102

p. huuarǝxšaitāi 230

o. huuarǝxšaetāi 110

r. [4]rǝx{š}a{ētā}i 3

r. [6]{xšaē}tāi 20

r. {huuarǝxšaē}[3] 2005

r. huuarǝxšaētā[1] 4040

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

12 auruuat.̰aspāi 5 15 29; 400 410 451, 510; 2007; 4000 4010; 5102

p. uruuat.̰aspāi 110

p. uruuat.̰spāi 230

or. {a}uruuata̰s{p}[2] 3

r. auruu{a}[6] 20

r. auruuat.̰as{pā}i 500

r. auruuat.̰[1]sp{ā}i 4060

lac. 2005; 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

13 nǝmō 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4060; 5102

r. {nǝmō} 2005

lac. 20; 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

14 ābiiō 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 2007; 4000 4010 4060;

5102

r. {ā}biiō 500

r. {ābiiō} 2005

r. [1]{bi}iō 4040

lac. 20; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

15 dōiθrābiiō 3 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 4000 4010 4040

4060

p. daōiθrābiiō 5; 5102

p. dōθrābiiō 2007

r. [2]{θ}[2]biiō 20

r. {dōiθrābiiō} 2005

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

16 yā̊ 5 15 29, 110 230; 2007; 4000 4040 4060; 5102

o. ẏā̊ 500

yā 20; 4010

o. ẏā 400 410 451, 510

non leg. 3

lac. 2005; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

17 ahurahe 3 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000

4010 4060; 5102

r. ahur{ahe} 2005

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

18 mazdā̊ 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 2007; 4000 4010

p. mazdā 20

r. ma{zd}ā̊ 500

r. [3]{dā̊} 2005

maz{d}[1] 4060

mazdāi 5102

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

19 nǝmō 3 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4060; 5102

r. {nǝmō} 2005

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

20 gǝ̄uš 3 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 510; 2007; 4000 4010 4060;

5102

r. gǝ̄{uš} 500
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r. {gǝ̄uš} 2005

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

21 nǝmō 3 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4040 4060; 5102

lac. 2005; 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

22 gaiiehe 3 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4040

4060; 5102

p. gaiiahe 110 230

pr. [2]iiahe 20

r. gaiie[2] 2005

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

23 nǝmō 3 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4040 4060; 5102

r. {nǝmō} 2005

nǝm 110

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

24 zaraθuštrahe 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000

4010; 5102

r. zaraθušt{r}[2]e 3

r. {zaraθu}[3]{he} 2005

r. zara{θušt}rahe 4060

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

25 spitāmahe 3 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. spǝtāmahe 15, 110 230; 4010

spǝṇtāmahe 5; 2007; 4000 4060

p. spǝṇtāmahi 20

r. s{p}ǝṇtāmahe 2005

[8]e 4040

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

26 aṣǎōnō 3 15 29; 4000 4010 4040 4060; 5102

p. aṣō̌nō 2007

o. aṣǎonō 110 230; 400 410 451, 510C

or. aṣǎon{ō} 500

aṣǎōnąm 5

r. aṣ[̌1]ōną{m} 2005

aṣňō 20

om. 510*

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

27 frauuaṣǝ̄̌e 15 20; 500; 2005; 4000 4040; 5102

p. prauuaṣǝ̄̌e 2007

op. frauuašae 5

op. frauuašǝ̄ē 110 230; 400 410 451

o. frauu{a}šǝ̄e 3

o. frauuašǝ̄e 29; 4010

or. frauuašǝ̄[1] 510C

r. frauu{a}[1]{ǝ̄}e 4060

om. 510*

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

28 nǝmǝm 3C 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

nǝmō 3* 5; 2005 2007; 4000 4010 4060

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

29 vīspaiiā̊ 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 2005; 4000 4010 4060;

5102

p. vīspaiiā 20; 2007

r. vīspai{iā̊} 3

r. vīspa[2]ā̊ 500

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

30 aṣǎōnō 5 15 20 29; 2005; 4000 4010 4060; 5102

p. aṣō̌nō 2007

o. aṣǎonō 110; 400 410 451, 510

o. ašaonō 230

r. [2]a{ō}n{ō} 3

r. a{ṣ}̌aōnō 500

lac. 4040, 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

31 stōiš 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4010

p. staōiš 3 5; 2005; 4000 4060; 5102

r. [1]tōiš 4040

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

32 haiθiiāica 3 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007; 4000

4010 4040 4060; 5102

p. haitiiāica 20

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

33 bauuąiθiiāica 5; 510; 2005 2007; 4000 4010 4060

p. bauuąθiiāica 29; 5102

op. bauuṇiθiiāica 3

op. bauuąniθiiāica 15

op. bauuąntiiāica 20

o. bauuą̇iθiiāica 400 410 451

bauuaą̇iθiiāica 110

būą̇aiθiiāica 230

bauuąiθiiaca 500

bauu[9] 4040

lac. 4210

abbr. 100 120; 682; 2010; 4161, 4200 4240 4250; 5020

34 ⁺būšiiąiθiiāica

op. bīšíiąiθiiāica 3; 2007C

op. bīšíiṇθiiāica 5; 5020

op. baēšíiąniθiiāica 15

op. bīšiiaṇtiiāica 20

op. bīšíiąθiiāica 29; 2007*; 5102

op. būšīąm.θīāeca 100

op. būšiią̇m.iθiiāica 110

op. būšíiṇiθiiāica 4000

op. būšíiṇθiiāica 4010

opr. bīšíi{ąi}θiiāica 2005

opr. bīš[́2]{ą}θiiāica 4060

o. būšiią̇iθiiāica 400 410 451; 4240

būšaiią̇.aiθiiāica 230

būṣą̌iθiiāica 500 510

[11]ica 4040

lac. 4210

abbr. 120; 682; 2010; 4161, 4200 4250

Y 68.23

vohū1 uxšiiā1 manaŋhā2 xšaθrā3 aṣā̌cā4 uštā5 tanūm5 3 bʾl gwptnˈ

⁺imā6 raōcā̊6 barǝzištǝm7 barǝzimanąm8 3 bʾl gwptnˈ



yasna 68 320

yahmī9 spǝṇtā9 θꞵā10 maińiiū11 uruuaēsē12 jasō13 3 bʾl gwptnˈ

aṣǝ̌m14 vohū14 3 bʾl gwptnˈ

frauuarāne15 mazdaiiasnō16 zaraθuštriš17 vīdaēuuō18 ahura.tk̰aēšō19

hāuuanǝ̄e20 aṣǎōne21 aṣǎhe22 raθꞵe23

yasnāica24 vahmāica25 ⁺xšnaōθrāica26 frasastaiiaēca27

sāuuaŋhǝ̄e28 vīsiiāica29 ⁺aṣǎōne30 aṣǎhe31 raθꞵe32

⁺yasnāica33 ⁺vahmāica34 ⁺xšnaōθrāica35 ⁺frasastaiiaēca36

raθꞵąm37 aiiaranąmca38 asńiianąmca39 māhiianąmca40 yāiriianąmca41 sarǝδanąmca42

⁺yasnāica43 ⁺vahmāica44 ⁺xšnaōθrāica45 ⁺frasastaiiaēca46

zwtˈ

yaθā47 ahū47 vairiiō48 zaōtā49 frā50mē50 mrūtē51

lʾspyk

yaθā52 ahū53 vairiiō53 yō54 zaōtā55 frā56mē56 mrūtē57

zwtˈ

aθā58 ratuš58 aṣā̌tc̰īt5̰9 haca60 frā60 aṣǎuua61 vīδuuā̊62 ⁺mraōtū63

1 vohū uxšiiā 4000

p. vohī uxšiiā 3 15; 2005 2010; 4040 4060

p. vōhī uxšiiā 20

p. vōhū uxšiiā 110; 400 410 451

p. vohī uxšaiiā 2007

pr. vohī ux{š}iiā 4161

op. vōhūxšaiiā 4240

op. vōhūxšiiā 4250

o. vohū uxṣǐiā 500 510C

vohī vohī uxšiiā̊ 5*

vohū uxšiiā̊ 4010

p. vohī uxšiiā̊ 5C 29; 5020

op. vohī uxšíiā̊ 5102

⁺vohū xšiiā

p. vōhū xšiiā 120; 4200

p. vōhū xšaiiā 230

op. vōhū xšīā 100

o. vohū xṣǐiā 510*

lac. 4210

abbr. 682

2 manaŋhā 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4000 4010 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. manaŋ[1]ā 2005

r. ma[2]ŋhā 2010

manǝm.aŋhā 100

lac. 4040, 4210

abbr. 682

3 xšaθrā 5 15 20 29, 100 120 230; 400 451, 500 510; 2005 2007; 4000

4010 4161, 4240; 5020 5102

p. xašaθrā 410

r. xšaθ{r}[1] 3

r. {xša}θrā 4060

uxšaθrā 110

p. uxšaθrā̊ 2010

lac. 4040, 4210

abbr. 682; 4200 4250

4 aṣā̌cā 3 20, 110 120 230; 400, 510; 4060 4161

o. ašācā 29, 100; 410 451; 2005 2007 2010; 5020

r. aṣā̌c{ā} 4000

aṣā̌ca 15

o. ašāca 5

aṣā̌icā 500; 4010, 4240; 5102

lac. 4040, 4210

abbr. 682; 4200 4250

5 uštā tanūm 120; 400 410 451, 500 510; 4010, 4240

p. uštā tanīm 5; 4040 4060 4161; 5020

pr. uštā tan{īm} 3

pr. uštā t[1]{nī}m 2005

op. uštātanīm 15 20 29; 2007 2010; 5102

op. ustātanōm 100

op. uštātanōm 230

o. uštātanūm 110; 4000

lac. 4210
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abbr. 682; 4200 4250

6 ⁺imā raōcā̊

p. imā raōcā 20; 5102

op. imārucā̊ 100

op. imā raocā 120

o. imā raocā̊ 110; 4200 4250

o. imāraocā̊ 230; 4240

imā̊ raōcā̊ 3 5 15; 2005 2010; 4000 4010* 4010C 4040 4060; 5020

p. imā̊ raōcā 29

p. imā̊ raōcō 2007

o. imā̊ raocā̊ 400 410 451, 500 510

r. imā̊ [raō]cā̊ 4161* 4161C

lac. 4210

abbr. 682

7 barǝzištǝm 3 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4040 4161* 4161C, 4240; 5020 5102

p. bǝrǝzastǝm 100

p. bǝrǝzistǝm 110 120

p. bǝrǝzǝštǝm 230

p. bǝrǝzaštǝm 4010*

p. barǝzaštǝm 4010C

r. barǝzišt[2] 2005

r. barǝziš[2]{m} 4060

lac. 4210

abbr. 682; 4200 4250

8 barǝzimanąm 5 29; 500; 2005 2010; 4010* 4010C 4040 4161C; 5020

5102

p. barǝzǝmanąm 15C*; 510

p. bǝrǝzimanąm 20

p. bǝrǝzamanąm 100

p. barzimanąm 2007

p. barǝzamanąm 4000

op. barǝzamǝną̇m 120

op. bǝrǝzǝmaną̇m 230

op. barǝzǝmaną̇m 400 410 451

o. barǝzimaną̇m 110; 4240

r. barǝz[1]manąm 3

barǝzanąm 15*

barǝzimanǝm 4161*

r. [5]imanǝm 4060

lac. 4210

abbr. 682; 4200 4250

9 yahmī spǝṇtā 5 15 20 29; 2005 2007; 4000 4010 4040 4161; 5102

p. yahmī spǝṇtā̊ 4060; 5020

o. ẏam̨ī spǝntā 500

o. ẏam̨ī spǝṇtā 510

o. ẏam̨īspǝṇtā 4240* 4240C

o. iiahmī spǝṇtā 4250

o. īahmī spǝṇtā 4200

o. ẏahmīspǝṇtā 400

o. ẏahmī spǝṇtā 100 120 230; 410 451

o. yahmīspǝṇtā 110

o. yam̨ī spǝṇtā 2010

r. yahmī spǝṇt[1] 3

lac. 4210

abbr. 682

10 θꞵā 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4060, 4200 4240* 4240C 4250; 5020 5102

lac. 4210

abbr. 682; 4161

11 maińiiū 4000 4010

p. maińiiī 3 15 20 29; 2005 2007; 4040 4060; 5102

p. maińiiǝ̄ 5; 5020

mainīūm 100

mainū 110; 4200

p. mainō 4240*

mainiiū 120 230; 400 410 451, 500 510

p. mainiiō 4240C

maińiiīm 2010

lac. 4210

abbr. 682; 4161, 4250

12 uruuaēsē 400 410 451; 4040 4060

p. uruuaēsī 5; 500; 2005 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. uruuīsǝ̄ 15

p. uruuīsī 20 29

p. uruuaēsǝ̄ 110

op. uruuaešǝ̄ē 4200

uruuaēsō 3

uruuasǝ̄ 230

p. uruuašǝ̄ 120

p. uruuasǝ̄ē 4240* 4240C

op. urūašē 100

uruuaēse 510

uruuaēsū 4000

lac. 4210

abbr. 682; 4161, 4250

13 jasō 3 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240* 4240C; 5020 5102

p. zašō 230

o. jaṣō̌ 100

r. jas{ō} 2005; 4060

lac. 4210

abbr. 682; 4161, 4250

14 aṣǝ̌m vohū 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4240 4250; 5020

5102

lac. 4210

15 frauuarāne 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007

2010; 4010 4040 4060, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. f[rauuar]āne 2005

r. frauuarān[e] 4000

r. [ frauua]rāne 4161

frauuarāni 682

op. frūarāni 100

lac. 4210

16 mazdaiiasnō 110 120; 400 410 451, 510; 682; 4010 4040; 5020 5102

r. mazdaiia[asnō] 4161

mazdaẏašnōm 100

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 230; 500; 2005 2007 2010; 4000 4060, 4200

4240 4250

17 zaraθuštriš 400 410 451

p. zaraθuštrǝš 4010 4040; 5020 5102

pr. [zaraθuš]trǝš 4161

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4060, 4200 4240 4250

18 vīdaēuuō 400 410 451; 5102

p. vaēdīuuō 4010 4040 4161

p. vidaēuuō 5020

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4060, 4200 4240 4250

19 ahura.tk̰aēšō 4010 4040 4161; 5020 5102

ahurahe tk̰aēšō 400 410 451

lac. 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4060, 4200 4240 4250

20 hāuuanǝ̄e 5 15 29; 451, 500 510; 2005 2007 2010

p. hāuuanǝ̄ 100 110 120

p. hāuuanǝ̄ē 230; 400 410

abbr. 3 20; 682

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

21 aṣǎōne 5020 5102

o. aṣǎone 400 410 451; 4040

or. [aṣǎone] 4000

r. aṣ[̌1]ōne 4161

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250
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22 aṣǎhe 451; 4040 4161; 5020 5102

o. ašahe 400 410

r. [aṣǎhe] 4000

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

23 raθꞵe 400 410 451; 4040 4161; 5020 5102

r. [raθꞵ]e 4000

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

24 yasnāica 4040; 5020

o. ẏasnāica 400 410 451

(yas) 4000; 5102

(y) 4161

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

25 vahmāica 410 451

r. [vahmāica] 4000

(v) 400; 4161; 5020 5102

(vah) 4040

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

26 ⁺xšnaōθrāica

o. xšnaoθrāica 410 451

r. [xšnaōθrāica] 4000

(x) 400; 4161; 5020 5102

(xš) 4040

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

27 frasastaiiaēca 410 451

r. [ frasastaiiaēca] 4000

( f ) 400; 4040 4161; 5020 5102

lac. 4010 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4200 4240 4250

28 sāuuaŋhǝ̄e 15; 400, 500C 510; 2005 2007 2010

p. sāuuaŋǝ̄e 5

p. sāuuaŋhe 110

p. sāuuaŋhē 120

p. sāuuaŋhǝ̄ē 230; 410C 451

op. šāūaŋhǝ̄ 100

sāuuaŋ́hēi 29

sāuuaŋhī 410*

sauuaŋhǝ̄e 500*

abbr. 3 20; 682

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

29 vīsiiāica 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

30 ⁺aṣǎōne

o. aṣǎone 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

31 aṣǎhe 400

o. ašahe 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

32 raθꞵe 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

33 ⁺yasnāica

o. (ẏ) 410 451

(y) 400

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

34 ⁺vahmāica

(v) 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

35 ⁺xšnaōθrāica

(x) 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

36 ⁺frasastaiiaēca

( f ) 400 410 451

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010

not exp. 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210 4240 4250; 5020

5102

37 raθꞵąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4010 4040 4161; 5020

5102* 5102C

o. raθꞵą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682

r. [raθꞵ]ąm 2005

r. [raθꞵąm] 4000

lac. 4060, 4210

abbr. 3; 4200 4240 4250

38 aiiaranąmca 15; 5102* 5102C

op. aiiraną̇mca 400

op. aiiarǝną̇mca 682

o. aiiaraną̇mca 410 451

r. [aiiaranąmca] 4000

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

39 asńiianąmca 5102* 5102C

asniianą̇mca 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

40 māhiianąmca 5102* 5102C

o. māhiianą̇mca 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

41 yāiriianąmca 5102C

p. yāiriinąmca 5102*

o. yāiriianą̇mca 400

o. ẏāiriianą̇mca 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

42 sarǝδanąmca 5102* 5102C

o. sarǝδaną̇mca 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

43 ⁺yasnāica

o. (ẏ) 410 451

(y) 400

(yas) 5102* 5102C

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

44 ⁺vahmāica

(v) 400 410 451; 5102* 5102C
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lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

45 ⁺xšnaōθrāica

(x) 400 410 451; 5102* 5102C

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

46 ⁺frasastaiiaēca

p. frasaštaiiaica 230

op. frašastaiiaeca 4250

op. frastaiieca 120

opr. frašast{a}.īeca 100

o. frasastaiiaeca 110

( f ) 400 410 451; 5102* 5102C

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240; 5020

47 yaθā ahū 120; 4010

p. yaθā ahī 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

pr. yaθā ah{ī} 3; 2005

o. ẏaθāahū 100

o. ẏaθā ahū 110 230; 400 410 451; 682

r. [yaθā] ahū 4000

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200 4240 4250

48 vairiiō 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010

4040 4161; 5020 5102

op. vaerīō 100

r. {v}[6] 2005

r. v[airiiō] 4000

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200 4240 4250

49 zaōtā 5 15 29

p. zaōθā 20

p. zutā 682

o. zaotā 100 110 120 230; 400 410 451C

ẏō zaotā 451*

lac. 3

abbr. 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

50 frā mē 15 20 29; 400 410 451; 4010 4040; 5020 5102

o. frāmē 110 120 230

r. [ frā] [mē] 4000

r. frā [1]ē 4161

frāmēm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5; 500 510; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250

51 mrūtē 100 110 120 230; 400 410 451; 4000 4010

p. mrītē 15 29; 4040 4161; 5020 5102

p. mrǝ̄tē 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5; 500 510; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250

52 yaθā 3 5 15 20 29; 2007 2010; 4010 4040 4161; 5020 5102

o. ẏaθā 100 110 120 230; 400 410 451C

r. {yaθā} 2005

r. [yaθā] 4000

om. 451*

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 682; 4200 4240 4250

53 ahū vairiiō 120 230; 400 410 451C

p. ahī vairiiō 5 15 20 29; 2007 2010; 4040; 5020 5102

pr. ah{ī} vairiiō 3

pr. {ahī} {vair}[2]{ō} 2005

pr. [1]hī vairiiō 4161

o. ahūvairīō 100

r. a{h}[1] vairiiō 110

r. ahū v[airiiō] 4000

[v]airiiō 4010

om. 451*

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 682; 4200 4240 4250

54 yō 3 5 15 20 29, 110; 2007 2010; 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

o. ẏō 100 120 230; 400 410 451C; 4240

r. {yō} 2005

r. [yō] 4000

om. 451*

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 682

55 zaōtā 5 15 29; 2007 2010; 4010 4040 4161; 5020 5102

p. zaōθā 20

o. zaotā 100 110 120 230; 400 410 451C; 4200 4250

r. [4]ā 3

r. [zaōtā] 4000

om. 451*

lac. 2005; 4060, 4210

abbr. 500 510; 682; 4240

56 frā mē 15 29, 230; 400 451C; 4040 4161; 5102

p. frā mǝ̄ 20

o. frāmē 100 110 120; 410; 4010

r. { frā} {mē} 2005

om. 451*; 4000

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5; 500 510; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250; 5020

57 mrūtē 110 120 230; 400 410 451C; 4010

p. mrītē 15 29; 4040 4161; 5102

p. mrǝ̄tē 20

p. marūtǝ̄ 100

pr. {mrītē} 2005

om. 451*; 4000

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5; 500 510; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250; 5020

58 aθā ratuš 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 2007* 2010; 4010

4040 4161, 4200 4250; 5020 5102

p. aθā raθuš 2007C

r. aθā ratu{š} 3

r. aθāratuš 100

r. [aθā] [ratuš] 4000

non leg. [4]{š} 2005

aθā 4240

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 682

59 aṣā̌tc̰īt ̰

o. aṣā̌t.̰cīt ̰410 451

o. ašāt.̰cīt ̰ 100

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007*

2007C 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

60 haca frā 410 451

o. hacafrā 100

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007*

2007C 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

61 aṣǎuua 410 451

opr. aš{ū}a 100

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400, 500 510; 682; 2005 2007*

2007C 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

62 vīδuuā̊ 110 120 230; 410 451

o. vīδūā̊ 100

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29; 400, 500 510; 682; 2005 2007* 2007C 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

63 ⁺mraōtū

o. mraotū 100 110 120 230; 400 410 451; 4200 4250

mratū 682

lac. 4060, 4210

abbr. 3 5 15 20 29; 500 510; 2005 2007* 2007C 2010; 4000 4010

4040 4161, 4240; 5020 5102
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Y 68.24

nǝmō1 vǝ̄1 gāθā̊2 aṣǎōnīš3

spǝṇtā4 maińiiū5 vahištācā6 manaŋhā7

hacā8 aṣā̌t8̰ šíiaōθanācā9 vacaŋhācā10

ahmāi11 ⁺dąn12 hauruuātā12 amǝrǝtātā13

mazdā̊14 xšaθrā15 ārmaitī16 ahurō17

2 bʾl gwptnˈ

ahiiā18 maińiiǝ̄uš19 spǝ̄ništahiiā20 vahištǝm21

hizuuā.uxδāiš22 vaŋhǝ̄uš23 ǝ̄ǝānū24 manaŋhō25

ārmatōiš26 zastōibiiā27 šíiaōθanā28 vǝrǝziiat2̰9

ōiiā30 cistī31 huuō32 patā33 aṣǎhiiā34 mazdā̊35

ahiiā36 maińiiǝ̄uš37 tuuǝ̄m38 ahī39 tā39 spǝṇtō40

yǝ̄41 ahmāi42 gąm43 rāńiiō.skǝrǝitīm44 hǝ̄m.tašat4̰5

at4̰6 hōi47 vāstrāi48 rāmā.dā̊49 ārmaitīm50

hiiat5̰1 hǝ̄m52 ⁺vohū53 mazdā54 hǝ̄mǝ.fraštā55 manaŋhā56

ahmāt5̰7 maińiiǝ̄uš58 ⁺rārǝšiieiṇtī59 drǝguuaṇtō60

mazdā61 spǝṇtāt6̰2 nōit6̰3 ⁺iθā64 ⁺aṣā̌unō65

kasǝ̄ušcīt6̰6 nā67 aṣā̌unē68 kāθǝ̄69 aŋhat 7̰0

isuuācīt 7̰1 hąs72 paraōš73 akō74 drǝguuāitē75

tācā76 spǝṇtā77 ⁺maińiiū78 mazdā79 ahurā80

aṣā̌unē81 cōiš82 yā83 zī83 cīcā84 vahištā85

hanarǝ86 θꞵahmāt8̰7 zaōšāt8̰8 drǝguuā̊89 baxšaitī90

ahiiā91 šíiaōθanāiš92 akāt9̰3 ā94 ⁺šiiąs95 manaŋhō96

tā97 dā̊97 spǝṇtā98 ⁺maińiiū99 mazdā100 ahurā101

āθrā102 vaŋhāu103 vīdāitīm104 rānōibiiā105

ārmatōiš106 dǝbązaŋhā107 aṣǎx́iiācā108

hā109 zī109 pourūš110 išǝṇtō110 vāurāitē111

spǝṇtā112 maińiiū113 vahištācā114 manaŋhā115

hacā116 aṣā̌t 1̰16 šíiaōθanācā117 vacaŋhācā117

ahmāi118 ⁺dąn119 hauruuātā120 ⁺amǝrǝtātā121

⁺mazdā̊122 xšaθrā123 ārmaitī124 ahurō125

2 bʾl gwptnˈ

aṣǝ̌m126 vohū126 3 bʾl gwptnˈ
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spǝṇtā.maińiiūm127 hāitīm128 paitiiāpąm129 yazamaide130

yeŋ́hē131 hātąm131

1 nǝmō vǝ̄ 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. nǝmōvǝ̄ 100

r. nǝmō [vǝ̄] 4000

r. nǝm[1] {vǝ̄} 2005

non leg. vǝ̄ 3

lac. 3S2; 4060, 4210

2 gāθā̊ 3 5 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5102

p. gāθā 20 29; 2010; 5020

r. {g}[2]{ā̊} 2005

r. [gāθā̊] 4000

lac. 3S2; 4060, 4210

3 aṣǎōnīš 3 5 15 20 29; 4010 4040 4161; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 2007

op. ašunīš 100

o. aṣǎonīš 110 120; 400 410 451, 500 510; 4200 4250

o. ašaonīš 230; 682; 4240

r. [3]{ōnīš} 2005

r. aṣǎ{ōn}īš 2010

r. [aṣǎōnīš] 4000

lac. 3S2; 4060, 4210

4 spǝṇtā 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. spǝ[3] 3

r. {sp}[2]{t}[1] 2005

r. [spǝṇtā] 4000

lac. 3S2; 4060, 4210

5 maińiiū 4000 4010

p. maińiiī 3 15 29; 2010C*; 4040; 5102

p. maińiiǝ̄ 5; 2007; 5020

pr. {m}aińiiī 4161

r. {m}[2]{ińi}[2] 2005

mainiiū 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4200 4240 4250

p. mainiiī 20

p. mainiiō 682

mainīūm 100

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 2010*

6 vahištācā 5 15 20 29, 120; 400 410 451; 682; 4010 4040; 5020 5102

p. vaheštācā 110 230

op. vahe.štācā 100

r. {vah}[1]{št}ācā 2005

r. vahištāc{ā} 4161

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 500 510; 2007 2010; 4000, 4200 4240 4250

7 manaŋhā 15 29; 400C 410 451; 682; 4010 4040

p. manaŋhā̊ 5102

manaŋhā° 20

manaŋhaṣǎ 400*

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4161, 4200

4240 4250; 5020

8 hacā aṣā̌t ̰ 15 29; 410 451C; 5102

o. hacāaṣā̌t ̰451*

°cā aṣā̌t ̰20*

°hacā aṣā̌t ̰20C

haca aṣā̌t ̰400

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

9 šíiaōθanācā 15 29; 5102

o. šíiaoθanācā 400 410 451

r. šíi[2]θanācā 20

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

10 vacaŋhācā 15 20 29; 400 410 451

p. vacaŋhucā 5102

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

11 ahmāi 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

12 ⁺dąn hauruuātā

op. dṇn hauruuātā 15 20 29; 5102

o. dą̇nhauruuātā 400*

o. dą̇n hauruuātā 400C 410 451

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

13 amǝrǝtātā 15 20 29; 400 410 451

p. amǝrǝtātā̊ 5102

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

14 mazdā̊ 400 410 451; 5102

p. mazdā 15 20 29

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

15 xšaθrā 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

16 ārmaitī 15 29, 110 120; 400 410 451; 682; 5102

p. ārmaitǝ̄ 20

p. ārmaetī 100

p. āramaitī 230

r. ārmait[1] 2005

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 5; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250;

5020

17 ahurō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007 2010C*;

4000 4010 4040 4161; 5020 5102

r. [1]hurō 2005

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 500 510; 2010*; 4200 4240 4250

18 ahiiā 3 3S2 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2005 2007

2010C*; 4000 4010 4161; 5020 5102

o. ahīā 100

r. ah{ii}ā 4040

om. 2010*

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200 4240 4250

19 maińiiǝ̄uš 5 15 20; 2005 2010; 4000; 5020 5102

p. maińiiīuš 3S2

p. mańiiǝ̄uš 29; 4010 4040

r. {m}aińiiǝ̄uš 4161

[5]ǝ̄uš 3

manīūiš 100

mainiiǝ̄uš 400 410; 682

p. mainiiuš 110 230
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p. maniiaoš 120

p. maniiǝ̄uš 451

maińiiuš 2007

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200 4240 4250

20 spǝ̄ništahiiā 3 5 15 20 29C*; 400 410 451; 2005 2007; 4000 4010C

4040 4161; 5020 5102

op. spǝ̄nastahīā 100

op. spǝ̄naštahīā 230

r. spǝ̄[3]tahiiā 3S2

spǝ̄ništāiiā 29*

spǝ̄ništaiiā 110

p. spiništaiiā 682

spǝ̄nispǝ̄nistahiiā 120

spǝṇ 2010*

spǝ̄ništā 2010C*

mā spǝ̄ništahiiā 4010*

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200 4240 4250

21 vahištǝm 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 4010 4161; 5020 5102

p. vaheštǝm 100

r. vah[5] 4040

om. 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 110 120 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000, 4200 4240 4250

22 hizuuā.uxδāiš 400 410

p. hizuuā̊.uxδāiš 5 15 29; 5102

o. hizuuāuxδāiš 451

r. hiz{u}[2][5] 20

r. hizu[uā.]uxδāiš 4010

r. [10]iš 4040

hizuuā abbr. 5020

om. 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4161,

4200 4240 4250

23 vaŋhǝ̄uš 3S2 15 20 29; 400 410 451; 4010 4040; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4161,

4200 4240 4250; 5020

24 ǝ̄ǝānū 400 410 451

p. ǝ̄ǝānī 15 29; 4010 4040

p. ǝ̄iānǝ̄ 20

p. ǝ̄ǝānē 5102

ǝ̄ŋānī 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4161,

4200 4240 4250; 5020

25 manaŋhō 3S2 15 20 29; 400 410 451; 4010 4040; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4161,

4200 4240 4250; 5020

26 ārmatōiš 15 29; 5102

p. ārmaitōiš 400

p. āramaitōiš 410 451

pr. ārmait{ō}[1]š 3S2

r. ārma[4] 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

27 zastōibiiā 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

lac. 20; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

28 šíiaōθanā 3S2 15 29

r. [4]{ōθa}nā 20

šíiaōθnā 5102

o. šíiaoθnā 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

29 vǝrǝziiat ̰20; 400 410 451; 5102

vǝrǝziiāt ̰3S2 15 29

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

30 ōiiā 400 410 451

p. aōiiā 3S2 15 29; 5102

pr. a{ō}iiā 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

31 cistī 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

r. [4]ī 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

32 huuō 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

33 patā 3S2 20 29; 400; 5102

p. paθā 15

ptā 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

34 aṣǎhiiā 3S2 15 20 29; 410 451; 5102

o. ašahiiā 400

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

35 mazdā̊ 400 410 451

mazdā 3S2 15 20 29; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

36 ahiiā 15 20 29; 400 410 451

p. ahiiā̊ 5102

r. ahii[1] 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

37 maińiiǝ̄uš 3S2 15C* 29; 5102

mazdā 15*

m[5]uš 20

mainiiǝ̄uš 410

p. maniiǝ̄uš 400 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

38 tuuǝ̄m 15 20 29

p. tǝuuīm 3S2

p. tǝuuǝ̄m 400

p. tǝ̄uuǝ̄m 410 451

p. tuuīm 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

39 ahī tā 15 20; 400 410 451; 5102

o. ahītā 29

ahīm tā 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020
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40 spǝṇtō 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

41 yǝ̄ 3S2 15 20 29; 5102

o. ẏǝ̄ 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

42 ahmāi 15 20 29; 400 410 451; 5102

r. {a}hmāi 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

43 gąm 3S2 15 20 29; 5102

o. gą̇m 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

44 rāńiiō.skǝrǝitīm 15 29; 5102

p. rāńiiō.skǝrǝtīm 3S2

[3]iiō.sikǝiritǝ̄m 20

rāniiō.skǝrǝitīm 400

op. rāniiōskǝrǝtīm 410

o. rāniiōskǝrǝitīm 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

45 hǝ̄m.tašat ̰ 15 20 29; 400 410 451

p. hīm.tašat ̰3S2; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

46 at ̰3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

47 hōi 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

48 vāstrāi 3S2 15 20 29; 400 410 451

vāstrā̊ 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

49 rāmā.dā̊ 400 410 451

op. rāmādā 15 20 29

o. rāmādā̊ 3S2; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

50 ārmaitīm 15 29; 400 410*

p. ārmaitǝ̄m 20C*

p. āramaitīm 410C 451

ārmaitē 3S2

ārmāitǝ̄m 20*

ārmaitī 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

51 hiiat ̰3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

52 hǝ̄m 15 20; 400 410 451; 5102

p. hīm 3S2 29

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

53 ⁺vohū

p. vōhī 3S2 20

p. vohī 15 29; 5102

p. vōhū 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

54 mazdā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

55 hǝ̄mǝ.fraštā 15

p. hǝ̄m.fraštā 3S2 20

p. hǝ̄mi.fraštā 29; 5102

o. hǝ̄mǝfraštā 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

56 manaŋhā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

57 ahmāt ̰ 15 20 29; 400 410 451; 5102

r. ah{m}āt ̰3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

58 maińiiǝ̄uš 3S2 15 20 29; 5102

mainiiǝ̄uš 400 410

p. maniiǝ̄uš 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

59 ⁺rārǝšiieiṇtī

p. rārǝšiiaṇtī 400 410 451

op. rārǝšíieṇtǝ̄ 20

o. rārǝšíieiṇtī 3S2 15 29; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

60 drǝguuaṇtō 3S2 15 29

p. dǝrǝguuaṇtō 20

p. darǝguuaṇtō 400 410 451C; 5102

p. darǝgauuaṇtō 451*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

61 mazdā 15 20 29; 400 410 451

p. mazdā̊ 5102

r. mazd{ā} 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

62 spǝṇtāt ̰3S2 15 20 29; 400 410 451

r. s{p}ǝṇtāt ̰5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

63 nōit ̰3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

64 ⁺iθā

aθā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102
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lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

65 ⁺aṣā̌unō

aṣā̌unē 3S2 20; 5102

aṣǎōnō 15 29

o. aṣǎonō 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

66 kasǝ̄ušcīt ̰ 15 20C 29; 400 410C 451C; 5102

p. kasǝ̄uscīt ̰410*

r. kasǝ̄ušcī{t}̰ 3S2

kasǝ̄ušīt ̰451*

om. 20*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

67 nā 15 20C 29; 400 410 451; 5102

om. 3S2 20*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

68 aṣā̌unē 3S2 15 20C 29; 400 451C*; 5102

aṣā̌une 410 451*

om. 20*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

69 kāθǝ̄ 15 29

p. kuθǝ̄ 3S2; 5102

p. kātǝ̄ 20

p. kāθē 400 451

kāθe 410

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

70 aŋhat ̰3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

71 isuuācīt ̰3S2 15 20 29; 400 410 451

p. isuuāicīt ̰5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

72 hąs 3S2 15 20 29; 5102

op. hą̇š 410

o. hą̇s 400 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

73 paraōš 451

p. parōiš 15 20 29; 400; 5102

o. paraoš 410

r. pa{ra}ō{š} 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

74 akō 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

75 drǝguuāitē 29; 400; 5102

p. drǝguuāitī 15

p. darǝguuāitī 20

driguuāitē 3S2

drǝguuaitē 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

76 tācā 3S2 15 20 29; 400 451; 5102

r. tā{c}ā 410

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

77 spǝṇtā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

78 ⁺maińiiū

p. maińiiī 3S2 15sec.m. 20 29

mainiiū 400 410 451

maińiiǝ̄ 5102

om. 15*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

79 mazdā 15 20 29; 400 410 451

p. mazdā̊ 5102

mazd{a} 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

80 ahurā 3S2 29; 400 410 451; 5102

ahurō 15 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

81 aṣā̌unē 3S2 15 20 29; 410 451; 5102

aṣā̌nē 400

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

82 cōiš 3S2 15 20 29; 400 410; 5102

r. cō{i}š 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

83 yā zī 15; 451

o. yāzī 3S2 20 29; 400 410; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

84 cīcā 15 20 29; 400 410 451; 5102

p. cǝ̄cā 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

85 vahištā 15 20 29; 400 410 451; 5102

r. vahišt[2] 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

86 hanarǝ 20 29; 400 410 451

p. hanarǝ̄ 3S2 15; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

87 θꞵahmāt ̰3S2 15 29; 400 410 451; 5102

θꞵamāt ̰20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

88 zaōšāt ̰ 15 20 29; 5102

o. zaošāt ̰400 410 451
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zaōišāt ̰3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

89 drǝguuā̊ 15 29; 400

p. darǝguuā 20

p. darǝguuā̊ 410 451

p. drǝguuā 5102

r. drǝguu{ā̊} 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

90 baxšaitī 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

baxšaiti 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

91 ahiiā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

92 šíiaōθanāiš 3S2 15 20 29; 5102

o. šíiaoθanāiš 451

šíiaoθnāiš 400 410

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

93 akāt ̰ 15 20 29; 400 410 451; 5102

r. [1]kāt ̰3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

94 ā 3S2 15 20 29; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

95 ⁺šiiąs

o. šíiąs 3S2 15 20 29; 5102

o. šíią̇s 400 410 451C

šíis 451*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

96 manaŋhō 3S2 15 20C 29; 400 410 451; 5102

manaŋhā 20*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

97 tā dā̊ 3S2 15 29; 400; 5102

p. tā dā 20C

p. tā̊ dā̊ 410 451C

o. tādā̊ 451*

dā 20*

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

98 spǝṇtā 15 20; 400 410 451; 5102

p. spǝṇtā̊ 29

r. spǝṇ[2] 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

99 ⁺maińiiū

p. maińiiī 3S2 15 20 29

p. maińiiǝ̄ 5102

mainiiū 400 410 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

100 mazdā 15 20 29; 400 410 451

p. mazdā̊ 3S2; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

101 ahurā 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

ahurō 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

102 āθrā 3S2 15 29; 400 410 451; 5102

p. ātrā 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

103 vaŋhāu 400 410 451

vaŋhā 3S2 15 29

vaŋh[2] 20

vaŋhā̊ 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

104 vīdāitīm 15 29; 400 410 451; 5102C

p. vǝ̄dāitīm 20

p. vīdātīm 5102*

r. v[1]dāitīm 3S2

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

105 rānōibiiā 3S2 15 20 29; 400 410 451

rāńiiōibiiā 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

106 ārmatōiš 15 20 29

p. ārmaitōiš 3S2; 400 410 451; 5102

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

107 dǝbązaŋhā 15 20 29; 5102

p. dibązaŋhā 3S2

op. debą̇zaŋhā 410

o. dǝbą̇zaŋhā 400 451

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

108 aṣǎx́iiācā 15 29; 400 410 451; 5102

r. [1]ṣǎx́iiācā 3S2

r. aṣ[̌1][2]{i}ācā 20

lac. 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

109 hā zī 3S2 15; 410 451

o. hāzī 29, 100; 400; 5102

or. h{ā}zī 682

hā zā 20

lac. 4040 4060, 4210

abbr. 5, 110 120 230; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161,

4200 4240 4250; 5020

110 pourūš išǝṇtō 400 410 451

p. paōurīš išǝṇtō 15

p. pōirīš išǝṇtō 20

p. pourīš išǝṇtō 29

p. pōrūš išǝṇtō 682

paōirīš iṣǝ̌ṇtī 3S2

abbr. išā̊ṇtō 5; 5020

r. abbr. išā̊ṇt{ō} 2005
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p{o}rašǝm.t{ō} 100

abbr. išǝṇtō 2007; 4000 4161

op. abbr. aṣǝ̌m.tō 230

op. abbr. iṣǝ̌m.tō 4250

op. abbr. aṣǝ̌ṇtō 120; 4240

o. abbr. iṣǝ̌ṇtō 110

or. i[ṣǝ̌ṇ]tō 4010

paōurīš išāṇtē 5102

lac. 4040 4060, 4210

abbr. 500 510; 2010; 4200

111 vāurāitē 15; 400 410 451; 682; 2005; 4000 4010 4161; 5020

p. vurāitē 5

p. vā.uruitē 5102

op. vā̊.rāitē 110 230

op. vā̊.rāitǝ̄ē 4240

r. [1]{ā}urāite 4040

vā.[5]ǝ̄ 3

vāurāitī 3S2 29

vāirāit{ē} 20

vāur{u}āit{e} 100

vā̊.ahurāitē 120

vāurāite 2007 2010; 4250

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200

112 spǝṇtā 3 3S2 5 15 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2005 2007 2010;

4000 4040 4161, 4240 4250; 5020 5102

op. spǝm.ṇtā 100

r. [2]{ǝ}ṇtā 20

r. spǝṇ[tā] 4010

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200

113 maińiiū 4000 4010

p. maińiiī 3 3S2 15 20 29; 2005 2010; 4040 4161

p. maińiiǝ̄ 5; 2007; 5020 5102

mainīūn 100

mainiiū 110 120; 400 410 451; 682; 4240 4250

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 500 510; 4200

114 vahištācā 15

p. vahestācā 100

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

115 manaŋhā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

116 hacā aṣā̌t ̰ 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

117 šíiaōθanācā vacaŋhācā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

118 ahmāi 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

119 ⁺dąn

op. dṇn 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

120 hauruuātā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

121 ⁺amǝrǝtātā

amǝrǝtā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

122 ⁺mazdā̊

p. mazdā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

123 xšaθrā 15

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

124 ārmaitī 15, 110 120; 510

r. ārmai{tī} 100

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 5 20 29; 400 410 451, 500; 682; 2005 2007 2010; 4000

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

125 ahurō 5 15, 100 110 120; 510; 2005 2007; 4000; 5020

om. 230

lac. 4060, 4210

abbr. 3S2 20 29; 400 410 451, 500; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5102

126 aṣǝ̌m vohū 3C 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4240 4250; 5020 5102

om. 3*

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 4200

127 spǝṇtā.maińiiūm 4000 4010

p. spǝṇtā.maińiiīm 15 29; 2005 2010; 4040; 5020 5102

p. spǝṇtā.maińiiǝ̄m 2007

pr. [spǝṇ]tā.maińiiīm 3

pr. sp{ǝ}[3][3]ńiiīm 20

pr. spǝṇtā.ma[iń]ii{ī}m 4161

spǝṇtā.maińiiī 5

spǝṇtā.mainīūn 100

spǝṇtā.mainiiūm 110; 400C, 500 510

spǝṇtā.mainiiū 120 230; 410; 682

o. spǝṇtāmainiiū 451

spǝṇtā.maiuiiūm 400*

om. 4240 4250

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 4200

128 hāitīm 3 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4161; 5102

p. hāetīm 100

r. h{āi}t{ī}m 2005

om. 4240 4250; 5020

lac. 3S2; 4040 4060, 4210

abbr. 4200

129 paitiiāpąm 5 15 20 29; 510C; 2007; 4000 4010 4161; 5020 5102

op. paitī.āpą̇m 120 230

o. paitiiāpą̇m 400 410 451C

o. paitiāpą̇m 682
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r. [pait]iiāpąm 3

r. pai[1]iiāpąm 2005

r. pait[2]āpąm 2010

r. [2]itiiāpąm 4040

paite.āpąm 100

(ẏaz) paitiiāpąm 500

om. 110; 451*, 510*; 4240 4250

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 4200

130 yazamaide 4040

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

r. {y}[8] 2010

(y) 3 15 29; 2005 2007; 4000 4161; 5020 5102

(yaz) 5, 110; 400; 682; 4010

{y} 20

(yaza) 230

om. 4240 4250

lac. 3S2; 4060, 4210

abbr. 4200

131 yeŋ́hē hātąm 3 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4240; 5020 5102

om. 4250

lac. 3S2 20; 4060, 4210

abbr. 4200



Appendix H

Yasna 69

Y 69.1

yeŋ́hē1mē1 aṣā̌t2̰ hacā3 vahištǝm4 yesnē5 paitī6

vaēdā7 mazdā̊8 ahurō9 yōi10 ā̊ŋharǝcā11 hǝṇticā12

⁺tą13 yazāi14 xvāiš15 nāmǝ̄nīš16 pairicā17 jasāi17 vaṇtā18

vohu19manō19 vahištǝm20

1 bʾl

1 yeŋ́hē mē 3 5 15 29; 2007 2010-2; 4000; 5020 5102

op. ẏeŋ́hēmǝ̄ 120

o. ẏeŋ́hē mē 400 451; 682

r. yeŋ́h{ē} {m}[1] 20

r. yeŋ́h[ē] [mē] 2005

r. [y]eŋ́hē mē 4010

r. [yeŋ́hē] [mē] 4161

yeŋ́he mē 4040, 4200

op. ẏeŋ́he mǝ̄ 110

o. ẏeŋ́he mē 100 230; 410, 500 510; 4240 4250

yeŋ́hē abbr. 2010-1

lac. 4060, 4210

2 aṣā̌t ̰5 15 29, 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4040; 5020 5102

o. ašāt ̰ 100

r. a[3] 3

r. {a}ṣā̌t ̰4010

r. [aṣā̌t]̰ 4161

aṣā̌at ̰451

lac. 20; 4060, 4210

abbr. 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000, 4200 4240 4250

3 hacā 3 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4040; 5020

r. [hacā] 4161

haca 5; 4010; 5102

lac. 20; 4060, 4210

abbr. 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000, 4200 4240 4250

4 vahištǝm 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4040; 5102

p. vahestǝm 100

p. vaheštǝm 110 120 230

r. [vah]ištǝm 4161

vhštǝm 3C

om. 3*

lac. 20; 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010, 4200 4240 4250;

5020

5 yesnē 400

p. yesnī 5102

o. ẏesnē 410

yasnē 230

p. yasnī 3C 29

p. yašnē 100

op. ẏasnǝ̄ 110 120

o. ẏasnē 451; 682

yesne 15

o. ẏesne 500 510

r. [2]sne 20

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

6 paitī 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 5102C

p. paetī 100

paiti 3C 15 20; 500 510

ppaitī 5102*

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

7 vaēdā 400 410 451, 500 510

p. vīdā 15 29

p. vǝ̄dā 20

p. vaidā 100

⁺vaēδā

p. vīδā 3C

p. vaiδā 110 120 230

p. vēδā 682

vīdā̊ 5102

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

8 mazdā̊ 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682

mazdā 3C 15 20, 110 120; 5102

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

9 ahurō 3C 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

p. ahurā̊ 5102

om. 3* 15

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

10 yōi 15 20, 110 230; 5102

o. ẏōi 100 120; 400 410 451, 500 510; 682

yō 3C 29

om. 3*
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lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

11 ā̊ŋharǝcā 15 29, 120; 400 410 451, 500 510C; 682; 5102

p. āŋharǝcā 20

r. ā̊ŋha{r}ǝcā 3C

ā̊ŋraicā 100

ā̊ŋ[2]{r}[1]{c}[1] 110

ā̊ŋhecā 230*

ā̊ŋrhecā 230C

aŋharǝcā 510*

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

12 hǝṇticā 3C 15, 120; 400 410 451, 510; 682

p. haṇticā 29; 500

p. hǝṇtecā 100 230

p. hiṇticā 5102

r. hǝṇ[3]ā 20

r. {h}ǝṇticā 110

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

13 ⁺tą

op. tąn 15 20 29; 5102

o. tą̇ 410C 451

r. t{ą} 3C

tąm 100; 510

o. tą̇m 110 120 230; 400 410*; 682

tąm ẏazāi tą 500

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

14 yazāi 3C 15 20C 29, 110 230; 400, 500; 5102

op. ẏajāi 100

o. ẏazāi 120; 410 451, 510; 682

yāi 20*

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

15 xvāiš 3C 15 20 29, 230; 500 510; 5102

p. x́āiš 100 110 120; 400 410 451; 682

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

16 nāmǝ̄nīš 15 20; 400 410 451, 510; 682; 5102

p. nāmīnīš 3C 29

p. nąmēnīš 100

p. nāmēnīš 110

op. nāmē.nīš 120

op. ną̇mēnīš 230

o. nā.mǝ̄nīš 500

om. 3*

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

17 pairicā jasāi 15 20 29, 120 230; 400 410 451, 500; 682; 5102

p. pairǝcā jasāi 110

op. pairicājašāe 100

r. p{a}irica jas{ā}i 3C

jasāi 4000

om. 3*; 510

lac. 4060, 4210

abbr. 5; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4010 4040 4161, 4200 4240 4250;

5020

18 vaṇtā 3 5 15 20, 100 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 2007; 4000

4040, 4240 4250; 5020 5102

p. vaṇtāi 29

o. [3]tā 2005

r. v{a}ṇtā 2010-2

r. vaṇ[tā] 4161

om. 510

lac. 4060, 4210

abbr. 2010-1; 4010, 4200

19 vohu manō 4000 4040; 5020

p. vohī manō 15 29; 2007 2010-2; 5102

p. vōhu manō 20; 400 451

p. vōhū manō 100 110 120 230; 510; 682; 4240 4250

p. vohū manō 500C

pr. [vo]hū manō 4010

op. vōhumanō 410

or. [vohumanō] 4161

r. vo[2] [2]nō 3

r. vohu {ma}nō 2005

voī manō 5

vohū xšaθrǝm vairīm bagǝm aibībairištǝm vohū manō 500*

lac. 4060, 4210

abbr. 2010-1; 4200

20 vahištǝm 3 15 20 29; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010-2; 4000 4010

4040, 4240 4250; 5020 5102

p. vahestǝm 100

p. vaheštǝm 110 120 230

p. vahǝštǝm 510

r. vah{išt}[2] 2005

r. [vah][1]{š}t{ǝ}m 4161

vahišt 5

lac. 4060, 4210

abbr. 2010-1; 4200

Y 69.2

yeŋ́hē1mē1 aṣā̌t2̰ hacā3 vahištǝm4 yesnē5 paitī6

vaēdā7 mazdā̊8 ahurō8 yōi9 ā̊ŋharǝcā10 hǝṇticā11

tą12 yazāi13 xvāiš14 nāmǝ̄nīš15 pairicā16 jasāi17 vaṇtā18

aṣǝ̌m19 vohū19

2 bʾl
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1 yeŋ́hē mē 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 29; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3;

4000-1 4010-1 4161-1; 5020 5102

p. yeŋ́hē mǝ̄ 20-1

o. ẏeŋ́hē mē 400 451, 500

o. ẏeŋ́hēmē 120-1

r. {y}eŋ́hē mē 4161-2

r. [yeŋ́hē] [m]ē 4000-2

ye[3] mē 3-1

yeŋ́{h}[1] lac. 3-2

yeŋ́he mē 110-1; 4010-2 4040-1, 4250

op. ẏeŋ́hemǝ̄ 120-2

op. ẏeŋ́he mǝ̄ 110-2

o. ẏeŋ́he mē 100-2 230; 410, 510; 682

or. ẏ{e}ŋ́hemē 100-1

r. yeŋ́h{e} [1]{ē} 4040-2

ẏeŋ́he mǝ̄ē 4240

lac. 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 2010-1; 4200

2 aṣā̌t ̰ 110-1 110-2 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4040-2

4161-1 4161-2; 5102

o. ašāt ̰ 100-1

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2; 2007-1 2007-2 2010-2

2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4040-1, 4200 4240

4250; 5020

3 hacā 100-1 110-1 110-2 120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682;

5102

r. {h}acā 4161-1

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2; 2007-1 2007-2 2010-2

2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4040-1 4040-2 4161-2,

4200 4240 4250; 5020

4 vahištǝm 400 410 451, 500 510; 4161-1; 5102

p. vahestǝm 100-1

p. vaheštǝm 230

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

5 yesnē 410 451

⁺yasnē

p. yasnī 5102

op. ẏašnǝ̄ 100-1

o. ẏasnē 230

yesne 400

o. ẏesne 500 510

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

6 paitī 100-1 230; 400 410 451, 500

paiti 510; 5102

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

7 vaēdā 400 451, 500 510

p. vaidā 100-1

o. vaedā 410

vaiδā 230

vīdā̊ 5102

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

8 mazdā̊ ahurō 100-1 230; 400 410 451, 500 510

p. mazdā̊ ahurā̊ 5102

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

9 yōi 230; 5102

o. ẏōi 100-1; 400 410 451, 500 510

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

10 ā̊ŋharǝcā 400, 500; 5102

p. ā̊ŋhraecā 100-1

p. ā̊ŋharaecā 230

p. āŋharǝcā 410 451, 510

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

11 hǝṇticā 400 410 451, 510; 5102

p. hǝṇtecā 100-1

p. haṇtaecā 230

p. haṇticā 500

lac. 3-2; 2005-1 2005-2; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-1 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

12 tą 500; 5102

o. tą̇ 451

tąm 100-1; 510

o. tą̇m 230; 400 410

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

13 yazāi 230; 400; 5102

op. ẏazāe 100-1

o. ẏazāi 410 451, 500 510

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

14 xvāiš 230; 400, 500 510; 5102

p. x́āiš 100-1; 410 451

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

15 nāmǝ̄nīš 400 410 451, 500 510C*; 5102

op. nąm.minīš 100-1

op. ną̇mēnīš 230

op. nāmanǝ̄š 510*

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2 110-1 110-2 120-1 120-2;

682; 2007-1 2007-2 2010-2 2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

16 pairicā 100-1 110-1 110-2 120-1 120-2; 400 410 451, 500 510; 682; 5102

p. pairǝcā 230

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2; 2007-1 2007-2 2010-2

2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4040-1 4040-2 4161-1

4161-2, 4200 4240 4250; 5020

17 jasāi 110-1 120-1; 400 410 451, 500 510; 682; 5102

p. jašāe 100-1

p. jašāi 110-2 120-2

p. zasāe 230

ye 4040-2*

lac. 3-2; 2005-2 2005-1; 4060, 4210

abbr. 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 20-1 29, 100-2; 2007-1 2007-2 2010-2

2010-3 2010-1; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4040-1 4040-2C 4161-1

4161-2, 4200 4240 4250; 5020

18 vaṇtā 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-2 29, 100-1 100-2 110-1 110-2 120-1

120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007-1 2007-2 2010-3; 4000-1

4010-2 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020 5102



yasna 69 335

p. vaṇtā̊ 4010-1

r. {va}[2]{ā} 2005-2

r. {va}ṇtā 2010-2

r. va[ṇtā] 4000-2

lac. 3-2; 2005-1; 4060, 4210

abbr. 20-1; 2010-1

19 aṣǝ̌m vohū 3-1 5-1 5-2 15-1 15-2 20-1 20-2 29, 100-1 100-2 110-1 110-2

120-1 120-2 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005-1 2005-2 2007-1

2007-2 2010-2 2010-3; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4040-1 4040-2

4161-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020 5102

lac. 3-2; 4060, 4210

abbr. 2010-1

Y 69.3

yeŋ́hē1mē1 aṣā̌t2̰ hacā3 vahištǝm4 ⁺yesnē5 paitī6

vaēdā7 mazdā̊8 ahurō8 yōi9 ā̊ŋharǝcā10 hǝṇticā11

tą12 yazāi13 xvāiš14 nāmǝ̄nīš15 pairicā16 jasāi17 vaṇtā18

vohū19 xšaθrǝm19 vairīm20 bāgǝm21 aibī.bairištǝm22

3 bʾl

1 yeŋ́hē mē 3-3 5-1 5-2 5-3 29; 2007 2010-2; 4161-1 4161-2, 4250; 5020-1

5102

p. yeŋ́hē mǝ̄ 20

o. ẏeŋ́hē mē 400 451; 682

o. yeŋ́hemē 4240-2

o. yeŋ́hēmē 5020-2 5020-3

r. ye[2]ē mē 3-2

r. [1]{e}ŋ́hē mē 15

r. {yeŋ́hē} {mē} 2005

r. yeŋ́hē [mē] 4000-1

r. [yeŋ́hē] mē 4000-2

r. [yeŋ́hē] [mē] 4000-3

yeŋ́he mē 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-3,

4200-2

op. ẏeŋ́he mǝ̄ 110-1 110-2 110-3; 4200-1

op. ẏeŋ́hemǝ̄ 120

o. ẏeŋ́he mē 100-1 100-2 100-3 230-1; 410, 500 510

o. ẏeŋ́hemē 230-2; 4240-1

ẏeŋ́he 230-3

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 2010-1

2 aṣā̌t ̰20, 110-1 110-2 110-3 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4010-2

4010-3 4040-1 4040-2 4161-1 4161-2 4161-3; 5102

r. a{ṣ}̌[2] 4040-3

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 230-1 230-2 230-3;

2005 2007 2010-2 2010-1; 4000-1 4000-2 4000-3 4010-1, 4200-1

4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

3 hacā 20, 110-3 120; 410 451, 500 510; 682; 4161-1; 5102

r. hac{ā} 4040-1 4040-2

haca 110-1 110-2; 400

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 230-1 230-2 230-3;

2005 2007 2010-2 2010-1; 4000-1 4000-2 4000-3 4010-1 4010-2

4010-3 4040-3 4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250;

5020-1 5020-2 5020-3

4 vahištǝm 20; 400 410 451, 510; 682; 4161-1; 5102

r. vahištǝ[1] 500

lac. 3-1; 4040-1 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000-1 4000-2 4000-3

4010-1 4010-2 4010-3 4040-2 4040-3 4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2

4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

5 ⁺yesnē

o. ẏesnē 451, 500 510C

yasnē 20

p. yasnī 5102

yesne 400

pr. {y}esni 4040-1

o. ẏesne 410; 682

r. ye{s}ne 4161-1

ẏsnē 510*

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000-1 4000-2 4000-3

4010-1 4010-2 4010-3 4040-2 4040-3 4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2

4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

6 paitī 400 410 451, 500 510; 4040-1 4161-1; 5102

paiti 20

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-2 2010-1; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-2 4040-3 4161-2 4161-3, 4200-1

4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

7 vaēdā 410 451, 500 510

p. vǝ̄dā 20

vaēδā 400

vīdā̊ 5102

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

8 mazdā̊ ahurō 400 410 451, 500; 5102

mazdā ahurō 20; 510

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

9 yōi 20; 5102

o. ẏōi 400 410 451, 500 510

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3
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10 ā̊ŋharǝcā 20; 400 410, 500; 5102

p. āŋharǝcā 451

aŋharǝcā 510

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

11 hǝṇticā 20; 500 510; 5102

p. hǝ̄ṇticā 400 410 451

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 110-3 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

12 tą 20; 500 510

op. tąn 5102

o. tą̇ 451

tą̇m 400 410

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-3 110-1 110-2 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

13 yazāi 20; 400; 5102

o. ẏazāi 410 451, 500 510

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-3 110-1 110-2 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

14 xvāiš 20; 400, 500 510; 5102

p. x́āiš 410 451

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-3 110-1 110-2 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

15 nāmǝ̄nīš 20; 400 410 451, 500 510; 5102

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-3 110-1 110-2 120

230-1 230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2

4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2

4161-3, 4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

16 pairicā 20, 110-3; 400 410 451, 500 510; 5102

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 120 230-1

230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2 4000-3

4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2 4161-3,

4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

17 jasāi 20; 400 410 451, 500 510; 5102

p. jašāi 110-3

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15 29, 100-1 100-2 100-3 110-1 110-2 120 230-1

230-2 230-3; 682; 2005 2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2 4000-3

4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2 4161-3,

4200-1 4200-2 4240-1 4240-2 4250; 5020-1 5020-2 5020-3

18 vaṇtā 20 29, 100-1 110-3 230-1 230-2; 400 410 451, 500 510; 682;

4240-1 4250; 5020-1

p. vaṇtāi 5102

lac. 3-1; 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15, 100-2 100-3 110-1 110-2 120 230-3; 2005

2007 2010-1 2010-2; 4000-1 4000-2 4000-3 4010-1 4010-2 4010-3

4040-1 4040-2 4040-3 4161-1 4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2 4240-2;

5020-2 5020-3

19 vohū xšaθrǝm 500 510

p. vōhū xšaθrǝm 100-1 110-1 110-2 230-1 230-2 230-3; 400 410

451; 682; 4240-1 4250

p. vōhī xšaθrǝm 20

p. vohī xšaθrǝm 3-1 29; 5102

op. vōhūxšaθrǝm 110-3 120

lac. 4040-2 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15, 100-2 100-3; 2005 2007 2010-2 2010-1;

4000-1 4000-2 4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-3 4161-1

4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2 4240-2; 5020-1 5020-2 5020-3

20 vairīm 3-1 20 29, 100-1 110-1 110-2 110-3 120 230-3; 400 410 451, 500

510; 682; 4240-1 4250; 5102

o. vairiim 230-1 230-2

lac. 4040-2 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15, 100-2 100-3; 2005 2007 2010-2 2010-1;

4000-1 4000-2 4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-3 4161-1

4161-2 4161-3, 4200-1 4200-2 4240-2; 5020-1 5020-2 5020-3

21 bāgǝm 20 29, 100-1 230-1; 500 510; 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1

4161-1 4161-2 4161-3; 5102

r. {bāg}[1]{m} 2005

r. b{ā}gǝm 4040-3

bā[3] 3-1

bāɣǝm 100-3 110-1 110-2 110-3 120 230-2 230-3; 400 410 451; 682;

4240-1 4250

lac. 4040-2 4060, 4210

abbr. 3-2 3-3 5-1 5-2 5-3 15, 100-2; 2007 2010-2 2010-1; 4000-1

4000-2 4000-3, 4200-1 4200-2 4240-2; 5020-1 5020-2 5020-3

22 aibī.bairištǝm 3-1 3-2 3-3 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2010-2;

4010-2 4010-3 4040-3 4161-1 4161-2 4161-3; 5020-3 5102

p. aibī.bairǝštǝm 5-1 5-2; 2007; 5020-1 5020-2

p. aibī.barǝstǝm 120

pr. aibī{b}a{rǝst}[2] 110-3

op. aibībiristǝm 100-1 100-2 100-3

op. aibībairǝstǝm 110-1 110-2

op. aibiibarǝštǝm 230-2 230-3

op. aibībairštǝm 500

op. aibībarištǝm 4200-1 4200-2

op. aibībarǝštǝm 4240-2

o. aibiibairištǝm 230-1

o. aibībairištǝm 4240-1 4250

r. {aibī.bai}[3]tǝm 2005

r. aibī.bairištǝ[m] 4010-1

r. a[12] 4040-1

r. [4]{b}airištǝm 4040-2

aibībairǝm 5-3

abbr. bairištǝm

r. bai[rištǝm] 4000-2

r. [bairištǝm] 4000-1

r. [bairiš]tǝm 4000-3

lac. 4060, 4210

abbr. 2010-1
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Y 70.1

MYʾ PWN sl Y blswm prʾc ŠḆYKWNytˈ

tą1 yazāi2 tǝm3 pairi.jasāi4 vaṇtā5

yą6 amǝṣǝ̄̌7 spǝṇtǝ̄7 huxšaθrǝ̄8 huδā̊ŋhō8 aēša9 aibi.gǝrǝṇte10

tǝm11 baɣǝm11 tǝm12 ratūm13 yazamaide14

yim15 ahurǝm16mazdąm16 daδuuā̊ŋhǝm17

rapaṇtǝm18 taršuuā̊ŋhǝm19 vīspa20 vohu21

tǝm22 ratūm23 yazamaide24 yim25 zaraθuštrǝm26 spitāmǝm27

1 tą 29; 510

op. tąn 3S1 3 5 15 20; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

opr. tą{n} 2007

tąm 100; 500

o. tą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

non leg. 2005

lac. 4060, 4210

2 yazāi 3 3S1 5 15 20 29, 110 230; 400, 500; 2005 2007 2010C; 4040

4161, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏazāi 100 120; 410 451, 510; 4240

r. ya[zāi] 4000

r. [y]azāi 4010

ẏaz[2] 682

yazāni 2010*

lac. 4060, 4210

3 tǝm 3 3S1 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [tǝm] 4000 4040

{t}[1]m 2005

lac. 451S; 4060, 4210

4 pairi.jasāi 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500; 682; 2005 2010; 4010

4161, 4200 4240 4250; 5020

p. pairǝ.jasāi 3S1*; 2007

p. pairǝ.jasui 3S1C

p. paera.jašāe 100

p. pairi.zašāi 230

pr. [paire.jasāi] 4040

o. pairijasāi 110; 510

r. pairi.{ j}a{s}ā[1] 3

r. [pairi.jasāi] 4000

pairi.jasā 5102

lac. 451S; 4060, 4210

5 vaṇtā 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010

4161, 4200 4240 4250; 5020

p. vaṇtāi 3S1; 5102

pr. [vṇtāi] 4000

r. [2]ṇtā 3

r. vaṇt{ā} 2005

{v}aṇta 682

[v][1]iṇtā 4040

om. 500

lac. 451S; 4060, 4210

6 yą 29

o. yąn 3 3S1 5 15 20; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

5102

or. y{ą}n 2005

yąm

o. ẏąm 100; 500 510

o. yą̇m 110 120 230; 410 451; 682; 4200 4250

o. ẏą̇m 400; 4240

lac. 4060, 4210

7 amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ 3 3S1 5 20 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

p. amǝsǝ̄ spǝṇtē 120

p. amǝṣǝ̄̌ spǝṇtē 510

op. amǝšǝ̄ spǝṇtē 110

op. amǝšǝ̄spǝṇtǝ̄ 410

op. amǝ̄šǝ̄ spǝṇtǝ̄ 4240

o. amǝšǝ̄ spǝṇtǝ̄ 15, 100; 400 451; 4200 4250

or. amǝšǝ̄ spǝṇ[1]ǝ̄ 682

or. a[mǝšǝ̄] [spǝṇtǝ̄] 4000

r. amǝ{ṣǝ̄̌} spǝṇtǝ̄ 500

r. amǝṣ{̌ǝ̄} spǝṇtǝ̄ 2005

r. amǝṣǝ̄̌ [s]pǝṇtǝ̄ 4010

ašǝ̄ē spǝṇtē 230

lac. 4060, 4210

8 huxšaθrǝ̄ huδā̊ŋhō 15 29; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010; 5020

5102

p. huxšaθrǝ̄ huδāŋhō 20

p. huxšaθra huδā̊ŋhō 110; 4250

p. huxšaθrā huδā̊ŋhō 120; 4200

p. huxšaθrae huδā̊ŋhō 4240

pr. [1]uxšaθrǝ̄ hδā̊ŋhō 3S1

op. huxšaθrahuδā̊ŋhō 230

opr. huxsaθrǝ̄ h.δ{ā̊}ŋ{h}ō 682

or. [huxṣǎθrā̊] [huδā̊ŋhō] 4040*

r. [3]šaθrǝ̄ huδā̊ŋhō 3

r. huxšaθrǝ̄ h{u}δā̊ŋhō 500; 2005

r. [huxšaθrǝ̄] [huδā̊ŋ]hō 4000

r. huxšaθrǝ̄ huδā̊ŋ{h}ō 4161

huxšaθrǝm huδā̊ŋhō 5*
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huxšaθrǝǝ̄ huδā̊ŋhō 5C*

hoxšaθri hoδąm.aŋhō 100

[huxṣǎθrā̊] [huδǝ̄ŋhō] 4040C

lac. 4060, 4210

9 aēša 3 3S1 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010; 4000 4010

4161; 5020 5102

p. aiša 100

o. aeša 4200 4250

or. aē{ṣ}̌a 500

r. [1]ē{š}a 682

r. [1]{ē}ša 4040

aša 110; 4240

aeš 120

p. aiš 230

lac. 4060, 4210

10 aibi.gǝrǝṇte 4161

p. aibi.garǝṇte 5; 2005; 4000 4040; 5102

o. aibigǝrǝṇte 15

r. aibi.[5]te 3

aibī.gǝrǝṇte 29; 410 451, 510; 2010; 5020*

p. aibī.garǝṇte 20; 5020C

r. aibī.[1]ǝrǝṇte 3S1

aibī.gǝrǝṇta 110; 4240

op. aibīgarǝm.ta 100

o. aibii.gǝrǝṇta 120

o. aibīgǝrǝṇta 4250

aibī.gǝrǝṇti 230; 500

aibī.gǝrǝṇtē 400; 682; 2007

aibi.garǝṇ[t]ē 4010

aibīgǝrǝṇtǝm 4200

lac. 4060, 4210

11 tǝm baɣǝm 3 3S1 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

op. tǝṇbaɣǝm 120

r. {t}ǝm baɣǝm 682

r. tǝm {ba}ɣǝ{m} 4040

tǝm bagǝm 100 230

lac. 4060, 4210

12 tǝm 3 3S1 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {t}[2] 4040

lac. 4060, 4210

13 ratūm 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200

4240 4250

p. ratīm 3S1 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4161; 5020 5102

pr. ratī[1] 3

raθꞵǝm 120

non leg. 4040

lac. 4060, 4210

14 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

o. (ẏaza) 230

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 2005; 4200 4240 4250

om. 4161

non leg. 4040

lac. 3S1; 4060, 4210

15 yim 3S1 5 15 29, 110; 2010; 4000 4010, 4250; 5020 5102

op. ẏīm 230C*

o. ẏim 120; 400 410C 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. [1]im 3

r. [yim] 2005

r. {y}i{m} 4161

yǝm 20; 2007

op. ẏem 230*; 410*

o. ẏǝm 100

[2]m 4040

lac. 4060, 4210

16 ahurǝm mazdąm 3 3S1 5 15 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161; 5020C 5102

o. ahurǝm mazdą̇m 110 120 230; 400 410 451; 4200 4240

4250

o. ahurǝmmazdąm 5020*

or. [1]hurǝm mazdą̇m 682

r. ahu{r}[1]m mazdąm 20

r. [ahu]rǝm mazdąm 2005

lac. 4060, 4210

17 daδuuā̊ŋhǝm 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. daδuuāŋhǝm 20

o. daδūā̊ŋhǝm 100

r. daδuu[1]ŋhǝm 3S1

r. daδuuā̊ŋhǝ[1] 3

r. d{a}δuuā̊ŋhǝm 682

r. [d]aδuuā̊ŋhǝm 4010

lac. 4060, 4210

18 rapaṇtǝm 3S1 29; 400; 682; 2007; 4040 4161

o. rapaṇtą̇m 230

r. [2][2]{ṇ}tǝm 3

r. rapaṇtǝ[m] 2005

rapǝṇtǝm 5 15 20, 110 120; 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010, 4200;

5020 5102

p. rapiṇtǝm 100

op. rapǝmtǝm 4240 4250

lac. 4060, 4210

19 taršuuā̊ŋhǝm 3 5 15 29; 400; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. taršuuāŋhǝm 20

p. tarasauuā̊ŋhǝm 230

p. tarašuuā̊ŋhǝm 410

pr. tarǝšuu{ā̊}ŋ{h}ǝm 682

op. tarsuā̊ŋhǝm 110 120

o. taršuuāǝŋhǝm 451

o. tarṣǔuā̊ŋhǝm 500 510

r. taršuuā̊ŋh[1]m 3S1

r. taršuuā̊[1]hǝm 4161

trat.̰šaūā̊ŋhǝm 100

[sā]rš{uuā̊}ŋhǝm 2005

lac. 4060, 4210

20 vīspa 3S1 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040C* 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

vīspi 3

vvīspi 20

vīspǝm 682; 4040*

lac. 4060, 4210

21 vohu 3S1 5; 510; 2010; 4000 4010 4040; 5020

p. vōhu 20; 5102

r. v{o}h[u] 2005

vohū 500

p. vohī 15 29; 2007; 4161

p. vōhū 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

lac. 4060, 4210

22 tǝm 3S1 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [tǝm] 2005

lac. 4060, 4210

23 ratūm 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. ratīm 3S1 5 15 29; 2007; 4040 4161; 5020 5102

pr. {r}atīm 3

pr. [ra]tīm 2005

pr. rat{ī}m 2010

ratǝm 110 230

om. 20

lac. 4060, 4210

24 yazamaide 451

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510
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o. (ẏaz) 120

o. (ẏaza) 230

(y) 3 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

5102

(yaz) 5, 110; 400; 682; 4200 4240 4250

lac. 3S1; 4060, 4210

25 yim 3 3S1 5 15 29; 2005 2010; 4000 4010 4040 4161, 4250; 5020 5102

o. ẏim 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

yǝm 20; 2007

o. ẏǝm 100

lac. 4060, 4210

26 zaraθuštrǝm 3S1 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {z}araθ[6] 3

r. {z}[2]aθu{š}trǝm 2010

lac. 4060, 4210

27 spitāmǝm 29; 400 410C 451, 510; 682; 2010; 4250; 5102

p. spǝtāmǝm 5 15, 100 110 120 230; 2005; 4000 4040, 4200

4240; 5020

p. spitāmim 500

pr. spǝtāmǝ[1] 3S1

pr. spǝt{a}[2]m 20

pr. {s}pǝtāmǝm 4161

spitā̊mǝm 410*

spǝṇtāmǝm 2007; 4010C

spǝṇtānō 4010*

lac. 4060, 4210

Y 70.2

tā1 nō1 dāta1 tā2 ǝrǝzuuāna3 frauuaōcāma4 fraca5 vaōcāma5

yā6 ahurahe7mazdā̊7 yā8 vaŋhǝ̄uš9 manaŋhō10

yā11 aṣǎhe12 vahištahe13 yā14 xšaθrahe15 vairiiehe16

yā17 spǝṇtaiiā̊18 ārmatōiš19 yā20 hauruuatā̊21 amǝrǝtātā̊22

yā23 gǝ̄uš24 tašne25 gǝ̄uš26 urune27

yā28 āθre29 ahurahe30 mazdā̊31

1 tā nō dāta 5 15; 410 451C, 510; 2005; 4000 4040C 4161; 5020

op. tānō dāθa 20

o. tānō dāta 3S1 29, 110 120 230; 400 451*, 500; 682; 2007;

4200 4240 4250; 5102

o. tā nōdāta 100

r. tā nō dāt{a} 2010

dāta 4010*

dā [d]āta 4010C

tā nō dātā 4040*

lac. 4060, 4210

2 tā 3S1 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

lac. 2010; 4060, 4210

3 ǝrǝzuuāna 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040 4161; 5020 5102

p. ǝrǝzauuāna 3S1

op. ǝrǝzuuą̇na 4250

opr. ǝrǝ{zū}ąna 100

r. ǝrǝz{uu}āna 2005

r. ǝrǝ{z}[1]uā{n}a 2010

ǝrǝzuuān 4240

op. ǝrǝzuuą̇n 110 120 230; 4200

lac. 4060, 4210

4 frauuaōcāma 5 15 29; 2005; 4000 4010 4040C; 5020 5102

p. frauuōcāma 20C; 4200

p. prauuōcāma 2007

pr. { f }rauuōcāma 3S1

op. frūaocāma 100

op. frauuō.cāma 4250

o. frauuaocāma 120; 400 410 451, 500 510; 4240

or. frauuaoc{ā}ma 682

r. frauuaōcā{m}a 2010

fracāma 20*

fraocāma 110

frauuacām 230*

frauuacāma 230C

frauuaōcāmā 4040* 4161

lac. 4060, 4210

5 fraca vaōcāma 5 29, 100; 2005 2007; 5020 5102

p. paraca vaōcāma 15

p. fraca vōcāma 4040

pr. paraca vaōcām{a} 3S1

o. fraca vaocāma 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 4200

4240 4250

o. fracauuaōcāma 4000

o. fraca.uuaōcāma 4010

fra{c}[1] lac. 20

fraca vaocā 510

non leg. [4]āma 4161

om. 2010

lac. 4060, 4210

6 yā 3S1 5 15 29, 110; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200

4250; 5020 5102

o. ẏā 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. {y}ā 20

lac. 4060, 4210

7 ahurahe mazdā̊ 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ahorahe mazdā̊ 100

p. ahurahe mazdā 3S1 20

r. {ah}urahe mazd{ā̊} 2005

r. ahur{a}h{e} mazdā̊ 682

r. [6]e mazdā̊ 2010

ahurmazdā̊ 120

lac. 4060, 4210

8 yā 3S1 5 20 29, 110; 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250; 5020

5102

o. ẏā 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

yā̊ 15; 2005C; 4040

yasnā 2005*

lac. 4060, 4210

9 vaŋhǝ̄uš 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010;

4040C 4161C, 4200 4240 4250
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vaŋhauue 5 15; 4000 4010 4040*; 5020C

r. {v}aŋhauue 3S1

r. vaŋhauu{e} 4161*

vaŋhuue 2007; 5020* 5102

r. [vaŋhu]u{e} 2005

lac. 4060, 4210

10 manaŋhō 3S1 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4040C 4161C, 4200 4240 4250

manaŋhe 5; 4000 4010 4040*; 5020 5102

r. m{a}naŋhe 2005

maŋ́he 15*

manaŋ́he 15C

{m}[6] 20

manaŋhoe 4161*

lac. 4060, 4210

11 yā 3S1 5 29, 110 230; 2007; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 4240

or. {ẏā} 682

r. {yā} 2010

yā̊ 15

non leg. 2005

lac. 20; 4060, 4210

12 aṣǎhe 5 15 29, 110; 400, 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161;

5020 5102

p. asahe 120

o. ašahe 100 230; 410 451; 4200 4240 4250

or. {aš}ahe 682

r. aṣ[̌3] 3S1

r. [1]{ṣ}̌ah{e} 2005

lac. 20; 4060, 4210

13 vahištahe 3S1 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahestahe 120

p. vaheštahe 110 230

op. vahe.štahe 100

r. vah{iš}tahe 682

r. va{h}i[5] 2005

r. [7]{he} 20

lac. 4060, 4210

14 yā 3S1 5 20 29, 110 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200

4250; 5020 5102

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

yā̊ 15

lac. 2005; 4060, 4210

15 xšaθrahe 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. xš[1]{θ}[4] 3S1

r. xšaθr[3] 20

r. x{š}aθrahe 682

r. {x}šaθrahe 2010

lac. 2005; 4060, 4210

16 vairiiehe 5 15 29; 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4250; 5020 5102

r. {v}airiiehe 3S1

[7]he 20

vairiie 400

o. vairīe 100

vairiiahe 110 120 230; 4240

vairišhe 682

[7]{he} 2005

lac. 4060, 4210

17 yā 3S1 5 20 29, 110 230; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 4240

r. y[1] 2005

yā̊ 15

lac. 4060, 4210

18 spǝṇtaiiā̊ 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010

4040 4161C*, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. spǝṇtaiiā 20; 2007

o. spǝṇtaīā̊ 100

r. s[8] 3S1

r. [8]ā̊ 2005

r. spǝṇt{a}iiā̊ 2010

spǝṇ spǝṇtaiiā̊ 4161*

lac. 4060, 4210

19 ārmatōiš 5 15 20 29, 110 120 230; 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040, 4240; 5020

p. ārmaitōiš 100; 400 410 451; 682; 4200 4250

r. [1]rmatōiš 3S1

r. ā[1]matō{i}š 2005

r. ārmatōi[1] 4161

ārmaitǝ̄e 5102

lac. 4060, 4210

20 yā 3S1 5 20 29, 110; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 4240

r. {yā} 2005

yā̊ 15

yā gǝ̄uš 230

lac. 4060, 4210

21 hauruuatā̊ 5; 510; 2007; 4010 4040; 5020

p. hauruutā̊ 4161*

r. hauruuat{ā̊} 2010

hauruuātā 15 20; 400 410 451C; 4200

p. huruuātā 451*

r. ha[1]{ruu}ātā 110

hauruuātā̊ 29, 230; 4161C, 4250

p. haouruuātā̊ 120; 4240

op. hurūātā̊ 100

hauuatā̊ 500

hauruuatā 682; 4000

[7]tā̊ 2005

hauruuata 5102

lac. 3S1; 4060, 4210

22 amǝrǝtātā̊ 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040 4161C, 4240 4250

p. amarǝtātā̊ 230

p. amrǝtātā̊ 4161*

amǝrǝtātā 15 20, 110 120; 4000, 4200

r. [2]ǝrǝtātā 3S1

amǝrǝtatā 5; 5102C

amǝrǝ{t}[3] 2005

amǝrǝtatā̊ 5020

amǝrǝta 5102*

lac. 4060, 4210

23 yā 3S1 5 15 20, 110 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. {yā} 2005

om. 29

lac. 4060, 4210

24 gǝ̄uš 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

non leg. 2005

lac. 3S1; 4060, 4210

25 tašne 15 29, 110; 410 451; 4010, 4200 4240 4250; 5102

p. tasne 120 230

o. taṣňe 5; 500 510; 2007 2010; 4000 4040; 5020

r. ta{š}n{e} 682

r. ta[1]{ne} 2005

r. tašn{e} 4161C

tašni 20, 100

tašnē 400

tšn{e} 4161*

lac. 3S1; 4060, 4210

26 gǝ̄uš 5 15 20, 100 110 120 230; 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [1]ǝ̄uš 3S1
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r. g{ǝ̄}[1]š 2005

r. {g}ǝ̄uš 4161

guš 29

gǝ̄š 400

lac. 4060, 4210

27 urune 3S1 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

p. urāne 5102

r. {ur}[2]{e} 2005

uruni 100

lac. 4060, 4210

28 yā 5 15 29, 110 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. y[1] 3S1

r. {yā} 2005

lac. 20; 4060, 4210

29 āθre 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020

p. ātre 2010

r. {ā}[1]re 2005

r. āθr{e} 4000

āθri 100

āθrahe 110 120 230; 682

āθra 2007

ātrǝ 5102

lac. 3S1; 4060, 4210

30 ahurahe 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. ahurah{e} 500

r. [1]hurahe 2005

lac. 3S1; 4060, 4210

31 mazdā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5102

p. mazdā 3S1 20

r. mazd{ā̊} 5020

lac. 4060, 4210

Y 70.3

yā1 sraōšahe2 aṣǐiehe3 yā4 rašnaōš5 razištahe6

yā7 miθrahe8 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš9 yā10 vātahe10 aṣǎōnō11

yā12 daēnaiiā̊13 vaŋhuiiā̊14 māzdaiiasnōiš15

yā16 dahmaiiā̊17 vaŋhuiiā̊18 āfritōiš19

yā20 dahmaiiā̊21 vaŋhuiiā̊22 anādruxtōiš23

yā24 dahmaiiā̊25 vaŋhuiiā̊26 anauuauruxtōiš27

1 yā 3S1 5 20sec.m. 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4250; 5020 5102

p. yā̊ 15

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

om. 20*

lac. 4060, 4210

2 sraōšahe 5 15 20sec.m. 29; 2010; 4000 4010 4040, 4200; 5020 5102

op. srušahe 100

o. sraošahe 110 120; 400 410 451; 4240 4250

o. sraoṣǎhe 230; 500 510

or. {s}raōṣǎhe 3S1

or. srao{š}ahe 682

r. sra{ō}šahe 2005

r. s[raōšahe] 2007

r. {s}raōšahe 4161

om. 20*

lac. 4060, 4210

3 aṣǐiehe 29; 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4161, 4240; 5020

p. aṣǎiiehe 15

op. ašaiiehe 400

o. ašiiehe 4250

o. ašíiehe 5102

r. aṣǐi{e}he 3S1

r. aṣ{̌ii}ehe 2005

r. [a]ṣǐiehe 2007

aṣǎhiiehe 5

aṣ[̌5] 20sec.m.

aṣǐiahe 230

p. aṣǎiiahe 410 451

op. asiiahe 110 120

op. ašaiiaihe 682

op. ašiiehi 4200

o. ašīahe 100

om. 20*

lac. 4060, 4210

4 yā 3S1 5 20 29, 110 230; 400; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4250;

5020 5102

p. yā̊ 15

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. y{ā} 2005

lac. 4060, 4210

5 rašnaōš 15; 410*; 4010 4161

p. rašnōiš 5 20, 100; 400; 682; 2007; 4000 4040, 4240 4250;

5020 5102

p. rašnaōiš 29

p. rasnōiš 110 120 230; 4200

p. rašnōš 410C 451

pr. r{ašnō}iš 2005

pr. raš[1]ōiš 2010

o. raṣňaoš 500 510

rašnōiš ranōiš 3S1*

rašnōiš rašnōiš 3S1C

lac. 4060, 4210

6 razištahe 3S1 5 15 29; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4240; 5020 5102

p. razǝstahe 110 120

p. razaštahe 230

p. razistahe 4200 4250

r. razištah{e} 20

r. razi{š}tahe 500

r. r{a}[4]{a}he 2005

råzǝštahe 100

lac. 4060, 4210



yasna 70 342

7 yā 3S1 5 20 29, 110 230; 400; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040,

4200 4250; 5020 5102

p. yā̊ 15

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [1]ā 4161

lac. 4060, 4210

8 miθrahe 3S1 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. mǝθrahe 100 110 120 230

p. maiθrahe 682

r. miθra[2] 2005

lac. 4060, 4210

9 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš

p. vouru.gaōiiaōitōiš 5; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

p. vōuru.gōiiōtōiš 20

p. vouru.gaōiiōitōiš 29; 2007; 5102

pr. vouru.[2]ōiiōitōiš 3S1

pr. [2]{uru}.ga[3]a{ō}itōiš 2005

op. vourugaōiiaōitōiš 15

op. vō.uru.gaoīōitōiš 100

op. vōurugōiiōitōiš 110

op. vouru.gaoiiaoitōiš 400

op. vōuru.gaoiiaoitōiš 410 451

op. vaouru.gaoiiaoitōiš 510

op. vōurugaōiiōitōiš 4200

op. vouru.gaoiiaōitōiš 4240

op. vōuru.gaoiiaōitōiš 4250

opr. vouru.gaoiiao{i}tōiš 500C

opr. vaouru.gao{i}ioitōiš 682

vōuruɣaōiiaōitōiš 230

p. vouruɣōiioitōiš 120

vouru.gaoiiao{i}tǝ̄e 500*

lac. 4060, 4210

10 yā vātahe 3S1 5 20, 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4250;

5020 5102

p. yā̊ vātahe 15 29C*

o. ẏā vātahe 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

o. yā vā.tahe 110; 4200

o. ẏāvātahe 120

r. y{ā} vātah{e} 2005

vā̊ vātahe 29*

lac. 4060, 4210

11 aṣǎōnō 5 15 20 29; 410; 2005 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

p. aṣō̌nō 2007

o. ašaonō 100 120 230

o. aṣǎonō 110; 400 451, 500 510; 682; 4240 4250

r. [1]ṣǎōnō 3S1

aṣǎone 4200

lac. 4060, 4210

12 yā 3S1 5 20, 110 230; 400; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4250C; 5020 5102

p. yā̊ 15 29

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 682; 4240

iā 4250*

lac. 4060, 4210

13 daēnaiiā̊ 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161; 5020 5102

p. daēnaiiā 3S1

op. dainaīā̊ 100

op. dainaiiā̊ 110 230; 4200

o. daenaiiā̊ 120; 4240 4250

r. daēnaii{ā̊} 682

r. d{a}ēnaiiā̊ 2005

lac. 4060, 4210

14 vaŋhuiiā̊ 5C 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250

p. vaŋhuiiā 5020 5102

o. vaŋhuīā̊ 100

r. vaŋhu{i}[2] 3S1

vŋhuiiā̊ 5*

vaŋuhiiā̊ 4240

lac. 4060, 4210

15 māzdaiiasnōiš 3S1 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

5102

op. māzdaīašnōiš 100

lac. 4060, 4210

16 yā 3S1 5 20, 110 230; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200

4250; 5020 5102

p. yā̊ 15 29

o. ẏā 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

lac. 4060, 4210

17 dahmaiiā̊ 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 2005 2007; 4000

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5102

p. dahmaiiā 5020

pr. dahma[2]ā 3S1

op. dam̨iiā̊ 2010

o. dahmaīā̊ 100

o. dam̨aiiā̊ 500 510

r. dahm[3]ā̊ 682*

r. dahma[2]ā̊ 682C

lac. 4060, 4210

18 vaŋhuiiā̊ 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510C; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020 5102

p. vaŋhuiiā 3S1

o. vaŋhuīā̊ 100

vaŋhuā̊ 120

vaŋuhiiā̊ 4240

om. 510*

lac. 4060, 4210

19 āfritōiš 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040 4161; 5020 5102

p. āfrǝtōiš 3S1

p. āfrītōiš 100 110 120; 4200 4240 4250

op. āfriitōiš 230

r. [1]fr[1]tōiš 2005

lac. 4060, 4210

20 yā 5 20, 110 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161C, 4200

4250; 5020 5102

p. yā̊ 15 29; 4040

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 4240

r. y{ā} 3S1

yā yā 4161*

lac. 4060, 4210

21 dahmaiiā̊ 15 29, 110 230; 400 410 451; 682; 2007; 4000 4161, 4200

4250; 5020 5102

p. dahmaiiā 3S1

op. dam̨iiā̊ 5; 2010

o. dahmaīā̊ 100

o. dahmaiiāǝ 120; 4240

o. dam̨aiiā̊ 500 510

r. d{a}hmaiiā̊ 2005

r. d[ahmaii]ā̊ 4010

dahmiia 20

da[6] 4040

lac. 4060, 4210

22 vaŋhuiiā̊ 5 15 20 29, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4161, 4200; 5020 5102

p. vaŋhuiiā 3S1

o. vaŋhuīā̊ 100

o. vaŋhuiiāǝ 4250

r. v[aŋ][1]uā̊ 110

r. vaŋhuii{ā̊} 2005

r. [vaŋhuiiā̊] 4000

vaŋuhiiā̊ 4240

lac. 4040 4060, 4210

23 anādruxtōiš 110; 400 410 451, 500 510; 4240 4250; 5102

p. anā̊.druxtōiš 5; 5020
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p. anādarauxtōiš 230

pr. [1]{n}ā̊.{d}ru{x}tōiš 2005

op. anā.daruxtōiš 120

o. anā.druxtōiš 15 29; 2007 2010; 4010 4161

or. anā.[3]xtōiš 3S1

r. an{ā}druxtōiš 682

anadruxtōiš 20sec.m.

anādaraxtōiš 100

[anu.druxtōiš] 4000

anā.daoxtōiš 4200

om. 20*

lac. 4040 4060, 4210

24 yā 3S1 5 20sec.m., 110 230; 400; 682; 2005 2007 2010; 4010 4161C,

4250; 5020 5102

p. yā̊ 15 29

o. ẏā 100 120; 410 451, 500 510; 4240

r. [yā] 4000

r. y[1] 4200

yā dahm yā 4161*

om. 20*

lac. 4040 4060, 4210

25 dahmaiiā̊ 5 15 20sec.m. 29, 110 120 230; 410 451; 2005 2007; 4010,

4240 4250; 5102

p. dahmaiiā 3S1

p. dahmiiā̊ 400; 4161C

p. dahmiiā 4161*

opr. da{m̨i}iā̊ 2010

o. dahmaīā̊ 100

o. dam̨aiiā̊ 510; 5020

or. [2]hm̨aiiā̊ 4200

r. d{a}hmaiiā̊ 682

r. [da]hmaiiā̊ 4000

r. {d}[4]iiā̊ 4040

damaiiā̊ 500

om. 20*

lac. 4060, 4210

26 vaŋhuiiā̊ 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 2005 2007; 4010

4161, 4200 4250; 5020 5102

o. vaŋhuīā̊ 100

r. [vaŋhuiiā̊] 4000

vaŋh[1]iiā 3S1

vaŋh 20sec.m.

vaŋuii{ā̊} 682

{vaŋ}haiiā̊ 2010

vaŋuhiiā̊ 4240

om. 20*; 500

lac. 4040 4060, 4210

27 anauuauruxtōiš 3S1 29; 510C; 2007 2010; 4200 4240 4250

p. anauuōuruxtōiš 20

pr. [aniuua.uruxtōiš] 4000

op. anauuā̊.uruxtōiš 4161C

o. anauua.uruxtōiš 5, 110; 5020 5102

or. anauua.uruxtō{iš} 2005

ana.vāuruxtōiš 15

⁺anauuaraxtōiš

p. anuuaraxtōiš 120

o. anavara.xtōiš 100

anauuaruxtōiš 230

anāuuaoruxtōiš 400 410 451; 682

op. anāuuō.uruxtōiš 4010C

op. anuuā.uruxtōiš 4161*

anauuaruruxtōiš 500 510*

anāuuō.uruxtōit 4010*

lac. 4040 4060, 4210

Y 70.4

yaθa1 īža2 vācim3 nāšīma4 yaθa5 vā5 saōšíiaṇtō6

dax́iiunąm7 suiiamna8 vācim9 barǝṇti10

buiiama11 saōšíiaṇtō12 buiiama13 vǝrǝθrājanō14

buiiama15 ahurahe16 mazdā̊17 friia18 vāzišta19 astaiiō20

⁺yōi21 narō22 aṣǎuuanō23

humatāiš24 mainimna25 hūxtāiš26 mruuatō27 huuarštāiš28 vǝrǝziiaṇtō29

1 yaθa 3S1 5 15 20 29, 120 230C; 2005 2007 2010; 4010 4040 4161,

4250; 5020 5102

o. ẏaθa 110; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [yaθ]a 4000

r. y[3] 4200

īẏaθa 100

yaz 230*

lac. 4060, 4210

2 īža 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010; 4000

4040 4161; 5020 5102

p. aēža 4010

īžǝm 3S1

īš 100

īž 110 120 230

[2]a 4200

isa 4240 4250

lac. 4060, 4210

3 vācim 3S1 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4040 4161, 4200

4240 4250; 5102

r. v[ācim] 4000

vācǝm 5, 100 110 120 230; 2005 2007; 4010; 5020

vāc[1]m 500

lac. 4060, 4210

4 nāšīma 3S1 5 15 20 29; 400 410 451; 2005 2007 2010; 4161, 4200

4240 4250; 5020

p. nāišīma 100

p. nāsīma 110 120 230*

p. nāšǝma 4010

p. nāšǝ̄ma 5102

o. nāṣī̌ma 500 510

r. [nāšīma] 4000

nāsama 230C

nāšīm 682

lac. 4040 4060, 4210

5 yaθa vā 5 15 20, 110 230; 400; 2005 2007; 4200 4250; 5020 5102

o. ẏaθavā 100

o. ẏaθa vā 451, 500 510; 682; 4240

r. [yaθa] [vā] 4000
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r. yaθa v{ā} 4161

yaθa lac. 3S1

yaθa vā̊ 29

yaθꞵā 120

ẏaθ vā 410

yaθ{a} non leg. 2010

yaθā vā 4010

lac. 4040 4060, 4210

6 saōšíiaṇtō 15 29, 120; 500; 2007; 4161; 5102

p. saōšíiṇtō 3S1

p. sōšíiaṇtō 5; 5020

op. šaošīaṇtō 100

op. saōšaiiaṇtō 4010

o. saōšiiaṇtō 20

o. saošíiaṇtō 110 230; 400 410 451, 510; 682

o. saošiiaṇtō 4240 4250

or. saōšiiaṇ[1]{ō} 4200

r. saōšíiaṇt{ō} 2005

r. saō{ší}iaṇtō 2010

r. [saōš]́iiaṇtō 4000

r. [6]aṇtō 4040

lac. 4060, 4210

7 dax́iiunąm 3S1 5 15 29; 500 510C; 2005 2007 2010; 4010 4040

4161C; 5020 5102

p. daxviiunąm 20

p. daix́iiunąm 510*

op. daxviiuną̇m 230

o. dax́iiuną̇m 400 410 451; 4200 4240 4250

or. dax́{ii}uną̇m 682

r. [dax́iiunąm] 4000

dux́uīanąm 100

dax́aiianą̇m 110 120

dx́iiunąm 4161*

lac. 4060, 4210

8 suiiamna 5 15 29; 510; 2007; 4010 4161, 4200 4250; 5020 5102

p. suiiamana 400; 682; 4240

op. šuīamana 100

op. suiia.mana 110; 410

op. saoẏa.mana 120

o. suiia.mna 451C

r. su{i}iamna 2005

r. [suiiamna] 4000

su[3]{mn}a 3S1

suiiaemana 230

suiia.ma 451*

suiāmna 500

s{u}[6] 2010

om. 20

lac. 4040 4060, 4210

9 vācim 3S1 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010 4161,

4200 4250; 5102

r. [vācim] 4000

vācǝm 5, 100 110 120 230; 2005 2010; 4240; 5020

lac. 4040 4060, 4210

10 barǝṇti 3S1 15; 400 410C, 500 510; 2007 2010

p. bǝrǝṇti 20

o. barǝnti 451C

r. barǝ{ṇ}ti 4161

barǝṇte 5, 100; 4010; 5020 5102

r. b[3]ṇte 2005

r. [ba]rǝṇte 4000

barǝṇta 29; 410*

barǝṇtū 110 120; 4240

p. baraṇtū 4200 4250

barǝtū 230

barǝti 451*

barǝṇtu 682

lac. 4040 4060, 4210

11 buiiama 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. buīama 100 230

r. buiia[2] 3S1

r. buii{am}[1] 682

r. {b}[1]iiama 2005

r. [buiiama] 4000

r. {b}uiiama 4040

buiiāma 20

lac. 4060, 4210

12 saōšíiaṇtō 15 29; 2007 2010; 4161, 4200; 5102

p. sōšíiaṇtō 5; 5020

pr. [sōšíiaṇtō] 4000

pr. [3]{š}́iiaiṇtō 3S1

op. šaošīṇtō 100

op. saōšaiiaṇtō 4010

o. saōšiiaṇtō 20; 4240

o. saošíiaṇtō 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4250

or. [1]aošíiaṇtō 682

r. {s}aōš{́ii}[4] 2005

r. saōšíiaṇ[2] 4040

lac. 4060, 4210

13 buiiama 3S1 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451C, 500 510; 682; 2007;

4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. buīama 100

r. buii{a}ma 2005

r. buiia{m}a 2010

r. [buiiama] 4000

buiiāma 20

ubiiama 451*

lac. 4040 4060, 4210

14 vǝrǝθrājanō 5 15 20 29, 110 120; 410 451, 510; 2010; 4010 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. vǝrǝθrāzanō 230

p. varǝθrājanō 2007

pr. varǝθrāja[1]ō 100

r. vǝrǝθr[5] 2005

r. [vǝ]rǝθrājanō 4000

vǝrǝθrajanō 400; 682

vǝrǝθrajāinō 500

lac. 3S1; 4040 4060, 4210

15 buiiama 3S1 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. buīama 100

r. [buiiama] 4000

r. {b}[3]ama 4040

buiiāma 20

buiiema 500

lac. 2005; 4060, 4210

16 ahurahe 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007

2010; 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. ahurah[1] 3S1

r. [ahurahe] 4000

ahurahurahe 500

lac. 2005; 4060, 4210

17 mazdā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. mazdā 20

r. [mazdā̊] 4000

r. maz[2] 4040

lac. 3S1; 2005; 4060, 4210

18 friia 110; 400 410 451; 682; 4240

p. fraiia 5 15 20 29, 120; 500 510; 2007 2010; 4010 4161, 4200

4250; 5020 5102

pr. [ fraiia] 4000

r. [4]{a} 3S1

frīahe 100

friie 230

lac. 2005; 4040 4060, 4210

19 vāzišta 3S1 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010 4161,

4250; 5020 5102
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p. vāzista 230; 4240

r. v{āz}išta 4200

vāzištahe 500 510

p. vāzaštahe 100

p. vājastahe 110 120

[2]zišt[1] 2005

lac. 4040 4060, 4210

20 astaiiō 5 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. astiiō 15

p. aštaiiō 120

o. astaīō 100

r. a[6] 3S1

r. ast{a}iiō 4161

r. [5]iō 4040

r. a[3]{ii}ō 2005

lac. 4060, 4210

21 ⁺yōi

yō 5 15 20 29, 110 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4250; 5020

5102

o. ẏō 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. {yō} 2005

lac. 3S1; 4060, 4210

22 narō 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. naraō 4010C*

naō 120

{na}[2] 2005

narš 4010*

lac. 3S1; 4060, 4210

23 aṣǎuuanō 3S1 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007

2010; 4010 4161C, 4240; 5102

o. aṣǎūanō 100

o. ašauuanō 4200 4250

r. [1]ṣǎuuanō 682

r. [aṣǎuuanō] 4000C

r. aṣǎuua[2] 4161*

aṣǎuuanǝm 5; 5020

r. [2]auua{nǝm} 2005

[aṣǎōnō] 4000*

aṣǎ[5] 4040

lac. 4060, 4210

24 humatāiš 5 15 20 29, 110 120; 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4161, 4240 4250; 5020 5102

p. humatāeš 100

r. huma[1]āiš 4200

hu{m}[1]tā[2] 3S1

humatāišca 230

humatāš 400

hu{mat}[3] 2005

[humatāiš] iš 4000

lac. 4040 4060, 4210

25 mainimna 5 20; 400 410 451, 500 510; 2010; 5020

p. mainǝmna 15; 2007; 4000 4161

p. manimna 29

p. mainamana 230

p. mainimana 682

pr. {m}[1]{ini}m{an}[1] 2005

op. maina.mana 110

op. maina.mna 4240

op. mǝna.mana 100

op. mana.mana 4200 4250

mana 120

mainiiemnō 4010

manǝmnō 5102

om. 3S1

lac. 4040 4060, 4210

26 hūxtāiš 100 110 120; 410 451, 500 510; 4000 4010, 4200 4240 4250

p. hīxtāiš 5 15 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

p. hǝ̄xtāiš 20

pr. hī[3]iš 2005

r. hūxtāi{s} 682

hūxtāišca 230

hūxtaiš 400*

hūxtāš 400C

lac. 3S1; 4060, 4210

27 mruuatō 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4010 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. mrauuatō 230; 2007 2010

o. mrūatō 100

r. mru{u}a{tō} 2005

r. mruu[atō] 4000

r. mruuat[1] 4040

lac. 3S1; 4060, 4210

28 huuarštāiš 451, 500 510; 4161, 4250

p. huuarǝštāiš 5 15 20 29; 400 410; 2007 2010; 4010, 4240;

5020 5102

p. huuarǝstāiš 100 110 120

pr. huu{a}[1]ǝštāiš 682

pr. {huua}rǝš{tā}iš 2005

pr. [huuarǝš]tāiš 4000

r. huua[2]štāiš 4200

huuarǝštāišca 230

lac. 3S1; 4040 4060, 4210

29 vǝrǝziiaṇtō 29; 400 410 451, 510; 4161C, 4200 4240 4250

p. vǝrǝzaiiaṇtō 15 20, 230*

p. vǝrǝjiiaṇtō 110 120

p. vǝrǝjaiiaṇtō 230C

op. vǝrǝzaīṇtō 100

r. vǝrǝzii{a}ṇtō 682

vǝrǝzaṇtō 5; 2007 2010; 4000 4010 4161*; 5020 5102

r. vǝr{ǝ}za{ṇ}[1]{ō} 2005

vǝrǝziieṇtō 500

[10]{ō} 4040

lac. 3S1; 4060, 4210

Y 70.5

yaθā1 nǝ̄1 ā2 vohū2 jimat3̰ manaŋhā4

ā5 vohū5 uruuāxšat6̰ āgǝmat.̰tā7

kā8mǝ̄8 uruuā9 vohū10 uruuāxšat 1̰1 āgǝmat.̰tā12
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1 yaθā nǝ̄ 5 20 29, 230; 2010; 4010 4040, 4200; 5102

p. yaθā nī 2007

op. ẏaθānǝ̄ē 120

o. ẏaθā nǝ̄ 400 410 451, 500 510; 682; 4250

o. yaθānǝ̄ 110

o. ẏaθānǝ̄ 100; 4240

yaθa nǝ̄ 15; 5020

p. yaθa nī 4000

y{aθ}[1] nī 2005

yaθ[1] nǝ̄ 4161

lac. 3; 4060, 4210

2 ā vohū 4010

p. ā vōhī 20

p. ā vōhū 100 110 230; 400 451; 4200 4240 4250

p. ā vohī 5 15 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

pr. {ā} voh{ī} 2005

op. āvōhū 120; 410

r. ā voh[ū] 4000

vohū 500 510

p. vōhū 682

lac. 3; 4060, 4210

3 jimat ̰5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4161, 4240

4250; 5020

p. jǝmat ̰ 100 230; 2007

p. jamat ̰4010; 5102

r. [1]im{at}̰ 2005

r. [ jima]t ̰4000

r. [2]mat ̰4200

jamat ̰ manaŋhā ā vohū jimat ̰500

lac. 3; 4040 4060, 4210

4 manaŋhā 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4161, 4200 4240C 4250; 5020 5102

maneṇaŋhā 100

manaŋh[1] 2005

manaŋhō 4240*

lac. 3; 4040 4060, 4210

5 ā vohū 500 510; 4000 4010

p. ā vohī 5 15 29; 2005 2007 2010; 4161; 5102

p. ā vōhū 100 110 230; 400 410 451; 682; 4200

pr. ā vōh{ī} 20

op. āvōhū 120; 4240 4250

hā vohī 5020

lac. 3; 4040 4060, 4210

6 uruuāxšat ̰5 15, 100; 400 410 451, 500; 682; 2007; 4000 4010 4040;

5020 5102

r. uruu{ā}xš{a}t ̰2005

r. uruuā[1]šat ̰4161

uruuāxšt ̰29

r. [1]{r}[2]{ā}xšt ̰20

uruuāšat ̰2010; 4200 4250

p. uruuāsat ̰ 120 230; 4240C

op. uruuā.sat ̰ 110

o. uruuāṣǎt ̰510

uruuāat ̰4240*

lac. 3; 4060, 4210

7 āgǝmat.̰tā 15 20, 230; 4010 4040 4161, 4240 4250

op. āgǝ̄madatā 100

op. ā.gǝ̄mat.̰tā 410

o. ā.gǝmat.̰tā 5 29; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 5020

5102

o. āgǝm.at.̰tā 110

o. āgǝmatt̰a 120

or. [1].gǝmat.̰t[1] 2005

or. ā.gǝma[t]̰.tā 4000

r. āgǝmat.̰[1]ā 4200

lac. 3; 4060, 4210

8 kā mǝ̄

p. kā mē 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040C 4161, 4250; 5020 5102C

op. kāmē 4240

o. kāmǝ̄ 100 110 120

apąm kā mē 4040*

kā 5102*

om. 4200

lac. 3; 4060, 4210

9 uruuā 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4240 4250; 5020 5102

r. uruu{ā} 2005

om. 4200

lac. 3; 4060, 4210

10 vohū 500 510; 4000 4010

p. vohī 5 15 29; 2007 2010; 4040 4161C; 5020 5102

p. vōhī 20

p. vōhū 100 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

p. vohē 4161*

pr. v{o}hī 2005

om. 4200

lac. 3; 4060, 4210

11 uruuāxšat ̰5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040; 5020 5102

r. [5]{x}šat ̰20

r. uruu{ā}xšat ̰2005

r. uruu[1]xšat ̰4161

uruuāšat ̰2010; 4240 4250

p. uruuāsat ̰ 110 120 230

om. 4200

lac. 3; 4060, 4210

12 āgǝmat.̰tā 5 20 29, 230; 400 451; 682; 4010 4040 4161, 4240 4250

p. āgǝ̄mat.̰tā 410

op. āgǝ̄.ma.datā 100

o. ā.gǝmat.̰tā 15; 510; 2005 2007 2010; 4000; 5020 5102

o. āgǝmatt̰ā 110 120

r. {ā}gǝmat.̰tā 500

om. 4200

lac. 3; 4060, 4210

Y 70.6

apąm1 vaŋvhīnąm2 yazamaide3 frāitīmca4 paititīmca5 aibijarǝitīmca6

bǝrǝzaṇtǝm7 ahurǝm8 xšaθrīm9 xšaētǝm10 apąm10 napātǝm11 auruuat.̰aspǝm12 yazamaide13

vīspaiiā̊14 aṣǎōnō15 stōiš15

yasnāica16 vahmāica17 xšnaōθrāica18 frasastaiiaēca19

sraōšō20 astu21
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1 apąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040

4161C*; 5020 5102

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

napąm 4161*

lac. 3; 4060, 4210

2 vaŋvhīnąm 510

op. vaŋhuinąm 100

op. vaŋhuiną̇m 110 120

op. vaŋuhiną̇m 4200 4240 4250

o. vaŋhuīną̇m 230

vaŋhīnąm 5 15 20 29; 500; 2005 2010; 4010 4040 4161; 5020 5102

p. vaŋhūnąm 4000

op. vaŋhiną̇m 410

o. vaŋhīną̇m 400 451; 682

o. vaŋhīną.m 2007

lac. 3; 4060, 4210

3 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 451, 510

or. ẏaza{m}aide 500C

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4161; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamide 410

ẏazā{m}aide 500*

lac. 3; 4060, 4210

4 frāitīmca 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682C; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4250; 5020 5102

p. frātīmca 682*

o. frāitīm.ca 100 230; 4240

r. frā[2][4] 20

r. frāitī{m}ca 4161

lac. 3; 4060, 4210

5 paititīmca 15 20 29; 400 451, 500; 682; 2005 2010; 4000 4161, 4240

o. paiti.tīmca 5, 110 120; 510; 2007; 4040, 4250; 5020 5102

o. paititīm.ca 100 230

r. pai[titīmca] 4010

r. pait[2]{t}īmca 4200

paititimca 410

lac. 3; 4060, 4210

6 aibijarǝitīmca 15 29; 2010; 4000 4040 4161, 4240 4250

p. aibǝjarǝitīmca 5; 5020

p. aibijarǝtīmca 20; 400 410 451C, 500 510; 4200

p. aibǝizarǝtīmca 110

pr. aib{ij}arǝtīmca 682

pr. aibǝ{ j}arǝitīmca 2005

op. aibǝzǝrat{ī}m.ca 100

op. aibǝizarǝ.tīmca 120

op. aibijarǝtīm.ca 230

op. aibi.jarǝtīmca 5102

aibijarǝtīmca ẏazamaide 451*

aibī.jarǝtīmca 2007; 4010

lac. 3; 4060, 4210

7 bǝrǝzaṇtǝm 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. bǝrǝzṇtǝm 100

p. barǝzaṇtǝm 2007

r. bǝrǝza{ṇ}[3] 20

r. b{ǝrǝz}a{ṇ}tǝm 2005

r. bǝrǝzaṇ[1]ǝm 4161

lac. 3; 4060, 4210

8 ahurǝm 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

lac. 3 20; 4060, 4210

9 xšaθrīm 100 110 120 230; 400C 410 451, 500 510; 4240 4250

r. xš[1]{θ}rīm 4200

xšaθrǝm 5 15 29; 400*; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

r. xša{θ}rǝm 2005

xšaētǝm 682*

xšaēθrīm 682C

lac. 3 20; 4060, 4210

10 xšaētǝm apąm 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4040 4161;

5020 5102

p. xšaitǝm apąm 100

op. xšaitǝm apą̇m 110 120 230

op. xšaeitǝm apą̇m 4240

o. xšaētǝm apą̇m 400 410 451

o. xšaetǝm apą̇m 4200 4250

r. xšaētǝm [ap]ąm 4010

xšaθǝm apą̇m 682

xšaētǝmuuapąm 2005

lac. 3; 4060, 4210

11 napātǝm 15C 29; 410 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010

4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. nǝpātǝm 100 110 120

nipātǝm 5, 230; 400; 682

naptǝm 15*

lac. 3 20; 4060, 4210

12 auruuat.̰aspǝm 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040, 4250; 5020 5102

op. aorūat.̰aspǝm 100

o. auruuata̰spǝm 2010

r. aur[1][1]at.̰aspǝm 2005

r. auruua[1]aspǝ{m} 4161

r. auruuat.̰a{s}[1]ǝm 4200

uruuat.̰aspǝm 110; 4240

uruuat.̰spǝm 120

auruuat.̰spǝm 230

lac. 3 20; 4060, 4210

13 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 120; 4200

o. (ẏ) 510

(yaz) 5, 110; 400; 682; 4040, 4240 4250

(y) 15 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaza) 230

{yazamaide} 4161

lac. 3 20; 4060, 4210

14 vīspaiiā̊ 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

pr. [2]spaiiā 20C*

o. vīspaīā̊ 100

[2]spaiiā p 20*

lac. 3; 4060, 4210

15 aṣǎōnō stōiš 15 29; 4000 4040 4161, 4200

p. aṣǎōnō staōiš 5 20; 2005; 4010; 5020 5102

p. aṣō̌nō stōiš 2007

op. aṣǔnōštōiš 100

op. aṣǎonōštōiš 230

o. aṣǎonōstōiš 110 120

o. aṣǎonō stōiš 400 410 451, 500 510; 682; 4240 4250

r. aṣǎōnō s{tō}iš 2010

lac. 3; 4060, 4210

16 yasnāica 5 15 20 29, 110 230; 400; 2005 2007; 4000 4010 4040;

5020

op. ẏašnāica 100

o. ẏasnāica 120; 451, 500 510

o. (ẏ) 410

r. yasnāic[1] 682; 4161

(y) 2010; 4200 4240 4250

(yas) 5102

lac. 3; 4060, 4210

17 vahmāica 15, 100 110 120 230; 451; 4010 4040; 5020

o. vam̨āica 500

o. vam̨.āica 510

r. vahmāic[1] 20

r. [2]hmāica 4161

(vah) 5; 2005

(v) 29; 400 410; 682; 2007 2010; 4000, 4200 4240 4250; 5102

lac. 3; 4060, 4210

18 xšnaōθrāica 15; 4010 4040 4161
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p. xšnōθrāica 20

op. xšanaoθrāica 230

o. xšnaoθrāica 100 110 120; 451

o. xṣňaoθrāica 500 510

(x) 5 29; 400 410; 682; 2007 2010; 4000, 4200 4240 4250; 5020

5102

(xšn) 2005

lac. 3; 4060, 4210

19 frasastaiiaēca 15 20; 451, 500 510; 4040 4161

p. frašastaīaica 100

op. frašaštaiiaica 230

o. frasastaiiaeca 110 120

r. frasastai[ia]ēca 4010

( fra) 5; 4000

( f ) 29; 400 410; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250; 5102

({ f }ra) 2005

( fr) 5020

lac. 3; 4060, 4210

20 sraōšō 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200; 5102

p. sraōšu 5; 5020

op. sraosō 230

o. sraoṣō̌ 100; 500 510

o. sraošō 110 120; 400 410 451; 682; 4240 4250

r. sra{ōšō} 2005

lac. 3; 4060, 4210

21 astu 5 15 20; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

p. astā 29

astū 100 110 120; 410 451, 500 510; 4240 4250

p. aštū 230; 4200

p. astī 400; 682

lac. 3; 4060, 4210

Y 70.7

sraōšǝm1 aṣī̌m2 yazamaide3

ratūm4 bǝrǝzaṇtǝm5 yazamaide6 yim7 ahurǝm8 mazdąm9

yō10 aṣǎhe11 apanōtǝmō12 yō13 aṣǎhe14 jaɣmūštǝmō15

vīspa16 srauuā̊17 ⁺zaraθuštri18 yazamaide19

vīspaca20 huuaršta21 ⁺šíiaōθna22 yazamaide23

varštaca24 ⁺varǝšiiamnaca25

yeŋ́hē26 hātąm26

1 sraōšǝm 15 20 29; 2007 2010; 4010, 4200 4240; 5102

op. sraosǝm 230

o. sraōṣǝ̌m 5; 2005; 4000 4040 4161; 5020

o. sraošǝm 100 110 120; 451; 4250

o. sraoṣǝ̌m 400 410, 500 510; 682

lac. 3; 4060, 4210

2 aṣī̌m 5 15 20 29, 100 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4161, 4200 4240; 5020 5102

o. ašīm 120 230; 4250

r. aṣ{̌ī}m 2005

aṣǝ̄̌m 4040

lac. 3; 4060, 4210

3 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 120; 510

(yaz) 5, 110 230; 400; 682; 2005; 4040, 4200 4240 4250

(y) 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

lac. 3; 4060, 4210

4 ratūm 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4000 4010, 4240

p. ratīm 5 15 20 29; 2007 2010; 4040 4161; 5020 5102

r. r{a}[3] 2005

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 100; 682; 4200 4250

5 bǝrǝzaṇtǝm 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007; 4000

4010 4040 4161; 5020

p. bǝrǝzǝṇtǝm 230

r. {b}[1]rǝzaṇt{ǝm} 2005

bǝrǝzaṇtīm 2010; 5102

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 100; 682; 4200 4240 4250

6 yazamaide

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

(y) 5 15 20; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161; 5020

(yaz) 110; 400; 4040

(yaza) 230

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 29, 100; 682; 4200 4240 4250; 5102

7 yim 5 15, 230; 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

o. ẏim 400 410 451, 500 510

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007; 4200 4240 4250; 5102

8 ahurǝm 5 15, 230; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4161;

5020

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007; 4200 4240 4250; 5102

9 mazdąm 15; 500 510; 2010; 4000 4010 4040 4161

o. mazdą̇m 230; 400 410 451

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007; 4200 4240 4250; 5020

5102

10 yō 15, 230; 4010

o. ẏō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

11 aṣǎhe 15, 230; 400, 500 510

o. ašahe 410 451

r. a[ṣǎh]e 4010

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

12 apanōtǝmō 15; 400, 510; 4010

p. apanōtimō 230
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o. apanō.tǝmō 410 451

apnōtǝmō 500

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

13 yō 15, 230; 400; 4010

o. ẏō 410 451, 500 510

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

14 aṣǎhe 15, 230; 500 510; 4010

o. ašahe 400 410 451

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

15 jaɣmūštǝmō 400 451, 500 510

p. jaɣmīštǝmō 15

p. jaɣmūstǝmō 410

op. jaɣa.mūštǝmō 230

jaɣīštǝmō 4010

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

16 vīspa 15

r. vī[sp]a 4010

vīspe 400 410 451, 500 510

p. vīspae 230

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

17 srauuā̊ 15; 510; 4010

p. sruuā̊ 230; 400 410 451, 500

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

18 ⁺zaraθuštri

zaraθuštra 15, 230; 400 410 451, 500 510; 4010

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

19 yazamaide

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 400

(y) 15

(yaza) 230

(yaz) 4010

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

20 vīspaca 15; 400 410 451, 500 510; 4010

vīspaeca 230

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

21 huuaršta 400 410 451, 500 510

p. huuarǝšta 15; 4010

op. huarǝšta 230

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

22 ⁺šíiaōθna

p. šíiaōθana 15; 4010

op. šíiaoθana 230; 500 510

o. šíiaoθna 400 410 451

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

23 yazamaide

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

(y) 15

(yaza) 230

(yaz) 400; 4010

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

24 varštaca 400, 500 510; 4010

p. varǝštaca 15, 230

p. varastaca 100

p. varǝstaca 110 120

p. varaštaca 410 451

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

25 ⁺varǝšiiamnaca

p. varǝšiiamanaca 110

p. varǝsaiiamanaca 230

p. varšiiamnaca 400 451

p. varašiiamanaca 410

op. varašīa.manaca 100

op. varšíiamnaca 500 510

o. varǝšíiamnaca 15

r. [v]arǝšiiamnaca 4010

varǝšiia.manaica 120

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2005 2007 2010; 4000 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

26 yeŋ́hē hātąm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2005 2007 2010; 4000-2 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 4000-1; 5102



Appendix J

Yasna 71

Y 71.1

MYʾ PWN sl Y blswm prʾc ŠḆYKWNtnˈ

pǝrǝsat 1̰ frašaōštrō2 aṣǎuua3 aṣǎuuanǝm4 zaraθuštrǝm5

paiti.mrūiδi6 pauruuatarǝ7 zaraθuštra8

kat9̰ asti10 raθꞵąm11 framǝrǝitiš12 kat 1̰3 gāθanąm14 haṇkǝrǝitiš15

1 pǝrǝsat ̰5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. pǝrǝšat ̰ 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 frašaōštrō 2010C; 4000

p. fǝrašōštrō 5; 4040 4161

p. frašōštrō 15 20 29; 4010; 5020 5102

p. prašōštrō 2007

p. fǝrašaōstarō 4200

p. fǝrašaōštrō 4250

op. fǝrašaostrō 100; 4240

op. frašaostrō 110 120C

op. frašoštrō 410 451

o. frašaoštrō 230; 400; 682

o. fraṣǎoštrō 500 510

frašaostō 120*

frašaōštrǝm 2010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 aṣǎuua 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4240; 5020 5102

o. ašaūa 100

o. ašauua 4250

or. aš[1]uua 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040 4161C; 5020 5102

o. ašauuanǝm 4200 4240 4250

r. aṣǎu[ua]nǝm 4010

aṣǎōanǝm 100*

aṣǎōnǝm 100C

aṣǎunǝm 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 zaraθuštrǝm 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500C 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustrǝm 100

r. [4]θuštrǝm 2005

zaraθuštra 20

zaraθuštrō 500*

lac. 3; 4060, 4210

6 paiti.mrūiδi 400*, 500 510; 682; 4010C, 4240

p. paiti.mrīiδi 5 20; 2007; 4040; 5020

p. paiti.mrīiδe 15

p. paiti.mrīiδa 29

p. paiti.mrīδi 2010

p. paiti.mrūiδe 4000

p. paiti.mraōiδi 4010*

p. paiti.mrauuaiδi 4250

pr. pa[3].mr{ī}iδ{i} 2005

pr. paiti.mrauuaδ[1] 4200

op. paiti.mroiδe 100

paitī.mruuat ̰ 110 120

p. paitī.maruuat ̰230

paiti.mrūidi 400C 410 451

paitimrīiti 5102

r. pai[2][mrīiti] 4161

lac. 3; 4060, 4210

7 pauruuatarǝ 5 20 29; 400, 500 510; 2007 2010; 4000 4040C, 4240;

5020 5102

p. pauruuatrǝ 410

p. paouruuatarǝ 4200

p. paouruuatari 4250

pr. [pauruuaθrǝ] 4161

r. pauruua[3]{ǝ} 2005

pauruuatārǝ 15

paouruuatarǝ̄ 230

op. paorūatarǝ̄ 100

o. paoruua.tarǝ̄ 110 120

pauruuaatrǝm 451*

pauruuaatrǝ 451C

paor{u}uatrarǝ 682

pauruuarǝ 4010

zauruuatarǝ 4040*

lac. 3; 4060, 4210

8 zaraθuštra 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustra 100

p. zaraθuštara 120

r. {z}araθu{št}r{a} 2005

r. [zaraθuštra] 4161

lac. 3; 4060, 4210

9 kat ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

r. k{a}t ̰2005

r. [kat]̰ 4161

r. {k}a{t}̰ 4200

lac. 3; 4060, 4210

10 asti 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. aste 100

p. ašti 230
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r. {ast}[1] 2005

r. [asti] 4161

r. ast{i} 4200

lac. 3; 4060, 4210

11 raθꞵąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040;

5020 5102

o. raθꞵą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

or. raθ[ꞵą̇m] 4200

r. [raθꞵąm] 4161

lac. 3; 4060, 4210

12 framǝrǝitiš 5 15 20 29, 230C; 400 410C 451; 682; 2010; 4000 4010

4040, 4240; 5020

p. framǝrǝtiš 110 120; 410*, 500 510; 4250

p. pramǝrǝtiš 2007*

p. pramǝrǝitiš 2007C

p. framarǝitiš 5102

pr. [ framarǝtiš] 4161

r. [1]r[1]mǝr{ǝ}i[1]iš 2005

frame.reteša 100

frą̇mǝrǝitiš 230*

fram[ǝ]r[ǝ]i[t]a 4200

lac. 3; 4060, 4210

13 kat ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

pr. [k]a[δ]a 4200

r. [1]{at}̰ 2005

r. [kat]̰ 4161

lac. 3; 4060, 4210

14 gāθanąm 5 15 20 29; 510; 2007 2010; 4010; 5020 5102

o. gāθaną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

r. gāθ[1]nąm 500

r. {gāθ}[1]{m} 2005

r. gāθ[anąm] 4000

r. g{āθa}nąm 4040

r. [gāθanąm] 4161

ɣāθanąm 100

or. [ɣā][2]ną̇m 4200

lac. 3; 4060, 4210

15 haṇkǝrǝitiš 5 15 29; 400C 451C; 682C; 2007 2010; 4010, 4200 4240

4250; 5020 5102

p. hiṇkǝrǝitiš 20

p. haṇkǝrǝtiš 110 230; 400* 451*, 500; 682*; 4040

op. hǝṇkǝrǝtiš 120

op. haṇkǝrǝt.iš 510

opr. [hṇkǝrǝitiš] 4000

opr. [hṇkǝrǝtiš] 4161

r. haṇ{k}ǝrǝitiš 410

r. {h}[2]kǝr{ǝ}itiš 2005

hṇkǝreteša 100

lac. 3; 4060, 4210

Y 71.2

āat 1̰ aōxta2 zaraθuštrō3

ahurǝm4 mazdąm5 aṣǎuuanǝm6 aṣǎhe7 ratūm8 yazamaide9

zaraθuštrǝm10 aṣǎuuanǝm11 aṣǎhe12 ratūm13 yazamaide14

zaraθuštrahe15 aṣǎōnō16 frauuaṣī̌m17 yazamaide18

amǝṣǝ̄̌19 spǝṇtǝ̄19 aṣǎōnąm20 yazamaide21

1 āat ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. ā{a}t ̰2005

r. [āat]̰ 4000 4161

r. {ā}[2] 4040

lac. 3; 4060, 4210

2 aōxta 5 15 20 29; 2007 2010; 4010, 4250; 5020 5102

o. aoxta 100 120 230C; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. [aōx]ta 4000

r. [aōxta] 4161

uxta 110

aoxtō 230*

a{ō}xt[1] 2005

aōx{t}[1] 4040

lac. 3; 4060, 4210

3 zaraθuštrō 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustrō 100

r. za[1]aθuštrō 682

r. zaraθuštr{ō} 2005

r. zaraθ[uštrō] 4000

r. [zaraθuštrō] 4161

lac. 3; 4040 4060, 4210

4 ahurǝm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4240 4250; 5020 5102

r. {ah}urǝm 2005

r. [ahurǝm] 4000 4161

r. a[1]{ur}ǝm 4200

lac. 3; 4040 4060, 4210

5 mazdąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4040;

5020 5102

o. mazdą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [mazdąm] 4000 4161

lac. 3; 4060, 4210

6 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4010 4040, 4200 4250; 5020

o. aṣǎūanǝm 100

o. ašauuanǝm 4240

r. {aṣ}̌auuanǝm 2005

r. [aṣǎuua]nǝm 4000

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 2010; 4161; 5102

7 aṣǎhe 5 15 20 29, 100 110 230; 500 510; 2007; 4010

o. ašahe 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [1]{ṣ}̌[1]{he} 2005

r. aṣ[̌ahe] 4000

r. aṣǎh{e} 4040

aṣȟhe 5020

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 2010; 4161; 5102

8 ratūm 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4010, 4200 4240

4250

p. ratīm 5 15 20 29; 2007; 5020

pr. [3]īm 2005
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pr. [ratīm] 4000

raatūm 451

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 2010; 4161; 5102

9 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 120

o. (ẏ) 510

r. [yazamaide] 4000

(y) 5 15 20 29; 2005 2007; 5020

(yaz) 110; 400; 682; 4010, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 2010; 4161; 5102

10 zaraθuštrǝm 5 15 29, 100C* 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4010, 4240 4250; 5020

p. zaraθuštarǝm 120

r. z{a}raθuštrǝm 2005

r. [zaraθuštrǝm] 4000

r. [8]rǝm 4040

r. za[4]{š}trǝm 4200

om. 100*

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20; 682; 2010; 4161; 5102

11 aṣǎuuanǝm 5 15, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007; 4040,

4200 4240 4250

o. ašaūanǝm 100C*

om. 100*

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2005 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

12 aṣǎhe 5 15, 230; 400, 500 510; 2007; 4040

o. ašahe 100C* 110 120; 410 451; 4200 4240 4250

om. 100*

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2005 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

13 ratūm 100C* 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4200 4240 4250

p. ratīm 5 15; 2007

r. ra[3] 4040

om. 100*

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2005 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

14 yazamaide

o. ẏazamaide 100C*; 410 451, 500

o. (ẏaz) 120

o. (ẏ) 510

(y) 5 15; 2007

(yaz) 110; 400; 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 100*

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2005 2010; 4000 4010 4161; 5020 5102

15 zaraθuštrahe 5, 110 230; 400 410 451, 500 510; 4240

p. zaraθustrahe 100

zaraθuštra 15

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

16 aṣǎōnō 5 15

o. ašaonō 100

o. aṣǎonō 110 230; 400 410 451, 500 510; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

17 frauuaṣī̌m 5 15, 110 230; 500 510

o. fraūašīm 100

o. frauuašīm 400 410 451; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

18 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410C* 451, 500

o. (ẏ) 510

(yaz) 5, 110; 400; 4240

(y) 15

(yaza) 230

ẏazamait 410*

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

19 amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ 5 15; 510

p. amǝṣǝ̄̌ spǝ̄ṇtǝ̄ 500

p. amǝ̄sē spǝṇtē 230

op. amǝ̄šǝ̄ spǝṇtǝ̄ 400

op. amǝšǝ̄ spǝṇtē 100

o. amǝšǝ̄spǝṇtǝ̄ 4240

o. amǝšǝ̄ spǝṇtǝ̄ 110; 410 451

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

20 aṣǎōnąm 5

op. aṣō̌ną̇m 410

op. ašoną̇m 451

o. ašaonąm 100

o. aṣǎoną̇m 110 230; 4240

o. ašaoną̇m 400

o. aṣǎonąm 500 510

aṣā̌unąm 15

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

21 yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451, 500

o. (ẏaz) 510

(y) 5 15

(yaz) 110; 400; 4240

(yaza) 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

Y 71.3

aṣā̌unąm1 vaŋvhīš2 sūrā̊3 spǝṇtā̊3 frauuaṣǎiiō4 yazamaide5

astuuatō6 manahiiāca7 apanōtǝmǝm8 raθꞵąm9 yazamaide10

yaētuštǝmǝm11 yazatanąm12 haŋhanuštǝmǝm13 aṣǎhe14 raθꞵąm15 aiꞵinasąstǝmǝm16

jaɣmūštǝmąm17 aṣǎōnō18 aṣǎhe19 raθꞵō20 ratufritīm21 yazamaide22
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1 aṣā̌unąm 15

o. aṣā̌uną̇m 110 230

aṣǎōnąm 5

o. ašaonąm 100

o. aṣǎoną̇m 400 410 451

o. aṣǎonąm 500 510

o. aṣǎōną̇m 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

2 vaŋvhīš 510

op. vaŋhuiš 110

o. vaŋhuīš 230

o. vaŋuhīš 4240

vaŋhīš 5 15; 400 410 451

vaŋhuhīš 100

vaŋhǝ̄uš 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

3 sūrā̊ spǝṇtā̊ 110 230; 400, 510

p. šūrā̊ spǝṇtā̊ 100

p. sīrā̊ spǝṇtā̊ 5

p. sīrā̊ spǝṇtā 15

p. sūrā̊ spǝṇtā 410 451

o. sūrā̊spǝṇtā̊ 4240

o. s{ū}rā̊ spǝṇtā̊ 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

4 frauuaṣǎiiō 5, 230; 510

op. frauuašiiō 110

o. frauuašaiiō 15; 400 410 451; 4240

o. fraūašaīō 100

fraiiō 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

5 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 510; 4240

(y) 5 15

(yaz) 110; 400

(yaza) 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

6 astuuatō 5 15; 500 510

p. aštauuatō 110 230

p. astauuatō 400 410 451; 4240

op. astaūatō 100

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

7 manahiiāca 110 230*; 4240

o. mana.hiiāca 230C

manax́iiāca 5 15; 400 410 451, 500 510

mainahīācā 100

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

8 apanōtǝmǝm 5 15; 410 451

p. apnōtǝmǝm 500 510

op. apanō.timǝm 100

o. apanō.tǝmǝm 110; 400; 4240

apanō.tǝmō 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

9 raθꞵąm 5 15, 100; 500 510

o. raθꞵą̇m 110 230; 400 410 451; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

10 yazamaide

o. ẏazamaide 410, 500

o. (ẏaz) 451, 510

or. ẏa{z}amaide 100

(y) 5 15

(yaz) 110; 400; 4240

(yaza) 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

11 yaētuštǝmǝm 15

op. ẏē.tuštǝmǝm 230

op. ẏaētauštǝmǝm 410 451C

o. ẏaētuštǝmǝm 400, 500 510

o. ẏaetuštǝmǝm 4240

yaētuštǝm 5

op. ẏaētauštǝm 451*

opr. ẏ{e}tuštǝm 100

ẏatustǝmǝm 110

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

12 yazatanąm 15

o. ẏazatanąm 100; 500 510

o. yazataną̇m 110 230; 400; 4240

o. ẏazataną̇m 410 451

yatanąm 5

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

13 haŋhanuštǝmǝm 400 410 451, 500 510

haŋhanuštǝm 5

aŋhanuštǝmǝm 15

haŋhe.nastǝmǝm 100

haŋhunǝštǝmǝm 110

haŋuhanaštǝmǝm 230

haŋunuštǝmǝm 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

14 aṣǎhe 5 15, 230; 410 451, 500 510

o. ašahe 100 110; 400; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

15 raθꞵąm 5 15, 100; 500 510

o. raθꞵą̇m 110 230; 400 410 451; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

16 aiꞵinasąstǝmǝm 5 15; 510

op. aiꞵi.nišąm.stǝmǝm 100

op. aiꞵi.nasą̇štǝmǝm 230

op. aiꞵinasą̇m.stǝmǝm 4240

o. aiꞵinasą̇stǝmǝm 110; 400 410 451

aiꞵinasąstǝmǝm aṣǎhe raθꞵąm 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

17 jaɣmūštǝmąm 500 510

p. zaɣmūstǝmąm 100

op. jaɣmūstǝmą̇m 110C

o. jaɣmūštǝmą̇m 230; 410 451; 4240

jaɣmūštǝmǝm 400

p. jaɣmīštǝmǝm 5 15
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jaɣmūstǝm 110*

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

18 aṣǎōnō 5 15

o. ašaonō 100

o. aṣǎonō 110 230; 400 410 451, 500 510; 4240

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

19 aṣǎhe 5 15C, 230; 400, 510

o. ašahe 100 110; 410 451, 500; 4240

om. 15*

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

20 raθꞵō 5 15, 100 110 230; 400 410 451, 510; 4240

raθꞵąm 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

abbr. 20 29, 120; 682; 2005 2007 2010; 4000 4010 4161, 4200 4250;

5020 5102

21 ratufritīm 5 15 20 29; 410 451, 500 510; 2010; 4010, 4200 4240 4250;

5020 5102

p. ratufratīm 110 120 230

pr. [ratuf ]r{ǝ}t{ī}m 2007

pr. [ratufrǝtīm] 4161

op. ratu.frǝtīm 100

o. ratu.fritīm 400

r. r{a}[2]fri{t}īm 682

r. r{a}[1]{ufr}[2]{īm} 2005

r. ratufrit[īm] 4000

r. [9]m 4040

lac. 3; 4060, 4210

22 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 120; 510; 682

o. (ẏ) 451

r. [yazamaide] 4000 4161

(yaz) 5, 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(y) 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010; 5020 5102

om. 230

lac. 3; 4060, 4210

Y 71.4

ahurǝm1 mazdąm2 aṣǎuuanǝm3 aṣǎhe4 ratūm4 yazamaide5

vīspǝmca6 kǝrǝfš7 ahurahe8 mazdā̊9 yazamaide10

vīspǝ̄sca11 amǝṣǝ̄̌12 spǝṇtǝ̄12 yazamaide13

vīspaēca14 aṣǎhe15 ratauuō16 yazamaide17

vīspąmca18 daēnąm19 māzdaiiasnīm20 yazamaide21

vīspǝmca22 afsmanǝm23 yazamaide24

1 ahurǝm 5 15 20 29, 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 2005 2007

2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {a}hurǝm 682

r. [ahurǝm] 4000 4161

ahurahe 110

lac. 3; 4060, 4210

2 mazdąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2005 2007 2010; 4010 4040;

5020 5102

o. mazdą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [mazdąm] 4000 4161

lac. 3; 4060, 4210

3 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4010, 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 4200

r. {a}ṣǎuuanǝm 682; 2005

r. [aṣǎuuanǝm] 4000 4161

r. aṣ[̌7] 4040

lac. 3; 4060, 4210

abbr. 2010

4 aṣǎhe ratūm 230; 400, 500 510; 4010C

o. ašaheratūm 100

o. ašahe ratūm 110 120; 410 451; 4200 4240 4250

or. ašahe r[1]tūm 682

aṣǎhe ratīm 5 15 20 29; 2005 2007; 5020 5102

r. aṣǎh[e] [ratīm] 4000

r. [aṣǎhe] [ratīm] 4161C

abbr. ratīm 2010

aṣǎhe y ratūm 4010*

lac. [4]m 4040

[ahe] [ratīm] 4161*

lac. 3; 4060, 4210

5 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451

o. (ẏaz) 120; 682

o. (ẏ) 510

or. ẏazama{i}de 500

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 4060, 4210

6 vīspǝmca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010;

4010 4040C, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. vīspǝm.ca 100 230C*

r. v{ī}spǝmca 500

r. [vīspǝmca] 4000 4161

vīspǝą̇m.ca 230*

vīspǝm 4040*

lac. 3; 4060, 4210

7 kǝrǝfš 5 15 29, 230; 400 410 451, 500C; 682; 2005 2010; 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. kǝrǝpš 20; 2007

r. [kǝrǝfš] 4000

kǝrǝfša 100 110

kǝrǝša 120

kǝrǝš 500*

krpš 510

[krǝǝfš] 4161

lac. 3; 4060, 4210
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8 ahurahe 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. ahura{h}e 2005

r. [a]hurah[e] 4000

r. [ahurahe] 4161

ahurǝahe 500

lac. 3; 4040 4060, 4210

9 mazdā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005

2007 2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. mazdā 20

pr. [mazdā] 4161

r. [mazdā̊] 4000C

om. 4000*

lac. 3; 4040 4060, 4210

10 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 110 120; 400, 510; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 5020C 5102

(yaza) 230

(yaz) 4010, 4200 4240 4250

om. 4000; 5020*

lac. 3; 4040 4060, 4210

11 vīspǝ̄sca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. vīspǝ̄šca 100

p. vīspaēsca 2007

pr. [vīspīsca] 4000 4161

r. vīs{pǝ̄}s{c}a 2005

r. [2]spǝ̄sca 4040

svīspǝ̄sca 500

om. 230

lac. 3; 4060, 4210

12 amǝṣǝ̄̌ spǝṇtǝ̄ 5 15 29; 510; 2005 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

op. amašǝ̄spǝṇtǝ̄ 120

op. amišǝ̄ spǝṇtī 20

op. amǝšǝ̄ spǝṇtē 682

o. amǝšǝ̄ spǝṇtǝ̄ 400 410; 4200 4250

o. amǝšǝ̄spǝṇtǝ̄ 110; 4240

or. [amǝšǝ̄] [spǝṇtǝ̄] 4000 4161

aamǝšǝ̄spǝm.tǝ̄ 100

amǝšǝ̄ sspǝṇtǝ̄ 451

a{mǝ̄}.{šǝ̄} spǝṇtǝ̄a 500

om. 230

lac. 3; 4060, 4210

13 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 110 120; 510; 682

r. [yazamaide] 4000 4161

r. y[2] 4040

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 400; 4200 4240 4250

ẏazamaidē 451

om. 230

lac. 3; 4060, 4210

14 vīspaēca 5 15 29; 400 451, 500 510; 682; 2005; 4010; 5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspeca 100

o. vīspaeca 110C; 410; 4200 4240 4250

r. [vīspaēca] 4000 4161

vīspǝ̄sca 120; 2007

vīspǝ̄e.ca 230

vīspiēca 2010

om. 110*

lac. 3; 4040 4060, 4210

15 aṣǎhe 5 15 29, 230; 451, 500 510; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020

5102

p. aṣǎhi 20

o. ašahe 100 110C 120; 400 410; 4200 4240 4250

or. [1]šahe 682

r. [4]e 4040

r. [aṣǎhe] 4161

om. 110*

lac. 3; 4060, 4210

16 ratauuō 5 15 20 29, 110C 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. ratuuō 4200

op. ratūō 100

r. ra{ta}uuō 2005

r. [ratauuō] 4161

om. 110*

lac. 3; 4060, 4210

17 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 110C 120; 510; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaza) 230

(yaz) 400; 4040, 4200 4240 4250

om. 110*

lac. 3; 4060, 4210

18 vīspąmca 15 20 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010; 5020 5102

o. vīspąm.ca 100

o. vīspą̇mca 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. vīspą̇m.ca 230

r. vī[spąmca] 4000

r. vīspąmc[1] 4040

r. [vīspąmca] 4161

vīspǝmca 5

lac. 3; 4060, 4210

19 daēnąm 5 15 29; 500 510; 2005 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. dǝ̄nąm 20

p. dainąm 100

op. dainą̇m 110 120 230; 4200 4240

o. daēną̇m 400 451

o. daeną̇m 410; 4250

or. daē{ną̇}m 682

r. [daēn]ąm 4000

r. [daēnąm] 4161

lac. 3; 4040 4060, 4210

20 māzdaiiasnīm 5 15 20 29, 110 120 230C; 400 410 451C, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

pr. [māzdiiasnīm] 4161

op. māzdaīašnīm 100

r. māzdai[iasn]īm 2005

māzdaiiaiisnīm 230*

māzdaiiasnǝm 451*

lac. 3; 4040 4060, 4210

21 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451*, 500

o. (ẏaz) 110 120; 510; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaza) 230

(yaz) 400; 4040, 4200 4240 4250

ẏazamaidē 451C

lac. 3; 4060, 4210

22 vīspǝmca 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vīspǝṇca 120

o. vīspǝm.ca 100 230C*

r. vī{s}pǝmca 682

r. vīs[1]{ǝm}ca 2005

r. vīspǝm[ca] 4000

r. [vīspǝmca] 4161

vīspǝą̇m.ca 230*

lac. 3; 4060, 4210

23 afsmanǝm 15 29; 400, 500 510; 2005 2010; 4010, 4200 4240 4250;

5020 5102
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p. afsmǝnǝm 5

p. afasmanǝm 20C

p. afšamanǝm 100 120

p. afšmanǝm 110

p. afsamanǝm 230; 410 451

p. apsmanǝm 2007

pr. [afasmanǝm] 4161

r. af[1]manǝm 682

r. afsm[3]m 4040

fasmanǝm 20*

[asm]anǝm 4000

lac. 3; 4060, 4210

24 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 510; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 4060, 4210

Y 71.5

vīspǝmca1 mąθrǝm2 spǝṇtǝm3 ⁺yazamaide4 vīspǝmca5 dātǝm6 vīdōiium7 ⁺yazamaide8

vīspąmca9 darǝɣąm10 upaiianąm11 yazamaide11 vīspaēca12 aṣǎuuanō13 maińiiauuaca14 yazata15

gaēθiiāca16

⁺yazamaide17 vīspā̊sca18 aṣā̌unąm19 vaŋvhīš20 sūrā̊21 spǝṇtā̊21 frauuaṣǎiiō22 yazamaide23

1 vīspǝmca 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4250; 5020 5102

o. vīspǝm.ca 100 230; 4240

r. vīsp[1]mca 20

r. [vīspǝmca] 4161

vīspǝm 500

lac. 3; 4060, 4210

2 mąθrǝm 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

op. mąm.θrǝm 100

o. mą̇θrǝm 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. mąθrǝ{m} 2005

r. mąθ[1]ǝm 4040

r. [mąθrǝm] 4161

lac. 3; 4060, 4210

3 spǝṇtǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 2005 2007 2010;

4010 4040, 4200 4240; 5020 5102

p. spǝmtǝm 100

o. spǝntǝm 500; 4250

r. {sp}ǝṇtǝm 682

r. spǝṇtǝ[m] 4000

r. [spǝṇtǝm] 4161

lac. 3; 4060, 4210

4 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451*, 510

o. (ẏaz) 120; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451C

om. 500

lac. 3; 4060, 4210

5 vīspǝmca 5 15 20 29, 110; 400 410, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. vīspǝm.ca 100 120 230; 451

r. vī[spǝmc][1] 2005

r. vīsp[1]{m}ca 2010

r. [vīspǝmca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

6 dātǝm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {dā}tǝm 682

r. [2]tǝ{m} 2005

r. [dātǝm] 4161

lac. 3; 4060, 4210

7 vīdōiium 15; 400 410 451; 2007; 4000 4040

p. vīdaōiium 5; 4010

r. vī{d}ōiium 20

r. vīd{ō}iium 682C

r. vīd{ō}ii[um] 2005

r. [vīdōiium] 4161

vīdoiium 29; 5102

r. vīd{o}iium 2010

vīdōīm 100 120

vīδōiiūm 110; 4200

vīduiiūm 230; 510

vīdōiiūm 500; 4240 4250

vd{ō}iium 682*

vīduiium 5020

lac. 3; 4060, 4210

8 ⁺yazamaide

op. ẏazamade 410

o. ẏazamaide 100; 500

o. (ẏaz) 120; 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 4060, 4210

9 vīspąmca 5 29; 500 510; 2005 2010; 4000 4010 4040; 5102

o. vīspą̇mca 110 120; 400 410 451; 4200 4240 4250

o. vīspą̇m.ca 230

or. vī[2]ą̇mca 682

r. [vīspąmca] 4161

vīspǝmca 15 20; 2007; 5020

o. vīspǝm.ca 100

lac. 3; 4060, 4210

10 darǝɣąm 5 15 20 29; 500; 2007; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. darɣąm 510

pr. [draɣąm] 4161

op. drǝɣą̇m 4200 4240

o. darǝɣą̇m 110 120; 400 410 451; 682; 4250

r. darǝɣą{m} 2010

darǝgąm 100

o. darǝgą̇m 230

d{a}[5] 2005
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lac. 3; 4060, 4210

11 upaiianąm yazamaide

op. upaīanąm ẏazamaede 100

o. upaiianą̇m ẏazamaide 410

o. upaiianą̇m yazamaide 451C

o. upaiianąm ẏazamaide 500

o. upaiianą̇m (yaz) 110; 400; 4200 4240 4250

o. upaiianą̇m (ẏaz) 120; 682

o. upaiianą̇m (yaza) 230

o. upaiianąm (ẏaz) 510

upaiianąm (y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

upaiianąm (yaz) 4040

upaiianą̇mcazamaide 451*

[1]{p}aiianąm (y) 2005

[apaiianąm] [yazamaide] 4161

lac. 3; 4060, 4210

12 vīspaēca 5 15 29; 400 410 451, 500C 510C; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040; 5020 5102

pr. v[2]pǝ̄ca 20

op. vīspeca 100

o. vīspaeca 110 120; 4200 4240 4250

r. [vīspaēca] 4161

vīspaeica 230

vaēca 500*

vīspaēcā 510*

lac. 3; 4060, 4210

13 aṣǎuuanō 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanō 100

r. aṣǎuuan{ō} 2005

r. [aṣǎuuanō] 4161

lac. 3; 4060, 4210

14 maińiiauuaca 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102C

p. mańiiauuaca 5

p. maińiiuuaca 5102*

pr. [maińiiuuac[1]] 4161*

r. [maińiiauuac[1]] 4161C

mainīūāica 100

mainiiūca 110

mainiiauuaca 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240 4250

p. mainiiuuaca 120

op. mainīuuaca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 yazata 5 15 20 29, 110 120 230; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040, 4200 4250; 5020 5102

o. īazata 100

o. ẏazata 410 451, 500 510; 4240

r. [yazata] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 gaēθiiāca 682; 4000 4010 4040; 5020

p. gaēθaiiāca 5

p. gaēθiiāica 15 29; 400, 500 510; 2010; 5102

p. gaēiθiiāca 451

pr. gǝ̄iθiiā[2] 20

pr. [gaēθiiāica] 4161

op. geθīāica 100

op. gaiθiiāica 110 230; 410

op. gaiθiiāca 2007

op. gaeθiiāica 4240

o. gaeθiiāca 120; 4200 4250

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

om. 500 510

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

18 vīspā̊sca 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5102

p. vīspāsca 20; 5020

p. vīspā̊šca 100 230

r. [vīspā̊sca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 aṣā̌unąm 15 20 29; 2007 2010; 4040

o. aṣā̌uną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682

aṣǎōnąm 5; 4000 4010; 5020 5102

o. aṣǎonąm 510

o. ašaōną̇m 4200 4250

o. aṣǎoną̇m 4240

r. {aṣǎō}[2]{m} 2005

a{ṣ}̌[1]nąm 100

aṣǎuuanō 500*

aṣǎunąm 500C

[aṣǎnąm] 4161

lac. 3; 4060, 4210

20 vaŋvhīš 510; 4040

o. vaŋhuīš 110 120 230; 4200

o. vaŋuhīš 4240 4250

vaŋhīš 5 15 20 29, 100; 400 410 451, 500; 682; 2010; 4010; 5020 5102

p. vaŋhǝ̄š 2007

p. vaŋhūš 4000

r. [vaŋhīš] 4161

[1]{aŋ}[3] 2005

lac. 3; 4060, 4210

21 sūrā̊ spǝṇtā̊ 100 110 120; 400 410 451; 682; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. sīrā̊ spǝṇtā̊ 5 29; 2010; 4040; 5020 5102

p. sīrā spǝṇtā 15

p. sūrā̊ spǝṇtā 510

p. sīrā spǝṇtā̊ 2007

pr. [sīrā̊] [spǝṇtā̊] 4161

o. sūrā̊spǝṇtā̊ 230

or. sūrā̊ spǝ{ṇ}tāǝ 500

{s}[3] lac. 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 frauuaṣǎiiō 5, 110; 410, 500 510; 4010 4040

p. prauuaṣǐiō 2007

op. frauuašiiō 400; 682

o. frauuašaiiō 15 29, 120; 451; 2010; 4000, 4200 4240 4250;

5020 5102

o. fraūašaīō 100

o. frauua.šaiiō 230

or. { frauuašaiiō} 2005

or. [ frauuašaiiō] 4161

r. [8]ii{ō} 20

lac. 3; 4060, 4210

23 yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 120; 510; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 4060, 4210
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Y 71.6

vīspāca1 dāma2 mazdaδāta3 aṣǎōnīš4 yazamaide5 yā6 aṣǎuua.dāta7 aṣǎuua.fraθꞵaršta8

aṣǎuua.tk̰aēša9 aṣǎuua.frāiiašta10

aṣǎōni11 aṣǎuuabiiō12 yahmiiāca13 aṣǎuuabiiō14

vīspaēca15 paṇca16 gāθā̊17 aṣǎōnīš18

yazamaide19 vīspǝmca20 yasnǝm21 frāitīmca22 paititīmca23 aibijarǝitīmca24 ⁺yazamaide25

1 vīspāca 5 15 29, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040; 5020 5102

r. vīs{p}āca 2010

r. [vīspāca] 4161

vīspāsca 20

vīspaica 110 230; 4250

r. vīspa{ic}a 4200

vīspaeca 120

vīs{p}[3] 2005

vīspaca 4240

lac. 3; 4060, 4210

2 dāma 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. dąma 100

r. [dāma] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 mazdaδāta 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. mazd[5] 20

r. mazdaδ{āt}a 2005

r. mazdaδāt{a} 4010

r. [mazdaδāta] 4161

lac. 3; 4060, 4210

4 aṣǎōnīš 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

op. ašonīš 100

o. aṣǎonīš 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

4250

r. {a}ṣǎōnīš 2005

[aṣǎnąm] 4161*

[aṣǎnīš] 4161C

lac. 3; 4060, 4210

5 yazamaide 451

o. ẏazamaide 100; 410, 510

o. (ẏaza) 500

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 4060, 4210

6 yā 5 15 20, 230; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4250; 5020 5102

o. ẏā 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

yā̊ 29

r. [yā̊] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 aṣǎuua.dāta 5 15 29, 110 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010*;

4000 4010 4040; 5020 5102

o. aṣǎūadāta 100

o. ašauua.dāta 120; 4240 4250

or. {a}šauua.dāta 4200

r. [aṣǎuua.dāta] 4161

aṣǎuuā.dāta 20

aṣǎuua.dātā 500

[6]{dāt}[1] 2005

aṣǎuua.δāta 2010C

lac. 3; 4060, 4210

8 aṣǎuua.fraθꞵaršta 5; 500 510; 4250

p. aṣǎuua.fraθꞵǝrǝšta 29; 400C; 682

p. aṣǎuua.fraθꞵarǝšta 110; 410 451; 4000 4010 4040; 5020

5102

p. aṣǎuua.fraθꞵǝršta 400*

pr. aṣǎuua.f[5]arǝšta 20

pr. [aṣǎuua.fraθꞵarǝšta] 4161

op. ašauua.fraθꞵarǝšta 120

op. ašauua.fraθꞵaršta 4200 4240

r. a{ṣ}̌auua.fraθꞵa[4] 2005

aṣǎuua.frāθꞵarǝšta 15; 2010

p. aṣǎuua.prāθꞵarǝšta 2007

aṣǎūa.frastarǝta 100

aṣǎuua.fraθrǝšta 230

lac. 3; 4060, 4210

9 aṣǎuua.tk̰aēša 5 20 29; 400 451, 500C*; 682; 2007 2010; 4010 4040;

5020 5102

o. aṣǎuuatk̰aēša 15

o. aṣǎuuatk̰aeša 110

o. ašauua.tk̰aeša 120; 4240 4250

o. aṣǎuua.tk̰aeša 410

o. aṣǎuua.tk̰aēṣǎ 510

or. [aṣǎuuatk̰aēša] 4161

or. aṣǎ{u}uatk̰aeša 4200

r. [1]{ṣ}̌a{uu}a.tk̰aēš[1] 2005

r. aṣǎuua{.}tk̰aēša 4000

aṣǎuua.dakaiš 230

o. ašaūa.dakaiš 100

aṣǎuua.fraθꞵaršta 500*

lac. 3; 4060, 4210

10 aṣǎuua.frāiiašta 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2010;

4000 4010 4040, 4200; 5020 5102

p. aṣǎuua.prāiiašta 2007

op. ašaūa.frāīasta 100

o. ašauua.frāiiašta 4240 4250

r. [aṣǎuua.frāiiašta] 4161

aṣǎuua.fraiiašta 20

aṣǎuua.frāiiaštā 500

aṣ[̌1]uua.frā[6] 2005

lac. 3; 4060, 4210

11 aṣǎōni 5 29; 4010

o. aṣǎoni 400 410 451, 510; 682

aṣǎōnī 15; 2010; 4040; 5020

p. aṣō̌nī 2007

o. ašaonī 100; 4250

o. aṣǎonī 110C 230; 4200 4240

r. [3]{ō}n{ī} 2005

a{ṣ}̌[4] 20

aṣǎōnīš 4000

r. aṣǎonīš 110* 120

aṣǎōne 5102

pr. [aṣō̌ne] 4161*

or. aṣǎo[1]e 500

r. [aṣǎōne] 4161C

lac. 3; 4060, 4210
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12 aṣǎuuabiiō 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000 4040,

4200 4240; 5020 5102

p. aṣǎuuabaiiō 4010

op. aṣū̌abiiō 100

o. ašauuabiiō 4250

r. aṣǎ{uu}abiiō 500

r. [aṣǎuuabiiō] 4161

aṣǎuuaeibiiō 110 120 230

[1]{ṣǎ}[3]{b}[2]{ō} 2005

lac. 3; 4060, 4210

13 yahmiiāca 110; 4000 4040, 4250; 5020

p. yahmiiāica 15 29; 2007; 5102

pr. [yahmiiāica] 4161

op. ẏahmiiāica 410C 451C

op. ẏam̨iiāica 510

o. īahmīāca 100

o. yahmīāca 230

o. ẏahmiiāca 400 410* 451*

o. ẏam̨iiāca 500; 4240

o. yam̨iiāca 4200

or. ẏahmiiāc{a} 682

r. yahmii[3] 2005

yehmiiāca 5

yahmāica 20; 4010

yam̨āiδa 2010

om. 120

lac. 3; 4060, 4210

14 aṣǎuuabiiō 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200

4240C; 5020 5102

op. aṣū̌abiiō 100

o. ašauuabiiō 4250

r. [aṣǎuuabiiō] 4161

aṣǎuuaēibiiō 400 410 451

o. aṣǎuuaeibiiō 110 230

r. aṣ{̌au}uaēibiiō 682

[5]{a}biiō 2005

ṣǎuuabiiō 4240*

om. 120

lac. 3; 4060, 4210

15 vīspaēca 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010 4040;

5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspeca 100

o. vīspaeca 110 120 230; 4200 4240 4250

r. {v}[5]c[1] 2005

r. v{ī}īspaēca 2007

r. [vīspaēca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

16 paṇca 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. pṇca 100

pr. [pṇca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

17 gāθā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

r. [gāθā̊] 4161

gāθā 4200

p. gātā 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 aṣǎōnīš 5 15 29; 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 20

p. aṣǔnīš 100

pr. [a]ṣō̌nīš 2007

o. aṣǎonīš 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

o. ašaonīš 4250

r. [2]{aōnīš} 2005

r. [aṣǎōnīš] 4161

lac. 3; 4060, 4210

19 yazamaide 451*

o. ẏazamaide 100; 410

o. (ẏaz) 110 120; 510; 682

or. ẏazamai{de} 500

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaza) 230

(yaz) 400; 4040, 4200 4240 4250

yazamaidē 451C

lac. 3; 4060, 4210

20 vīspǝmca 5 15 20 29, 110 120; 400 410, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. vīspǝṇca 100

p. vīspǝ̄mca 451

o. vīspǝm.ca 230C*

r. [4]{ǝm}ca 2005

r. [vīspǝmca] 4161

vīspǝą̇m.ca 230*

vīspǝm 500

vīspǝ[2]a 4200

lac. 3; 4060, 4210

21 yasnǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040; 5020 5102

o. ẏasnǝm 100; 410 451, 500 510; 4240

r. yasn[3] 2005

r. [yasnǝm] 4161

yasnīm 4200 4250

lac. 3; 4060, 4210

22 frāitīmca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. frāitǝmca 682C

p. prāitīmca 2007

o. frāitīm.ca 100

r. [ frāitīmca] 4161

frāiiaštīm.ca 230

frātǝmca 682*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 paititīmca 5 15 20 29, 120; 400, 500 510; 682; 2010; 4000 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

o. paititīm.ca 100 230

o. paiti.tīmca 110; 410 451; 2007

or. paiti.t[1]mca 2005

or. [paiti.tīmca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

24 aibijarǝitīmca 15; 400 410 451; 682; 4000 4010; 5102

p. aibijarǝtīmca 20 29; 500 510; 2007 2010; 5020

p. aibizarǝitīmca 110

p. aibijaraitīmca 4200 4240 4250

pr. aibi{ j}arǝtīmca 4040

pr. [aibijarǝtīmca] 4161

op. aebi.zarǝtīm.ca 100

op. aibijarǝtīm.ca 230

aibī.jarǝitīmca 5

aibǝzarǝtīm 120

aibija[7] 2005

lac. 3; 4060, 4210

25 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451*, 510

o. (ẏaz) 120

or. ẏa{z}amaide 500

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29, 110C; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaza) 230

(yaz) 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

ẏazamaidē 451C

om. 110*

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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Y 71.7

vīspāca1 staōta2 ⁺yesńiia3 ⁺yazamaide4 vīspaēca5 vācō6 mazdō.fraōxta7 ⁺yazamaide8

yōi9 hǝṇti9 dušmatǝm10 jaɣništa11

yōi12 hǝṇti12 dužūxtǝm13 jaɣništa14

yōi15 hǝṇti16 dužuuarštǝm17 jaɣništa18

yōi19 hǝṇti20 aipi.karǝta21 dušmatahe22

yōi23 hǝṇti24 aipi.karǝta25 dužūxtahe26

yōi27 hǝṇti28 aipi.karǝta29 dužuuarštahe30

1 vīspāca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010C* 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [vīspāca] 4161

vīspǝca 100

vīspaeca 230

[2]{s}p[3] 2005

vīspxvca 4010*

lac. 3; 4060, 4210

2 staōta 5 15 20 29; 500; 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. stuta 100

p. stōta 2007

pr. [stōta] 4161

op. štaota 110 120

o. staota 230; 400 410 451, 510; 682; 4200 4240 4250

r. s{taō}ta 2005

lac. 3; 4060, 4210

3 ⁺yesńiia

yesniia 5 15 20C; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

p. yasniia 29, 110 120 230; 4200 4250; 5102

p. yesnaiia 400

p. yasnaiia 682

op. īašnīa 100

op. ẏasnaiia 410

op. ẏesnaiia 451

op. ẏasniia 4240

o. ẏesniia 500 510

r. ye{sn}[3] 2005

r. [yesniia] 4161

yesniia yesniia 20*

lac. 3; 4060, 4210

4 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040C, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

(yaz) yaz 4040*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 vīspaēca 5 15 29; 400 410 451, 500C 510; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040; 5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspǝca 100

op. vīspaica 230

o. vīspaeca 110 120; 4240 4250

or. vīspae{ca} 4200

r. [vīspaēca] 4161

vaspaēca 500*

[7]a 2005

lac. 3; 4060, 4210

6 vācō 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007 2010;

4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

o. vā.cō 230

r. [vācō] 4161

r. [1]ācō 4200

vātō 100

lac. 3; 4060, 4210

7 mazdō.fraōxta 5 15 29; 4010 4040, 4240; 5020 5102

p. mazdō.frōxta 20

p. mazdō.praōxta 2007

pr. [mazdō.frōxta] 4161C

o. mazdō.fraoxta 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

4250

r. {m}azdō.fraō{x}[2] 2005

r. m[3]ō.fraōxta 2010

r. mazdō.fraōxt[a] 4000

[mazdā.frōxta] 4161*

mazda.fraōxta 4200

lac. 3; 4060, 4210

8 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451*, 500

o. (ẏaz) 510

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 yōi hǝṇti 5 15; 2007 2010; 4010, 4250; 5102

p. yōi hiṇti 20 29

pr. [yōi] [hṇti] 4000

pr. [yōi] [hiṇti] 4161

op. ẏōihṇte 100

op. ẏōi haṇti 120

op. ẏōi hǝṇtǝ 510

o. ẏōi hǝṇti 110; 400 410 451, 500; 682; 4200 4240

r. yōi {h}ǝṇti 4040

r. yō{i} hǝṇti 5020

yōi hǝṇtahe 230

lac. [3]{t}i 2005

lac. 3; 4060, 4210

10 dušmatǝm 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 2007 2010; 4010 4040,

4240 4250; 5020 5102

p. dusmatǝm 230

o. duṣm̌atǝm 500 510

r. dušmat[1]m 2005

r. [dušmatǝm] 4000 4161

r. duš[2]tǝm 4200

dašmatǝm 100

dušmataim 682

lac. 3; 4060, 4210
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11 jaɣništa 5 15 20 29, 120; 400 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. jaɣnista 100

p. jaɣništi 110; 410

p. zaɣanisti 230

p. jiɣništa 2007

r. [ jaɣništa] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 yōi hǝṇti 5 15 29; 2007; 4010 4040, 4250; 5020 5102

p. yōi hiṇti 20

p. yōi haṇti 110

pr. [yōi] [hṇti] 4000

pr. [yōi] [hiṇti] 4161

opr. ẏōihṇte 100

o. ẏōi hǝṇti 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

o. yōi hǝnti 4200

r. yō{i} [1]ǝṇti 2010

yōi hǝṇtahe 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 dužūxtǝm 100 110 120 230; 400 410 451, 510C; 682; 4010, 4200 4250

p. dužīxtǝm 5 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

pr. [dužīxtǝm] 4000 4161

o. dužuuxtǝm 4240

dužūxutǝm 500

dužūxtīm 510*

[2]{ž}ī{x}t[1]m 2005

lac. 3; 4040 4060, 4210

14 jaɣništa 15 20; 400, 500 510; 2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020

5102

p. jaɣništi 5 29, 110 120; 410 451

p. jaɣnista 100

p. jaɣaništi 230

pr. [ jiɣništa] 2007

r. jaɣn{i}šta 682

r. [ jaɣništ]a 4000

r. [ jaɣništa] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

15 yōi 5 15 20 29, 110 230; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4250; 5020

5102

o. ẏōi 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [yōi] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

16 hǝṇti 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010, 4200 4240

4250; 5020 5102

p. hiṇti 20

p. hṇte 100

p. haṇti 110 120

pr. [hṇti] 4000

pr. [hiṇti] 4161

r. {h}ǝṇti 2010

hǝṇtahe 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

17 dužuuarštǝm 400 410 451, 500 510; 682

p. dužuuarǝštǝm 5 15 20 29, 110 120; 2007; 4010, 4200; 5020

5102

pr. {d}užuuarǝštǝm 2010

pr. [6]rǝštǝ[1] 4040

pr. [dužuuarǝštǝm] 4161

op. dužūvarǝstǝm 100

op. dužūarǝštǝm 230

op. dužavarštǝm 4240 4250

r. [dužuuarštǝm] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 jaɣništa 5 15 20, 100; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. jaɣništi 29, 110 120

p. jaɣaništi 230

p. jiɣništa 2007

pr. [ jaɣništǝ] 4161*

r. [ jaɣništa] 4000 4161C

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

19 yōi 5 15 20 29, 110 230; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4240 4250;

5020 5102

o. ẏōi 100 120; 400 410 451, 500 510; 682

r. [yōi] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

20 hǝṇti 15 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010, 4240

4250; 5020 5102

p. hiṇti 20

p. hṇte 100

p. haṇti 110

pr. [hiṇti] 4161

o. hǝnti 4200

r. hǝṇ[ti] 4000

hǝṇtii 5

om. 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

21 aipi.karǝta 5 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010; 5020 5102

r. [aipi.karǝta] 4000

aiꞵi.kǝrǝta 510*

op. aꞵikǝrǝta 100*

o. aiꞵikǝrǝta 100C

aiꞵi.karǝta 110 230; 510C; 4200 4240 4250

p. aiꞵǝ.karǝta 120

r. aiꞵi.karǝt{a} 500

[4].karǝta 4040

[aipi.kǝrǝta] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 dušmatahe 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007 2010;

4010C, 4200 4240 4250; 5020

p. dušamatahe 100

o. duṣm̌atahe 500 510

r. [dušmatahe] 4000 4161

r. dušmata[2] 4040

dušmtiš 5

dušmātahe 4010*

dušmahe 5102*

dušmtahe 5102C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 yōi 5 15 20 29, 110 120 230C; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏōi 100; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [yōi] 4161

om. 230*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

24 hǝṇti 5 15 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. hiṇti 20

p. hṇti 100

p. haṇti 110

r. hǝṇ[ti] 4000

om. 230; 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

25 aipi.karǝta 5 15 20C 29; 400; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. aipi.karǝti 410 451

r. aipi.kar[1]ta 682

aeꞵi.kǝr{ǝ}ta 100

aiꞵi.karǝta 110 120 230C; 510; 4200 4250

o. aiꞵikarǝta 4240

[aipi.karǝita] 4000

[6]{r}[1]ta 4040

om. 20*, 230*; 500; 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 dužūxtahe 100 230C; 400 410 451, 510; 4010, 4250

p. dužīxtahe 5 15 29; 2007 2010; 4040; 5102

p. dužǝ̄xtahe 20C

pr. [dužīxtahe] 4000

o. dužuuxtahe 110 120; 4200 4240

r. dužūx{tahe} 500
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dužhǝ̄xtahe 20*

dužūxtahe ẏōi hiṇti aipi.karǝta dužūxtahe 682

dužīxthhe 5020

om. 230*; 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

27 yōi 5 15 20 29, 110 230; 2007 2010; 4010, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏōi 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [y]ōi 4000

om. 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

28 hǝṇti 5 15 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010, 4200 4240;

5020 5102

p. hiṇti 20; 2007

p. hṇte 100

p. haṇti 110

pr. [hiṇti] 4161

o. hǝnti 4250

r. {hǝṇti} 2005

r. hǝṇ[ti] 4000

om. 230

lac. 3; 4040 4060, 4210

29 aipi.karǝta 5 15; 400; 682; 2007 2010; 4010C; 5020 5102

p. aipe.karǝta 20

p. aipi.karǝti 29; 410 451

r. [aipi.karǝta] 4000 4161

aiꞵi.karǝta 100 110 120 230; 510C; 4200 4250

o. aiꞵikarǝta 4240

aiꞵi.kǝrǝta 510*

o. aiꞵikǝrǝta 500

{a}[4]{a}[1]ǝt{a} 2005

aipi 4010*

lac. 3; 4040 4060, 4210

30 dužuuarštahe 500; 2007

p. dužuuarǝštahe 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682;

2010; 4010 4040, 4240; 5020 5102

p. dužuuaraštahe 4200 4250

pr. [dužuuarǝštahe] 4161

opr. duž{ū}varaštahe 100

r. [dužuuarštahe] 4000

dužuuaršta 510

d[11] 2005

lac. 3; 4060, 4210

Y 71.8

yōi1 aipi.kǝrǝṇtǝṇti2 vīspǝm3 dušmatǝm4

yōi5 aipi.kǝrǝṇtǝṇti6 vīspǝm7 dužūxtǝm8

yōi9 aipi.kǝrǝṇtǝṇti10 vīspǝm11 dužuuarštǝm12

mąnaiiǝn13 ahe13 yaθa14 ātarš15 huškǝm16 aēsmǝm17 yaōždātǝm18 hupairīštǝm19 aipi.kǝrǝṇtaiti20

hāuuaiieiti21 dažaiti22

vīspanąmca23 aētaēšąm24 vacąm25 aōjasca26 vǝrǝθrǝmca27 xvarǝnasca28 zauuarǝca29

⁺yazamaide30

1 yōi 5 15 20 29, 110 230; 2007; 4010, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏōi 400 410 451, 500 510; 682; 4240

or. ẏō{i} 100

r. [2]i 2005

r. [y]ōi 4000

r. y[2] 4040

yōi yōi 2010

[yōi] [hiṇti] 4161

om. 120

lac. 3; 4060, 4210

2 aipi.kǝrǝṇtǝṇti 4010

p. aipi.karǝṇtiṇti 5

p. aipe.kǝrǝṇtiṇti 20

p. aipi.karǝṇtǝṇti 5102

pr. [aipi.karǝntṇti] 4161

aipi.kǝrǝṇtaiti 29

p. aipi.karǝṇtiti 15; 5020

p. aipi.kǝrǝṇtiti 2007

p. aipi.kǝrǝṇtita 2010

p. aipe.karǝṇtiti 4000

aipī.kǝrǝṇtǝṇte 100; 410 451

aipī.kǝrǝntǝti 110*

aipī.kǝrǝṇtǝṇti 120

p. aipī.kǝrǝṇtǝmti 4200 4240 4250

op. aipī.kǝrǝntǝm.ti 110C

aipī.kǝrǝṇtǝṇtahe 230

aipi.kǝrǝṇtǝṇte 400; 682

aipi.kǝrǝṇte 500

aiꞵi.kǝrǝtǝṇte 510

aipi.kǝrǝ[1]{t}[1]{ti} 2005

lac. 3; 4040 4060, 4210

3 vīspǝm 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. {v}[1]{s}[3] 2005

r. [vīspǝm] 4161

vīpǝm 5

lac. 3; 4040 4060, 4210

4 dušmatǝm 5 15 29, 110C 230; 400 410 451; 2007 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. dusmatǝm 120

o. duṣm̌atǝm 500 510

r. dušma[tǝm] 4000

r. {d}ušmatǝm 4040

r. [dušmatǝm] 4161

dužmatǝm 20

dušaumatǝm 100

dumatǝm 110*

dušmtǝm 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 yōi 15 20 29, 110 230; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏōi 100 120; 410 451, 500 510; 682; 4240

r. [2]i 2005

r. [yōi] 4000 4161

yō 5

o. ẏō 400

lac. 3; 4060, 4210

6 aipi.kǝrǝṇtǝṇti 20C; 4010
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pr. [aipi.kǝrǝṇtṇti] 4161

karǝṇtǝṇti 5

aipi.kǝrǝṇtaiti 29

p. aipi.karǝṇtiti 15; 5020

p. aipi.kǝrǝṇtiti 2007

p. aipi.kǝrǝṇtita 2010

pr. [aipi.]karǝṇtiti 4000

aipi.kǝrǝṇti 20*

aipī.kǝrǝṇtǝm.te 100

aipī.kǝrǝṇtmti 110*

⁺aipī.kǝrǝṇtǝṇti

p. aipī.kǝrǝṇtǝmti 110C 120; 4200 4250

op. aipī.kǝrǝṇtǝm.ti 4240

aipī.kǝrǝtaṇtahe 230

aipi.kǝrǝṇtǝṇte 400

r. aipi.kǝrǝṇtǝ̄ṇte 451

aipī.kǝrǝtǝ̄ṇte 410

aipi.kǝrǝtǝṇte 500

aiꞵi.kǝrǝtǝṇte 510

aipi.kǝrǝṇtǝṇtǝte 682

aip[1].kǝrǝ{ṇ}[2]{t}[1] 2005

ai[12] 4040

aipi.kǝrǝṇtǝṇtǝṇti 5102

lac. 3; 4060, 4210

7 vīspǝm 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. vīsp{ǝ}[1] 20

r. [3]{pǝm} 2005

om. 4161

lac. 3; 4040 4060, 4210

8 dužūxtǝm 100 110 230; 400 410 451, 510; 682; 4000, 4200 4240

4250

p. dužīxtǝm 5 15 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

pr. {d}[1]{ž}īxtǝm 20

pr. [3]{ī}xtǝm 4040

pr. [dužīxtǝm] 4161

dužuuarǝštǝm 120

dužūxštǝm 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 yōi 5 15 20 29, 110 230; 2005 2007 2010; 4010 4040, 4200 4250;

5020 5102

o. ẏōi 100 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

r. y[ōi] 4000

r. [yōi] 4161

lac. 3; 4060, 4210

10 aipi.kǝrǝṇtǝṇti 4010; 5102

pr. [aipi.kǝrǝṇtṇti] 4161

r. aipi.karǝṇtiṇti 5

aipi.kǝrǝṇtaiti 29

p. aipi.karǝṇtiti 15; 5020

p. aipi.kǝrǝṇtiti 2007

p. aipi.kǝrǝṇtita 2010

pr. {aipi}.{kǝ}rǝṇti[3] 2005

pr. [aipi.]karǝṇtiti 4000

aipi.kǝrǝtǝṇti 20

aipī.kǝrǝṇtǝm.te 100

aipī.kǝrǝṇtmti 110*

⁺aipī.kǝrǝṇtǝṇti

p. aipī.kǝrǝṇtǝmti 110C; 4200 4250

op. aipī.kǝrǝṇtǝm.ti 120; 4240

aipī.kǝrǝtǝṇtahe 230

aipi.kǝrǝṇtǝṇtǝm 400

aipi.kǝrǝṇtǝṇte 500; 682

p. aipi.kǝ̄rǝṇtǝṇte 410

p. aipi.kǝrǝṇtǝ̄ṇte 451

aiꞵi.kǝrǝtǝṇte 510

aipi.[10] 4040

lac. 3; 4060, 4210

11 vīspǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. v{ī}spǝm 100

r. [5]m 2005

r. [vīspǝm] 4161

om. 2010

lac. 3; 4040 4060, 4210

12 dužuuarštǝm 400, 510; 4200 4250

p. dužuuarǝštǝm 5 15 29, 110 120 230; 410 451; 2007 2010;

4000 4010, 4240; 5020 5102

pr. [dužuuarǝštǝm] 4161

op. dužūvarǝstǝm 100

o. dužūarštǝm 682

r. dužu[2][3]tǝm 20

dūarštǝm 500*

duuarštǝm 500C*

[7]štǝm 2005

[8]tǝm 4040

lac. 3; 4060, 4210

13 mąnaiiǝn ahe 5 15 20 29; 510; 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

pr. [mąniiǝn] [ahe] 4161

op. mą̇niiǝn ahe 110; 400 451; 682

o. mą̇naiiǝn ahe 410; 4200 4240 4250

r. {m}ą[1]{aiiǝn} [1]{h}[1] 2005

r. mąna[iiǝn] ahe 4000

mąnaīana ahe 100

mą̇naiiaenahe 120*

mą̇naiiaena ahe 120C

mą̇naiiaǝn ahe 230

mąθnaiiǝn ahe 500

lac. 3; 4060, 4210

14 yaθa 5 15 20 29, 110 230; 400; 2007 2010; 4000 4010, 4250; 5020

5102

o. ẏaθa 100 120; 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. y{aθa} 2005

r. [yaθa] 4161

lac. 3; 4040 4060, 4210

15 ātarš 5 15 29, 110; 400C 410 451, 500 510; 2010; 4000, 4200 4250;

5020 5102

p. āθrš 20

p. ātaraš 230

p. ātrš 400*; 682

p. ātarǝš 2007; 4010, 4240

r. [ātarš] 4161

ātaraša 100

āātrš 120

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

16 huškǝm 5 15 29, 100C 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. hušǝkǝm 230

r. [huškǝm] 4161

uškǝm 20

hušǝm 100*

lac. 3; 4040 4060, 4210

17 aēsmǝm 5 15 29, 110; 400C* 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010;

5020 5102

p. aēsǝmǝm 500 510

pr. ǝ̄smǝ[1] 20

op. aišmǝm 100

op. aešmǝm 230

o. aesmǝm 120; 4200 4240 4250

r. {a}ēs[2]m 2005

r. [2]{s}mǝm 4040

r. [aēsmǝm] 4161C

y aēsmǝm 400*

[asmǝm] 4161*

lac. 3; 4060, 4210

18 yaōždātǝm 15, 110*; 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

p. yōždātǝm 5

p. yaōždāθǝm 29

pr. [yōždātǝm] 4161

op. ẏužāθǝm 100

o. ẏaoždātǝm 120C; 500 510
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o. yaoždātǝm 400 410 451; 682

r. [4]{dā}tǝm 20

r. ya[ō]ždātǝm 4000

yaōždāθrǝm 4200 4250

p. yaōždātrǝm 110C

op. yaozdāθrǝm 230

o. ẏaoždāθrǝm 120*

o. yaoždāθrǝm 4240

y[1]{ōžd}[2]{ǝm} 2005

lac. 3; 4060, 4210

19 hupairīštǝm 5 15 20; 2010; 5102

p. hupairištǝm 29, 110 120; 510; 4000 4010, 4200 4240 4250;

5020

p. hupairīstǝm 100

p. hupairštǝm 500

p. hupairǝštǝm 2007

pr. [5]rištǝm 2005

o. hupairiištīm 230

r. [hupairīštǝm] 4161

hupairīštīm 400 410 451; 682

lac. 3; 4040 4060, 4210

20 aipi.kǝrǝṇtaiti 5 29; 400 410 451, 500 510*; 682; 2007 2010; 4240;

5020

p. aipi.karǝṇtaiti 15

p. aipe.kǝrǝṇtaiti 4000

aipi.kǝrǝṇ[5] 20

aipī.kǝrǝṇtǝṇte 100

aipī.kǝṇtaiti 110*

aipī.kǝrǝṇtaiti 110C; 4250

p. aipī.kǝrǝṇtiti 120

op. aipīkǝrǝṇtaiti 4200

aipī.kǝrǝṇtaiṇti 230

aiꞵi.kǝrǝṇtaiti 510C

ai{p}[1].kǝrǝ{ṇt}ai{ti} 2005

aipi.kǝrǝṇtǝṇti 4010; 5102

pr. [aipi.kǝrǝṇtṇti] 4161

[12]ti 4040*

[12]iti 4040C

lac. 3; 4060, 4210

21 hāuuaiieiti 5 15, 110; 500 510; 2010; 4000 4040, 4200 4250; 5020

5102

p. hāuuaiiaeti 120

p. hāuuiiaiti 230

pr. [hāuuaiieti] 4161

op. hāūīaiti 100

r. hāuu[aiie]iti 2007

hāuuaiieite 29; 4010

r. [8]ite 2005

hāuuaiti 400 410 451; 682

hāuuaiiata 4240

lac. 3 20; 4060, 4210

22 dažaiti 5; 500; 2007 2010; 4000 4010, 4250

p. dažeiti 510

r. d{aža}[1]{t}[1] 2005

dužaiti 15 20 29, 230; 400 410 451; 682; 4200 4240; 5102

p. daužaiti 110

r. [dužaiti] 4161

dužite 100

užaiti 120

{d}[6] 4040

dažaite 5020

lac. 3; 4060, 4210

23 vīspanąmca 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

o. vīspanąm.ca 100

o. vīspaną̇mca 110 120; 400 410 451; 4200 4250

o. vīspaną̇m.ca 230; 4240

or. vī{s}paną̇mca 682

r. vīspa{nąm}[2] 2005

v[2]{p}[6] 20

{vī}[4]{ąmc}[1] 4040

[vīspnąmca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

24 aētaēšąm 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

op. aitaešą̇m 120

o. aētaēšą̇m 110; 400 410 451; 682

o. aetaešą̇m 230; 4200 4240 4250

o. aētaēṣą̌m 500 510

r. [5]šąm 2005

r. [1]{ē}taēšąm 4040

r. [aētaēšąm] 4161

aite.ašąm 100

lac. 3 20; 4060, 4210

25 vacąm 5 15 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

o. vacą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. vacą{m} 2005

r. [vacąm] 4161

lac. 3 20; 4060, 4210

26 aōjasca 5 15 29, 110; 2005 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

op. aojašca 100

op. aožašca 230

o. aojasca 120; 400 410 451, 510; 682; 4200 4240 4250

or. aoj{as}[1]{a} 500

[3][1]sca 20

[aōjasasca] 4161

lac. 3; 4060, 4210

27 vǝrǝθrǝmca 5 15 20 29, 110C 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. vǝrǝθrǝm.ca 100 230

r. [vǝrǝθrǝmca] 4010 4161

vǝrǝθrǝm 110*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

28 xvarǝnasca 5 15 20 29; 400, 510; 2005 2007; 4000 4010 4040; 5020

5102

p. x́arǝnašca 100

p. x́arǝnasca 110 120; 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. xva[2]{na}sca 2010

r. [xvarǝnasca] 4161

xvarǝšca 230*

xvarǝašca 230C

xvarǝnaŋsca 500

lac. 3; 4060, 4210

29 zauuarǝca 5, 110; 400 410 451C, 500 510; 682; 2010; 4040, 4200

4250; 5020

p. zuuarǝca 15; 2007; 5102

p. jauuarǝca 120; 4240

pr. [zuuarǝca] 4161

op. jaūarǝca 100

o. zauuarǝ.ca 230

r. zauu[1]{rǝc}a 2005

r. [zauuarǝca] 4000

zāuuarǝca 20 29

zauuarǝsca 451*

zuuarǝmca 4010

lac. 3; 4060, 4210

30 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410, 500 510

r. [yazamaide] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

yazamaidē 451

lac. 3; 4060, 4210
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Y 71.9

vīspā̊1 āpō2 xā̊3 paiti4 ⁺θraōtō.stācasca5 ⁺yazamaide6

vīspā̊7 uruuarā̊8 uruθmīšca9 paiti10 varǝšajīšca11 ⁺yazamaide12

vīspąmca13 ząm14 ⁺yazamaide15 vīspǝmca16 asmanǝm17 ⁺yazamaide18

vīspǝ̄sca19 strǝ̄šca20 mā̊ŋhǝmca21 huuarǝca22 yazamaide23 vīspa24 anaɣra25 raōcā̊25

⁺yazamaide26 vīspąmca27gąm28upāpąmca29upasmąmca30 fraptǝrǝjātąmca31 rauuascarātąmca32

caṇgraŋhācasca33 ⁺yazamaide34

1 vīspā̊ 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vīspō 5

r. vīsp{ā̊} 682

r. [vīspā̊] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 āpō 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [1]pō 20; 682

r. [2]ō 2005

r. āp{ō} 4000

r. [āpō] 4161

lac. 3; 4060, 4210

3 xā̊ 5 29, 110 120; 400 410C 451, 500 510; 682; 2005 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020

p. xā 15; 5102

p. xvā̊ 20, 100 230; 2007

pr. [xā] 4161

x́a xā̊ 410*

lac. 3; 4060, 4210

4 paiti 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. paite 100

r. [paiti] 4161

lac. 3; 4060, 4210

5 ⁺θraōtō.stācasca

θraōtō.stātasca 29; 2007; 4040C; 5020

p. θrōtō.stātasca 5

p. θrutō.stātasca 120

p. sraōtō.stātasca 2010; 4010; 5102

pr. [srōtō.stātasca] 4161

op. θraotō.štātasca 110

op. θrotō.stātasca 4200

o. θraotō.stātasca 410 451; 4240 4250

r. θraōtō.stāta[sc]a 4000

θratō.stātasca 15; 510

θrātō.stātasca 500

p. srātō.stātasca 20

p. θrātō.stātašca 100

θraotō.tātašca 230

θraotō.stāsca 400; 682

θraōtō[8] 2005

θraōtō.stātascā 4040*

lac. 3; 4060, 4210

6 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451, 500

o. (ẏaz) 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007; 4000; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 vīspā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vīspā 20

pr. [vaēspā̊] 4161

r. {v}īspā̊ 2005

lac. 3; 4060, 4210

8 uruuarā̊ 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2005 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. uruuarā 20

o. urūarā̊ 100

r. [uruuarā̊] 4161

lac. 3; 4060, 4210

9 uruθmīšca 5 15 29; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4010 4040; 5020

5102

p. urutmǝ̄šca 20

p. uruθmīsca 4200 4250

p. uruθamīsca 4240

op. uruθa.mīsca 110

op. uruθa.mīšca 120

r. ur[uθ]mīšca 4000

r. [uruθmīšca] 4161

uraθamūšca 100

uruuaθmīšca 230

uruθmūšca 500 510

ur[7] 2005

lac. 3; 4060, 4210

10 paiti 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [paiti] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 varǝšajīšca 15 20; 510; 4000 4040, 4250; 5020 5102

p. varšajīšca 5; 400 410 451; 682; 2007; 4010C

p. varšjīšca 29

p. varǝšajīsca 4200

pr. [vrǝšjīšca] 4161

op. varǝšzīšca 100

op. varš.zīsca 110

op. varš.zīšca 120

op. varǝša.zīšca 230

op. varṣǐjīšca 500

o. varǝša.jīšca 4240

r. [2]rǝšajīšca 2005

varšacīšca 2010

varšajašca 4010*

lac. 3; 4060, 4210

12 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2005 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 4060, 4210

13 vīspąmca 5 15 29; 500C 510; 2007 2010; 4000 4040; 5020 5102
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p. vǝ̄spąmca 20C

o. vīspąm.ca 100

o. vīspą̇mca 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. vīspą̇m.ca 230

r. [vīspąmca] 4161

vspąmca 20*

vaspąmca 500*

vīspǝmca 4010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 ząm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010C 4040; 5020

5102

o. zą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [ząm] 4161

om. 4010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 510

o. (ẏaz) 500; 682

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010C; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 4010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 vīspǝmca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4040, 4200 4250; 5020 5102

o. vīspǝm.ca 100 230; 4240

r. v{īspǝ}mca 4010C

r. [vīspǝmca] 4161

om. 4010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 asmanǝm 15 29, 230; 400C, 500 510; 682; 2007 2010C; 4000 4040,

4200C 4240 4250C; 5020 5102

p. ašamanǝm 110*

r. [asmanǝm] 4161

afsmanǝm 5; 400* 410 451; 4010, 4200* 4250*

p. afšamanǝm 100 110C 120

[1]smanǝm 20

asmanī 2010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451

o. (ẏaz) 120; 500 510; 682; 4200 4240

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 vīspǝ̄sca 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vīspǝ̄šca 100 230

r. [vīspǝ̄sca] 4161

vīspǝ̄saca 500

vīspǝ̄ušca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 strǝ̄šca 5; 500* 510; 4010C

strǝ̄ušca 15 20 29, 100; 400 410 451, 500C; 682; 2007 2010; 4000

4040, 4200 4240; 5020 5102

p. strǝ̄usca 110 120; 4250

p. štrǝ̄ušca 230

r. [strǝ̄ušca] 4161

srǝ̄šca 4010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 mā̊ŋhǝmca 5 15 29, 110 120; 410, 500 510; 2007 2010; 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. māŋhǝmca 20

o. mā̊ŋhǝm.ca 100 230; 400

o. mā̊ŋ.hǝmca 451

or. m{ā̊}ŋhǝm.ca 682

r. m[ā̊ŋhǝ]mca 4000

r. [mā̊ŋhǝmca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 huuarǝca 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5102

o. hūarǝca 100

r. [huuarǝca] 4161

huuarǝca raōcā 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 yazamaide

r. [yazamaide] 4161

(y) 5 15 20; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaide 410, 500

r. {ẏa}zamaide 100

(ẏaz) 510; 682

ẏazamaidē 451

om. 29

lac. 3; 2005; 4060, 4210

24 vīspa 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

vīspå 15

vīspe 100 230

[vīspaca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 anaɣra raōcā̊ 5 15; 2007 2010; 4000 4010 4040

p. anaɣra raōcā 20 29; 5102

pr. [anaɣra] [rōcā̊] 4161

op. anaɣara raocā̊ 110 120

op. anaɣararaocā̊ 230

o. anaɣra raocā̊ 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

anagra ra{o}cā̊ xuδātā̊ 100

anaɣra raocā̊ xvaδātā̊ 510

r. anaɣra ra[1]cā̊ xvaδātā̊ 500

anaɣra raōca 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 410

o. (ẏaz) 120; 510; 682

o. (ẏaza) 500

or. ẏazama{id}e 100

r. [yazamaide] 4161

(yaz) 5, 110C 230; 400; 4040, 4240 4250

(y) 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) vispa anaɣara raocā̊ yaz 110*

ẏazamaidē 451

non leg. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

27 vīspąmca 5C 15 20 29; 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

o. vīspąm.ca 100

o. vīspą̇mca 110 120; 400 410 451; 4240 4250

o. vīspą̇m.ca 230

or. vīs{p}ą̇m{c}a 682

or. [1]īspą̇mca 4200

r. vīspąmc{a} 500

r. [vīspąmca] 4161

vīpąmca 5*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

28 gąm 5 15 20 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

o. gą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [gąm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

29 upāpąmca 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

o. upā.pąm.ca 100

o. upāpą̇mca 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. upapą̇m.ca 230
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r. [upāpą][1][ca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

30 upasmąmca 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

r. [upasmąmca] 4161

upasmanąm.ca 100C

op. upašmaną̇m.ca 230*

op. upašamaną̇m.ca 230C

o. upasmaną̇mca 110; 400 410 451; 4240 4250

o. upasmaną̇m.ca 120; 682

or. upasmaną̇[3] 4200

om. 100*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

31 fraptǝrǝjātąmca 5 15C 20 29; 2010; 4000

p. fraptarǝjātąmca 510; 5020

p. praptǝrǝjātąmca 2007

p. frapǝtǝrǝjātąmca 5102

pr. [ fraptrǝjātąmca] 4161

op. frapatǝrǝjātą̇mca 110

op. fra.patǝrǝjātą̇mca 120

op. frapatǝrǝzātą̇m.ca 230

op. frapatarǝjātą̇mca 400 410 451

op. fraptarǝ.jātąmca 500

op. fra.ptǝrǝzātą̇mca 4200

op. fraptǝrǝzātą̇mca 4250

opr. frapt{a}rǝj{ā}tą̇mca 682*

opr. frapat{a}rǝj{ā}tą̇mca 682C

o. fraptǝrǝjātąm.ca 100

o. fraptǝrǝjātą̇mca 4240

r. fraptǝrǝjāt[ąmc]a 4010

r. fr{a}ptǝr{ǝ}jātąmca 4040

fraptǝrǝjātąm 15*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

32 rauuascarātąmca 500 510; 4010*

op. raūašca.rātąm.ca 100

op. rauuasca.arātąmca 4010C

o. rauusca.rātąmca 5

o. rauuasca.rātąmca 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

o. rauuasca.rātą̇m.ca 110

o. rauuasca.rātą̇mca 120; 400 410 451; 4240

or. rau[3]{c}a{r}[1]{t}ą̇mca 682*

or. rau[3]{c}a.{r}[1]{t}ą̇mca 682C

or. [rauua][1][ca.rātąmca] 4161

raeuuasca.rātą̇mca 4200 4250

op. raeuuašca.rātą̇m.ca 230

ra[uuasca.rātąm] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

33 caṇgraŋhācasca 15 20 29; 510; 4200 4250; 5020C

r. caṇgraŋh[āca]sca 4000

r. [caṇgraŋhācasca] 4040

caŋraŋhācasca 5; 400 410 451C; 2007; 4010; 5102

p. caŋhraŋhācasca 451*

r. [caŋraŋhācasca] 4161

caŋhrǝm.aŋhātašca 100

caŋharǝŋhācasca 120

p. caŋharǝŋhācašca 110

pr. caŋh{a}raŋhāc{a}[1]{c}a 682

caŋharǝŋ́hācašc 230

caṇgraṇghācāsa 500

caṇgraŋvhācasca 2010

caṇgraŋhāca 4240

caṇraŋhācasca 5020*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

34 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 510; 682

r. [yazamaide] 4161

r. ([y]az) 4040

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.10

vīspe1 tē1 ahurō2mazdā̊2 huuapō3 vaŋvhīš4 dāmąn5 aṣǎōnīš6 yazamaide7

yāiš8 dadāθa9 pouruca10 vohuca11

yōi12 tē12 hǝṇti13 ⁺yesńiiāca14 vahmiiāca15 aṣā̌t 1̰6 haca17 yat 1̰8 vahištāt 1̰9

vīspā̊sca20 garaiiō21 aṣǎ.xvāθrā̊22 ⁺yazamaide23 vīspā̊sca24 varaiiō25mazdaδātā̊26 ⁺yazamaide27

vīspaēca28 ātarō29 ⁺yazamaide30 vīspaēca31 vācō32 aršuxδa33 ⁺yazamaide34

1 vīspe tē 500 510; 2010; 4010, 4200 4250; 5020

p. vīspe tǝ̄ 5 20

op. vīspǝtǝ̄ 230

r. vī[spe] [tē] 2007; 4040

vīspē tē 29; 400 410 451; 682; 4000

p. vīspǝ̄ tē 15

p. vīspī tē 5102

vīspaetē 100 120; 4240

p. vīspaitē 110

[vīspǝ̄tē] [tē] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 ahurō mazdā̊ 5 15 29, 100 110; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010;

4200 4250; 5020 5102

p. ahurō mazdā 20

p. ahuraō mazdā̊ 4010

o. ahurōmazdā̊ 230; 4240

r. ahur[ō] [mazdā̊] 4000

r. [ahurō] [mazdā̊] 4040 4161

aahurōmazdā̊ 120*

aahurō mazdā̊ 120C

ratauuō ahurahe mazdā̊ 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 huuapō 110 120 230; 400 410 451C, 500 510; 682; 2010; 4200 4240

4250; 5020 5102

p. hauuapō 29

o. hūapō 100

r. [huuapō] 4000 4040 4161

huuhpō 5

huuāpō 20; 2007; 4010

r. huu{ā}pō 15

huuō 451*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 vaŋvhīš 5; 2010

op. vaŋhuiš 110
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o. vaŋhuīš 15, 120; 4200 4250

o. vaŋuhīš 230C; 4240

vaŋhīš 20 29, 100 230*; 400 410 451; 682; 4010; 5020 5102

p. vaŋhǝ̄š 2007

r. [vaŋhīš] 4000 4040 4161

vaŋhǝ̄uš 500

vaŋhǝ̄ūš 510*

vaŋvhūš 510C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 dāmąn 5 15 20 29; 500 510; 2007; 4010; 5020 5102

o. dāmą̇n 110 120 230; 400 410 451; 4200 4240 4250

r. [dāmąn] 4000 4161

r. dāmą[n] 4040

dąmąna 100

dām[2] 682

dāmąm 2010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 aṣǎōnīš 5 15 20 29; 2010; 4010, 4240; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 2007

op. ašunīš 100

o. aṣǎonīš 110 120; 400 451, 500 510

o. ašaonīš 230; 410; 4200 4250

or. {a}ṣǎonīš 682

r. aṣǎōnī[š] 4000

r. [aṣǎōnīš] 4040 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 yazamaide 451

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410, 500

o. (ẏaz) 510; 4240

r. [yazamaide] 4000 4161

r. ([y]) 4040

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4200 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 yāiš 15 20 29, 230; 2007 2010; 4010, 4250; 5102

o. ẏāiš 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. [yāiš] 4000 4161

yiš 5

āiš 5020

om. 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 dadāθa 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4250

p. dadāta 4010

daδāθa 100 110 120 230; 682; 4200 4240

p. daδāta 20; 2007; 5020 5102

pr. [daδāta] 4000

[d][1][daθa] 4040

[dāta] 4161*

[datā̰ta] 4161C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 pouruca 15 29; 400 410 451, 500; 2007 2010; 5020

p. pōuruca 5 20, 100; 4200 4240 4250

p. paōuruca 110; 4010; 5102

p. paouruca 120; 510; 682

pr. [pōuruca] 4161

r. [pouruca] 4000

r. [pouruc]a 4040

paōruuaca 230*

pōuruuaca 230C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 vohuca 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010; 5020

5102

p. vōhuca 20, 120; 4200 4240 4250

pr. [vōhuca] 4161

r. [vo]huca 4000

r. vo[huca] 4040

vōhūca 100

o. vōhū.ca 230

vaoca 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 yōi tē 15 20 29; 400 410 451; 682; 4010, 4200; 5020 5102

p. yōi tǝ̄ 5

p. yōi tī 2010

p. yō[i] [tē] 4000

op. ẏōitǝ̄ 100

op. yōiti 110 120

o. ẏōi tē 500 510; 4240

o. yōitē 2007; 4250

r. [yōi] [tē] 4040 4161

yōi 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 hǝṇti 5 15 20 29, 100 120 230; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010;

4200 4240 4250; 5020 5102

p. hǝṇte 110; 4010

pr. [hṇti] 4000

pr. [hiṇti] 4161

r. [hǝṇti] 4040

hǝṇtī 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 ⁺yesńiiāca

p. yesńiiāica 29; 2007; 5020

p. yasńiiāica 5102

pr. [yasńi]{iā}[1][{a}] 4040

yesniiāca 2010; 4010

p. yesniiāica 5 20

p. yasniiāica 15

p. yasniiāca 110 120; 4250

pr. [yesniiāica] 4000 4161

op. ẏašnīāca 100

op. ẏasniiāca 400; 682; 4200 4240

op. ẏasniiāica 410 451, 500 510

yasnāica 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 vahmiiāca 110 120; 400 410*; 682; 2007; 4200 4240 4250

p. vahmiiāica 5 15 20 29; 410C 451; 5020 5102

pr. [vahm]iiāica 4000

pr. [vah]m[iiāca] 4010

pr. [va]hmiiāica 4040

pr. [vahmiiāica] 4161

op. vam̨iiāica 500 510

o. vahmīāca 100

o. vam̨iiāca 2010

vahmāica 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 aṣā̌t ̰5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašāt ̰ 100

r. [aṣā̌t]̰ 4000 4161

r. aṣ[̌1]{t}̰ 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 haca 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5102

r. [haca] 4000 4161

h[3] 4040

hacā 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 yat ̰5 15 20 29, 110 120 230; 400; 682; 2007 2010; 4010, 4200 4250;

5020 5102

o. īat ̰ 100

o. ẏat ̰410 451, 500 510; 4240

r. [yat]̰ 4000 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

19 vahištāt ̰5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahestāt ̰ 100

p. vaheštāt ̰ 110 230

r. [vahištāt]̰ 4000 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210
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20 vīspā̊sca 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vīspā̊šca 100 230

pr. [vīspāsca] 4161

r. [v][1]spā̊sca 4000

r. [1]īspā̊sca 4040

vīspāca 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 garaiiō 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4040

p. giraiiō 5

p. gairiiō 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240; 5020

5102

p. gairaiiō 4250

pr. [gairiiō] 4000

pr. [graiiō] 4161

op. gairīō 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 aṣǎ.xvāθrā̊ 5 15, 230; 400; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. aṣǎ.xvuθrā 20

p. aṣǎ.xvāθrā 29

p. aṣǎ.x́āθrā̊ 110; 410 451; 682

op. aša.x́āθrā̊ 120; 4240

op. ašax́āθrā̊ 4250

o. aṣǎxvāθrā̊ 100; 500 510

o. ašaxvāθrā̊ 4200

r. [aṣǎ.xvāθrā̊] 4000 4161

r. aṣ[̌6] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 120; 510; 682; 4200

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

24 vīspā̊sca 5 15 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010,

4240 4250; 5020 5102

p. vīspā̊šca 100 230

pr. {v}īspāsca 20

o. vīspā̊.sca 120; 4200

r. [vīspā̊]sca 4000

r. [5]sca 4040

r. [vīspā̊sca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 varaiiō 5 15 29; 400C 410 451, 500 510; 2010; 4010 4040C

p. vairiiō 20, 110 120 230; 2007; 4200 4240; 5020 5102

p. vairaiiō 4040*, 4250

pr. [vairiiō] 4161

op. vairīō 100

r. var[aiiō] 4000

varāō 400*

varāaiiō 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 mazdaδātā̊ 5 15 29, 100* 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. mazdaδātāǝ 410

r. [mazdaδātā̊] 4000

mazdaδāta 20

r. [mazdaδāta] 4161C

mazdaδātā̊ ašonīš 100C

mazdaδā[2] 4040

[mazdaδāa] 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

27 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500

o. (ẏaz) 400, 510; 682; 4200

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

28 vīspaēca 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspǝca 100

op. vīspaica 4200

o. vīspaeca 110 120 230; 4240 4250

r. [vīspaēca] 4000 4161

vīspaca 400 410 451; 682

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

29 ātarō 5 15 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5020

p. āθrō 20; 5102

p. ātrō 110 120; 2007

pr. [āθrō] 4000 4161

r. [1]tarō 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

30 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410

o. (ẏaz) 400, 510; 682; 4250

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 4040, 4200 4240

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

ycm 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

31 vīspaēca 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspǝca 100

o. vīspaeca 110 120; 4200 4240 4250

or. vīspae{ca} 230

r. [vīspa]ēca 4000

r. [vīspaēca] 4161

vīspaca 400 410 451

r. {v}ī{s}paca 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

32 vācō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. vacō 2010

vā[2] 4040

[vaca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

33 aršuxδa 15 20 29, 120; 451; 2007; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020

5102

p. arǝšuxδa 5

p. arašuxδa 100

p. arašaoxaδa 230

o. arš.uxδa 110

o. arṣǔxδa 500 510

r. ar{š}uxδa 2010

r. [aršuxδa] 4161

aršuxδō 400 410

r. ar{š}uxδ{ō} 682

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

34 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 510

o. (ẏaz) 682

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 4200 4240 4250

(yaza) 230

ycm 500

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210
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Y 71.11

vīspaēca1 aēte2 aṣǐš.hāgǝt3̰ ārmaitiš.hāgǝt3̰ yazamadaēca4

nipātaiiaēca5 nišaŋharǝtaiiaēca6 harǝθrāica7 aiꞵiiāxštrāica8

hauuaŋhum9mē9 buiiata10

gāθābiiō11 spǝṇtābiiō12 ratuxšaθrābiiō13 aṣǎōnibiiō14 zbaiiemi15 yazamadaēca16

nipātaiiaēca17 nišaŋharǝtaiiaēca18 harǝθrāica19 aiꞵiiāxštrāica20

hauuaŋhum21mē21 buiiata22

māuuōiia23 hauuāi24 urune25 zbaiiemi26 yazamadaēca27

nipātaiiaēca28 nišaŋharǝtaiiaēca29 harǝθrāica30 aiꞵiiāxštrāica31

1 vīspaēca 5 15 29; 400 451, 500 510; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. vīspǝ̄ca 20

op. vīspaica 100

o. vīspaeca 110 120 230; 4200 4240 4250

r. vīsp{a}ēca 682

r. vī[spaēca] 4000

r. [4]aēca 4040

r. [vīspaēca] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 aēte 500; 2007C 2010

p. aēti 5 15 29; 4040; 5020 5102

p. aēiti 4010

op. aeti 110 120

op. aeta 230; 4240

o. aete 400; 4200

o. (ae) 682

r. [a]ēte 4000

r. [aēte] 4161

ǝ̄iti 20

aētē 451, 510

p. aitǝ̄ 100

op. aetae 4250

p aēte 2007*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 aṣǐš.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰5 15 29; 451, 510; 4010C; 5020

p. aṣǐš.hugǝt ̰ ārmaitiš.hāgit ̰20

p. aṣǝ̌š.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰2007

p. aṣǐš.hugǝt ̰ ārmaitiš.hugǝt ̰5102

pr. aṣǝ̌š.h{ā}gǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰2010

pr. [aṣǐš.hugǝt]̰ [ārmaitiš.hugǝd] 4161

op. ašiš.hāgǝt ̰ āramaitiš.hāgǝt ̰230

o. ašiš.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰400; 4200 4240 4250

r. [3]š.{h}[1]{g}ǝt ̰ ārmaiti{š}.hāgǝt ̰682

r. aṣǐš.hāgǝt ̰ ārmaiti[š.hā]gǝt ̰4000

aiš.ša.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰ 100

aṣǐš.hāɣǝt ̰ ārmaetiš.hāɣǝt ̰ 110

op. ašiš.hāɣǝdārmaetiš.hāɣǝt ̰ 120

aṣǐš.hāgǝt ̰ ārmaitiš.hāgǝt ̰ ẏazamaidaē ārmaitiš.hāgǝt ̰500

aṣǐš.hāgǝm ārmaitiš.hāgǝt ̰4010*

aṣǐš.hāgǝ[1] lac. 4040

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 yazamadaēca 5; 4000 4010 4040; 5102

p. yazamaidaēca 15 29; 2007 2010; 5020

op. yizimaidǝ̄ca 20

op. ẏazamaidica 100 110

op. ẏazmaedica 120

op. yazamidaeca 230

op. ẏazamaideca 4240

o. ẏazamadaēca 400 451, 500 510

o. ẏazamadaeca 682; 4200

o. yazamadaeca 4250

r. [yazamadaēca] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 nipātaiiaēca 5 15 29; 400 451, 500 510; 682C; 2007 2010; 4000

4010; 5020 5102

pr. [nipātiiaēca] 4161

op. napāi.tīaica 100

o. nipātaiiaeca 110 120; 4200 4240 4250

r. nipātaiiaē[2] 4040

ni[2][4]{ǝ̄}ca 20

hāgǝt.̰nipātaiiaica 230

nipātaiiaca 682*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 nišaŋharǝtaiiaēca 5 15 29; 400; 682; 2010; 4010; 5020 5102

p. nišaŋharǝtaiiǝ̄ca 20

pr. [nišaŋhrǝtiiaēca] 4161

op. nǝšaŋhrǝstaīica 100

op. nišaŋarǝtaiiaeca 230

op. naṣǎŋharǝtaiiaēca 451

op. nišaŋharǝtaiieca 4200

op. našaŋharǝtaiiaeca 4240

o. nišaŋharǝtaiiaeca 110 120; 4250

o. niṣǎŋharǝtaiiaēca 500 510

r. nišaŋharǝt{a}iiaēca 2007

niš[aŋ]hā̊taiiaēca 4000

[15]ca 4040

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 harǝθrāica 5 15 20 29, 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007

2010C; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

pr. [hrǝθrāica] 4161

h{ur}ǝθrāica 100

harǝθrārāica 2010*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 aiꞵiiāxštrāica 110 120; 400 451, 500 510; 682; 4200 4240 4250; 5020

p. aiꞵiiāxštraēca 5 15; 2007 2010; 4000 4010

r. aiꞵiiāx[7] 4040

aiꞵii[9] 20

aiꞵiiāxšaθrāica 29C; 5102

p. aiꞵiiāxšaθrāca 29*

o. aiꞵīā.xšaθrāica 100

r. [aiꞵiiāxšaθrāica] 4161

aiꞵiiāštrāeca 230

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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9 hauuaŋhum mē 15 29; 2007 2010C; 4000 4010

p. hauuaŋhum mǝ̄ 5

p. huuaŋum mē 4240

p. hauuaŋum mē 4250

p. huuaŋhum mē 5102C

pr. [huuaŋhum] [mē] 4161

[7]ą{m} mē 20

haūm.aŋumē 100

hauuaŋhauum mē 230

op. hauuaŋhauuaṇmē 110 120

hauuaŋhǝm mē 400, 500 510; 682; 2010*; 5020

p. huuaŋhǝm mē 5102*

o. hauuaŋhǝmē 451

lac.mē 4040

hauuaŋuhē 4200

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 buiiata 5 15 20 29, 110 120; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. baoiiata 230

o. buīata 100

r. [buiiata] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 gāθābiiō 5 15 29, 100 120; 400-1 400-2 451-1 451-2, 500 510; 682-1

682-2; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

pr. gātā{b}iiō 20

o. gāθā.biiō 110 230

r. gāθābii[1] 4040

r. [gāθābiiō] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 spǝṇtābiiō 5 15 29, 100 110 120 230; 400-1 400-2 451-1 451-2, 500;

682-1 682-2; 2007 2010; 4000 4010, 4240 4250; 5020 5102

o. spǝntābiiō 4200

r. {s}[4]ābiiō 20

r. [spǝṇtābiiō] 4161

spǝṇtānbiiō 510

om. 410

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

13 ratuxšaθrābiiō 15 20, 100 110 120 230; 400-1 400-2C*, 500 510;

682-1; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. raθuxšaθrābiiō 29; 400-2*

p. ratuxašθrābiiō 451-1

or. [ratu.xšaθrābiiō] 4161

r. ratuxšaθrābii{ō} 682-2

ratuxrābiiō 5

ratuxšθrābiiō 451-2

[10]biiō 4040

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 aṣǎōnibiiō 15 29; 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. aṣǎōnebiiō 5

p. aṣō̌nibiiō 20; 2007

op. aṣǎone.biiō 120; 4240

op. aṣǎonebiiō 230

op. asaonibiiō 682-1

o. ašaonibīō 100

o. aṣǎonibiiō 110; 451-1 451-2, 500 510

o. ašaonibiiō 400-1 400-2; 682-2; 4250

o. ašaōnibiiō 4200

r. [aṣǎōnibiiō] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 zbaiiemi 5 20 29; 510; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. zbiieme 100

p. zabaiiaemi 110 120

p. zabaiiemi 230; 500; 4200 4240 4250

p. zbaiieme 400-1 451-1

p. zbiiaemi 400-2; 682-2

r. [zbaiiemi] 4161

uzbaiiemi 15; 2007 2010

zbaiiēmi 451-2

zbaiiemē 682-1

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 yazamadaēca 2010; 4010C; 5020 5102

p. yazamaidaēca 15 29

pr. yaza[2]dīca 20

pr. yaz[ima]daēca 4000

op. ẏazamaedica 100

op. ẏazamaidica 120

op. yazamaedeca 230*

op. yazamaedaeca 230C

op. yaza.maidaēca 2007

op. ẏazamadaica 4240

o. ẏazamadaeca 400-1 400-2; 682-1 682-2; 4200

o. ẏazamadaēca 451-1 451-2, 500 510

o. yazamadaeca 4250

r. [yazamadaēca] 4161

yazmadaēca 5

yazamaiδica 110

yazadaēca 4010*

{y}[10] 4040

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 nipātaiiaēca 5 15 29; 451-2C, 500 510; 2007 2010; 4000 4010; 5020

5102

p. nipātaiiǝ̄ca 20

p. nipātaiiēca 451-1

p. nipāitiiaēca 682-2C

pr. [nipātiiaēca] 4161

op. nǝpāitīica 100

op. nǝpātaiiaeca 110

op. nipāitaiiaeca 4200 4250

o. nipātaiiaeca 120 230; 400-1 400-2; 4240

o. npātaiiaeca 682-1

r. [5]aiiaēca 4040

nipātaiaca 451-2*

nipāitiiaca 682-2*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 nišaŋharǝtaiiaēca 5 15 29; 400-1 451-2, 510; 682-2; 2010; 4000

4010C 4040; 5020 5102

p. nišaŋharǝtaiiǝ̄ca 20

p. nišaŋharataiiaēca 682-1

p. nišaŋhrǝtaiiaēca 2007

op. nǝšaŋhrataīeca 100*

op. nǝšaŋhrastaīeca 100C

op. nasaŋharǝtaiiaeca 110

op. nisaŋharǝtaiiaeca 120

op. našaŋhrǝtaiiaeca 4240

o. nišaŋharǝtaiiaeca 230; 400-2; 4200 4250

o. niṣǎŋharǝtaiiaēca 451-1, 500

nišaŋharǝtaiiaē 4010*

[nišŋhrǝtiiaēca] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 harǝθrāica 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400-1 400-2 451-1 451-2, 500

510; 682-1 682-2C; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020 5102

p. harǝθrāca 682-2*

pr. [hrǝθrāica] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 aiꞵiiāxštrāica 400-1 400-2 451-1 451-2, 500 510; 682-2; 4240 4250

p. aiꞵiiāxštraēca 15; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

p. aꞵiiāxštrāica 682-1

p. aiꞵaiiāxštrāica 4200

aiꞵiiāxšaθrāica 29; 5102

p. aiꞵiiāxšaθraēca 5
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o. aiꞵiiā.xšaθrāica 100 110

or. [2]ꞵiiā.xšaθrāica 20

r. [aiꞵiiāxšaθrāica] 4161

aiꞵiiāxstārāica 120

aiꞵiiāštrāica 230

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 hauuaŋhum mē 15 20 29; 2007; 4000 4010

p. hauuaŋhum mǝ̄ 5

p. hauuaŋum mē 4240

p. huuaŋhum mē 5102

pr. [huuaŋhum] [mē] 4161

o. hauuaŋhumē 4200

haūm.aŋhu mē 100

hauuaŋhauuaṇmǝ̄ 110 120

hauuaŋhauum mē 230

hauuaŋhǝm mē 400-1 400-2 451-1 451-2, 500 510; 682-1 682-2; 4040

hauuaŋvhum mē 2010C

p. huuaŋvhum mē 2010*

hauuaŋhuhūmē 4250

hauuaŋhąm mē 5020

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 buiiata 5 15 29, 110 120; 400-1 400-2 451-1 451-2, 500 510; 682-1

682-2; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. bāiiata 20

p. baōiiata 230

o. buīata 100

r. [buiiata] 4161

r. {b}uiiata 4200

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 māuuōiia 5 20 29, 110 230; 451, 500 510; 2007; 4000 4010 4040,

4200 4240 4250; 5102

p. māuuaōiia 15; 2010; 5020

p. māuuoiia 400; 682

o. māūōīa 100

o. māuuō.iia 120

r. [māuuōiia] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

24 hauuāi 5 29, 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240; 5020 5102

p. huuāi 4250

pr. [huuāi] 4161

op. hauue 15

op. hūāi 100

r. {h}auuāi 20

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 urune 5 15 20 29, 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240; 5020 5102

p. uruni 100; 4250

r. [urune] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 zbaiiemi 5 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

p. zbaiieme 15

p. zbiieme 100

p. zabiiemi 110

p. zabaiiaemi 230

p. zbiieimi 400; 682

p. [zbaiiemi] 4161

zabiiema 120

zbaiiaēmē 451

zbaiiami 5102

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

27 yazamadaēca 5 29; 2010; 4000 4010C 4040; 5020 5102

p. yazamaidaēca 15; 2007

p. yazamaidīca 20

op. ẏazamaidica 100 120

op. yazamaedeca 230

o. ẏazamadaeca 400; 682; 4200 4240

o. ẏazamadaēca 451, 500 510

o. yazamadaeca 4250

r. [yazamadaēca] 4161

yazmaiδica 110

yazadaēca 4010*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

28 nipātaiiaēca 5 15 29; 451, 500; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

p. nipātaiiǝ̄ca 20

pr. [nipātiiaēca] 4161

op. nǝpāitaīaica 100

op. nǝpātaiiaeca 110 120

o. nipātaiiaeca 230; 400, 510; 682C; 4200 4240 4250

nipātaiiaca 682*

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

29 nišaŋharǝtaiiaēca 5 29; 451, 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

p. našaŋharǝtaiiaēca 500

pr. [1]išaŋharǝtaiiǝ̄ca 20

pr. [nišaŋrǝtiiaēca] 4161

op. nǝšaŋhrǝstaīaica 100

op. nǝsaŋharǝtaiiaeca 110 120

op. našaŋharǝtaiiaeca 4240

o. nišaŋharǝtaiiaeca 230; 400; 682; 4200 4250

nišašaŋharǝtaiiaēca 15

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

30 harǝθrāica 5 15 29, 100 110 120 230; 400 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. harǝtrāica 20

pr. [hrǝθrāica] 4161

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

31 aiꞵiiāxštrāica 120; 400, 500; 682; 4040C, 4200 4240 4250

p. aiꞵiiāxštraēca 2010; 4010 4040*

pr. aiꞵiiā[xštraēca] 4000

op. aiꞵiiā.xštrāica 110; 451, 510

aiꞵiiāxšaθrāica 29

p. aiꞵiiāxšaθraēca 5 15; 5102

o. aiꞵiiā.xšaθrāica 20

o. aiꞵīā.xšaθrāica 100

r. [aiꞵiixšaθrāica] 4161

aiꞵiiāštrāica 230

aiꞵiiāxraēca 2007

aiꞵiixštrāica 5020

om. 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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Y 71.12

hauruuatātǝm1 aṣǎuuanǝm2 aṣǎhe3 ratūm3 ⁺yazamaide4 amǝrǝtatātǝm5 aṣǎuuanǝm6 aṣǎhe7

ratūm7 ⁺yazamaide8

āhūirīm9 frašnǝm10 aṣǎuuanǝm11 aṣǎhe12 ratūm12 ⁺yazamaide13 āhūirīm14 tk̰aēšǝm15

aṣǎuuanǝm16 aṣǎhe17 ratūm18 ⁺yazamaide19

yasnǝm20 sūrǝm21 haptaŋhāitīm22 aṣǎuuanǝm23 aṣǎhe24 ratūm25 ⁺yazamaide26

1 hauruuatātǝm 5 15 20 29; 400C; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4250;

5020 5102

p. haoruuatātǝm 110 120

p. haouruuatātǝm 451, 510

p. hurauuatātǝm 682

p. huruuatātǝm 4240

pr. [huruuatātǝm] 4161

op. hurūa.tātǝm 100

r. hauruuatā{tǝm} 230

r. [hauruu]atātǝm 4000

hauruuantātǝm 500

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120; 451, 500 510; 2007 2010; 4000 4010

4040, 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 400C; 682; 4200

r. {a}ṣǎuuanǝm 230

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 aṣǎhe ratūm 230; 451, 500 510; 4010

p. aṣǎhe ratīm 5 15 20 29; 2010C; 4040; 5020 5102

pr. aṣǎh{e} [ra]tīm 2007

pr. aṣ[̌ahe] [ratīm] 4000

pr. [aṣǎhe] [ratīm] 4161

o. ašaheratūm 100

o. ašahe ratūm 110 120; 400C; 682; 4200 4240 4250

aṣǎuuanǝm ratīm 2010*

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 510

o. (ẏ) 451

o. (ẏaz) 500; 682

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400C; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 amǝrǝtatātǝm 5 15 20 29; 500 510; 2010; 4010 4040; 5020

r. amǝrǝtat[ātǝm] 2007

r. [amǝr{ǝ}]tatātǝm 4000

r. [amǝrǝtatātǝm] 4161

amǝrǝtātǝm 110 120 230; 451; 4200 4240 4250; 5102

p. amarǝtātǝm 100

om. 400 410; 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 aṣǎuuanǝm 5 15C 20 29, 110 120 230; 451, 510; 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanǝm 100

r. {aṣǎ}uuanǝm 500

r. [aṣǎ]uuanǝm 2007

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

om. 15*; 400 410; 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 aṣǎhe ratūm 230; 451, 500 510; 4010

p. aṣǎhe ratīm 15 20 29; 4040; 5020 5102

pr. aṣ[̌ahe] [ratīm] 2007

pr. {a}ṣǎhe ratīm 2010

pr. aṣǎhe [ratīm] 4000

pr. [aṣǎhe] [ratīm] 4161

o. aṣǎheratīm 5

o. ašahe ratūm 100 110 120; 4200 4240 4250

om. 400 410; 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 510

o. (ẏaz) 120; 500

o. (ẏ) 451

r. [yazamaide] 2007

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 400 410; 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 āhūirīm 500

p. āhīirīm 5 15 20 29; 5102

p. āhurīm 100 110 120; 510

p. āhuīrīm 230; 4200 4250

p. āhuirīm 400C; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4240; 5020

p. ahurīm 451C

p. āhuirǝm 682C

pr. [āhīirǝm] 4161

ahāurīm 451*

āhurǝm 682*

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 frašnǝm 5 15 20 29, 100; 400C; 682; 2007; 4000 4010 4040, 4200;

5020 5102

p. frasnǝm 110 120; 451, 510; 4240 4250

p. frasǝnǝm 230

o. fraṣňǝm 500

r. frašnǝ[1] 2010

r. [ frašnǝm] 4161

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 451, 500 510; 2007; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 400C; 682

r. aṣǎuuan{ǝ}m 2010

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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12 aṣǎhe ratūm 230; 451, 510; 2010; 4010

p. aṣǎhe ratīm 5 15 20 29; 2007; 4040; 5020 5102

pr. aṣǎhe [ratīm] 4000

pr. [aṣǎhe] [ratīm] 4161

o. ašaheratūm 100

o. ašahe ratūm 110 120; 400C, 500; 682; 4200 4240 4250

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 500 510

o. (ẏaz) 120; 400C; 682

o. (ẏ) 451

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29C; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 29*, 100; 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 āhūirīm 500

p. āhīirīm 5 15 20 29; 5102

p. āhurīm 100; 4200

p. āhuīrīm 110 230; 4250

p. āhuirīm 120; 400C 451, 510; 682; 2007; 4000 4010 4040,

4240; 5020

pr. [āhīirim] 4161*

pr. [āhīirīm] 4161C

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

15 tk̰aēšǝm 5 15 20 29; 451; 2007; 4000 4010 4040; 5020 5102

o. tk̰aešǝm 110 120; 400C, 510; 682; 4240 4250

o. tk̰aēṣǝ̌m 500

r. [tk̰aēšǝm] 4161

dakǝšǝm 100

dakaisǝm 230*

ta̰kaisǝm 230C

dkaešǝm 4200

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

16 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120; 451, 500 510; 2007; 4010 4040, 4200

4240; 5102

p. aṣǔuanǝm 230

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 400C; 682; 4250

r. aṣǎuua[nǝm] 4000

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

aṣǎuuauuanǝm 5020

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

17 aṣǎhe 5 15 20 29, 230; 451, 500 510; 2007; 4010 4040; 5020 5102

o. ašahe 110 120; 400C; 682; 4200 4240 4250

or. a{š}ahe 100

r. [aṣǎhe] 4000 4161

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

18 ratūm 100 110 120 230; 400C 451, 500 510; 682; 4010, 4200 4240

4250

p. ratīm 5 15 20 29; 2007; 5020 5102

pr. [ratīm] 4000 4040 4161

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

19 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 510

o. (ẏaz) 120; 400C, 500; 682

o. (ẏ) 451

r. [yazamaide] 4000

r. [(y)] 4040 4161

(y) 5 15 20 29; 2007; 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 4200 4240 4250

(yaza) 230

om. 400* 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010

20 yasnǝm 5 15 20 29, 230; 2010; 4010, 4250; 5020 5102

op. ẏašnǝm 100

o. ẏasnǝm 110 120; 400 410, 500 510; 682; 4240

r. [yasnǝm] 4000 4161

ẏasnǝm ẏasnǝm 451

yesnǝm 2007

r. [yesnǝm] 4040*

[yesnīm] 4040C

asnǝm 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 sūrǝm 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4010, 4200 4240

4250

p. sīrǝm 5 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

p. šūrǝm 100

pr. [sīrǝm] 4040 4161

r. [s]ūrǝm 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 haptaŋhāitīm 15 20C 29; 400 451, 500C; 682; 2007; 4010, 4200

4250; 5020 5102

p. haptaŋhātīm 5

op. hapataŋ.hāitīm 100*

op. haptǝm.hāitīm 4240C*

r. haptaŋhāit{ī}m 2010

r. hapt[aŋhāitīm] 4000

r. [haptaŋhāitīm] 4040C 4161

haŋhāitīm 20*

haptaṇg.hāitīm 110 120; 510

p. hapataṇg.hāitīm 100C* 230

hap{t}anaŋhāitīm 410

hapaŋhāitīm 500*

[haptāitīm] 4040*

haptaǝm.hāitīm 4240*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230C; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4010, 4240 4250; 5020 5102

op. ašūanǝm 100

o. ašauuanǝm 4200

r. [aṣǎuuanǝm] 4000 4161

r. aṣǎuuanǝ[m] 4040

om. 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

24 aṣǎhe 5 15 20 29, 230C; 500 510; 2007 2010; 4010; 5020 5102

o. ašahe 100 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [aṣǎhe] 4000 4040 4161

om. 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 ratūm 100 110 120 230C; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010,

4200 4240 4250

p. ratīm 5 15 20 29; 2007; 5020 5102

pr. ratī[1] 2010

pr. [ratīm] 4040 4161

om. 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 510

o. (ẏaz) 120; 500

(y) 5 15 20 29; 2007; 4000 4040; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010, 4200 4240 4250

(yaza) 230

[(y)] 4161

lac. 3; 2005 2010; 4060, 4210
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Y 71.13

huuō1 aṣǎuua1 zaraθuštrō2 uruuaθǝm3 θrātārǝm4 isōit5̰

aṣǎuuanǝm6 tē7 aṣǎōnat8̰ āfiieiδiiāi9 mraōmi10 uruuaθǝm11 uruuaθāt 1̰2

tat 1̰3 zī14 vaŋ́hō15

huuō16 zī16 druuā̊17 yǝ̄18 druuāite19 vahištō20

huuō21 aṣǎuua22 yahmāi23 aṣǎuua24 friiō25

1 huuō aṣǎuua 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010, 4240;

5020 5102

p. hauuō aṣǎuua 110

pr. huuō aṣ{̌uua} 20

op. huuō asauua 230

opr. hūō {a}ṣū̌a 100

o. huuō ašauua 4200 4250

r. [huuō] [aṣǎuua] 4000 4040 4161

hauua aṣǎuua 120

huuōhaṣǎuua 682*

huuō haṣǎuua 682C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 zaraθuštrō 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5102

p. zaraθustrō 100

p. zaraθuštraō 5020

r. [zaraθuštrō] 4000 4161

r. [za]raθuštrō 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 uruuaθǝm 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010, 4200

4240 4250; 5102

p. aoruuaθǝm 110

p. auruuaθǝm 120

p. uruuatǝm 2007

o. urūaθǝm 100

r. [uruua]θǝm 4000

r. [uruuaθǝm] 4040

uruuaθąm 5

uruuatǝm 15 20; 5020

r. [uruuatǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 θrātārǝm 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. srātārǝm 20; 2007

r. θrātā{r}ǝm 100

r. θrāt[ārǝm] 4000

r. [θrātārǝm] 4040 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 isōit ̰5 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682C; 2007; 4200 4240

4250; 5020 5102

p. isaōit ̰2010

pr. [isaōit]̰ 4040

r. [isōit]̰ 4000 4161

r. {i}sōit ̰4010

asōit ̰ 110

p. asaōit ̰ 15

aṣō̌it ̰ 100 230

usōit ̰682*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4240 4250; 5020 5102

op. aṣū̌anǝm 100

o. ašauuanǝm 4200

r. [aṣǎuuanǝm] 4000 4040 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 tē 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4200

4240

p. tǝ̄ 5, 100; 4250

p. tī 5020 5102

pr. [t]ī 4040

pr. [tī] 4161

r. [tē] 4000

tū 4010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 aṣǎōnat ̰5 15 20 29; 4010, 4240; 5020 5102

p. aṣō̌nat ̰2007

o. aṣǎonat ̰ 110C; 400 410 451, 510; 682

o. ašaōnat ̰4200 4250

or. aṣǎona{t}̰ 500

r. aṣǎōn{a}t ̰2010

r. [a]ṣǎōnat ̰4000

r. aṣǎōn[at]̰ 4040

r. [aṣǎōnat]̰ 4161

aṣǎonōit ̰ 120

op. aṣō̌.nōit ̰ 100

aṣǎonō 110*

ašaont ̰230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 āfiieiδiiāi 5 20 29; 400 410 451C; 682; 2010; 4010; 5020 5102

p. āfaiieiδiiāi 15

p. āpiieiδiiāi 2007

r. ā[ fiieiδiiāi] 4000

r. [āf{ii}eiδiiāi] 4040

r. [āfiieiδiiāi] 4161

āfriieidiiāi 510

op. āfrīdīāi 100

op. āfrīediiāi 110 120

āfriiaeiδiiiiāi 230*

āfriieiδiiāi 4250

op. āfriiaeiδaiiāi 230C

āfiieiδāiiāi 451*

{ā}fraēiδiiāi 500

āfiieidiiāi 4200

āfiieiδiiāt ̰4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 mraōmi 5C 15 29; 410 451; 2010; 4010; 5020 5102

p. mrōmi 20; 2007

pr. [mrōmi] 4161

o. mraomi 400, 510; 682; 4240

or. mr{a}o{m}i 500

r. [mraōmi] 4000 4040

mōmi 5*

⁺mraōmī

pr. maraō{m}ī 4200

op. mromī 100

o. mraomī 110 120 230; 4250

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 uruuaθǝm 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5102

o. urūaθǝm 100

r. [uruuaθǝm] 4000 4040
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uruuatǝm 20; 5020

r. [uruuatǝm] 4161

om. 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 uruuaθāt ̰5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. urūaθāt ̰ 100

r. [u]ruuaθāt ̰4000

r. [uruuaθ]āt ̰4040

uruuatāt ̰20

r. [uruuatāt]̰ 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 tat ̰5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. t[at]̰ 4000

r. [tat]̰ 4161

taz 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 zī 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. jī 100

p. zū 4010

r. [zī] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 vaŋ́hō 510

vaŋhō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [vaŋhō] 4000 4161

{v}[4] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 huuō zī 15 29, 230; 400 410 451, 500; 682; 2007; 4200 4240 4250;

5020 5102

p. huuō zǝ̄ 20

p. huuō zū 4010

o. huuōzī 110 120

r. [huuō] [zī] 4000 4161

huuō 5

huuō aṣǎuua zī 510

op. hūō ašūazī 100

zī 2010

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

17 druuā̊ 5 15 29, 110* 120 230; 400 410C 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010; 5020 5102

p. daruuā̊ 410*

op. darūā̊ 100

r. [druuā̊] 4000 4161

drǝguuā̊ 4240 4250

p. drguuā̊ 110C

p. darǝguuā̊ 4200

{d}[4] 4040

om. 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 yǝ̄ 5 15 29, 110 120; 2010; 4000 4010, 4250; 5020 5102

op. ẏǝ̄ 100; 400 410 451, 510; 682; 4200 4240

op. ẏē 230

opr. ẏ{ǝ̄} 500

r. y{ǝ̄} 4040

r. [yǝ̄] 4161

om. 20

lac. 3; 2005 2007; 4060, 4210

19 druuāite 510; 2007 2010; 4010

p. drǝuuāite 4040*

druuaite 5

druuāiti 15, 110*; 5020

r. druuā{iti} 4000

druuaitē 20

druuāitē 29; 400 410 451, 500; 682; 5102

p. drǝuuāitē 4040C

r. [druuāitē] 4161

draɣūāiti 100

drǝguuāiti 120; 4250

p. drguuāiti 110C

p. darǝguuāiti 230; 4200 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 vahištō 5 15 29, 120; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahestō 100

p. vaheštō 110 230

p. vahǝštō 510

r. v{a}[2][3] 20

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 huuō 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. hūō 100 230

r. [huuō] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

22 aṣǎuua 5 15 20 29; 410 451, 500; 682; 2010; 4010; 5102

o. ašauua 4250

r. [aṣǎuua] 2007; 4000 4161

aṣǎuuā 110 120 230; 510; 4240

p. aṣǎuuā̊ 400; 5020

op. ašūā 100

o. ašauuā 4200

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

23 yahmāi 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451; 682; 2007; 4200 4250;

5020 5102

op. ẏahmāe 100

o. ẏahmāi 230; 510; 4240

o. ẏam̨āi 500

o. yam̨āi 2010; 4010

r. [yahmāi] 4000 4161

r. [1]{a}hmāi 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

24 aṣǎuua 5 15 20 29; 410 451, 500; 682; 4000; 5102

r. [aṣǎuua] 4161

aṣǎuuā 110 230; 400, 510; 2007; 4010 4040, 4240

p. aṣǎuuāi 120

p. aṣǎuuā̊ 5020

op. ašūā 100

o. ašauuā 4200 4250

r. aṣǎuu{ā} 2010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 friiō 5, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010* 4040, 4200

4240 4250; 5102

p. fraiiō 15 20 29, 110

pr. [ fraiiō] 2007; 4161

o. frīō 100 230

frāiiō 4010C; 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.14

aēte1 zī1 vācō2 vahišta3 ahurō4mazdā̊4 frāmraōt5̰ zaraθuštrāi6

aēte7 zī7 zaraθuštra8 ustǝme9 uruuaēse10 gaiiehe11 framrūiδi12
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1 aēte zī 5; 500; 4000, 4240

p. aēti zī 15 29; 2010; 5020 5102

pr. [aēti] [zī] 4161

pr. [aēite] [zī] 2007

op. aitizī 120

op. aiti zī 100 110

op. aēti zū 4010

op. aeti zī 4200

op. aetazī 510

o. aete zī 230

lac. zī 20

aētē zī 400 410 451; 682

aēti 4040

ae zī 4250

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 vācō 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. vā.cō 120

r. [vācō] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

3 vahišta 5 15 20 29; 410 451; 682; 2010; 4010, 4240; 5020

r. va[hišta] 2007

r. [vahiš]ta 4000

r. [5]ta 4040

vahištā 400; 4200 4250

p. vahestā 100

p. vaheštā 120 230

p. vahǝštā 510

vahištō 110; 500; 5102

r. [vahištō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 ahurō mazdā̊ 5 15 29, 100 110 230; 410 451, 500 510; 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ahurō mazdā 20

o. ahurōmazdā̊ 120

r. [ahurō] [mazdā̊] 2007; 4161

ahuro mazdā̊ 400

r. ah{u}ro mazdā̊ 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 frāmraōt ̰ 15 20; 451; 2010; 4000 4010 4040; 5020

p. frāmrōt ̰5102

pr. [ frāmrōt]̰ 4161

op. frā.mraot ̰230; 400, 510; 682

o. frā.mraōt ̰5 29; 500

o. frāmraot ̰ 100 110 120; 410; 4200 4240 4250

or. [ f ]rā.mraōt ̰2007

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 zaraθuštrāi 5 15 29, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustrāe 100

p. zaraθuštarāi 110

r. z[7]rāi 20

r. [zaraθuštrāi] 4161

z[araθuštra] 4000

z[10] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 aēte zī 5; 500 510; 4000

p. aēti zī 15 29; 2010; 5020 5102

p. ǝ̄iti zǝ̄ 20

p. aēiti zī 2007; 4010

pr. [aēti] [zī] 4161

op. aitizī 100 230

op. aiti zī 110 120

o. aete zī 4200 4240 4250C

o. aetezī 4250*

aētē zī 400 410 451; 682

lac. [1]ī 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 zaraθuštra 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zaraθustra 100

p. zaraθuštara 120

r. [zaraθuštra] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 ustǝme 15 29; 410 451, 500 510; 2010; 4000 4040, 4250; 5020

p. ustǝmi 20; 5102

pr. ust{e}m{i} 4010

pr. [ustǝma] 4161

ustǝmǝm 5

astamē 100

ustǝmē 400; 4240

p. ustamē 110 120

p. uštǝmē 682; 4200

op. ušta.mē 230

usmahe 2007

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 uruuaēse 5 29; 500; 2007 2010; 4010; 5020

p. uruuīse 5102

pr. [uruuīse] 4161

op. urūiše 100

o. uruuaese 510; 4200

r. uruu[aēse] 4000

uruuī{s}[1] 20

uruuaēsē 400 410 451; 682

op. uruuaešē 110

o. uruuaesē 4240 4250

⁺uruuasē

p. uruuašē 120

o. uruua.sē 230

uruuaē{s}[1] 4040

om. 15

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 gaiiehe 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010,

4200 4250; 5020 5102

p. gaiiahe 110 120 230

o. gaiie.he 4240

gah 100*

gaīhī 100C*

[giiehe] 4161

lac. 3 20; 2005; 4040 4060, 4210

12 framrūiδi 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240 4250

p. framrīiδe 15; 5020

p. framrīiδi 29; 5102

p. pramrīiδi 2007

p. framrūiδe 4000 4010

p. [3]mrīiδe 4040

pr. [1]{r}[2]rīiδi 20

pr. [ framrīiδi] 4161

op. framruuaiδi 110

op. framrauuaδi 230

fra.mrīitḭ 5

frāmrūidi 100

p. framruuaidi 120

framraīiδi 2010

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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Y 71.15

yeiδi1 zī1 zaraθuštra2 aēte3 vācō4 ustǝme5 uruuaēse6 gaiiehe7 framrauuāi8

pairi9 tē9 tanauua10 azǝm11 yō11 ahurō12 mazdā̊13 uruuānǝm14 haca15 acištāt 1̰6 aŋhaōt 1̰7

auuauuaitiia18 bązasca19 fraθasca20 pairi.tanuiia21 yaθa22 īm23 zā̊24

astica25 īm26 zā̊27 auuaiti28 bązō29 yauuaiti30 fraθascit3̰1

1 yeiδi zī 5; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4250; 5102

p. yeiδe zī 15 29C

p. yeδe zī 29*

pr. [yeδi] [zī] 4161

op. ẏaδajī 100

op. ẏeiδizī 120

op. ẏeδi zī 510

o. yeiδizī 110

o. ẏeiδi zī 400 410 451, 500; 682; 4200 4240

r. yeiδi {z}[1] 20

yizi zī 230

yīiδi zī 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 zaraθuštra 5 15 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [2]{r}[1]{θ}[2]{r}[1] 20

r. zaraθustra 100

r. [4]θuštra 2010

r. zaraθuš[t]ra 4000

r. [zaraθuštra] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 aēte 5 15 29; 500; 682; 2007 2010; 4000 4010; 5020

p. aēti 5102

pr. [aēti] 4161

op. aiti 100 110

op. aite 120

op. aetae 4250

o. aete 510; 4200 4240

aitizī 230

aētē 400 410 451

lac. 3 20; 2005; 4040 4060, 4210

4 vācō 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [vācō] 4161

lac. 3 20; 2005; 4040 4060, 4210

5 ustǝme 5 15 29; 400 451, 510; 2007; 4000 4010, 4250; 5020

p. ustǝmi 5102

pr. [ustǝmi] 4161

r. [4]me 4040

ustǝmē 410, 500; 682; 4240

p. ustimē 110 120

p. uštǝmē 4200

pr. [2]time 20

op. ušta.mē 230

ustumē 100

non leg. 2010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 uruuaēse 5 15 29; 2007; 4010 4040; 5020

p. uruuaēsi 20; 5102

p. uruuīse 4000

op. urūaiši 100

o. uruuaese 510; 4250

r. {u}ruuaēse 2010

uruuaēsē 400 410 451; 682

p. uruuaēsī 500

op. uruuaešǝ̄ 110

o. uruuaesē 120; 4200 4240

uruuasē 230

[uruuīsi] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 gaiiehe 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4000 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. gaiiahe 110 120 230

p. geiiehe 500

pr. [giiehe] 4161

gaīhi 100

gaiiehē 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 framrauuāi 5 15 20; 400 410 451; 682; 2010; 4000 4010, 4240 4250;

5020

p. framaruuāi 110

p. frimruuāi 510

p. pramrauuāi 2007

p. framruuāi 120; 4200

pr. fram{ruu}āi 500

framrauuā̊ 29

frumūāi 100

frauuāi 230

fra{m}[6] 4040

[ framarauua] 4161

framrauuā 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 pairi tē 5 15 20; 400 410 451; 682; 2007; 4000 4010, 4200 4240

4250; 5102

op. piritǝ̄ 100

o. pairitē 29, 110 120 230; 5020

or. [pairitē] 4161

r. p[1]iri tē 2010

pairide 500*

pairi te 510

o. pairite 500C

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

10 tanauua 400C 410 451, 510; 682

tanaiia 5

tanuua 15 20 29, 110 120 230; 400*; 2007 2010; 4000 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

o. tanūa 100

r. {t}anuua 4040

r. [tanuua] 4161

tanuuat ̰500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 azǝm yō 5 15 20 29, 110 230; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020

p. azim yō 5102

o. azǝm ẏō 100 120; 410, 500 510

o. azǝmẏō 451

r. [azǝm] [yō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 ahurō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [ahurō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 mazdā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 451, 510; 682; 2007; 4000 4010,

4200 4240 4250; 5020 5102
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p. mazdā 20

o. mazdāǝ 410

r. mazd{ā̊} 2010

r. mazd[1] 4040

r. [mazdā̊] 4161

om. 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 uruuānǝm 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010C; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. auruuānǝm 120

o. urūānǝm 100

r. uruu[4] 2010*

r. [uruuānǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

15 haca 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [haca] 4161

hacā 510

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

16 acištāt ̰5 15 29, 120 230; 400 410 451, 500C 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. acistāt ̰ 110

r. aciš[1]āt ̰20

r. [acištāt]̰ 4161

vahestāt ̰ 100

avahištāt ̰500*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

17 aŋhaōt ̰5 15C 20; 2007; 4000 4010 4040, 4200 4240; 5020 5102

pr. [aŋhōt]̰ 4161

o. aŋhaot ̰400 410 451, 500 510; 682; 4250

aŋvhaōt ̰29

r. aŋvh[1]ōt ̰2010

aŋhrōt ̰ 100

aŋhat ̰ 110 120 230

om. 15*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 auuauuaitiia 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500; 2007; 4000 4040,

4250

p. auuauuaitaiia 510; 5020

p. auuauuaiθiia 4010; 5102

o. auuauuaitīa 4200

r. auua{uu}aiti{i}a 682

auua.auuaitiia 120; 4240

o. aūa.aūaitīa 100

o. auua.auua.tīa 230C

uua.auua.tīa 230*

asauuaitiia 2010

[auuauuaiti] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 bązasca 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

op. bąm.zašca 100

op. bą̇zašca 230

o. bą̇zasca 110 120; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [bązasca] 4161C

om. 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 fraθasca 5, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010 4040, 4240

4250; 5020

p. fratasca 15 20; 5102

p. fraθašca 100 110 230

p. praθasca 2007

pr. [ fratasca] 4161C

r. fraθasc[1] 2010

r. fr{a}θasca 4200

fraθaasca 29

om. 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 pairi.tanuiia 500

o. pairitanuīa 100

pairi.tańiia 5

pairi.taniia 15 29, 110; 400C 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4040;

5020 5102

p. pairi.tanaiia 120

p. pari.taniia 400*

o. pairitaniia 230

r. pairi.tan{ii}a 4010

r. [pairi.taniia] 4161C

pairi.t[2]iia 20

pairi.tunaiia 510

pairi.tanuua 4240 4250

p. pairǝ.tanuua 4200

om. 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 yaθa 5 15 20 29, 110 120 230; 400; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040,

4200 4250; 5020 5102

o. ẏaθa 100; 410 451, 500 510; 4240

r. [yaθa] 4161C

om. 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

23 īm 5 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. aēm 15

p. ǝ̄m 20

p. ūm 4010

yim 110

ym 120

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

24 zā̊ 5 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

p. zā 15 20; 5102

om. 500; 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

25 astica 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010

4040, 4200 4240 4250; 5102

p. aštica 230C

p. astaca 5020

r. asti[2] 2010

astuca 100

astaeca 110

štica 230*

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 īm 5 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4000 4010 4040,

4240; 5020 5102

p. ǝ̄m 20

ẏǝm 100

yim 110 120; 4200 4250

[1]m 2010

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

27 zā̊ 5 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. zā 15 20

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

28 auuaiti 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

p. auuaeti 120

p. auuaēti 500

op. aūiti 100

auuauuaiti 5102

om. 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

29 bązō 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

op. bąm.zō 100

o. bą̇zō 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [bązō] 4161
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lac. 3; 2005; 4060, 4210

30 yauuaiti 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010

p. yauuaita 110

p. yauuaite 4040; 5020

op. ẏauuaēti 500

o. ẏauuaiti 120; 400 410 451, 510; 682; 4200 4240 4250

ẏūiti 100

auuaiti 230

[yuuata] 4161

yauuata 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

31 fraθascit ̰5; 400 410 451, 500 510C; 2010; 4000 4010 4040; 5020

p. fraθascat ̰ 15 29

p. fratascit ̰20; 682; 5102

p. fraθašcat ̰ 100

p. praθascat ̰2007

pr. [ fratascat]̰ 4161

fraθascit ̰ fraca aetat ̰ 110 120; 4200 4240 4250

op. faraθašcat ̰ fraca aitat ̰230

fraθscit ̰510*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.16

yaθa1 vaši2 aṣā̌um2 iδa3 aŋhō3 aṣǎuua4

frapāraiiā̊ŋ́he5 uruuānǝm6 tarō7 cinuuatō8 pǝrǝtūm9 vahištahe10 aŋhǝ̄uš11 aṣǎuua12 jasō12

uštauuaitīm13 gāθąm14 srāuuaiiō15 uštatātǝm16 nimraōmnō17

uštā18 ahmāi19 yahmāi20 uštā21 kahmāicīt2̰2

vasǝ̄23 xšaiiąs24 mazdā̊25 dāiiāt2̰6 ahurō27

⁺utaiiūitī28 tǝuuīšīm29 gat.̰tōi30 vasǝmī31

aṣǝ̌m32 dǝrǝidiiāi33 tat3̰4mōi34 dā̊35 ārmaitē36

rāiiō37 aṣī̌š38 vaŋhǝ̄uš39 gaēm40 manaŋhō41

2 bʾl

1 yaθa 5 15 20 29, 230; 2007 2010; 4010 4040, 4250; 5020 5102

o. ẏaθa 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 4200 4240

or. ẏ{a}θa 682

r. yaθ{a} 4000

r. [yaθa] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 vaši aṣā̌um 5 20; 2007; 4000 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. viši aṣā̌um 4010

o. vaší aṣā̌um 15; 400 410 451, 500; 682

o. vaṣǐ aṣā̌um 510

o. vašiaṣā̌um 4200

or. [vaṣǐ] [aṣā̌um] 4161

vašé aṣā̌um 29

vašu ašāum 100

vaša aṣā̌um 110; 2010

vaš aṣā̌um 120

vaš.aṣǐ aṣā̌um 230C

p. vaš.aṣǐ aṣā̊̌m 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 iδa aŋhō 15 20 29, 230; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020

5102

r. [iδa] [aŋhō] 4161

aδa aŋhō 5; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

o. aδaŋhō 110 120

ida aŋhō 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 aṣǎuua 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240; 5020

op. ašūa 100

o. ašauua 4200 4250

r. [aṣǎuua] 4161

aṣā̌um 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 frapāraiiā̊ŋ́he 400C

p. frapāriiā̊ŋ́he 4040

op. fra.pārī.ā̊ṇŋ́he 100

frapāraiiā̊ŋhe 29, 110 230; 400*, 500; 2010; 4000 4010, 4200 4240

4250

p. frapāiraiiā̊ŋhe 120

p. frapāriiā̊ŋhe 510

o. fra.pāraiiā̊ŋhe 5

frapāraiiaŋhe 15; 5102

r. [ frapāraiiaŋhe] 4161C

fra.fraiiaŋhō 20

frapāraiiā̊ŋhō 410

p. prapāraiiaŋhō 2007

o. frapāraiiāǝŋhō 451

frapāraiiā̊ŋhē 682; 5020

[ frapāraiiaŋx́he] 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 uruuānǝm 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. urūānǝm 100

o. uruuā.nǝm 510

r. [uruuānǝm] 4161

urūānō 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 tarō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

pr. [taraō] 4161*

r. [tarō] 4161C
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lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 cinuuatō 5 15 29, 110 120; 500 510; 2010; 4000 4010 4040, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. cǝnuuatō 20

p. cinauuatō 400 410 451; 682; 2007

opr. cǝn{ū}atō 100

o. cinūatō 230C

r. [cinuuatō] 4161

citnūatō 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 pǝrǝtūm 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 4200 4240 4250

p. pǝrǝtīm 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020 5102

p. pǝrǝtǝ̄m 20

pr. [pǝrǝtīm] 4161

r. pǝrǝt{ūm} 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 vahištahe 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4240 4250; 5020 5102

p. vahestahe 100

p. vaheštahe 110 230; 4200

r. vahišt[1]he 4040

r. [vahištahe] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 aŋhǝ̄uš 5 15 29, 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

r. [aŋhǝ̄uš] 4161

r. aŋhǝ̄[1]š 4200

vaŋhǝ̄uš 110

om. 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 aṣǎuua jasō 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4000

4010 4040; 5020 5102

pr. [aṣǎuua] [zasō] 4161

op. ašūazašō 100

op. aṣǎuuazasō 120

o. aṣǎuuajasō 230

o. ašauua jasō 682; 4200 4250

or. {a}ṣǎuuajasō 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 uštauuaitīm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4250; 5020 5102

p. uštuuaitīm 4240

pr. [ustauuaitīm] 4161C

astūitīm 100

[ustauuauuaitīm] 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 gāθąm 5 15 29, 100; 500 510; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

p. gātąm 20

o. gāθą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. gāθą{m} 4040

r. [gāθąm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 srāuuaiiō 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. srāuuiiō 5, 110 120 230

op. srāūīō 100

r. srā{u}uaiiō 4000

r. [srāuuaiiō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 uštatātǝm 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102C

o. uštatā.tǝm 120

r. uštatā{t}ǝm 682

r. [ustatātǝm] 4161

astatātǝm 100

uštātǝm 4200

uštatǝm 5102*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 nimraōmnō 29; 410 451; 2010; 4010 4040; 5020

p. nǝmraōmnō 15; 4000; 5102

p. nimrōmnō 20; 2007

p. nimraōmanō 4200

op. nǝmaro.manō 100

op. nǝmrō.manō 110 120

op. nimraomanō 230C; 682

op. nǝmraomnō 510

op. nimrao.manō 4240

o. nimraomnō 400; 4250

r. [nimraōmnō] 4161

nǝmraōmnu 5

nimraomamnō 230*

nǝraonō 500*

nǝmraonō 500C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 uštā 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 510; 682; 2007 2010; 4000

4010-1 4040-1 4040-2, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ustā 100 120

r. ušt{ā} 500

r. ušt[ā] 4010-2

r. [uštā] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 ahmāi 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451; 682; 2007; 4000 4010-1

4040-2, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ahmāe 100

o. am̨āi 500 510; 2010; 4040-1

r. [ahmāi] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4010-2

20 yahmāi 5 15 29, 110; 400 451; 682; 2007; 4010-1 4040-1; 5020 5102

o. ẏahmāi 410

o. ẏam̨āi 500 510

r. ya[hmāi] 4000

r. [yahmāi] 4161

yamāi 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 100 120 230; 2010; 4010-2 4040-2, 4200 4240 4250

21 uštā 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010-1 4040-1; 5020

5102

r. [uštā] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 2010; 4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

22 kahmāicīt ̰ 15 20 29; 400 410 451; 682; 2007C; 4010-1 4040-1; 5020

5102

p. kahmācīt ̰2007*

o. kam̨āicīt ̰500 510

r. [kahmāicīt]̰ 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 2010; 4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

23 vasǝ̄ 15 20; 4010-1 4040-1; 5020 5102

p. vasī 29

r. [vas]ǝ̄ 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

24 xšaiiąs 15; 4010-1 4040-1; 5020 5102

p. xšiiąs 20

op. xšíiąs 29

r. xšaii[ąs] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

25 mazdā̊ 29; 4010-1 4040-1; 5102

r. [mazdā̊] 4000

mazdā 15 20; 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

26 dāiiāt ̰ 15 20 29; 4010-1 4040-1; 5020 5102

r. [dāiiāt]̰ 4000
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lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

27 ahurō 15 20; 4010-1 4040-1; 5102

r. [ahurō] 4000

ahurā 29

hhurō 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250

28 ⁺utaiiūitī

p. utaiiīitī 15 20 29; 4040-1; 5102

p. utaiiūitū 4010-1

r. [uta]iiūitī 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

29 tǝuuīšīm 15; 4040-1; 5102

p. tiuuīšǝ̄m 20

p. tǝuuīšūm 4010-1

r. t[ǝuuīšīm] 4000

tǝuuīšm 29

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

30 gat.̰tōi 20 29; 4010-1 4040-1; 5102

p. gǝt.̰tōi 15

r. [gat.̰tōi] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

31 vasǝmī 29; 4040-1; 5102

p. vasmǝ̄ 20

p. vasǝmū 4010-1

pr. [vasǝmē] 4000

r. vasǝ̄mī 15

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

32 aṣǝ̌m 15 20 29; 4010-1 4040-1; 5102

r. [a]ṣǝ̌m 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

33 dǝrǝidiiāi 15C; 4010-1 4040-1; 5102

p. dǝrǝdiiāi 15* 29

p. darǝdiiāi 20

pr. dǝrǝi[diiāi] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

34 tat ̰ mōi 15 20 29; 4010-1 4040-1; 5102

r. [tat]̰ [mōi] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

35 dā̊ 15; 4010-1 4040-1; 5102

p. dā 20 29

pr. [dā] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

36 ārmaitē 4040-1

p. ārmaitǝ̄ 20

r. [ārmaitē] 4000

r. {ā}rmaitē 4010-1

ārmaitī 15 29; 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

37 rāiiō 15 20 29; 4000 4010-1 4040-1; 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010-2 4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

38 aṣī̌š 15 29, 120C; 4010-1 4040-1; 5102

p. aṣǝ̄̌š 20

o. ašīš 110

r. a[ṣī̌š] 4000

ṣī̌š 120*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010-2

4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

39 vaŋhǝ̄uš 15 20 29, 110 120; 4010-1 4040-1; 5102

r. [vaŋhǝ̄uš] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010-2

4040-2 4161, 4200 4240 4250; 5020

40 gaēm 2010; 4010-2 4040-2; 5020

p. gǝ̄m 15 20; 2007; 4010-1 4040-1; 5102

p. gīm 29

pr. [gīm] 4000

op. gaim 100

o. gaem 110 120 230; 4200 4240 4250

r. [gaēm] 4161

gǝ̄ 5

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 400 410 451, 500 510; 682

41 manaŋhō 5 15 20 29, 100 110 120 230C; 500 510; 682; 2007 2010;

4010-1 4010-2 4040-1 4040-2, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [manaŋhō] 4000 4161

manōaŋhō 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 400 410 451

Y 71.17

MN

varǝzǝmca1 haōmanaŋhǝmca2 ⁺yazamaide3 haōmanaŋhǝmca4 varǝzǝmca5 ⁺yazamaide6

paitištātǝ̄e7 tǝmaŋhąm8 paitištātǝ̄e9 xšaiiasca10 amaiiauuaiiā̊sca11
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3 bʾl gwptnˈ

dasuuarǝca12 baēšazǝmca13 ⁺yazamaide14 fradaθǝmca15 varǝdaθǝmca16 ⁺yazamaide17

paitištātǝ̄e18 axtinąmca19 astarǝmanąmca20

1 varǝzǝmca 5 15 20; 400 410 451C, 500 510; 682; 2010; 4010 4040;

5020

p. vǝrǝzǝmca 29; 451*; 2007; 4200 4240 4250

p. varǝjǝmca 110

p. vǝrǝzimca 5102

pr. [vǝrǝzimca] 4000

pr. [vǝrǝzǝmca] 4161*

op. vǝrazǝm.ca 100

op. varǝjǝm.ca 120

op. vǝrǝjǝm.ca 230

r. [varǝzǝmca] 4161C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 haōmanaŋhǝmca 5 15 29; 2010; 5020 5102

p. hōmanaŋhǝmca 20; 2007

p. haomanǝŋhǝmca 4250

op. homanaŋhǝm.ca 100

op. humanaŋhǝmca 110; 500 510*; 682

op. humanaŋhǝm.ca 230

o. haomanaŋhǝm.ca 120; 4240

o. haomanaŋhǝmca 400 410 451, 510C

r. [haōmanaŋhǝmca] 4000 4161

r. h[a]ōmanaŋhǝmca 4010

haōmanaŋvhǝmca 4040

haōman[1]maŋhǝmca 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

r. [(y)] 4000 4161

(yaz) 5, 110; 400; 682; 4010 4040, 4200 4240 4250

(y) 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 haōmanaŋhǝmca 15 29; 4010; 5020 5102

p. hōmanaŋhǝmca 2007

op. homanaŋhǝm.ca 100

op. humanaŋhǝmca 110; 500

op. haomanaŋhǝ̄mca 451

o. haomanaŋhǝmca 120; 400 410, 510; 682; 4200 4250

r. ha[1]{mana}ŋhǝmca 2010

r. haōmanaŋ[2]{m}[ca] 4000

r. [haōmanaŋhǝmca] 4161

haōmanahǝmca 5

hōmanaŋhǝm 20

op. humanaŋhǝm 230C

humanǝm 230*

haōmanaŋvhǝmca 4040

haomanǝmaŋhǝmca 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 varǝzǝmca 5 15 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010C 4040;

5020 5102

p. varǝzimca 20

p. vǝrǝzǝṇca 100

p. varǝjǝmca 110

p. vǝrǝzǝmca 2007; 4010*, 4250

pr. [vǝrǝzimca] 4000

op. vǝrǝjǝm.ca 120

op. vǝrǝzǝm.ca 230

o. varǝzǝm.ca 4240

r. [varǝzǝmca] 4161

r. varǝz{ǝ}mca 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451

o. (ẏaz) 120; 500

o. (ẏ) 510

r. [(y)] 4000 4161

(yaz) 5, 110; 400; 682; 4010 4040, 4240 4250

(y) 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

(yaza) 230

(ya) 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 paitištātǝ̄e 5 15 20 29C*; 400 451, 500 510; 682; 2007; 4000, 4250;

5020 5102

p. paitistātǝ̄ 100

p. paitištātǝ̄ 410*; 4200

p. paitištātǝ̄ē 410C; 4240

op. paitistātē 110

op. paiti.stātē 120

r. paitišt[ā]tǝ̄e 4010

r. {p}[2]{t}išt[4] 4040

r. [paitištātǝ̄e] 4161

paitištatǝ̄e 29*

paitište 2010*

paitištāre 2010C

om. 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 tǝmaŋhąm 5 15 20 29; 500 510; 4010; 5020 5102

p. tamaŋhąm 2007

op. tamaŋhą̇m 120

o. tǝmaŋhą̇m 110; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [1]ǝmaŋhąm 2010

r. tǝmaŋhą[m] 4000

r. [tǝmaŋhąm] 4161

timǝm.aŋhąm 100

om. 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

9 paitištātǝ̄e 5 15; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010; 5020 5102

p. paitistātǝ̄ 100

p. paitistātē 110 120

p. paetištātǝ̄ē 230

p. paitištātǝ̄ē 410; 4240

p. paitištātǝ̄ 4200

p. paitištātē 4250

r. pai[1]ištātǝ̄e 20

r. [paitištā]tǝ̄e 4000

r. [paitištātǝ̄e] 4161

paitištǝ̄e 29

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

10 xšaiiasca 5 15 20 29; 400 410 451, 510; 682; 2007; 4000 4010, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. xšaiiašca 110 230

op. xšīašca 100

r. xšaiia{sc}a 500

r. xšaiia{s}c{a} 2010

r. [xšaiiasca] 4161

xšaiiaeca 120

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

11 amaiiauuaiiā̊sca 15; 510; 4240C 4250; 5020 5102

p. amaiiauuaiiāsca 20

p. amiiauuaiiā̊sca 29; 400 410 451; 682

p. amiiauuaiiāsca 500
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p. amaiiauuiiā̊sca 2010

op. amiia.vaiiā̊sca 5

r. a{m}aiiauuaiiā̊sca 2007

r. amaiiauua[iiā̊sca] 4000

r. amaiia[uu]aiiā̊sca 4010

r. [amaiiauuaiiā̊sca] 4161

amauuaiiā̊sca 4240*

p. amauuaiiaiiā̊šca 230

op. amūī.ā̊šca 100

amaiiā̊sca 110; 4200

amauuauuiiā̊sca 120

[6]uuaiiā̊sca 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 dasuuarǝca 5 15 29, 230*; 500 510; 682; 2007; 4000 4010, 4240

4250; 5020 5102

p. dašuuarǝca 110 120

op. dašūarǝca 100

r. {d}a{s}[3][2] 20

r. d[1]suu[2]ǝca 2010

r. [dasuuarǝca] 4161

r. dasuuarǝc{a} 4200

dasuuarǝmca 400 410 451

o. dasuuarǝm.ca 230C

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

13 baēšazǝmca 5 15 29; 400 410 451, 500; 682; 2010; 4010; 5020 5102

p. bǝ̄šazǝmca 20

p. baēšazimca 2007

op. bǝšazǝm.ca 100

o. baešazǝmca 110 120; 4200 4240 4250

o. baešazǝm.ca 230

o. baēṣǎzǝmca 510

r. baēšazǝmc[a] 4000

r. [baēšazǝmca] 4161

[9]a 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

14 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

15 fradaθǝmca 5 15 29, 110 120; 400 451, 500 510; 682; 2010; 4000 4010

4040, 4200 4250; 5020 5102

p. fradatǝmca 20

p. fradaθǝ̄mca 410

p. pradaθǝmca 2007

o. fradaθǝm.ca 100 230; 4240

r. [ fradaθǝmca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 varǝdaθǝmca 5 15 29, 110; 400 410, 500; 682; 4000, 4240 4250; 5102

p. vǝrǝdatǝmca 20

p. varǝdaθǝ̄mca 451

p. vǝrǝdaθǝmca 2007 2010; 5020

o. varǝdaθǝm.ca 100 120 230

r. varǝ[da]θǝmca 4010

r. [varǝdaθǝmca] 4161

r. varǝdaθǝm[1]a 4200

varǝθǝmca 510

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

17 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

18 paitištātǝ̄e 15 29; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000 4010,

4250; 5020 5102

p. paitistātǝ̄ 100

p. paitištātē 110 120

p. paitištātǝ̄ē 230; 410; 4200 4240

r. paiti{š}[2][2]{e} 20

r. [paitištātǝ̄e] 4161

r. [7]ātǝ̄e 4040

paitštātǝ̄e 5

lac. 3; 2005; 4060, 4210

19 axtinąmca 20; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040

p. axtanąmca 15 29; 5020 5102

op. axtaną̇mca 110; 400 410 451; 682

op. axtaną̇m.ca 4240

o. axtinąm.ca 100

o. axtiną̇m.ca 230

o. axtiną̇mca 4200 4250

r. [axtinąmca] 4161

axtinąm 5

axtarną̇m.ca 120

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 astarǝmanąmca 5 15 29; 500 510; 2007 2010; 4000; 5020 5102

p. astǝrǝmanąmca 20

op. aštarǝmananą̇mca 110 120

op. aštarǝmananą̇m.ca 230

o. astarǝmaną̇mca 400 410 451; 682

r. astarǝmaną[m]ca 4010

r. [astarǝmanąmca] 4161

paitistātǝ̄ astarǝmanǝnąm.ca 100

astarǝmananą̇mca 4200 4240 4250

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

Y 71.18

vāca1 haṇkǝrǝθa2 ⁺yazamaide3 gāθanąm4 auuāurusta5 yazamaide6

gāθā̊7 spǝṇtā̊7 ratuxšaθrā̊8 aṣǎōnīš9 ⁺yazamaide10 staōta11 yesńiia11 yazamaide12

yā13 dātā13 aŋhǝ̄uš14 paōuruiiehiiā15

hauruuąm16 haṇdāitīm17 staōtanąm18 yesńiianąm19 yazamaide20

haōm21 uruuānǝm22 ⁺yazamaide23 hauuąm24 frauuaṣī̌m25 ⁺yazamaide26
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1 vāca 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. v{ā}ca 4000

r. [vāca] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

2 haṇkǝrǝθa 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4200 4240 4250

p. haṇkǝrǝθe 15; 4000 4010

p. hǝṇkǝrǝθe 100

p. hǝṇkǝrǝθa 110 120 230

pr. [3]kǝrǝθe 4040

r. haṇk{ǝ}rǝθa 2007

r. [haṇkǝrǝθa] 4161

haṇkǝrǝta 5 29; 5020

p. haṇkǝrǝti 5102

ha[7] 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120; 400; 682

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

ẏazmaide 451

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

4 gāθanąm 5 15 29; 510; 4000 4010; 5102

p. gātanąm 5020

o. gāθaną̇m 400 410 451; 682; 4250

r. [5]{ą}m 20

gāθanąmca 500; 2007 2010

o. gāθanąm.ca 100

o. gāθaną̇mca 110 120; 4200

o. gāθaną̇m.ca 230; 4240

r. [gāθanąmca] 4161

gāθaną[1] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 auuāurusta 5; 4200 4240 4250

p. auuāurusti 29; 400 410 451C

pr. auuāuruš[2] 500C

op. auuā.uruste 15; 2010; 4000; 5020

op. aūā.uruste 100

op. auuā̊.uruste 5102

opr. auuā.urust[e] 4010

o. auuā.urusta 110 120; 510C; 2007

o. auua.urusta 510*

r. [auuāurusta] 4161

auuaurusti 20

uruuarašta 230*

uruuārašta 230C

tauuāurusti 451*

sraoθrǝm 500*

auuāiristi 682

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

6 yazamaide 410 451

o. ẏazamaide 100; 500 510

o. (ẏaz) 120

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

7 gāθā̊ spǝṇtā̊ 5 29, 100 110 120; 400 410 451, 510; 682; 2007; 4000

4010, 4200; 5020

p. gāθā̊ spǝṇtā 15; 5102

p. gātā spǝṇtā 20

p. gāθā̊ spṇtā̊ 230

o. gāθā̊ spǝntā̊ 500; 4250

o. gāθā̊spǝṇtā̊ 4240

r. gāθā̊ spǝ[2]{ā̊} 2010

r. [gāθā̊] [spǝṇtā̊] 4161

spǝṇtā̊ 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 ratuxšaθrā̊ 5, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010,

4200 4240; 5102

p. ratuxšaθrā 15 29

p. raθuxšaθrā̊ 5020

pr. ra[6]rā 20

opr. [ratu.xšaθrā] 4161

o. ratu.xšaθrā̊ 230

o. ratuxšaθrāǝ 4250

r. ratuxšaθr{ā̊} 682; 4000

r. ratuxšaθ[2] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 aṣǎōnīš 5 15 20 29; 2010; 4010; 5020 5102

p. aṣō̌nīš 2007

op. aṣǔnīš 4200C

o. ašaonīš 100

o. aṣǎonīš 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240 4250

r. {a}ṣǎōnīš 4000

r. [aṣǎōnīš] 4161

om. 4200*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

10 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

11 staōta yesńiia 29

r. [staōta] [yesńiia] 4161

staōta yesniia 15 20; 4000; 5020 5102C

p. stōta yesniia 5

p. stōta yasniia 2007

op. stota ẏasnīa 100

op. staota yasniia 110; 4200

op. staota yasnīa 230

op. staota ẏasniia 410*; 4240

o. staota ẏesniia 400 410C 451, 500; 682

o. staostaiiẏesniia 510

o. staota yesniia 4250

r. st[2]{ta} yesniia 2010

r. [s]taōta yesniia 4010

stauota yasniia 120

yesniia 4040

staōta yesniia yesniia 5102*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 yazamaide 410 451

o. ẏazamaide 510

o. (ẏaz) 120

or. ẏ[2]amaide 100

or. ẏazama{i}de 500

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010 4040, 4200 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 yā dātā 15 29; 2007 2010; 4000, 4250; 5020

p. ẏā dātā̊ 451*

p. yā̊ dātā 5102

o. yā dā.tā 5

o. ẏā dātā 100 110; 400 410 451C, 500 510; 682; 4200

o. ẏādātā 120; 4240

o. yādātā 230

or. [yādātā] 4161

r. yā d[3] 20

r. y[ā] [dātā] 4010

y[1] lac. 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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14 aŋhǝ̄uš 5 15 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000, 4240 4250; 5020 5102

r. [aŋhǝ̄uš] 4161

r. aŋ{h}ǝ̄uš 4200

aŋvhǝ̄uš 29

aŋhǝ̄ušu 100

om. 4010

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

15 paōuruiiehiiā 15; 4000, 4250

p. paōuruiiehiiā̊ 5102

op. paoraoiiehiiā 4200

o. paouruiiehiiā 400 410 451, 500C 510

o. paouruuiiehiiā 4240

r. [paō]uruiiehiiā 4010

r. [paōuruiiehiiā] 4161

pauruiiehiiā 5; 5020

p. pauruiiaehiiā 230

p. pauruiiehiiā̊ 2007 2010

pōuruiiehiiā 20

pouruiiehiiā 29

paoiriiehiiā 120

p. paouriiehiiā 682

op. pauraī.ahīā 100

o. paoriie.hiiā 110

paouruiiehmiiā 500*

[10]iiā 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 hauruuąm 5 20 29; 500 510; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5020C

5102

p. haruuąm 15

p. huruuąm 5020*

op. haorūąm 100

op. haoruuą̇m 110 120 230; 682

opr. ha{o}ruuą̇m 4200

o. hauruuą̇m 400 410 451; 4240 4250

r. [hauruuąm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

17 haṇdāitīm 5C* 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010C; 4010, 4200 4250; 5020 5102

p. hṇdāitīm 100

p. hǝṇdāitīm 110 120

p. haṇdāitūm 4000

r. [haṇdāitīm] 4161

r. ha{ṇ}dāitīm 4240

haṇt 5*

hāṇdāitīm 2010*

ha[7] 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

18 staōtanąm 5 15 29; 2010; 4000 4010; 5020 5102

p. stōtanąm 2007

o. staotanąm 100; 500

o. staotaną̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240 4250

r. sta{ō}[2]nąm 20

r. [staōtanąm] 4161

staontanąm 510

staota 4200

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

19 yesńiianąm 29

r. [yesńiianąm] 4161

yesniianąm 5 15 20; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

op. ẏašnīanąm 100

op. yasniianą̇m 110; 682

op. yasnīaną̇m 230

op. ẏasniianą̇m 410*; 4200 4240

o. yesniianą̇m 400; 4250

o. ẏesniianą̇m 410C 451

o. ẏesniianąm 510

r. [2]sniianąm 4040

ẏasniia 120

ẏensniianąm 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

20 yazamaide 410 451

o. ẏazamaide 100; 500 510

o. (ẏaz) 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010 4040, 4240 4250

(yaza) 230

om. 120

lac. 3; 2005; 4060, 4210

21 haōm 5 15 20 29; 2010; 4000 4010; 5020 5102

p. hōm 2007; 4200

op. hoṇ 100

op. hum 4240

o. haom 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4250

r. ha{ō}[1] 4040

r. [haōm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

22 uruuānǝm 5 15 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. urauuānǝm 120

o. urūānǝm 100

r. [uruuānǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

23 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410

o. (ẏaz) 120; 682; 4200

o. (ẏ) 500C

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4010, 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

yḏbḥwnm 510

om. 500*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

24 hauuąm 5 15; 510; 2007 2010; 4000 4010; 5020

p. huuąm 20 29; 500; 5102

op. huuą̇m 110 120 230

o. haūąm 100

o. hauuą̇m 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [hauuąm] 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

25 frauuaṣī̌m 5 29, 120; 500 510; 2010; 4000, 4250; 5020 5102

p. frauuasīm 230

p. prauuaṣī̌m 2007

p. frauuaṣū̌m 4010

op. frūašīm 100

o. frauuašīm 15 20, 110; 400 410 451; 682; 4200 4240

r. [3]uuaṣī̌m 4040

r. [ frauuaṣī̌m] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

26 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 682; 4010 4040, 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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Y 71.19

dahmąm1 vaŋvhīm2 āfritīm3 ⁺yazamaide4 dahmǝmca5 narǝm6 aṣǎuuanǝm7 ⁺yazamaide8

uɣrǝm9 taxmǝm10 dāmōiš11 upamanǝm11 yazatǝm12 ⁺yazamaide13

1 dahmąm 5 15 20 29, 100; 2007; 4000 4010 4040; 5020 5102

o. dahmą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682C; 4200 4240 4250

o. dam̨ąm 510; 2010

r. [dahmąm] 4161

damąm 500

dahmm 682*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 vaŋvhīm 29; 4040; 5102

o. vaŋhuīm 110 120 230; 4250

o. vaŋuhīm 510; 4200 4240

vaŋhīm 5 15 20; 400 410 451, 500; 682; 2007 2010; 4010; 5020

p. vaŋhūm 4000

r. [vaŋhīm] 4161

vaŋhuhīm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 āfritīm 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010 4040, 4200

4240 4250; 5020 5102

p. āfrītīm 100 110 120

p. āpritīm 2007

op. āfriitīm 230

op. āfritǝm 2010

r. [āfritīm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 510

o. (ẏaz) 120; 400, 500; 682; 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 4040, 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 dahmǝmca 5 15 20 29, 110; 400 410 451; 682; 2007; 4000 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

o. dahmǝm.ca 100 120 230

o. dam̨ǝmca 500 510; 2010*

r. [dahmǝmca] 4161C

dam̨ąmca 2010C

[dahǝmǝmca] 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 narǝm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. narǝ̄m 4200

r. [narǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 aṣǎuuanǝm 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4240; 5020 5102

p. aṣǎuunǝm 5

o. ašaūanǝm 100

o. ašauuanǝm 4200 4250

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 510

o. (ẏaz) 120; 500; 682; 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4240 4250

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 uɣrǝm 5 15 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040, 4240 4250; 5020 5102

p. uɣarǝm 230

p. uɣrǝ̄m 4200

r. [uɣrǝm] 4161

ugrǝm 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

10 taxmǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [taxmǝm] 4161

tuxmǝm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

11 dāmōiš upamanǝm 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 510C; 682;

2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. dāmōiš upa.manǝm 120

r. dām{ō}iš upamanǝm 500

dāmōiš aupamanǝm 510*

[dāmōupamanǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

12 yazatǝm 5 15 20 29, 110 230; 400; 2007 2010; 4000 4010 4040,

4250; 5020 5102

o. ẏazatǝm 100 120; 410 451C, 500 510; 682; 4200 4240

r. [yazatǝm] 4161

ẏazatǝm ẏazatǝm 451*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

13 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 510

o. (ẏaz) 120; 500; 682; 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4240 4250

(yaza) 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.20

imā̊1 apasca2 zǝmasca3 uruuarā̊sca4 ⁺yazamaide5

imā̊6 asā̊sca6 šōiθrā̊sca7 gaōiiaōitīšca8 maēθańiiā̊sca9 auuō.xvarǝnā̊sca10 ⁺yazamaide11

imǝmca12 šōiθrahe13 paitīm13 ⁺yazamaide14 yim15 ahurǝm16mazdąm16
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1 imā̊ 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4000

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. imā 20; 2007

r. [imā̊] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 apasca 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 510; 2007 2010; 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

p. apašca 100 230

r. {ap}asca 500

r. apa{s}ca 682

r. apa[sca] 4000

r. [apasca] 4161

upasca 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 zǝmasca 5 15; 400 410 451, 500 510; 4010 4040, 4200 4240; 5020

5102

p. zǝmašca 230

r. zǝma[1]ca 2010

r. [zǝmasca] 4161

zimasca 20 29, 110; 2007

p. zimašca 100

r. [zimasca] 4000

zimašta 120

zǝmaca 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

4 uruuarā̊sca 5 15 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010

4040, 4200 4240; 5020 5102

p. uruuarāsca 20

p. uruuarā̊šca 100 120 230

r. uruuarā̊s{ca} 2010

r. [uruuarā̊sca] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

5 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 510

o. (ẏaz) 4200

r. [(y)] 4000 4161C

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 120; 400; 682; 4040, 4240

(yaza) 230

ẏazamaidē 451, 500

om. 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

6 imā̊ asā̊sca 5 15 29; 400 410 451; 4010; 5020 5102

p. imā asusca 20

p. imā̊ asaosca 510

p. imā̊ asāsca 2007

op. imā̊ aṣā̌usca 110

op. imā̊ aṣā̊̌šca 120

op. imā̊sā̊šca 230

op. imā̊ aṣā̊̌sca 4240

o. imāǝ asā̊sca 500

r. {i}mā̊ asā̊{s}ca 682

r. imā̊ asā̊[sca] 4000

r. imā̊ asā̊s[ca] 4040

r. [imā̊] [asā̊sca] 4161

imā̊ aṣā̊̌.ušca 100

imā̊ asąsca 2010

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

7 šōiθrā̊sca 5 15 29; 400 451, 500; 2007; 4010, 4240; 5102

p. šōiθrāsca 20

p. sōiθrā̊sca 110 120

p. sōiθrā̊šca 230

p. šōiθrā̊sci 410

o. ṣō̌iθrā̊šca 100

o. ṣō̌iθrā̊sca 510

o. šṓiθrā̊sca 5020

r. {s}ōiθrā̊sca 682

r. šōiθr{ā̊}sca 2010

r. [šōiθrā̊sca] 4000 4161

r. [šoi]θrā̊sca 4040

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

8 gaōiiaōitīšca 5 15; 2010; 4010 4040; 5020

p. gōiiōitīšca 20

p. gaōiiōitīšca 29; 5102

p. gaōiiōitīsca 110

pr. [gaōiiōiθī]šca 4000

op. gaoīōitīšca 100

op. gaoiioitīsca 120

op. gaoiiōitīšca 230

o. gaoiiaoitīšca 400 410 451, 500 510; 4240

r. [gaōiiaōitīšca] 4161

gaoitīšca 682

gaōiiōitīš 2007

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

9 maēθańiiā̊sca 2007

p. maēθńiiā̊sca 5C*

op. maiθńiiā̊sca 5*

r. maēθańi{i}[1]sca 2010

maēθaniiā̊sca 400 410 451, 510; 4010; 5102

p. maēθanaiiā̊sca 15 29; 500; 4040; 5020

p. mǝ̄tanaiiāsca 20

p. mǝθaniiā̊šca 230

pr. [maēθanaiiā̊sca] 4161

op. maiθanīā̊šca 100

op. maiθaniiā̊sca 110

op. maiθnaiiā̊šca 120

op. mē.θaniiā̊sca 682

op. maiθaniiāǝsca 4240

r. m[aēθaniiā̊sca] 4000

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

10 auuō.xvarǝnā̊sca 5 15 29; 400; 2007; 4010 4040C*; 5020 5102

p. auuō.xvarǝnāsca 20

p. auuō.x́arǝnā̊sca 410 451; 682

pr. [auuō.x́arǝnā̊sca] 4161

op. aūōi.xvarǝnā̊šca 100

o. auuō.xvarǝnāǝsca 510

r. au{uō}.xvarǝnā̊sca 2010

r. [auuō.xvarǝnā̊sca] 4000

auuō.x́arǝnanā̊sca 110

auua.x́arǝnanā̊šca 120

auuō.xvarǝnanā̊šca 230

auuō.xvarǝnaosca 500

auuō.xvarǝā̊ca 4040*

auuax́arǝnā̊sca 4240

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

11 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410

o. (ẏaz) 120; 510C; 682

r. [(y)] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

(yaz) 110; 400; 4040, 4240

(yaza) 230

ẏazamaidē 451, 500

om. 510*; 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

12 imǝmca 5 15 20 29, 110 120; 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040, 4240; 5020 5102
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o. imǝm.ca 100

r. imǝmc[a] 4000

r. [imǝmca] 4161

amǝm.ca 230

imǝca 400

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

13 šōiθrahe paitīm 15 29; 400 410 451; 682; 2007; 4010 4040, 4240;

5020 5102

p. šōitrahe paitīm 20

o. šṓiθrahe paitīm 5; 510

r. šōi[θr]θrahe paitīm 2010

r. [šōiθrahe] [paitīm] 4000 4161

⁺šōiθrapaitīm

p. sōiθrapaitīm 230

op. sōiθra paitīm 110 120

o. ṣō̌iθrapaitīm 100

šíθrahe paitīm 500

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

14 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 510

o. (ẏaz) 120; 682

r. [(y)] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007; 4010; 5020 5102

(yaz) 110 230; 400; 2010; 4040, 4240

ẏazamaidē 451

ẏamaide 500

om. 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

15 yim 5 15 20 29; 2010; 4010 4040, 4250; 5020 5102

p. yǝm 2007

op. ẏǝm 100

op. ẏiim 120

o. ẏim 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

r. [yim] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

16 ahurǝm mazdąm 5 15 20 29; 500 510; 2007 2010; 4010 4040; 5020

5102

p. ahuram mazdąm 100*

p. ahurem mazdąm 100C*

op. ahurǝ̄m mazdą̇m 4200

o. ahurǝm mazdą̇m 110 230C; 400 410 451; 682; 4240 4250

o. ahurǝmazdą̇m 120

r. ahurǝm [mazdąm] 4000

ahrǝm mazdą̇m 230*

[ahurǝm] [ahurǝm] [mazdąm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.21

ratauuō1 vīspe2 mazišta3 ⁺yazamaide4 aiiara5 asńiia6 māhiia7 yāiriia8 sarǝδa9

1 ratauuō 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682C; 2007

2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. ratuuō 682*

op. ratūō 100

r. [ratauuō] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 vīspe 5 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010 4040,

4240 4250; 5020 5102

p. vīspa 110 120

r. vīsp{e} 15

r. [vīspe] 4000 4161

vīspē 682

vīspan 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 mazišta 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. mazǝsta 100

r. [mazišt]a 4000

r. [mazišta] 4161

mzišta 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 4200

r. [(y)] 4161

(yaz) 5, 110 120 230; 400; 682; 4010 4040, 4240 4250

(y) 15 20 29; 2007 2010; 4000; 5020 5102

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 aiiara 5 15 20 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4010 4040,

4200 4240 4250; 5020 5102

o. aīara 100

r. aiiar{a} 2010

r. aii[ara] 4000

r. [aiiara] 4161

aiiarǝ 110 120

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 asńiia 29

asniia 5 15 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040, 4250; 5020 5102

op. ašnīa 100

o. asnīa 4200

r. [asniia] 4000 4161

r. asn{ii}a 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 māhiia 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010

4040, 4240 4250; 5020 5102

o. māhīa 100 230; 4200

o. mā.hiia 682

r. [māhiia] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

8 yāiriia 5 15 20 29, 110C 230; 400; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4250;

5020 5102

p. yāriia 110*

o. ẏārīa 100

o. ẏāiriia 120; 410 451, 500 510; 4240

o. yāirīa 4200

r. [yāiriia] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

9 sarǝδa 5 15 20 29, 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040, 4240 4250; 5020 5102

p. sart ̰ 100

p. sarδa 110

p. sarǝt ̰230

r. [sa]rǝδa 4000

r. [sarǝδa] 4161

srǝ̄δa 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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Y 71.22

aṣā̌unąm1 vaŋvhīš2 sūrā̊3 spǝṇtā̊4 frauuaṣǎiiō5

staōmi6 zbaiiemi7 ufiiemi8 ⁺yazamaide9

nmāńiiā̊10 vīsiiā̊11 zaṇtumā̊12 dax́iiumā̊13 zaraθuštrōtǝmā̊14

1 aṣā̌unąm 4040

op. aṣā̊̌.nąm 100

op. aṣā̊̌ną̇m 120 230C

o. aṣā̌uną̇m 110; 400 410 451; 682

o. ašāuną̇m 4200

aṣǎōnąm 5 15 20 29; 2010; 4010; 5020 5102

p. aṣō̌nąm 2007

o. aṣǎōną̇m 230*; 4240

o. aṣǎonąm 500 510

o. aṣǎoną̇m 4250

r. aṣ[̌aōnąm] 4000

r. [aṣǎōnąm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 vaŋvhīš 29

o. vaŋhuīš 110 120 230; 4200

o. vaŋuhīš 510; 4240 4250

vaŋhǝ̄uš 5; 500

vaŋhīš 15 20; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4040; 5020 5102

r. [vaŋhīš] 4000 4161

r. {v}aŋhīš 4010

vaŋhīša 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 sūrā̊ 110 230; 400 451, 500 510; 682; 4010, 4200 4240 4250

p. sīrā̊ 5 29; 2007 2010; 4040; 5020 5102

p. sīrā 15 20

p. šūrā̊ 100 120

pr. [sīrā̊] 4000 4161

o. sūrāǝ 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 spǝṇtā̊ 5 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4010

4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. spǝṇtā 15 20

pr. [spǝṇtā] 4161

op. spǝm.tā̊ 100

r. [spǝṇtā̊] 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

5 frauuaṣǎiiō 410 451, 500 510; 4010 4040; 5020

p. frauuaṣǐiō 5

p. prauuaṣǎiiō 2007

op. frūašīō 100

o. frauuašaiiō 15 20 29, 110 120 230; 400; 2010; 4240 4250;

5102

o. frauua.šaiiō 4200

or. [ f ]rauuašaiiō 4000

or. [ frauuašaiiō] 4161

frauuaš{ii}aō 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

6 staōmi 5 15 20; 2010; 4000 4040, 4250; 5102

p. stōmi 2007C*

p. sta[ōmi] 4010

p. [staōmi] 4161

op. staome 100 120

o. staomi 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200 4240

staōma 29

p. stōma 2007*

staōm 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 zbaiiemi 5 15 20 29; 400 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4040, 4240;

5020 5102

p. zabaiiaemi 110

p. zbaiiaemi 120

p. zabaiiemi 410

p. zabaiiami 4200

op. zabaīime 100

r. zbaiie[mi] 4000

r. [z]baiiemi 4010

r. [zbaiiemi] 4161

zabaiiaem 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4250

8 ufiiemi 5 15C 29; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4010 4040, 4240;

5020 5102

p. upaiiemi 20

p. ufaiiaemi 110 120 230

p. upiiemi 2007

pr. [ufaiiemi] 4161

r. [ufiiemi] 4000

ufriiemi 15*

afīaīeme 100*

afaīeme 100C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

9 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120

or. (ẏa{z}) 682

r. [(y)] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 5020 5102

(yaz) 110 230; 400; 4010 4040, 4240

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

10 nmāńiiā̊ 29; 2007; 4010 4040; 5102

r. [nmāńiiā̊] 4161

nmāniiā̊ 5 15; 400 410 451; 682; 2010; 4240; 5020

p. nmāniiā 20

p. namāniiā̊ 110 120

p. namānaiiā̊ 230

p. nmānaiiā̊ 500 510

pr. [nmāniiā] 4000

o. namānīā̊ 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

11 vīsiiā̊ 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4240; 5020

p. vǝ̄siiā 20

p. vīsaiiā̊ 5102

pr. [vīsaiiā̊] 4161

o. vīšīā̊ 100

o. vīsīā̊ 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

12 zaṇtumā̊ 5 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4040, 4240; 5020 5102

p. zaṇtumā 20

p. zǝṇtumā̊ 120

o. zǝṇtu.mā̊ 110

r. [zaṇtumā̊] 4161
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zṇtumā̊ 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

13 dax́iiumā̊ 15 29, 110; 510; 2007 2010; 4010 4040; 5020 5102

p. daxviiāmu 20

pr. [daxviiumā̊] 4161

r. dax́ii[umā̊] 4000

daxiiumā̊ 5

dāx́iiumā̊ 120; 400 410 451; 682; 4240

p. dāxviiumā̊ 230

o. dāx́īumā̊ 100

dax́iiumā 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4200 4250

14 zaraθuštrōtǝmā̊ 5 15 29, 230; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010

4040; 5020 5102

p. zaraθuštrōtǝmā 20C

p. zaraθuštrōtimā̊ 100

p. zaraθustrōtǝmā̊ 120

o. zaraθuštrō.tǝmā̊ 110; 682; 4200 4240 4250

r. [zaraθuštrōtǝ]mā̊ 4000

r. [zaraθuštrōtǝmā̊] 4161

zaraθušrōtǝmā 20*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.23

ātrǝm1 ahurahe2mazdā̊2 puθrǝm2 aṣǎuuanǝm3 aṣǎhe4 ratūm5 ⁺yazamaide6

haδa.zaōθrǝm7 haδa.aiꞵiiā̊ŋhanǝm8 imat9̰ barǝsma9 aṣǎiia10 frastarǝtǝm10 aṣǎuuanǝm11 aṣǎhe12

ratūm13 ⁺yazamaide14

apąm15 naptārǝm16 ⁺yazamaide17 nairīm.saŋhǝm18 ⁺yazamaide19

taxmǝm20 dāmōiš21 upamanǝm22 yazatǝm23 ⁺yazamaide24

iristanąm25 uruuąnō26 ⁺yazamaide27 yā̊28 aṣǎōnąm29 frauuaṣǎiiō30

1 ātrǝm 120; 410C, 500C* 510; 2007; 5020

p. ātrǝ̄m 5 15; 400 451; 682; 2010; 4010 4040

p. ātrīm 20; 5102

p. āθrǝ̄m 29; 4000

p. ātarǝm 100 110 230; 410*

r. [ātrǝm] 4161

āx́trǝm 500*

θꞵą̇m ātrǝm 4240 4250

p. θꞵą̇m ātarǝ̄m 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 ahurahe mazdā̊ puθrǝm 5 15, 110 120 230; 400C* 410 451, 500 510;

2007 2010; 4010, 4240 4250; 5020

p. ahorahe mazdā̊ puθrǝm 100

p. ahurahe mazdā̊ puθrǝ̄m 4200

r. ahurahe m[4] [2]{θr}ǝm 20

r. ahurah[2] mazdā̊ puθrǝm 400*

r. ah{u}rahe mazdā̊ {pu}θrǝm 682

r. ahurahe mazdā̊ [puθrǝm] 4000

r. [ahurahe] [mazdā̊] [puθrǝm] 4161

ahurahe mazdąm puθrǝm 29

puθrǝm ahurahe mazdā̊ 5102

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

3 aṣǎuuanǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 2007;

4010, 4240 4250; 5020

o. ašaūanǝm 100; 4200

r. aṣǎ{uu}anǝm 682

r. [aṣǎ]uuanǝm 4000

r. [aṣǎuuanǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010; 4040; 5102

4 aṣǎhe 5 15 20 29, 120; 500 510; 2007; 4010; 5020

o. ašahe 100 110 230; 400 410 451; 682; 4200 4240 4250

r. [aṣǎhe] 4161

aṣī̌he 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2010; 4040; 5102

5 ratūm 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4000 4010, 4200

4240 4250

p. ratīm 5 15 20 29; 2007 2010; 5020

pr. [ratīm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4040; 5102

6 ⁺yazamaide

op. ẏazamaede 100

o. ẏazamaide 410 451, 500C 510

o. (ẏaz) 120; 682; 4200

r. [(y)] 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 4000

(yaz) 110 230; 400; 4010, 4240 4250; 5020

ẏamamaide 500*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4040; 5102

7 haδa.zaōθrǝm 5 15 29; 2007 2010; 5020

p. haδa.jaoθrǝm 100

op. hat.̰zaoθrǝm 120

op. haδa.zaoθrǝ̄m 4200

o. haδa.zaoθrǝm 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

4250

r. haδa.z[2][1]rǝm 20

r. [haδa.zaōθrǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 4000 4010 4040; 5102

8 haδa.aiꞵiiā̊ŋhanǝm 5 15 20, 230; 400, 500 510C; 682; 4240 4250

p. hat.̰aiꞵiiā̊ŋhǝnǝm 110 120

p. hata̰.aiꞵiiā̊ŋhanǝm 4200

r. [haδa.aiꞵiiā̊ŋhanǝm] 4161

hade.aiꞵīā̊aŋhenǝm 100

haδa.aiꞵā̊ŋhanǝm 410 451

haδa.haiꞵiiā̊ŋhanǝm 510*

haδa.aiꞵiiaŋhanǝm 5020

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 29; 2007 2010; 4000 4010 4040; 5102

9 imat ̰ barǝsma 5 15, 110 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

p. imat ̰ brǝsma 120

pr. im{a}t ̰ barasma 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102
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10 aṣǎiia frastarǝtǝm 15, 120; 400 410 451, 500 510; 682

op. ašīa frastarǝtǝm 100

op. aṣǎiiafraštrǝtǝm 230*

op. aṣǎiiafraštarǝtǝm 230C

o. ašaiia frastarǝtǝm 4240

aṣǎhiiā frastarǝtarǝtǝm 5

aṣǎiia frastǝm 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

11 aṣǎuuanǝm 5 15, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

o. ašaūanǝm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

12 aṣǎhe 5 15, 120 230; 400, 500 510

o. ašahe 100 110; 410 451; 682; 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

13 ratūm 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4240

p. ratīm 5 15

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

14 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120; 682

or. ẏazama{id}e 100

(y) 5 15

(yaz) 110; 400; 4240

(yaza) 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

15 apąm 5 15, 100; 500 510

o. apą̇m 110 120 230; 400 410 451; 682; 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

16 naptārǝm 5 15C; 451, 500 510; 682

p. napatārǝm 100; 400 410

p. nipatārǝm 110 120 230C

p. niptārǝm 4240

natārǝm 15*

nipatā̊ārǝm 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

17 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410C*, 500 510

o. (ẏaz) 120; 682

(y) 5 15

(yaz) 110 230; 400; 4240

ẏazamait 410*

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

18 nairīm.saŋhǝm 110 120; 4240

p. nairǝm.saŋhǝm 15, 230; 410

p. nairim.saŋhǝm 400 451, 500

p. nairǝim.saŋhǝm 510

nairim.saŋhąm 5

nairǝṇca šaŋhǝm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

19 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120

(y) 5 15

(yaz) 110 230; 400; 4240

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250; 5020

5102

20 taxmǝm 15, 230; 400 410 451, 500 510; 4240

tuxmǝm 100 110 120

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

21 dāmōiš 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510

dāmoiš 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

22 upamanǝm 15, 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 4240

o. upa.manǝm 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

23 yazatǝm 15, 230; 400; 4240

o. ẏazatǝm 100 110 120; 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

24 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410 451, 500 510

o. (ẏaz) 120

(y) 15

(yaz) 110 230; 400; 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

25 iristanąm 500 510

p. ǝrǝstanąm 15

p. ǝrǝštanąm 100

op. arǝstaną̇m 120 230

o. iristaną̇m 400 410 451; 4240

airǝstaną̇m 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

26 uruuąnō 15; 500 510

o. uruuą̇nō 4240

uruuānō 110 120 230; 410*

o. urūānō 100

uruuą̇m 400 410C 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

27 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120

(y) 15

(yaz) 110 230; 400; 4240

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

28 yā̊ 15, 230

o. ẏā̊ 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

29 aṣǎōnąm 15
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o. aṣǎoną̇m 110 120; 400 410 451; 4240

o. ašaoną̇m 230

o. aṣǎonąm 500 510

ašā̊nąm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

30 frauuaṣǎiiō 410

p. frauuaṣǐiō 500 510

op. frūašīō 100

op. frauuašiiō 110; 400

o. frauuašaiiō 15, 120 230; 451; 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

Y 71.24

ratūm1 bǝrǝzaṇtǝm2 ⁺yazamaide3

yim4 ahurǝm5 mazdąm6

yō7 aṣǎhe8 apanōtǝmō9 yō10 aṣǎhe11 jaɣmūštǝmō12

vīspa13 srauuā̊13 ⁺zaraθuštri14 ⁺yazamaide15

vīspaca16 huuaršta17 ⁺šíiaōθna18 ⁺yazamaide19

varštaca20 ⁺varǝšiiamnaca21

yeŋ́hē22 hātąm22 yaθā23 ahū23 vairiiō23

2 gwptnˈ

1 ratūm 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4240

p. ratīm 15

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

2 bǝrǝzaṇtǝm 15, 110 230; 400 410 451, 500 510

p. bǝrǝjṇtǝm 100

p. barǝziṇtǝm 120

bǝrǝzāṇtǝm 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

3 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500

o. (ẏaz) 120

o. (ẏ) 510C

(y) 15

(yaz) 110 230; 400; 4240

ẏazamaidē 451

om. 510*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4250;

5020 5102

4 yim 15, 120 230

op. ẏǝm 100

o. ẏim 110; 400 410 451, 500 510; 4240-1

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240-2

4250; 5020 5102

5 ahurǝm 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 4240-1

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240-2

4250; 5020 5102

6 mazdąm 15, 100; 500 510

o. mazdą̇m 110 120 230; 400 410 451; 4240-1

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240-2

4250; 5020 5102

7 yō 15, 230

p. yōi 110

op. ẏōi 120

o. ẏō 100; 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

8 aṣǎhe 15; 451, 500 510

op. ašahi 110

o. ašahe 100 120 230; 400 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

9 apanōtǝmō 15; 400 451, 500C

p. apnōtǝmō 500* 510

op. apanō.tamō 100

o. apanō.tǝmō 110 120 230; 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

10 yō 15, 230

p. yōi 110

op. ẏōi 500

o. ẏō 100 120; 400 410 451, 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

11 aṣǎhe 15; 500 510

o. ašahe 100 110 120 230; 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102
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12 jaɣmūštǝmō 400 410 451, 500 510

p. jaɣmīštǝmō 15

p. jaɣamūštamō 100

p. jaɣamūstǝmō 110 120

op. jaɣamū.stǝmō 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

13 vīspa srauuā̊ 15

p. vīspa sruuā̊ 110

op. vīspasruuā̊ 120

vīspe srauuā̊ 400 410 451, 510

p. vīspe sruuā̊ 500

p. vīspae sruuā̊ 230

op. vīspe šrūā̊ 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

14 ⁺zaraθuštri

zaraθuštra 15, 100 110; 400 410 451, 500 510

p. zaraθustra 120

p. zraθuštra 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

15 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120; 400

(y) 15

(yaz) 110 230

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

16 vīspaca 15, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

17 huuaršta 400 410 451, 500 510

p. huuarǝšta 15

p. huuarǝsta 110 120

op. hūarǝšta 100

hūarǝšt 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

18 ⁺šíiaōθna

p. šíiaōθana 15

op. šīoθana 100

op. šīuθana 230

op. šíiao.θana 500

op. šíiaoθana 510

o. šíiaoθna 110 120; 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

19 ⁺yazamaide

o. (ẏaz) 120

o. ẏazamaide 410, 500 510

or. ẏazam{a}ide 100

(y) 15

(yaz) 110 230; 400

ẏazamaidē 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

20 varštaca 400 410 451, 500 510

p. varǝštaca 15

p. varaštaca 100

p. varǝstaca 110

p. varǝstǝca 120

p. varstaca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 20 29; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240

4250; 5020 5102

21 ⁺varǝšiiamnaca

p. vǝrǝšiiamanaca 120

p. varǝsiiamanaca 230

p. varǝšaiiamanaca 400

p. varšaiiamnaca 5

op. varǝšīa.manaca 100

op. varǝšíia.manaca 110

op. varǝšaiia.manaca 410 451

op. varšíiamnaca 500

op. vǝrǝšíiamnaca 2007

o. varǝšíiamnaca 15

o. varǝṣǐiamnaca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20 29; 682; 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020

5102

22 yeŋ́hē hātąm 5 15 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000-2 4010 4040 4161; 5020

abbr. tā̊scā (yaz) 4200 4240 4250

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 20; 4000-1; 5102

23 yaθā ahū vairiiō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

Y 71.25

d̂twšW blswm šwstnˈ

gauue aδāiš ʾywk tʾkˈ plʾgʾmMN ʾḤL Y blswm Y̤DH Y hwy̤ LʾLʾ wtʾlšnˈ

tāiš ZK Y dtykl MN ʾḤL Y blswm dtwš MN Y̤D̂H d̂šnˈ LʾLʾ wtʾlšnˈ

at ̰ ax́iiāi aṣā̌ mazdā̊ bwn Y blswm ʿLy ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ

uruuarā̊ vaxšat ̰ LʿYŠH Y blswm ʿLy ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ



yasna 71 395

d̂ty̤g̈l bʾl bwn Y blswm ʿLy ʾwlwys ḤNḤTWNšnˈ

gauue1 aδāiš1 tāiš2 šíiaōθanāiš3 yāiš4 vahištāiš5 fraēšiiāmahī6

at 7̰ ax́iiāi8 aṣā̌9mazdā̊9 uruuarā̊10 vaxšat 1̰1

1 gauue aδāiš 5 15 29; 451, 500; 682; 2007 2010; 4000 4010; 5020

p. gauua aδāiš 20; 4200

p. gauuae aδāiš 110

op. gauuaeaδāiš 120

r. [gauue] [aδāiš] 4161C

gauue adāiš 510; 4240 4250

p. gauua adāiš 5102

op. gaūi aidāiš 100

gauuōi aδāiš 230

gauuē aδāiš 400

p. gauuaē aδāiš 410

[gauue] [aδāit]̰ 4161*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

2 tāiš 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010C, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [tāiš] 4161

šíiaōθanāiš tāiš 4010*

[1]{ā}iš 4040

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 šíiaōθanāiš 5 15 29; 2010; 4000 4010; 5020 5102

p. šíiaōtanāiš 2007

op. šīoθanāiš 100

op. šíiaoθnāiš 400 410 451*; 682; 4200 4240 4250

o. šíiaoθanāiš 110 120 230; 500 510

r. šíia{ōθ}[5] 20

šíiaoθanāi 451C

šíiaōθan[3] 4040

[šíiaθanāiš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 yāiš 5 15 20 29, 230; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4250; 5020 5102

o. ẏāiš 100 110 120; 400 451, 500 510; 682; 4240

r. [yāiš] 4161

ẏiš 410

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

5 vahištāiš 5 15 20 29; 400 410 451, 500C 510; 682; 2007 2010; 4000

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. vahestāiš 100 120

p. vaheštāiš 110 230

r. [vahištāiš] 4161

vahištāiš šíiaoθanāiš 500*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

6 fraēšiiāmahī 400; 682

pr. fraēšiiām{a}hē 4010

pr. [1]{r}[1]ēšiiāmahē 4040

op. fraēšíiāmahē 29; 5102

op. fraešiiāimahī 110 120

op. frīšíiāmahī 2007

o. fraēšíiāmahī 15; 2010; 4000

o. fraēšiiā.mahī 410 451

o. fraēṣǐiāmahī 500 510

o. fraešiiā.mahī 4240 4250

or. [ fraēšíiāmahī] 4161

fraēšíiāmahe 5; 5020

[4]šiiāmahī 20

⁺frašiiāmahī

p. frasaiiāmahī 230

o. frašīāmahī 100

o. frašīā.mahī 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

7 at ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. [at]̰ 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

8 ax́iiāi 5 15 29; 400 451, 500 510; 2007; 4000 4010, 4200 4240

4250C; 5020C 5102

p. ax́aiiāi 410

pr. [axviiāi] 4161

o. ax́iiiā̊ 120

r. {ax́}iiāi 682

r. a[1]iiāi 2010

axviiā 20

ax́iiā̊ 110; 4250*

p. axviiā̊ 230C

op. axvīā̊ 100

xviiā̊ 230*

ax́āi 5020*

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

9 aṣā̌ mazdā̊ 5, 100 110 120; 400 410 451; 682; 2007 2010; 4000 4010C,

4200 4240; 5020 5102

p. aṣā̌ mazdā 15 20; 510

pr. aṣā̌ mazd{ā} 500

op. asāmazdā̊ 230*

op. asā mazdā̊ 230C

o. ašā mazdā̊ 4250

r. [aṣā̌] [mazdā̊] 4161

aṣā̌i mazdā̊ 4010*

p. aṣā̌i mazdā 29

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

10 uruuarā̊ 5 15 29, 110 120 230; 400 410, 500 510; 2007 2010; 4000

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. uruuarā 20

o. urūarā̊ 100

r. u{r}uuarā̊ 682

r. [uruuarā̊] 4161

uruurā̊ 451

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

11 vaxšat ̰5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500; 2007 2010;

4000, 4200 4240 4250; 5020 5102

r. v{a}xšat ̰682

r. va[x]šat ̰4010

r. [vaxšat]̰ 4161

vaxṣǎt ̰ ahurō 510

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

Y 71.26

vasasca1 tū1 ahura2mazdā2 uštāca3 xšaēša4 hauuanąm5 dāmanąm6
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vasō7 āpō7 vasō8 uruuarā̊8 vasō9 vīspa9 ⁺vohu10 aṣǎciθra11

xšaiiamnǝm12 aṣǎuuanǝm13 dāiiata14 axšaiiamnǝm15 druuaṇtǝm16

1 vasasca tū 400 410 451, 510

op. vaša.šcatū 100

op. vasašcatū 230

o. vasascatū 120; 4240 4250

r. vasas{ca} tū 500

vasasca tē 5 15; 2007; 4000 4010; 5020 5102

op. vasascitǝ̄ 20

r. vasasca [1]ē 2010

vasasca tī 29; 4040

r. [vasasca] [tī] 4161

vasastū 110; 682

vasasacatū 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

2 ahura mazdā 20; 510

ahura mazdā̊ 5

ahura mazda 15 29; 451, 500; 2010; 4040, 4240 4250; 5020

o. ahuramazda 100 110 120 230; 400 410; 682; 4200; 5102

r. [ahura] [mazda] 4161

[1]hura 4010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 2007; 4000

3 uštāca 400 410, 500 510; 682

o. uštā.ca 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

4 xšaēša 400 451, 500 510; 682

xaēša 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

5 hauuanąm 500 510

o. hauuaną̇m 400 410 451

hāuua.ną̇m 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

6 dāmanąm 500 510

o. dāmaną̇m 400 410 451; 682

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

7 vasō āpō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 vasō uruuarā̊ 400 410 451, 500

o. vasō uruuarāǝ 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 vasō vīspa 400 410 451, 500

vīsō vīspa 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 ⁺vohu

p. vōhū 400 410 451

p. vohū 500 510

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

11 aṣǎciθra 500 510C

o. aša.ciθra 400 410 451

aṣǎθra 510*

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

12 xšaiiamnǝm 451

p. xšaiiamanǝm 400 410

o. xṣǎiiamnǝm 500C 510

xṣǎiianǝm 500*

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

13 aṣǎuuanǝm 400 410 451, 500 510

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

14 dāiiata 400 410 451, 500 510

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

15 axšaiiamnǝm 400, 500

p. axšaiiamanǝm 410

op. axšaiia.manǝm 451

o. axṣǎiiamnǝm 510

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

16 druuaṇtǝm 400 410 451, 500 510

lac. 3 15; 2005 2007; 4000 4060, 4210

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 682; 2010; 4010 4040 4161, 4200

4240 4250; 5020 5102

Y 71.27

vasō.xšaθrō1 hiiāt2̰ aṣǎuua3 auuasō.xšaθrō4 hiiāt5̰ druuā̊6

gatō7 hamistō8 nižbǝrǝtō9 haca10 spǝṇtahe10 ⁺maińiiǝ̄uš10 dāmabiiō11

varatō12 auuasō.xšaθrō13
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1 vasō.xšaθrō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

2 hiiāt ̰400 410 451

x́iiāt ̰500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

3 aṣǎuua 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 auuasō.xšaθrō 400 410C* 451

p. auuašō.xšaθrō 410*

o. avasō.xšaθrō 500C

o. auuasō.xṣǎθrō 510

vasō.xšaθrō 500*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 hiiāt ̰400 410 451

x́iiāt ̰500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 druuā̊ 400 410 451, 500

druuāt ̰510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 gatō 400 410 451, 510

gatō gatō 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 hamistō 400 410 451, 500

p. hamastō 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 nižbǝrǝtō 400 451, 500 510

p. nǝžbǝrǝtō 410

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 haca spǝṇtahe ⁺maińiiǝ̄uš

haca spǝṇtahe mainiiǝ̄uš 400 410 451

p. haca spǝṇtahe maniiǝ̄uš 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 dāmabiiō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 varatō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

13 auuasō.xšaθrō 400 410 451

o. avasō.xšaθrō 500C 510

vasō.xšaθrō 500*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

Y 71.28

⁺haxšaiia1 azǝmcit2̰ yō3 zaraθuštrō4 ⁺fratǝmą5

nmānanąmca6 vīsąmca7 zaṇtunąmca8 dax́iiunąmca9

aŋ́hā̊10 daēnaiiā̊10 anumataiiaēca11 anuxtaiiaēca12 anuuarštaiiaēca13

yā14 āhūiriš15 zaraθuštriš16

1 ⁺haxšaiia

haxšiia 400 410 451

o. haxṣǐia 510

haxiia 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

2 azǝmcit ̰400* 410 451, 500 510

o. azǝm.cit ̰400C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

3 yō

o. ẏō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

4 zaraθuštrō 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

5 ⁺fratǝmą

op. fratǝmąm 500 510

o. fratǝmą̇ 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

6 nmānanąmca 500 510

o. nmānaną̇mca 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

7 vīsąmca 500 510

o. vīsą̇mca 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

8 zaṇtunąmca 510
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o. zaṇtuną̇mca 400 410

zaṇtanąmca 500

o. zaṇtaną̇mca 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

9 dax́iiunąmca 500 510

o. dax́iiu.ną̇mca 400

o. dax́iiuną̇mca 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

10 aŋ́hā̊ daēnaiiā̊ 400 410 451, 500 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

11 anumataiiaēca 400, 500 510

o. anu.mataiiaēca 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040

4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

12 anuxtaiiaēca 510

o. anuuxtaiiaeca 230

o. anu.uxtaiiaēca 400

o. anu.xtaiiaēca 410 451

r. anuxtaii{a}ēca 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

13 anuuarštaiiaēca 500 510

op. anuuarǝštaiiaeca 230

o. anu.varštaiiaēca 400 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161,

4200 4240 4250; 5020 5102

14 yā 15 20C; 400; 2007 2010

o. ẏā 110 120 230; 451

r. [yā] 4161

duruuatō yā 20*

ẏā̊ 100; 510

šā 410

ẏā hā 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 29; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020 5102

15 āhūiriš 510; 4000

p. āhīirǝš 5; 4040

p. āhīiriš 15 20; 2007 2010; 5020C

p. āhurīš 100 230

p. āhuiriš 400 410 451

p. āhīriš 5020*

pr. [āhīiriš] 4161

r. āh[ūiriš] 4010

hurīš 110 120

hūriš 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 29; 682; 4200 4240 4250; 5102

16 zaraθuštriš 15, 110; 400 410 451C, 500 510; 2010C

p. zaraθuštrǝš 5 20 29; 2007; 4000 4040; 5020 5102

p. zaraθustraš 100 120

p. zaraθuštraš 451*

pr. [zaraθuštrǝš] 4010 4161

zraθuštraiš 230

zaraθuštrš 2010*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 682; 4200 4240 4250

Y 71.29

yaθa1 nō1 ā̊ŋhąm2 ⁺šíiātō3manā̊3 ⁺vastō4 uruuąnō5

xvāθrauuaitīš6 tanuuō7 hǝṇtō8

vahištō9 aŋhuš9 ākā̊scōit 1̰0 āhūire11mazda11 jasǝṇtąm12

1 yaθa nō 5 15; 2007 2010; 4000 4040

o. yaθanō 29, 110; 4250; 5020 5102

o. ẏaθanō 100 120 230; 500 510

o. ẏaθa nō 400 410 451

or. [yaθanō] 4161

yaθa 20

[yaθ]a n{o} 4010

ẏaθnō 4240

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 682; 4200

2 ā̊ŋhąm 5 15 29; 500 510; 2007; 4000 4010 4040C; 5102

o. ā̊ŋhą̇m 110 120 230; 400 410 451; 4240 4250

r. [ā̊ŋhąm] 4161

āŋhąm 20; 2010C; 5020

ā̊ahąm 100

āhīiriš 2010*

ā̊ŋhǝm 4040*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 682; 4200

3 ⁺šíiātō manā̊

p. šīātō manā̊ 100

op. siiātōmanā̊ 230

o. šiiātō manā̊ 4240

šā́tō manā̊ 400 410 451, 500 510

opr. [šātō] [mnō] 4161

o. šātō manō 20 29; 2007 2010; 5102

o. šātōmanō 5020

šātō 4040

šiiātō 4250

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120; 682; 4000 4010, 4200

4 ⁺vastō

pr. [vaštō] 4161

vahištō 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 5102

p. vaheštō 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

5 uruuąnō 20 29; 500 510; 2007 2010; 5102

p. uruuānō 230

o. uruuą̇nō 400 410 451

r. [uruuąnō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

6 xvāθrauuaitīš 29, 230; 400; 2007 2010; 5102

p. xvātrauuaitīš 20

p. x́āθrauuaitīš 410 451
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p. xvāθrauuaitiš 500 510

r. [xvāθrauuaitīš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

7 tanuuō 20 29, 230C; 400 410 451, 500 510; 2007 2010C; 5102

p. tnuuō 2010*

r. [tanuuō] 4161

tanō 230*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

8 hǝṇtō 20 29; 400 410 451, 510; 5102

p. heṇtō 230

r. [hǝṇtō] 4161

hǝṇti 500; 2007 2010

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

9 vahištō aŋhuš 29; 400 410 451; 2007 2010

r. [vahištō] [aŋhuš] 4161

vahištō aŋhǝ̄uš 20; 510; 5102

r. va{h}ištō aŋhǝ̄uš 500

vaheštahe aŋhǝ̄uš 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

10 ākā̊scōit ̰29; 510; 5102

or. [ākā̊s.cōit]̰ 4161

āpāscōit ̰20*

ākāscōit ̰20C*; 400 410 451, 500

ākā̊štōit ̰230

ā̊kā̊scōit ̰2010

p. ā̊kā̊scōt ̰2007

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

11 āhūire mazda 510

p. āhīire mazda 2007 2010

pr. [āhīire] [mazda] 4161

op. āhīiri mazda 20 29

āhuiirīemazda 230

āhūra mazda 400 410 451

ahura mazda 500

ahurō mazda 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

12 jasǝṇtąm 20 29; 500 510; 2007 2010; 5102

p. jasaṇtąm 15

op. jaseṇtą̇m 230*

o. jasǝṇtą̇m 230C; 400 410 451C

r. [ jasǝṇtąm] 4161

jasǝṇtō 451*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110 120; 682; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

Y 71.30

aṣǎ1 vahišta1 aṣǎ2 sraēšta2 darǝsāma3 θꞵā3

pairi4 θꞵā4 jamiiāma5

hamǝm6 θꞵā6 haxma7

aṣǝ̌m8 vohū8 1

3 bʾl

1 aṣǎ vahišta 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4000-2 4000-3

4010-2 4010-3 4040-2 4040-3; 5102

p. aṣǎ vahišti 2007

op. aša vahešta 230-1 230-2 230-3

or. [aša] [vahišta] 4161-1 4161-2

r. aṣǎ vah{i}šta 682-2

aṣǎhe vaheštahe 110-2

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5, 100 110-1 120; 682-1; 4000-1 4010-1 4040-1, 4200 4240 4250;

5020

2 aṣǎ sraēšta 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010-2

4040-2C 4040-3; 5102

or. [aša] [sraēšta] 4161-1

r. [aṣǎ] [sraēšta] 4000-3

aṣǎhe sraitahe 110-2

aša srahešta 230-1

aṣ̌ sraēšta 4040-2*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110-1 120 230-2 230-3; 682-2 682-1; 4000-2 4000-1

4010-3 4010-1 4040-1 4161-2, 4200 4240 4250; 5020

3 darǝsāma θꞵā 20; 400 410 451, 500; 2007; 5102

p. darǝsuma θꞵā 29

o. darǝsāmaθꞵā 230-1

r. darǝsām{a} θꞵā 2010

r. [darǝsāma] [θꞵā] 4161-1

darǝsāma darǝsāma θꞵā 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110-2 110-1 120 230-2 230-3; 682-2 682-1; 4000-2

4000-3 4000-1 4010-2 4010-3 4010-1 4040-2 4040-3 4040-1 4161-2,

4200 4240 4250; 5020

4 pairi θꞵā 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 5102

o. pairiθꞵā 230-1

r. [pairi] [θꞵā] 4161-1

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110-1 110-2 120 230-2 230-3; 682-1 682-2; 4000-1

4000-2 4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-2,

4200 4240 4250; 5020

5 jamiiāma 20 29; 5102

jamiiama 400 410 451, 500 510; 2007 2010

pr. [ jamaiiama] 4161-1

o. jamīama 230-1

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 100 110-1 110-2 120 230-2 230-3; 682-1 682-2; 4000-1

4000-2 4000-3 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-2,

4200 4240 4250; 5020

6 hamǝm θꞵā 15 20 29, 100; 400, 500 510; 2007 2010; 4000-1 4010-1

4040-1, 4240; 5020 5102

p. hmǝm θꞵā 451

op. hmǝmθꞵā 410

r. [1]amǝm θꞵā 4040-2

r. [hamǝm] [θꞵā] 4161-1
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abbr. θꞵā 5; 4040-3

hamǝθꞵā 110-1 120

p. hamaθꞵā 110-2 230-1; 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 230-2 230-3; 682-1 682-2; 4000-2 4000-3 4010-2 4010-3

4161-2, 4250

7 haxma 5 15 20 29, 100 110-1 110-2 120C 230-1; 400 410 451, 500 510;

2007 2010; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2 4010-3 4040-1 4040-2

4040-3, 4240; 5020 5102

r. [haxma] 4161-1

xma 120*

axma 4200

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 230-2 230-3; 682-1 682-2; 4000-3 4161-2, 4250

8 aṣǝ̌m vohū 5 15 20, 100 110-1 110-2 120 230-1 230-2 230-3; 400 410

451, 500 510; 682-1 682-2; 2007 2010; 4000-1 4000-2 4010-1 4010-2

4010-3 4040-1 4040-2 4040-3 4161-1, 4200 4240; 5020 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 29; 4000-3 4161-2, 4250

Y 71.31

yaθā1 ahū1 vairiiō1 4

aṣǝ̌m2 vohū2 3

ahunǝm3 vairīm4 ⁺yazamaide5

aṣǝ̌m6 vahištǝm7 sraēštǝm8 amǝṣǝ̌m9 spǝṇtǝm10 ⁺yazamaide11

yeŋ́hē12 hātąm12

1 yaθā ahū vairiiō 5 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500; 682; 4000

4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

om. 110 120; 510

lac. 3; 2005 2007 2010; 4060, 4210

2 aṣǝ̌m vohū 5 15 20 29, 100 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4000 4010 4040 4161, 4200 4240 4250; 5020 5102

om. 110 120

lac. 3; 2005; 4060, 4210

3 ahunǝm 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007

2010; 4200 4240 4250; 5020

p. ahonǝm 100

r. a[hunǝm] 4000

r. [ahunǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

4 vairīm 5 15 20 29, 100 110 230; 400 410 451, 500 510; 2010; 4200

4240 4250; 5020

p. vairǝ̄m 2007

o. vairiim 120

r. vair{ī}m 682

r. [vairīm] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

5 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100; 410, 500C 510

o. (ẏaz) 120; 682; 4200 4250

r. [(y)] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 5020

(yaz) 110 230; 400; 4240

ẏazamaidē 451

fraēṣǐi[1]mahī 500*

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

6 aṣǝ̌m 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4200 4250; 5020

r. aṣ{̌ǝm} 2010

r. [aṣǝ̌m] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4240

7 vahištǝm 5 15 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4200; 5020

p. vahestǝm 100 110

p. vahistǝm 120; 4250

p. vaheštǝm 230

r. va{h}ištǝm 682

r. [vahištǝm] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4240

8 sraēštǝm 5 15 20 29; 400C, 500 510; 2007 2010; 5020

op. sraestǝm 110 120

r. sraēš[1]ǝm 451

r. {sr}aēštǝm 682

r. sraēšt[ǝm] 4000

r. [sraēštǝm] 4161

šrǝhestǝm 100

sraaheštǝm 230

spǝṇtǝm sraēštǝm 400*

sraēštǝ 410

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4200 4240 4250

9 amǝṣǝ̌m 5 15 29; 400 410, 500 510; 682; 2007 2010; 5020

op. amšǝm 100

op. amǝsǝm 230

o. amǝšǝm 20, 110 120; 451

r. [amǝṣǝ̌m] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4200 4240 4250

10 spǝṇtǝm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 510; 682; 2007

2010; 5020

o. spǝntǝm 500

r. [spǝṇtǝm] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4200 4240 4250

11 ⁺yazamaide

o. ẏazamaide 100C; 410, 500 510

o. (ẏaz) 120; 682

r. [(y)] 4000 4161

(y) 5 15 20 29; 2007 2010; 5020

(yaz) 110 230; 400

ẏezamaide 100*

ẏazamaidē 451
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lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102

abbr. 4200 4240 4250

12 yeŋ́hē hātąm 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682;

2007 2010; 4000 4161, 4200 4240 4250; 5020

lac. 3; 2005; 4010 4040 4060, 4210; 5102



Appendix K

Yasna 72

Y 72.1

ZNH gywʾkˈ lʾspyk Y̤D̂H PWN pʾtyʾp̄ˈ BRʾ kwnšnˈW PWN g̈ʾs plbltʾnˈ

ahunǝmca1 vairīm2 fraēšiiāmahī3

aṇtarǝca4 ząm5 aṇtarǝca6 asmanǝm7

aṣǝ̌mca8 vahištǝm9 fraēšiiāmahī10

aṇtarǝca11 ząm12 aṇtarǝca12 asmanǝm13

yeŋ́hē.hātąmca14 hufrāiiaštąm15 ⁺fraēšiiāmahī16

aṇtarǝca17 ząm18 aṇtarǝca19 asmanǝm20

dahmaheca21 narš22 aṣǎōnō23 dahmąmca24 ⁺vaŋvhīm25 āfritīm26 fraēšiiāmahī27

aṇtarǝca28 ząm29 aṇtarǝca30 asmanǝm31

1 ahunǝmca 5 15 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

o. ahunǝm.ca 100 120 230

r. [ahunǝmca] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

2 vairīm 5 15 20 29, 100 110; 400 410 451C, 500 510; 682; 2007 2010;

4010, 4200 4240 4250; 5020 5102

p. viriim 120

p. varīm 451*

o. vairiim 230

r. [vairīm] 4000 4161

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

3 fraēšiiāmahī 400 410; 682

op. fraēšíiāmahē 29; 5102

op. praēšíiāmahī 2007

op. fraēšíiāmahe 2010

op. fraēšíiāmahū 4010

op. fraesiiā.mahī 4250

o. fraēšíiāmahī 15; 5020

o. fraēṣǐiāmahī 500

o. fraešiiā.mahī 4240

or. [4]{š}́iiāmahī 4040

r. [4]{š}iiāmahī 20

fraēšíiāmah 5

frašiiāmahī 120

p. frašaiiāmahī 230*

op. frašaiiā.mahī 230C

o. frašīā.mahī 100

o. frašīāmahī 4200

frīm frašiiāmahī 110

fraēšiiāmahi 451

pr. [ frīšiiāmahi] 4161

op. fraēṣǐiāmahe 510

om. 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

4 aṇtarǝca 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007;

4010 4040; 5020 5102

p. ṇtarǝca 100

r. [aṇtarǝca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5; 2010; 4200 4240 4250

5 ząm 15 20 29; 500 510; 2007; 4010 4040; 5020 5102

p. jąm 100

op. ją̇m 110 120

o. zą̇m 230; 400 410 451; 682

r. [ząm] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5; 2010; 4200 4240 4250

6 aṇtarǝca 15 20 29, 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4010; 5020

5102

p. ṇtarǝca 100

r. [aṇtarǝca] 4161

aṇtarǝca aṇtrǝca 451*

aṇtarǝca aṇtarǝca 451C

lac. 3; 2005; 4000 4040 4060, 4210

abbr. 5; 2007 2010; 4200 4240 4250

7 asmanǝm 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682; 4010; 5020 5102

p. aišmanǝm 100

op. aṣm̌anǝm 230

r. [asmanǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4040 4060, 4210

abbr. 5 15; 2007 2010; 4200 4240 4250

8 aṣǝ̌mca 29, 110; 400 410, 500 510; 5102

o. aṣǝ̌m.ca 100 230; 451

r. [2]ǝmca 20

r. [aṣǝ̌mca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

9 vahištǝm 20 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. vahestǝm 100 110
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p. vaheštǝm 230

r. [vahištǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

10 fraēšiiāmahī 20; 400

op. fraēšíiāmahē 29; 5102

o. fraēṣǐiāmahī 510

frašiiāmahī 110

o. frašīāmahī 100

o. frašīā.mahī 230C

⁺fraēšiiāmahi

op. frašīā.mahe 230*

o. fraēšiiā.mahi 410

o. fraēṣǐiāmahi 500

r. [ fraēšiiāmahi] 4161

fraēššiiā.mahī 451*

fraēššiiā.mahi 451C

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

11 aṇtarǝca 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. ṇtarǝca 100

r. aṇtarǝc[1] 20

r. [aṇtarǝca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

12 ząm aṇtarǝca 29; 500; 5102

p. jąm ṇtarǝca 100

op. ją̇m aṇtarǝca 110

o. zą̇m aṇtarǝca 230; 400 410 451

r. [ząm] [aṇtarǝca] 4161

lac. aṇtarǝca 20

ząmtaṇtarǝca 510

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

13 asmanǝm 20 29, 110; 400 410 451, 500 510; 5102

p. aišmanǝm 100

p. ašamanǝm 230

r. [asmanǝm] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

14 yeŋ́hē.hātąmca 29; 5102

o. ẏeŋ́hē.hātą̇mca 400

r. [yeŋ́hē.hātąmca] 4161

yeŋhē.hātąmca 20

⁺yeŋ́he.hātąmca

o. ẏeŋ́he.hātąm.ca 100

o. yeŋ́he.hātą̇mca 110

o. ẏeŋ́he.hātą̇m.ca 230

o. ẏeŋ́hehātąmca 510

or. ẏeŋ́he.hātąmc[1] 500

ẏeŋ́hātą̇mca 410

ẏeŋhātą̇mca 451

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

15 hufrāiiaštąm 29C; 510; 5102

op. hu.frāiiastą̇m 110

o. hufrāīastąm 100

o. hufrāiiaštą̇m 230; 400 410 451

hufrāi[6] 20

hufrāiiaštąmca 29*; 500

r. [hufrāiiastąmca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

16 ⁺fraēšiiāmahī

op. frǝšīāmahī 100

op. frǝšaiiāmahī 230*

op. frǝšaiiā.mahī 230C

op. fraēšíiāmahē 5102

o. fraēšíiāmahī 29

o. fraēṣǐiāmahī 500C 510

[5]iiāmahī 20

frašiiā.mahī 110

fraēšiiāmahi 400

pr. [ fraēšiiāmahe] 4161

o. fraēšiiā.mahi 410 451

frāēṣǐiāmahī 500*

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

17 aṇtarǝca 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. ṇtarǝca 100

r. [aṇtarǝca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

18 ząm 20 29; 500 510; 5102

p. jąm 100

op. ją̇m 110

o. zą̇m 230; 400 410 451

r. [ząm] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

19 aṇtarǝca 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. ṇtarǝca 100

r. [aṇtarǝca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

20 asmanǝm 29, 110; 400 410 451, 500 510; 5102

p. aišmanǝm 100

p. ašamanǝm 230

r. [asmanǝm] 4161

lac. 3 20; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

21 dahmaheca 29, 110; 400 410 451; 5102

o. dam̨aheca 230; 510

r. [dahmaheca] 4161

dahmaica 100

damaheca 500

lac. 3 20; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

22 narš 29, 110; 400 410 451, 500 510; 5102

r. [narš] 4161

naraša 100

p. narasa 230

lac. 3 20; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

23 aṣǎōnō 29; 5102

op. asōnō 100

o. aṣǎonō 110; 400 410 451, 500 510

o. ašaonō 230

r. [3]{ōnō} 20

r. [aṣǎōnō] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

24 dahmąmca 20 29; 5102

o. dahmąm.ca 100

o. dam̨ąmca 500 510

r. [dahmąmca] 4161

dahmą̇mcā 110; 400 410 451

o. dahmą̇m.cā 230

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

25 ⁺vaŋvhīm

o. vaŋhuīm 110

o. vaŋuhīm 230C; 510

r. [vaŋvhīm] 4161

{v}[1]{ŋ}[3] 20

vaŋhīm 29, 230*; 400 410 451; 5102

vaŋhahī{m} 100

vaŋhum 500
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lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

26 āfritīm 29; 400 410 451, 500; 5102

p. āfrītīm 100 110 230

p. āfraitīm 510

r. [āfritīm] 4161

lac. 3 20; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

27 fraēšiiāmahī 400

p. fraēšiiāmahē 20

op. fraēšíiāmahē 5102

o. fraēšiiā.mahī 410*

o. fraēṣǐiāmahī 500 510

⁺fraēšiiāmahi

op. fraēšíiāmahe 29

o. fraēšiiā.mahi 410C 451

r. [ fraēšiiāmahi] 4161

frašiiāmahī 110

op. frašaiiā.mhī 230

o. frašīāmahī 100

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

28 aṇtarǝca 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. ṇtarǝca 100

r. [6]ca 4000

r. [aṇtarǝca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

29 ząm 20 29; 500 510; 4000; 5102

pr. j{ąm} 100

op. ją̇m 110

o. zą̇m 230; 400 410 451

r. [ząm] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

30 aṇtarǝca 20 29, 110 230; 400 410 451, 500 510; 5102

p. ṇtarǝca 100

r. [aṇtarǝca] 4161

om. 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

31 asmanǝm 20 29, 110; 400 410 451, 510; 5102

p. aišmanǝm 100

p. asmanǝ̄m 500

o. aṣm̌anǝm 230

r. [asmanǝm] 4161

om. 4000

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

Y 72.2

PWN nižbǝrǝtiiaēca g̈lyh MDM blswmMḤYTWNšnˈW zwtˈ lʾspyk KRʾ 2 gwptnˈ

hamistaiiaēca1 nižbǝrǝtaiiaēca2 aṇgrahe3 maińiiǝ̄uš3 mat.̰dāmanō4 duždāmanō5

pouru.mahrkahe6

hamistaiiaēca7 nižbǝrǝtaiiaēca8 kaxvarǝδanąmca9 kaxvarǝiδinąmca10

hamistaiiaēca11 nižbǝrǝtaiiaēca12 kaxvarǝδaheca13 kaxvarǝiδiiā̊sca14

1 hamistaiiaēca 400 410 451, 500 510; 2007 2010; 4010; 5102

p. hamastaiiaēca 29; 5020

op. hamistaīica 100

op. hamǝstaiiaeca 110

op. hamaštaiiaeca 230

r. [2]{m}istaiiaēca 20

r. hamista[6] 4000

r. [hamistaiiaēca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 4040, 4200 4240 4250

2 nižbǝrǝtaiiaēca 20 29; 400 410 451, 500 510; 4010 4040; 5020 5102

pr. nǝžb[1]rǝtaiiaēca 2007

op. nǝža.bǝrǝtaīaica 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110 230

r. [nižbǝrǝtaiiaēca] 4161

lac. 3; 2005; 4000 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2010; 4200 4240 4250

3 aṇgrahe maińiiǝ̄uš 20 29; 4010; 5102

r. [2]grahe maińiiǝ̄uš 4040

ṇaŋhrǝmainīōiš 100

aŋrahe mainiiǝ̄uš

p. aŋrahe maniiǝ̄uš 110*

aṇŋrahe maniiǝ̄uš 110C

aṇgrahe mainiiǝ̄uš 400 410

p. aṇgarahe maniiǝ̄uš 230

p. aṇgrahe maniiǝ̄uš 451, 500 510

a[6] mańiiǝ̄uš 4000

[aṇŋrahe] [maińiiǝ̄uš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250; 5020

4 mat.̰dāmanō 29, 110; 400 410 451, 500 510; 4000 4010 4040; 5102

r. [mat.̰dāmanō] 4161

[1]at.̰dāmatō 20

mada.dāąmanō 100

madaδāmanō 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4200 4240 4250; 5020

5 duždāmanō 29, 110 230; 400 410 451, 510; 4010; 5102

r. [duždāmanō] 4161

dužmatō 20

duzžā.manō 100

d{u}hždāmanō 500

lac. 3; 2005; 4040 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000, 4200 4240 4250; 5020

6 pouru.mahrkahe 29; 400; 5102

p. pōuru.mahrkahe 20, 110

p. pōurumaharakahe 100
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p. paōrumaherakahe 230

p. paouru.mahrakahe 410

p. paouru.mahrkahe 500C 510

r. [7]hrkahe 4040

r. [pōuru.mahrkahe] 4161

paouru.mahrahe 451

paouru.mahkahe 500*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010, 4200 4240 4250; 5020

7 hamistaiiaēca 20; 400 410 451, 500 510; 5102

p. hamastaiiaēca 29

op. hamastaīica 100

op. hamastaiiaeca 110

op. hamǝštaiiaeca 230

r. [hamistaiiaēca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

8 nižbǝrǝtaiiaēca 20 29; 400 410 451, 500 510C; 5102

op. nǝža.bǝrǝtīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nažabarǝtaiiaeca 230

r. [nižbǝrǝtaiiaēca] 4161

h nižbǝrǝtaiiaēca 510*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

9 kaxvarǝδanąmca 29; 500 510; 5102

op. kax́arǝδaną̇mca 110; 410 451

o. kaxvarǝδaną̇m.ca 230

o. kaxvarǝδaną̇mca 400

r. [kaxvarǝδanąmca] 4161

kaxvarǝδinąmca 20

kaxarǝt.̰nąm.ca 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

10 kaxvarǝiδinąmca 20

p. kaxvarǝδanąmca 29; 5102

p. kax́ǝrǝδiną̇mca 410 451

p. kaxvarǝiδanąmca 510

pr. [kaxvarǝδanąmca] 4161

op. kax́arǝδaną̇mca 110

op. kaxvarǝiδiinąmca 500

opr. ka{xv}arǝδaną̇mca 230*

opr. ka{xv}arǝδaną̇m.ca 230C

o. kaxvarǝiδiną̇mca 400

kaxarǝdaīanąm.ca 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

11 hamistaiiaēca 20; 400 410 451, 500

p. hamastaiiaēca 29; 510; 5102

op. hamastaīica 100

op. hamistaiiaeca 110

op. hamaštaiiaeca 230

r. [hamistaiiaēca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

12 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 510; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

p. nǝžbǝrǝtaiiaēca 500

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nižabarǝtaiiaeca 230

r. [nižbǝrǝtaiiaēca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

13 kaxvarǝδaheca 20 29; 400, 500 510C

p. kax́arǝδaheca 110; 410 451

p. kaxvaraδaheca 230

p. kaxvarǝiδaheca 5102

r. [kaxvarǝδaheca] 4161

kaxarǝdaheca 100

karxvarǝδaheca 510*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

14 kaxvarǝiδiiā̊sca 29; 400C, 500 510C; 5102

p. kaxvarǝδiiāsca 20

p. kaxvarǝδiiā̊sca 400*

p. kax́arǝiδiiā̊sca 410 451

pr. [kaxvarǝδiiā̊sca] 4161

op. kax́arǝδiiā̊.sca 110

op. ka xvarǝdaiiā̊šca 230

kaxrǝdaīā̊šca 100

karxvarǝiδiiā̊sca 510*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

Y 72.3

PWN nižbǝrǝtiiaēca g̈lyh MDM blswmMḤYTWNšnˈW zwtˈ lʾspyk KRʾ 2 gwptnˈ

hamistaiiaēca1 nižbǝrǝtaiiaēca2 kaiiaδanąmca3 ⁺kaiieiδinąmca4

hamistaiiaēca5 nižbǝrǝtaiiaēca6 kaiiaδaheca7 kāiδiiā̊sca8

hamistaiiaēca9 nižbǝrǝtaiiaēca10 tāiiunąmca11 hazasnąmca12

hamistaiiaēca13 nižbǝrǝtaiiaēca14 zaṇdąmca15 yātumatąmca16

hamistaiiaēca17 nižbǝrǝtaiiaēca18 miθrō.ziiąmca19 miθrō.drujǝmca20
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1 hamistaiiaēca 20 29; 400 410 451, 500 510; 2007

p. hamastaiiaēca 5102

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiiaeca 230

o. hami.staiiaeca 110

r. [(ham)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250; 5020

2 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 500 510; 5102

op. nižbarǝtaiiaēca 20

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

r. [(niž)] 4161

nǝžabǝtaiiaeca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

3 kaiiaδanąmca 20 29; 510; 5102

op. kaiiat.̰ną̇m.ca 110

o. kaīaδanąm.ca 100

r. [kaiiaδanąmca] 4161

kaiiae.dainą̇m.ca 230

kaiiaēiδaną̇m 400*

kaiiaēiδaną̇mca 400C

o. kaiiaeiδaną̇mca 410 451

kaiiaɣanąmca 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

4 ⁺kaiieiδinąmca

p. kaiiaiδinąmca 20

p. kaiieiδanąmca 29; 500

p. kaiiaiδanąmca 510

pr. [kaiiaeiδanąmca] 4161

op. kaiiaeδaeną̇m.ca 230

kāīaδinąm.ca 100C

p. kāīδinąm.ca 100*

kaiiat.̰ną̇m.ca 110

kaiieiδiδaną̇mcau 400

kaiiaeiδiδaną̇mca 410 451C

kaiiaeiδaniδaną̇mca 451*

kaiiaδanąmca 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

5 hamistaiiaēca 20 29; 400 410 451, 500 510

p. hamastaiiaēca 5102

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiieca 230*

op. hamaštaiiaeca 230C

o. hamistaiiaeca 110

r. [(ha)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

6 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 451, 500 510; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

p. nižbǝrǝtiiaēca 400

p. nižbǝrǝtaiiaēica 410

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nǝžabarǝtaiiaeca 230

o. nižbǝrǝtaiiaeca 110

r. [(niž)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

7 kaiiaδaheca 20 29; 400, 500 510; 5102

o. kaīaδaheca 100

r. [kaiiaδaheca] 4161

kaiiaeδaheca 110; 410 451

kaiiaedaheca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

8 kāiδiiā̊sca 29; 5102

p. kāiδaiiā̊sca 110

p. kāiδiiā̊šca 230

r. [kāiδiiā̊sca] 4161

kaiδiiā̊sca 400 410 451

p. kaiδiiāsca 20

p. kaiδiiaosca 500

kāīaδīā̊sca 100

kaiieiδiiā̊sca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

9 hamistaiiaēca 20 29C; 400 410 451, 510

p. hamastaiiaēca 29*; 5102

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiiae.ca 230

o. hamistaiiaeca 110

r. hamistaiiaē[2] 500

r. [(ha)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

10 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nǝžabarǝtaiiaeca 230

r. [(niž)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

11 tāiiunąmca 20; 500 510; 5102

p. tuiiānąmca 29C

o. tāiiuną̇mca 110; 400 410 451

o. tāiiuną̇m.ca 230

r. [tāiiunąmca] 4161

tuiiānǝmca 29*

tā̊īanąm.ca 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

12 hazasnąmca 29; 5102

p. hazasanąmca 500 510

o. hazasną̇mca 110; 400 410 451

r. [hazasnąmca] 4161

hazastąmca 20

hazošnąm.ca 100

hazištaną̇m.ca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

13 hamistaiiaēca 20; 400 410 451, 500 510

p. hamastaiiaēca 29; 5102

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiiaeca 230

r. [(ham)] 4161

om. 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

14 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nǝžabǝrataiiaica 230*

op. nǝžabarataiiaica 230C*
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r. [(niž)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

15 zaṇdąmca 20 29; 500; 5102

pr. [zǝṇdąmca] 4161

op. zǝṇdą̇m.ca 230

o. zaṇdąm.ca 100

o. zaṇdą̇mca 110; 400 410 451

zaṇdumca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

16 yātumatąmca 20 29

o. yā.tumatą̇mca 110

o. yātumatą̇mca 400

o. ẏātumatą̇mca 410 451

ẏāta.matǝm.ca 100

yātumatǝmca 5102

o. yātumatǝm.ca 230

o. ẏātumatǝmca 510

or. ẏātu{m}atǝmca 500

r. [yātumatǝmca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

17 hamistaiiaēca 20; 400 451, 500 510

r. [(ham)] 4161

p. hamastaiiaēca 29; 5102

p. hamistaiiaēica 410

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiiaeca 230

om. 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

18 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 500; 5102

r. [(niž)] 4161

p. nižbarǝtaiiaēca 20

p. nžbǝrǝtaiiaēca 510

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

opr. nǝžabarǝt{a}iiaeca 230

om. 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

19 miθrō.ziiąmca 20 29; 500 510; 5102

op. miθrō.jīąm.ca 100

op. mǝθrō.ziią̇m.ca 230

o. miθrō.ziią̇mca 400 410 451

r. [miθrō.ziiąmca] 4161

om. 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

20 miθrō.drujǝmca 20; 500 510

p. miθrō.drojǝm.ca 100

p. mǝθrō.darujǝm.ca 230

r. [miθrō.drujǝmca] 4161

miθrō.drujimca 29; 400 451; 5102

p. miθrō.darujimca 410

om. 110

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

Y 72.4

PWN nižbǝrǝtiiaēca g̈lyh MDM blswmMḤYTWNšnˈW zwtˈ lʾspyk KRʾ 2 gwptnˈ

hamistaiiaēca1 nižbǝrǝtaiiaēca2 aṣǎuuaɣnąmca3 aṣǎuua.tb̰aēšąmca4

hamistaiiaēca5 nižbǝrǝtaiiaēca6 ⁺aṣǝ̌maōɣaheca7 anaṣǎōnō8 sāstraheca9 pouru.mahrkahe10

hamistaiiaēca11 nižbǝrǝtaiiaēca12 kahe13 kahiiācīt 1̰4 druuatąm15

araθꞵiiō.manaŋhąm16 araθꞵiiō.vacaŋhąm17 araθꞵiiō.šíiaōθǝnanąm18 spitama19 zaraθuštra20

1 hamistaiiaēca 400 451, 500 510

p. hamastaiiaēca 29; 5102

p. hamištaiiaēca 410

op. hamaštaiiae.ca 230

opr. {h}amastaīeca 100

o. hamistaiiaeca 110

r. hamistaiiaē{c}a 20

r. [(ha)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

2 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 451, 500 510; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

p. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nǝžabarǝtaiiaeca 230

r. nižbǝ[2]taiiaēca 410

r. [(niž)] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

3 aṣǎuuaɣnąmca 20 29

p. aṣǎuuaɣanąmca 5102

op. ašūaɣnąm.ca 100

op. aṣǎuuaɣǝną̇mca 110

op. aṣǎuuaɣǝną̇m.ca 230C

op. aṣǎuua.ɣanąmca 510

o. aṣǎuuaɣną̇mca 400 410 451

or. [ašauuaɣnąmca] 4161

aṣǎuuagǝną̇m.ca 230*

aṣǎuuaɣnąmaca 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210
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abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

4 aṣǎuua.tb̰aēšąmca 29; 5102

o. aṣǎuuat.̰baešazą̇mca 110

o. aṣǎuua.tb̰aēšą̇mca 400 451

o. aṣǎuuatb̰aēšą̇mca 410

o. aṣǎuua.tb̰aēṣą̌mca 500 510

or. aṣǎuuat.̰baēšąm[2] 20

r. [aṣǎuua.tb̰aēšąmca] 4161

ašūa.dabišąm.ca 100

aṣǎuuadabǝšazą̇m.ca 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

5 hamistaiiaēca 400 451, 500 510

r. [(ham)] 4161

p. hamastaiiaēca 29; 410; 5102

op. hamastaīeca 100

op. hamaštaiiaeca 230

o. hamistaiiaeca 110

r. [1]amistaiiaēca 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

6 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 510; 5102

r. [(niž)] 4161

p. nižbarǝtaiiaēca 20

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nižabarǝtaiiaeca 230

mižbǝrǝtaiiaēca 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

7 ⁺aṣǝ̌maōɣaheca

p. aṣǝ̌mōɣaheca 29; 5102

pr. aṣǝ̌mōɣa{h}[3] 20

pr. [aṣǝ̌m{ō}ɣaheca] 4161

op. ašamaoɣaheca 100

op. aṣǎmaoɣaheca 110 230

o. aṣǝ̌maoɣaheca 400 410 451, 510

aṣǝ̌maoɣahea 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

8 anaṣǎōnō 29; 5102

pr. [3]ṣō̌nō 20

op. ana.ašonō 100

o. ana.aṣǎonō 110 230; 410 451

o. anaṣǎonō 400, 500 510

r. [anaṣǎōnō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

9 sāstraheca 20 29, 110; 400 410 451, 510; 5102

p. šāstraheca 100

op. sāštrahe.ca 230

r. s{ā}staraheca 500

r. [sāstraheca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

10 pouru.mahrkahe 29; 400 410 451; 5102

p. pōuru.mahrkahe 20; 500

p. pōuru.maharakahe 100

r. [pouru.mahrkahe] 4161

paouru.mahrkhe 510

om. 110 230

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

11 hamistaiiaēca 29; 400 451, 500

p. hamastaiiaēca 5102

pr. ham{a}staiiaēca 410

op. hamastaīaeca 100

op. hamaštaiiaeca 230

o. hamistaiiaeca 110

r. h[3][1]{t}aiiaēca 20

r. [(ham)] 4161

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

12 nižbǝrǝtaiiaēca 29; 400 410 451, 500; 5102

p. nižbarǝtaiiaēca 20

op. nǝža.bǝrǝtaīeca 100

op. nižbarǝtaiiaeca 110

op. nižabarǝtaiiaeca 230

r. [(niž)] 4161

hamistaiiaēca nižbǝrǝtaiiaēca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 120; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240 4250;

5020

13 kahe 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 5102

r. [kahe] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

14 kahiiācīt ̰400 410, 500

p. kahiiāicīt ̰20 29C; 5102

pr. [kahiiāicīt]̰ 4161

o. kahīā.cīt ̰ 100

r. kahiiāc{ī}t ̰451

kahiiāicī 29*

kahiiācit ̰510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

15 druuatąm 29; 500 510; 5102

o. drūatąm 100

o. druuatą̇m 400 410 451

r. druu[3] 20C

r. [druuatąm] 4161

om. 20*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

16 araθꞵiiō.manaŋhąm 29; 510; 5102

o. araθꞵiiō.manaŋhą̇m 400 451

or. araθꞵiiō.ma[1]aŋhą̇m 410

r. ara{θ}[4][8] 20

r. araθꞵiiō.manaŋh{ą}m 500

r. [araθꞵiiō.manaŋhąm] 4161

arǝθꞵīō.manǝm.aŋhąm 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

17 araθꞵiiō.vacaŋhąm 29; 500 510; 5102

op. arǝθꞵīō.vacaŋhąm 100

o. araθꞵiiō.vacaŋhą̇m 400 410

r. [1]{r}[1]{θ}ꞵiiō.vacaŋhąm 20

r. [araθꞵiiō.vacaŋhąm] 4161

araθꞵiiō.vaŋhą̇m 451*

araθꞵiiō.vacŋhą̇m 451C

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

18 araθꞵiiō.šíiaōθǝnanąm 5102
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p. araθꞵiiō.šíiaōθananąm 29

op. araθꞵiiō.šíiaoθǝ̄naną̇m 410

opr. arǝθꞵīō.šīoθǝ̄na{n}ąm 100

o. araθꞵiiō.šíiaoθǝnaną̇m 400 451

o. araθꞵiiō.šíiaoθananąm 500 510

or. [araθꞵiiō.šáōθananąm] 4161

r. araθꞵiiō.šíiaōθa[5] 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

19 spitama 29; 400 410 451, 500 510

p. spǝtama 100; 5102

r. [spitama] 4161

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

20 zaraθuštra 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. zaraθustra 100

r. [zaraθuštra] 4161

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

Y 72.5

kaθa1 drujǝm2 nīš3 ahmat4̰ ā5 ⁺nīš.nāšāma5

⁺nīš.nāšāma6 ⁺saōšiiaṇtō7 drujǝm8

kaθa9 nīš.nāšāma9 yaθa10 hīm10 janāma11 xšaiiamnō12 axšaiiamnąm13

vīspāiš14 haca15 karšuuąn16 yāiš17 hapta18

hamistǝ̄e19 nižbǝrǝtǝ̄e20 vīspaiiā̊21 druuatō22 stōiš22

stauuas23 aṣā̌24 yǝ̄24 hudā̊25 yōi25 hǝṇtī25

blswm PWN Y̤D̂H lʾspyk YḤḆWNšnˈ

yaθā26 ahū26 vairiiō26 2

1 kaθa 29, 100; 400 410 451C, 500 510; 5102

r. [kaθa] 4161

[2]{θ}[1] 20

kaθā 451*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

2 drujǝm 500 510

p. drūjǝm 100

r. [1]{r}[2]{ǝ}[1] 20

r. [drujǝm] 4161

drujim 29; 400 410 451; 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

3 nīš 29, 100; 400 410 451, 500 510; 5102

r. [1]{ī}[1] 20

r. [nīš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

4 ahmat ̰ 100; 400 410 451; 5102

o. am̨at ̰500 510

r. [ahmat]̰ 4161

ahmāt ̰29

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

5 ā ⁺nīš.nāšāma

o. ānīš.nāṣā̌ma 500

o. ā nīš.nāṣā̌ma 510

r. [ā] [nīš.nāšāma] 4161

ā nīš.nāšāmā 29; 5102

o. ā nīšnāšāmā 400

o. ānīšnāšāmā 410 451

ānīš.nāišāąma 100

lac. 3 20; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

6 ⁺nīš.nāšāma

o. nīšnāšāma 510

r. [nīš.nāšāma] 4161

[3]nāš.mā 20

nīš.nāšāmā 29

o. nīšnāšāmā 400 410 451; 5102

nīš.nāišāma 100

nīṣňāma 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

7 ⁺saōšiiaṇtō

op. šaoṣī̌ṇtō 100

o. saōšíiaṇtō 20 29; 5102

o. saošíiaṇtō 400 410 451, 500 510

or. [saōšíiaṇtō] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

8 drujǝm 20; 500 510

p. drūjǝm 100
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r. [drujǝm] 4161

drujim 29; 400 410 451; 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

9 kaθa nīš.nāšāma 510

or. kaθa n{ī}šnāṣā̌ma 500

r. [kaθa] [nīš.nāšāma] 4161

nīš kaθa nī[4] 20

kaθa nīš.nāšāmā 29

o. kaθa nīšnāšāmā 400 410 451; 5102

kaθanīš.nāišāma 100

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

10 yaθa hīm 20

o. īaθa hīm 100

o. ẏaθa hīm 400 451C, 500 510

r. [yaθa] [hīm] 4161

yaθa ahīm 29; 5102

ẏa hīm 410

ẏahīm 451*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

11 janāma 29; 400 410 451, 500 510; 5102

p. zinąma 100

r. [ janāma] 4161

janamā 20

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

12 xšaiiamnō 20 29; 500; 5102

p. xšiiamanō 400

p. xšiiamnō 410 451

pr. [xšiiamnō] 4161*

op. xṣī̌amanō 100

r. [xšaiiamnō] 4161C

araiiamnō 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

13 axšaiiamnąm 29; 500; 5102

pr. [axšiiamanąm] 4161

o. axṣǎiiamnąm 510

axšaiiamnǝm 20

xšīamanąm 100

axšiiamnaną̇m 400

axšiiamananą̇m 410 451

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

14 vīspāiš 29, 100; 400 410 451, 500 510; 5102

r. vīspāi{š} 20

r. [vīspāiš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

15 haca 20 29, 100; 400 410 451, 500 510; 5102

r. [haca] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

16 karšuuąn 20 29; 5102

o. karšuuą̇n 400 410 451

o. karṣǔuąn 500 510

r. [karšuuąn] 4161C*

karasūąna 100

[kǝrǝšuuąm] 4161*

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

17 yāiš 20 29; 400; 5102

o. ẏāiš 100; 410 451, 500 510

r. [yāiš] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

18 hapta 29, 100; 400 410 451, 500 510; 5102

p. hafta 20

o. [hapta] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4210

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2007 2010; 4000 4010 4040, 4200 4240

4250; 5020

19 hamistǝ̄e 20 29; 400 410 451, 500; 2007

p. hamastǝ̄ 100

p. hamištǝ̄e 4250

p. hamastǝ̄e 5102

r. [hamistǝ̄e] 4161

hamistaiiaēca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210 4240

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 2010; 4000 4010 4040, 4200; 5020

20 nižbǝrǝtǝ̄e 29; 400; 2007 2010; 4250; 5102

p. nižbarǝtǝ̄e 20

p. nǝzǝbǝrǝtē 100

p. nižbǝrǝtǝ̄ē 410 451

r. ni[1]bǝrǝtǝ̄e 500

r. [nižbǝrǝtǝ̄e] 4161

nižbǝrǝtaiiaēcca 510

lac. 3; 2005; 4060, 4210 4240

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 4000 4010 4040, 4200; 5020

21 vīspaiiā̊ 29; 400 410 451, 500 510; 2010; 4250; 5102

p. vīspaiiā 20C

p. [vīspaiiā̊] 4161

o. vīspaīā̊ 100

r. vīspa[ii]ā̊ 2007

vīsaiiā 20*

lac. 3; 2005; 4060, 4210 4240

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 4000 4010 4040, 4200; 5020

22 druuatō stōiš 400 451, 510; 2010; 4250

p. duruuatō staōiš 20

p. druuatō staōiš 29; 2007; 5102

p. darauuatō stōiš 410*

p. daruuatō stōiš 410C

o. drūatō stōiš 100

r. [druuatō] [stōiš] 4161

druuatōiš 500

lac. 3; 2005; 4060, 4210 4240

abbr. 5 15, 110 120 230; 682; 4000 4010 4040, 4200; 5020

23 stauuas 20 29; 400 410 451, 510; 2010; 4250; 5102

p. stauuaš 110 120; 682; 4240

p. štauuaš 230

p. [stauuas] 4161

op. staūaš 100

r. s[1]auua 500

r. sta[uua]s 2007

lac. 3; 2005; 4060, 4200 4210

abbr. 5 15; 4000 4010 4040; 5020

24 aṣā̌ yǝ̄ 20 29; 400 451; 5102

p. aṣā̌ yē 230

p. aṣā̌ yī 2007

o. ašā ẏǝ̄ 100

o. aṣā̌iiǝ̄ 110 120

o. aṣā̌ ẏǝ̄ 410, 500 510; 682; 4240

o. ašā yǝ̄ 4250

or. [ašā] [yǝ̄] 4161

abbr. yǝ̄ 5; 4000 4010 4040; 5020

aṣǎ yǝ̄ 2010
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lac. 3; 2005; 4060, 4200 4210

abbr. 15

25 hudā̊ yōi hǝṇtī 5; 400; 2010; 5020

p. hudā̊ yōi hǝṇtū 4010

pr. [2]{d}ā̊ yōi hǝṇtū 4000

o. hudā̊ ẏōi hǝṇtī 410 451, 510

or. hudā̊ ẏōi hǝ[1]tī 500

yōi hǝṇti 15

huδā̊ yōi hǝṇti 230C

p. huδā yōi hǝṇti 20

p. huδā̊ ẏō hǝṇta 682*

op. huδā̊ ẏōi hǝṇta 682C

o. huδā̊ yōihǝṇti 230*

hudā̊ yōi hǝṇti 29

p. hudā yōi hǝṇti 5102

r. hudā̊ yōi [h]ǝṇti 2007

huδā̊ yōi hǝṇtī 110

p. huδā̊ yōi haṇtī 4250

op. huδā̊ ẏōi hṇtī 100

o. huδā̊iiōi hǝṇtī 120

o. huδā̊ ẏōi hǝṇtī 4240

h[3] lac. [4]ī 4040

[hudā̊] [yiō] [hǝṇti] 4161

lac. 3; 2005; 4060, 4200 4210

26 yaθā ahū vairiiō 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510;

682; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

lac. 3; 2005; 4060, 4210 4240 4250

Y 72.6

yasnǝmca1 vahmǝmca2 aōjasca3 ⁺zauuarǝca4 āfrīnāmi5

ḤT nwnʾp̄l YḤWWNytˈ

ahurahe6 mazdā̊7 raēuuatō8 ⁺xvarǝnaŋvhatō9 amǝṣǎnąm10 spǝṇtanąm11

miθrahe12 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš13 rāmanasca14 xvāstrahe15

1 yasnǝmca 5 15 20 29

op. ẏašnǝm.ca 100

o. ẏasnǝmca 110 120; 410; 682

o. ẏasnǝm.ca 230; 400

or. ẏ[1]snǝmca 451

lac. 3

abbr. 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 vahmǝmca 15

o. vahmǝm.ca 100

(v) 5 20 29

lac. 3

abbr. 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 aōjasca 15

op. uzašca 100

(aō) 5 20 29

lac. 3

abbr. 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 ⁺zauuarǝca

p. zuuarǝca 15

op. jaūarǝca 100

(z) 5 20 29

lac. 3

abbr. 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 āfrīnāmi 5 15, 100 110 120 230

(āf ) 20 29

lac. 3

abbr. 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 ahurahe 15 20 29, 100 230

xṣňū abbr. 120*

xṣňūmine abbr. 120C

lac. 3

abbr. 5, 110; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 mazdā̊ 15 29, 100 230

p. mazdā 20

lac. 3

abbr. 5, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 raēuuatō 15 20 29

o. raeūatō 100

o. raeuuatō 230

lac. 3

abbr. 5, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 ⁺xvarǝnaŋvhatō

o. xvarǝnaŋuhatō 230

xvarǝnaŋhatō 15 20 29

x́arǝnǝm.aŋhūatō 100

lac. 3

abbr. 5, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 amǝṣǎnąm 15 20

op. amǝšną̇m 230

o. amǝšanąm 100

lac. 3

abbr. 5 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 spǝṇtanąm 15 20, 100
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o. spǝṇtaną̇m 230

lac. 3

abbr. 5 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 miθrahe 15, 100

p. mǝθrahe 230

lac. 3

abbr. 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš

p. vouru.gaōiiaōitōiš 15

op. vōuru.gaoīōi.tōiš 100

vōuruɣaōiiōitōiš 230

lac. 3

abbr. 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 rāmanasca 15

p. rāmanašca 100

ramanašca 230

lac. 3

abbr. 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 xvāstrahe 15

p. xvāštrahe 230

xvāθrahe 100

lac. 3

abbr. 5 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 72.7

⁺huuarǝxšaētahe1 ⁺amǝṣǎhe2 ⁺raēuuahe3 ⁺auruuat.̰aspahe4

⁺vaiiaōš5 ⁺uparō.kairiiehe6 taraδātō7 ⁺ańiiāiš8 ⁺dāmąn9

aētat 1̰0 tē10 vaiiō10 yat 1̰0 tē10 asti10 spǝṇtō.maińiiaōm10

razištaiiā̊11 cistaiiā̊11mazdaδātaiiā̊11 aṣǎōńiiā̊11 daēnaiiā̊12 vaŋhuiiā̊12māzdaiiasnōiš12

mąθrahe13 spǝṇtahe13 aṣǎōnō14 vǝrǝziiaŋvhahe14 dātahe15 vīdaēuuahe15 dātahe16 zaraθuštrōiš16

darǝɣaiiā̊17 upaiianaiiā̊17 daēnaiiā̊18 vaŋhuiiā̊18māzdaiiasnōiš18

zarazdātōiš19 mąθrahe20 spǝṇtahe20 uši.darǝθrǝm21 daēnaiiā̊22māzdaiiasnōiš22

vaēδīm23 mąθrahe23 spǝṇtahe23 āsnahe24 ⁺xraθꞵō.mazdaδātahe25 ⁺gaōšō.srūtahe26

⁺xraθꞵō.mazdaδātahe27

āθrō28 ahurahe28 mazdā̊28 puθra28 ⁺tauua29 ātarš30 puθra31 ahurahe31 mazdā̊31 mat3̰2

vīspaēibiiō33 ⁺ātǝrǝbiiō34 garōiš35

⁺uši.darǝnahe36 mazdaδātahe37 ⁺aṣǎ.xvāθrahe38

vīspaēšąm39 yazatanąm40 aṣǎōnąm41 maińiiauuanąm42 gaēθiianąm43

aṣā̌unąm44 frauuaṣǐnąm45 uɣranąm46 aiꞵiθūranąm47

paōiriiō.tk̰aēšanąm48 frauuaṣǐnąm49

nabānazdištanąm50 frauuaṣǐnąm51

1 ⁺huuarǝxšaētahe

op. hūaraxšitahi 100

op. huuarǝxšitahe 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 ⁺amǝṣǎhe

o. amǝšahe 230

amaši 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 ⁺raēuuahe

op. raiuuahe 230

riūai 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 ⁺auruuat.̰aspahe

op. auoruuaδaspahe 230

urūat.̰aspahe 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 ⁺vaiiaōš

p. vaīōiš 100

p. vaiiōiš 230

lac. 3
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abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 ⁺uparō.kairiiehe

p. uparō.kairiiahe 230

aparō.kairīahe 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 taraδātō 230

tarǝdātō 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 ⁺ańiiāiš

aniiāiš 230

o. anīāiš 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 ⁺dāmąn

p. dąmąn 100

o. dāmą̇n 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 razištaiiā̊ cistaiiā̊ mazdaδātaiiā̊ aṣǎōńiiā̊

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 mąθrahe spǝṇtahe

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 aṣǎōnō vǝrǝziiaŋvhahe

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 dātahe vīdaēuuahe

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

16 dātahe zaraθuštrōiš

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

17 darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

18 daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

19 zarazdātōiš

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

20 mąθrahe spǝṇtahe

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

21 uši.darǝθrǝm

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

22 daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

23 vaēδīm mąθrahe spǝṇtahe

om. 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

24 āsnahe 230

āšne 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

25 ⁺xraθꞵō.mazdaδātahe

xvaraθꞵō.mazdadātahe 100

p. xvaratuuō.mazdaδātahe 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

26 ⁺gaōšō.srūtahe

o. gaošō.sruutahe 230

o. gaošō.šrūtahe 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

27 ⁺xraθꞵō.mazdaδātahe

xvaraθꞵō.mazdaδātahe 100

p. xvaratuuō.mazdaδātahe 230
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lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

28 āθrō ahurahe mazdā̊ puθra

o. āθrōahurahemazdā̊puθra 230*

o. āθrōahurahe mazdā̊ puθra 230C

āθrō ahurahe mazdā̊ 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

29 ⁺tauua

tauuā 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

30 ātarš

p. ātaraš 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

31 puθra ahurahe mazdā̊ 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

32 mat ̰ 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

33 vīspaēibiiō 230

opr. v[1]spǝbīō 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

34 ⁺ātǝrǝbiiō

p. ātarǝibiiō 230

op. ātarǝbīō 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

35 garōiš 100 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

36 ⁺uši.darǝnahe

p. uša.daranahe 230

ašadara[1]ahe 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

37 mazdaδātahe 230

mazdadātahe 100

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

38 ⁺aṣǎ.xvāθrahe

o. ašaxvāθrahe 100

o. aša.xvāθrahe 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

39 vīspaēšąm

opr. v[1]spešąm 100

o. vīspaesą̇m 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

40 yazatanąm

ẏaztnąm 100*

ẏaztanąm 100C

ẏataną̇m 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

41 aṣǎōnąm

op. ašonąm 100

aoną̇m 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

42 maińiiauuanąm

⁺mainiiuuanąm

o. mainīūanąm 100

o. mainiiuuaną̇m 230

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

43 gaēθiianąm

op. gaiθīanąm 100C

op. gaiθiianą̇m 230

gaiθīanąm ašā̊nąm maenīūanąm gaeθīanąm 100*

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

44 aṣā̌unąm

op. ašā̊nąm 100C

o. aṣā̌uną̇m 230

ašōnum 20

om. 100*

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

45 frauuaṣǐnąm

op. frūasnąm 100

op. frauuasną̇m 230

frewašanām 20

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

46 uɣranąm 100

op. uɣarǝną̇m 230

āghrenum 20

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

47 aiꞵiθūranąm

p. aeꞵaθūranąm 100

o. aiꞵiθūraną̇m 230
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aiwe tirenum 20

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

48 paōiriiō.tk̰aēšanąm

naōʿeryō.dkaišanām 20

⁺paōiriiō.dakaisnąm

o. poirīō.dakaišanąm 100

o. paōiriiō.dakaisną̇m 230C

pairiiō.dakaisną̇m 230*

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

49 frauuaṣǐnąm

op. frūašnąm 100

op. frauuasną̇m 230

frewašanām 20

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

50 nabānazdištanąm

op. nabā.nazdastanąm 100

op. nabānazdaštaną̇m 230

nabānazdaštanām 20

lac. 3

abbr. 5 15 29, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

51 frauuaṣǐnąm

op. frauuašanąm 15 29

op. frauuasną̇m 230

opr. frūašną{m} 100

frewašanām 20

lac. 3

abbr. 5, 110 120; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 72.8

yasnǝmca1 vahmǝmca2 aōjasca3 ⁺zauuarǝca4 āfrīnāmi5

tauua6 ātarš6 puθra6 ahurahe6mazdā̊6

aṣǝ̌m7 vohū7 3

yaθā8 ahū8 vairiiō8 2

yasnǝmca9 vahmǝmca10 aōjasca11 ⁺zauuarǝca12 āfrīnāmi13

ahurahe14mazdā̊14 raēuuatō15 ⁺xvarǝnaŋvhatō16 amǝṣǎnąm17 spǝṇtanąm17

miθrahe18 ⁺vouru.gaōiiaōtōiš18 rāmanasca19 xvāstrahe19

huuarǝxšaētahe20 amǝṣǎhe20 raēuuahe20 auruuat.̰aspahe20

vaiiaōš21 uparō.kairiiehe21 taraδātō21 ańiiāiš21 dāmąn21

aētat2̰2 tē22 vaiiō22 yat2̰2 tē22 asti22 spǝṇtō.maińiiaōm22

razištaiiā̊23 cistaiiā̊23mazdaδātaiiā̊23 aṣǎōńiiā̊23 daēnaiiā̊24 vaŋhuiiā̊24māzdaiiasnōiš24

mąθrahe25 spǝṇtahe25 aṣǎōnō26 vǝrǝziiaŋvhahe26dātahe27 vīdaēuuahe27dātahe28 zaraθuštrōiš28

darǝɣaiiā̊29 upaiianaiiā̊29 daēnaiiā̊30 vaŋhuiiā̊30māzdaiiasnōiš30

zarazdātōiš31 mąθrahe32 spǝṇtahe32 uši.darǝθrǝm33 daēnaiiā̊34māzdaiiasnōiš34

vaēδīm35 mąθrahe35 spǝṇtahe35 āsnahe36 xraθꞵō.mazdaδātahe36 gaōšō.srūtahe37

xraθꞵō.mazdaδātahe37

āθrō38 ahurahe38 mazdā̊38 puθra38 tauua39 ātarš39 puθra39 ahurahe39 mazdā̊39 mat4̰0

vīspaēibiiō40 ātǝrǝbiiō40 garōiš41 uši.darǝnahe41mazdaδātahe41 aṣǎ.xvāθrahe41

vīspaēšąm42 yazatanąm42 aṣǎōnąm42maińiiauuanąm42 gaēθiianąm42

aṣā̌unąm43 frauuaṣǐnąm43 uɣranąm43 aiꞵiθūranąm43

paōiriiō.tk̰aēšanąm44 frauuaṣǐnąm44 nabānazdištanąm45 frauuaṣǐnąm46

yasnǝmca47 vahmǝmca47 aōjasca47 zauuarǝca47 āfrīnāmi47
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tauua48 ātarš48 puθra48 ahurahe48mazdā̊48

aṣǝ̌m49 vohū49 1

1 yasnǝmca 15 29

r. yas[1]{ǝ}mca 5

yasnemce 20

lac. 3

abbr. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

2 vahmǝmca 15

(v) 29

vahmemce 20

lac. 3

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

3 aōjasca 15

(aō) 29

aōjasce 20

lac. 3

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

4 ⁺zauuarǝca

p. zuuarǝca 15

(z) 29

zawerce 20

lac. 3

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

5 āfrīnāmi 5 15

p. āfrināme 20

(āf ) 29

lac. 3

abbr. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

6 tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ 5 29; 400 410 451C; 682

p. tauua ātarš puθra ahurahe mazdā 20

p. tauua ātrš puθra ahurahe mazdā̊ 451*

āθrō ahurahe mazdā̊ puθra tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ 15

lac. 3

abbr. 100 110 120 230; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

7 aṣǝ̌m vohū 5 15 20 29; 400 410 451; 682

lac. 3

abbr. 100 110 120 230; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

8 yaθā ahū vairiiō 5 15 20 29, 110-1 110-2; 400 410 451; 682

lac. 3

abbr. 100 120 230; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

9 yasnǝmca 5 15 20 29

o. ẏasnǝmca 110-1 110-2; 400 410 451

or. {ẏ}a{s}nǝm.ca 682

lac. 3

abbr. 100 120 230; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

10 vahmǝmca 15

(v) 20 29

lac. 3

abbr. 5, 100 110-1 110-2 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

11 aōjasca 15

(aō) 20 29

lac. 3

abbr. 5, 100 110-1 110-2 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

12 ⁺zauuarǝca

p. zuuarǝca 15

(z) 20 29

lac. 3

abbr. 5, 100 110-1 110-2 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

13 āfrīnāmi 5 15, 110-1 110-2

(āf ) 20 29

lac. 3

abbr. 100 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

14 ahurahe mazdā̊ 15 29

p. ahurahe mazdā 20

lac. 3

abbr. 5, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

15 raēuuatō 15 29

lac. 3

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

16 ⁺xvarǝnaŋvhatō

xvarǝnaŋhatō 15

lac. 3

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

17 amǝṣǎnąm spǝṇtanąm 15

lac. 3

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

18 miθrahe ⁺vouru.gaōiiaōtōiš

miθrahe vouru.gaōiiaōitōiš 15

lac. 3

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

19 rāmanasca xvāstrahe 15

lac. 3

abbr. 5 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

20 huuarǝxšaētahe amǝṣǎhe raēuuahe auruuat.̰aspahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682
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not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

21 vaiiaōš uparō.kairiiehe taraδātō ańiiāiš dāmąn

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

22 aētat ̰ tē vaiiō yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

23 razištaiiā̊ cistaiiā̊ mazdaδātaiiā̊ aṣǎōńiiā̊

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

24 daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

25 mąθrahe spǝṇtahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

26 aṣǎōnō vǝrǝziiaŋvhahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

27 dātahe vīdaēuuahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

28 dātahe zaraθuštrōiš

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

29 darǝɣaiiā̊ upaiianaiiā̊

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

30 daēnaiiā̊ vaŋhuiiā̊ māzdaiiasnōiš

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

31 zarazdātōiš

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

32 mąθrahe spǝṇtahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

33 uši.darǝθrǝm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

34 daēnaiiā̊ māzdaiiasnōiš

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

35 vaēδīm mąθrahe spǝṇtahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

36 āsnahe xraθꞵō.mazdaδātahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

37 gaōšō.srūtahe xraθꞵō.mazdaδātahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

38 āθrō ahurahe mazdā̊ puθra

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

39 tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

40 mat ̰ vīspaēibiiō ātǝrǝbiiō

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

41 garōiš uši.darǝnahe mazdaδātahe aṣǎ.xvāθrahe

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

42 vīspaēšąm yazatanąm aṣǎōnąm maińiiauuanąm gaēθiianąm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

43 aṣā̌unąm frauuaṣǐnąm uɣranąm aiꞵiθūranąm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

44 paōiriiō.tk̰aēšanąm frauuaṣǐnąm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

45 nabānazdištanąm

lac. 3

abbr. 5 15 20 29, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

46 frauuaṣǐnąm 29

frauuašanąm 15

lac. 3

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

47 yasnǝmca vahmǝmca aōjasca zauuarǝca āfrīnāmi 15

yasnǝmca (v) (aō) (z) (āf ) 29



yasna 72 418

lac. 3

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

48 tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ 29; 410

āθrō ahurahe mazdā̊ puθra tauua ātarš puθra ahurahe mazdā̊ 15

puθra ahurahe mazdā̊ 400 451

lac. 3

abbr. 5 20, 100 110 120 230; 500 510; 682

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

49 aṣǝ̌m vohū 5 15 29, 110 120; 400 410 451; 682

lac. 3

abbr. 20, 100 230; 500 510

not exp. 2005 2007 2010; 4000 4010 4040 4060 4161, 4200 4210

4240 4250; 5020 5102

Y 72.9

ahmāi1 raēšca1 xvarǝnasca2

ahmāi3 tanuuō3 druuatātǝm3 ahmāi4 tanuuō4 vazduuarǝ4

ahmāi5 tanuuō5 vǝrǝθrǝm5

ahmāi6 īštīm6 pouruš.xvāθrąm6

ahmāi7 āsnąmcit 7̰ frazaiṇtīm7

ahmāi8 darǝɣąm8 darǝɣō.jītīm8

ahmāi9 vahištǝm9 ahūm9 aṣǎōnąm9 raōcaŋhǝm9 vīspō.xvāθrǝm10

aṣǝ̌m11 vohū11

hazaŋrǝm12 baēšazanąm13 baēuuarǝ14 baēšazanąm14

aṣǝ̌m15 vohū15

jasa16mē16 auuaŋ́he17 mazda18

amahe19 hutāštahe20 huraōδahe21 vǝrǝθraɣnahe22 ahuraδātahe22 vanaiṇtiiā̊sca23 uparatātō23

1 ahmāi raēšca 5 15 29; 400 451; 4000 4010 4040; 5020 5102

op. ahmā raišce 20

op. ahmāraēšca 2007

o. ahmāiraēšca 410

o. am̨āi raēšca 2010

r. [ahmāi] [raēšca] 4161

ahmāi rasca 110 120

op. ahmāirašca 230

ahāi raesca 682

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 500 510; 4200

2 xvarǝnasca 15; 4040; 5020

p. xvarnasca 5

xarenasce 20

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4000

4010 4161, 4200; 5102

3 ahmāi tanuuō druuatātǝm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

4 ahmāi tanuuō vazduuarǝ

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

5 ahmāi tanuuō vǝrǝθrǝm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

6 ahmāi īštīm pouruš.xvāθrąm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

7 ahmāi āsnąmcit ̰ frazaiṇtīm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

8 ahmāi darǝɣąm darǝɣō.jītīm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

9 ahmāi vahištǝm ahūm aṣǎōnąm raōcaŋhǝm

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4000 4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

10 vīspō.xvāθrǝm 5020

r. vīspō.xv[āθrǝm] 2007

abbr. xvāθrǝm 4000 4010 4040; 5102

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4161,

4200

11 aṣǝ̌m vohū 15; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

12 hazaŋrǝm 15 20 29, 230; 2007 2010

p. hazaŋhrǝm 110 120

hazaŋvgrǝm 4010 4040

[hazaŋvharǝm] 4161

hazaŋgrǝm 5020

hazaŋvrǝm 5102

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5; 400 410 451, 500 510; 682; 4200
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13 baēšazanąm 15 20 29; 4010 4040; 5020

r. [baēšazanąm] 4161

b[īšazn]ąm 2007

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2010; 4200; 5102

14 baēuuarǝ baēšazanąm 15 29; 4040; 5020

r. baēuuarǝ ba{ē}šazanąm 4010

r. [baēuuarǝ] [baēšazanąm] 4161

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4200;

5102

15 aṣǝ̌m vohū 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200; 5102

16 jasa mē 15 29; 4040; 5020 5102

op. jisimǝ̄ 20

r. [ jasa] [mē] 4161

r. jas[1] mē 2010

r. jasa [mē] 2007

r. j[2]a mē 4010

jasmē 110

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5, 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

17 auuaŋ́he 29; 5102

auuaŋ́hē 15; 2010; 5020

auuaŋhē 2007; 4040

r. [auuaŋhē] 4161

auua[1]he 4010

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

18 mazda 15 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

r. maz[2] 4040

r. [mazda] 4161

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

19 amahe 15 29; 2010; 4010; 5020 5102

r. [1]mahe 4040

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4161, 4200

20 hutāštahe 15; 4010 4040C; 5020

hutātaštahe 2010

htāštahe 4040*

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007; 4161,

4200; 5102

21 huraōδahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

22 vǝrǝθraɣnahe ahuraδātahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

23 vanaiṇtiiā̊sca uparatātō

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

Y 72.10

rāmanasca1 xvāstrahe1 vaiiaōš2 uparō.kairiiehe2 taraδātō3 ańiiāiš3 dāmąn3

aētat4̰ tē4 vaiiō4 yat5̰ tē5 asti5 spǝṇtō.maińiiaōm5

θꞵāṣǎhe6 xvaδātahe6 zruuānahe7 akaranahe7 zruuānahe8 darǝɣō.xvaδātahe9

aṣǝ̌m10 vohū10 1

ʾḤL KRʾ hšnwmn ʾMT YḤWWNytˈ gwptnˈ

pylwc11 YḤWWNʾtˈ12 G̈D̂H13 Y14 ʾp̄yckˈ15 ŠPYLd̂ynˈ16 Y17 mẕḏysṉ̱ʾnˈ18

3 bʾl gwptnˈ

škst19 zd19 bʾd19 ʾhrymn20 drwnd21 gjsth21 ʾwʾ22 hmʾ23 y23 dywʾn24w24 drjʾn24

sh bʾr gftn

1 rāmanasca xvāstrahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

2 vaiiaōš uparō.kairiiehe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

3 taraδātō ańiiāiš dāmąn

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102
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4 aētat ̰ tē vaiiō

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

5 yat ̰ tē asti spǝṇtō.maińiiaōm

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

6 θꞵāṣǎhe xvaδātahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

7 zruuānahe akaranahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

8 zruuānahe

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 5 15 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010;

4010 4040 4161, 4200; 5020 5102

9 darǝɣō.xvaδātahe 5; 5020

or. darǝɣ{ō}xvaδātahe 4010

r. {d}[1]rǝɣ{ō}[6]{h}e 4040

r. [darǝɣō.xvaδātahe] 4161

abbr. xvaδātahe 15; 5102

lac. 3, 100; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20 29, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 2007 2010; 4200

10 aṣǝ̌m vohū 5 15 29; 2007 2010; 4000 4010 4040 4161; 5020 5102

lac. 3, 100; 2005; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20, 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

11 pylwc 5

o. py̤lwcˈ 15

o. pyrwc 2010; 5020

o. pyrwcˈ 4010

o. pylwcˈ 4040; 5102

or. [pyrwcˈ] 4161

pīrōz 20

fyrwz 29

lac. 3; 2005 2007; 4000 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

12 YḤWWNʾtˈ 5 15; 4010; 5102

o. YḤWWNʾt 2010

r. YḤWWNʾ[2] 4040

r. [YḤWWNʾtˈ] 4161

bāt ̰20

bʾd 29

bʾtˈ 5020

lac. 3; 2005 2007; 4000 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

13 G̈D̂H 5 15; 2010

o. G̈D̂Hˈ 5020

or. [G̈D̂Hˈ] 4161

r. GD̂Hˈ 5102

r. G̈[2] 4010

xrwh 29

lac. 3; 2005 2007; 4000 4040 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

14 Y 5; 2010; 5020 5102

r. [Y] 4161

om. 15 29

lac. 3; 2005 2007; 4000 4010 4040 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

15 ʾp̄yckˈ 5 15; 2010; 4010; 5020 5102

or. [ʾp̄ck] 4161

ʾwyjh 29

[3]{c}kˈ Y 4000

lac. 3; 2005 2007; 4040 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

16 ŠPYLd̂ynˈ 5

r. ŠPYL[3] 4000

ŠʾPYLʾnˈ 15

whdyn 29

wyhd̂ynˈ 2010

o. wŷhd̂ynˈ 4010

o. wyhdynˈ 4040; 5020 5102

r. [wŷhd̂ynˈ] 4161

lac. 3; 2005 2007; 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

17 Y 5; 2010; 4010 4040; 5020 5102

r. [Y] 4161

om. 15 29

lac. 3; 2005 2007; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

18 mẕḏysṉ̱ʾnˈ 5 15; 4010 4040; 5020 5102

o. mhystʾnˈ 2010

r. [mẕḏysṉ̱ʾnˈ] 4161

mʾzdysnʾn aṣǝ̌m vohī 29

lac. 3; 2005 2007; 4000 4060, 4210 4240 4250

abbr. 20

not exp. 100 110 120 230; 400 410 451, 500 510; 682; 4200

19 škst zd bʾd 5; 5020

škst w zdh bʾd 20 29

r. škst w zdh [1]ʾd 4040

škst w zd bʾd 2007 2010; 4010; 5102

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200

20 ʾhrymn 5; 2007 2010; 4010; 5020 5102

ʾhrmn 20 29

ʾ[5] 4040

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200

21 drwnd gjsth 5; 5020 5102

r. drwnd gjs[2] 4010

gjsth 20 29

gjsth drwnd 2007

gčsth 2010

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4040 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200

22 ʾwʾ 5 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4040 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200

23 hmʾ y 5

hmʾ 20 29; 2007 2010; 4010; 5020 5102

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4040 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200

24 dywʾn w drjʾn 5 29; 2007; 4040

dywʾn w dr{ʾ}jʾ{n} 20

dywʾn w drjʾn ʾšmwhy whštm ʾsty oštʾ 2010

dywʾn drjʾn jʾd[4] 4010*

dywʾn drjʾn 4010C*; 5020

dywʾn w drjʾn w jʾdwyʾn 5102

om. 4161

lac. 3 15; 451; 2005; 4000 4060, 4210 4240 4250

not exp. 100 110 120 230; 400 410, 500 510; 682; 4200



Appendix L

Synoptic Table of Comparison of the Ceremonies of the

Zoroastrian ‘Long Liturgy’

The following table describes synoptically the development of the Yasna ceremony, on the one

hand, and that of the other ceremonies of the long liturgy, on the other. When the Visperad,

Vīdēvdād, and Vištāsp-Yašt ceremonies add portions of text not present in the Yasna, and

consisting of one entire stanza or more, this additional text has been quoted bymerely referring

its number (the numeration follows Cantera 2015, 2016a,b). On the contrary, stanzas of the

Yasna that are subject to variation in the other ceremonies have been written in full, and the

varying portion has been marked in bold. Finally, stanzas of one ceremony that are found

almost or totally identical, but displaced in another ceremony, have been cross-referenced (cf.,

for instance, Y 62.1–6 and Y 66.6).

Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

– VrS 32.1–6 (=

Y 62.1–6)

VrS32.1–6 (= Y 62.1–6) VrS 32.1–6 (=

Y 62.1–6)

– VrS 32.7–37.2 VrS 32.7–37.2 VrS 32.7–37.2

Y 60–61 Y 60–61 Y 60–61 Y 60–61

Y 62.1–6 (=

VrS 32.1–6)

– – –

Y 62.7–10 Y 62.7–10 Y 62.7–10 Y 62.7–10

Y 62.11

aṣǝ̌m vohū (3×)
aiꞵi.gǝrǝδmahi

apąm vaŋvhīnąm

frāitīmca paititīmca

aibijarǝitīmca āiiese

yešti

VrS 38.1

aṣǝ̌m vohū (3×)
aiꞵi.gǝrǝδmahi

apąm vaŋvhīnąm

frāitīmca paititīmca

aibijarǝitīmca āiiese

yešti

VrS 38.1

aṣǝ̌m vohū (3×)
aiꞵi.gǝrǝδmahi

apąm vaŋvhīnąm

frāitīmca paititīmca

aibijarǝitīmca āiiese

yešti

VrS 38.1

aṣǝ̌m vohū (3×)
aiꞵi.gǝrǝδmahi

apąm vaŋvhīnąm

frāitīmca paititīmca

aibijarǝitīmca āiiese

yešti

Y 62.12

frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēšō

VrS 38.2

frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēšō

VS 62.1

frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēšō

VytS 62.1

frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēšō
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Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

hāuuanǝē hāuuanǝē dātāi haδa.dātāi

vīdaēuuāi zaraθuštrāi

haδa.mąθrāi

zaini.parštāi

upairi.gātubiiō

gǝrǝptāi mąθrāi

spǝṇtāi

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝē vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝē vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

ahurahemazdā̊

raēuuatō

xvarǝnaŋvhatō

amǝṣǎnąm spǝṇtanąm

– VrS 38.3 (only in the

ceremonies performed

during the Frawardigān

festival)

– –

Y 62.13

yaθā ahū vairiiō

VrS 38.4

yaθā ahū vairiiō

VrS 38.4

yaθā ahū vairiiō

VrS 38.4

yaθā ahū vairiiō

zaōtā yō ātrauuaxšō yō ātrauuaxšō yō ātrauuaxšō

frā mē mrūtē frā mē mrūtē frā mē mrūtē frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū
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Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

– VrS 38.5–9 (only in the

ceremonies performed

during the Frawardigān

festival)

– –

Y 63.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 39.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 39.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 39.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frāmēmrūtē

yaθā ahū vairiiō yo

zaōtā frāmēmrūtē

yaθā ahū vairiiō yo

zaōtā frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

Y 63.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

VrS 39.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

VrS 39.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

VrS 39.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

zaōiiō zaōiiō zaōiiō

uruuōibiiō uruuōibiiō uruuōibiiō uruuōibiiō

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

yaθā ahū vairiiō yō

ātrauuaxšō frāmē

mrūtē

yaθā ahū vairiiō yō

ātrauuaxšō frāmē

mrūtē

yaθā ahū vairiiō yō

ātrauuaxšō frāmē

mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm

amǝṣǎnąmca

spǝṇtanąm
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Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

aṣā̌unąmca

frauuaṣǐbiiō yā̊ nō

ištā̊

zaōiiō zaōiiō zaōiiō

uruuōibiiō uruuōibiiō uruuōibiiō uruuōibiiō

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

aṣā̌unąmca yasnāi

sraōšō astū

Y 63.3 (a)

ahurǝm mazdąm

aṣǎuuanǝm aṣǎhe

ratūm yazamaide

amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā

huδā̊ŋhō yazamaide

apō at ̰ yazamaide

aṣā̌unąmurunascā

frauuaṣī̌šcā yazamaide

VrS 39.3

ahurǝm mazdąm

aṣǎuuanǝm aṣǎhe

ratūm yazamaide

amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā

huδā̊ŋhō yazamaide

apō at ̰ yazamaide

VrS 39.3

ahurǝm mazdąm

aṣǎuuanǝm aṣǎhe

ratūm yazamaide

amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā

huδā̊ŋhō yazamaide

apō at ̰ yazamaide

VrS 39.3

ahurǝm mazdąm

aṣǎuuanǝm aṣǎhe

ratūm yazamaide

amǝṣā̌ spǝṇtā huxšaθrā

huδā̊ŋhō yazamaide

apō at ̰ yazamaide

– VrS 39.4–7 VrS 39.4–7 VrS 39.4–7

Y 63.3 (b) VrS 39.8

ratūm bərəzaṇtəm

yazamaide yim

ahurəmmazdąm

yō aṣǎhe apanōtəmō

yō aṣǎhe jaɣmūštəmō

vīspa srauuā̊

zaraθuštri

yazamaide vīspaca

huuaršta šíiaōθna

yazamaide varštaca

varəšíiamnaca

VrS 39.8

ratūm bərəzaṇtəm

yazamaide yim

ahurəmmazdąm

yō aṣǎhe apanōtəmō

yō aṣǎhe jaɣmūštəmō

vīspa srauuā̊

zaraθuštri

yazamaide vīspaca

huuaršta šíiaōθna

yazamaide varštaca

varəšíiamnaca

VrS 39.8

ratūm bərəzaṇtəm

yazamaide yim

ahurəmmazdąm

yō aṣǎhe apanōtəmō

yō aṣǎhe jaɣmūštəmō

vīspa srauuā̊

zaraθuštri

yazamaide vīspaca

huuaršta šíiaōθna

yazamaide varštaca

varəšíiamnaca

yeŋ́hē hātąm

yaθā ahū vairiiō (4×)
yeŋ́hē hātąm

yaθā ahū vairiiō (4×)
yeŋ́hē hātąm

yaθā ahū vairiiō (4×)
yeŋ́hē hātąm

yaθā ahū vairiiō (4×)

Y 64.1–7, Y 65.1–15 Y 64.1–7, Y 65.1–15 Y 64.1–7, Y 65.1–15 Y 64.1–7, Y 65.1–15

Y 65.16

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 40.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 40.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm

VrS 40.1

yeŋ́hē mē aṣā̌t ̰ hacā

vahištǝm yesnē paitī

vaēdā mazdā̊ ahurō yōi

ā̊ŋharǝcā hǝṇticā

tą yazāi xvāiš nāmǝ̄nīš

pairicā jasāi vaṇtā

vohū xšaθrǝm vairīm

bāgǝm aibī.bairištǝm
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Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

Y 65.17 (a)

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

VrS 40.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

VrS 40.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

text VrS 40.2

sǝraōšō iδā astū apąm

vaŋvhīnąm yasnāi

vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūšíiā̊ ratufritōiš

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūšíiā̊ ratufritōiš

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūšíiā̊ ratufritōiš

– VrS 40.3 VrS 40.3 VrS 40.3

Y 65.17 (b) VrS 40.4

səraōšō astū

VrS 40.4

səraōšō astū

VrS 40.4

səraōšō astū

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

yaθā ahū vairiiō yō

frabərəta frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰hacā

aṣǎuuā vīδuuā̊ mraōtū

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

yaθā ahū vairiiō yō

frabərəta frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰hacā

aṣǎuuā vīδuuā̊ mraōtū

hiiat ̰ paōuruuīm tat ̰

ustǝmǝmcīt ̰

yaθā ahū vairiiō yō

frabərəta frāmēmrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰hacā

aṣǎuuā vīδuuā̊ mraōtū
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Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

Y 65.18

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

VrS 40.5

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

VrS 40.5

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

VrS 40.5

auuaθāt ̰ iδā sǝraōšō

astū apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš

vaŋvhīnąm

amǝṣǎnąmcā

spǝṇtanąm

huxšaθranąm

huδā̊ŋhąm vohunąmcā

vaŋhuiiā̊scā aṣō̌iš

yasnāi yā nē āraēcā

ǝrǝnauuataēcā

aṣǎŋhāxš

sǝraōšascā iδā astū

apąm vaŋvhīnąm

yasnāi vaŋhuš aṣǐuuā̊

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūšíiā̊ ratufritōiš

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūiiā̊ ratufritōiš

ratəūšca aṣǎōnō

bǝrǝzatō yasnāica

vahmāica yat ̰

apanōtǝmahe raθꞵō

yat ̰jaɣmūšíiā̊ aṣō̌iš yat ̰

jaɣmūšíiā̊ ratufritōiš

– VrS 40.6–7 VrS 40.6–7 VrS 40.6–7

Y 65.19

yaθā ahū vairiiō zaōtā

frāmēmrūtē

VrS 40.8 VrS 40.8 VrS 40.8

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

– VrS 40.9–11 VrS 40.9–11 VrS 40.9–11

Y 66.1 Y 66.1 Y 66.1 Y 66.1

– – VS 66.1 VytS 66.1

Y 66.2 (a)

aṣǎiia daδąmi

asńiiaēibiiō aṣǎhe

ratubiiō

Y 66.2 (a)

aṣǎiia daδąmi

asńiiaēibiiō aṣǎhe

ratubiiō

VS 66.2

aṣǎiia daδąmi

asńiiaēibiiō aṣǎhe

ratubiiō

VytS 66.2

aṣǎiia daδąmi

asńiiaēibiiō aṣǎhe

ratubiiō

(cf. Y 66.6) (cf. Y 66.6)



synoptic table of comparison of the ceremonies of the zoroastrian ‘long liturgy’427

Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

ušahināi aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi bǝrǝjiiāi

nmāńiiāica aṣǎōne

aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sraōšahe aṣǐiehe

aṣǐuuatō vǝrǝθrājanō

frādat.̰gaēθahe

rašnaōš razištahe

arštātasca

frādat.̰gaēθaiiā̊

varǝdat.̰gaēθaiiā̊

ušahināi aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi bǝrǝjiiāi

nmāńiiāica aṣǎōne

aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sraōšahe aṣǐiehe

aṣǐuuatō vǝrǝθrājanō

frādat.̰gaēθahe

rašnaōš razištahe

arštātasca

frādat.̰gaēθaiiā̊

varǝdat.̰gaēθaiiā̊

Y 66.2 (b) Y 66.2 (b) VS 66.3

aṣǎiia daδąmi

VS 66.3

aṣǎiia daδąmi

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi miθrahe

vouru.gaōiiaōtōiš

hazaŋrō.gaōšahe

baēuuarǝ.cašmanō

aōxtō.nāmanō yazatahe

rāmanō xvāstrahe

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi miθrahe

vouru.gaōiiaōtōiš

hazaŋrō.gaōšahe

baēuuarǝ.cašmanō

aōxtō.nāmanō yazatahe

rāmanō xvāstrahe

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi miθrahe

vouru.gaōiiaōtōiš

hazaŋrō.gaōšahe

baēuuarǝ.cašmanō

aōxtō.nāmanō yazatahe

rāmanō xvāstrahe

hāuuanǝ̄e aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi miθrahe

vouru.gaōiiaōtōiš

hazaŋrō.gaōšahe

baēuuarǝ.cašmanō

aōxtō.nāmanō yazatahe

rāmanō xvāstrahe

Y 66.3–5 Y 66.3–5 Y 66.3–5 Y 66.3–5

Y 66.6

aṣǎiia daδąmi ušahināi

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi bǝrǝjiiāi

nmāńiiāica aṣǎōne

aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sraōšahe aṣǐiehe

aṣǐuuatō vǝrǝθrājanō

frādat.̰gaēθahe rašnaōš

razištahe arštātasca

frādat.̰gaēθaiiā̊

varǝdat.̰gaēθaiiā̊

Y 66.6

aṣǎiia daδąmi ušahināi

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi bǝrǝjiiāi

nmāńiiāica aṣǎōne

aṣǎhe raθꞵe

aṣǎiia daδąmi

sraōšahe aṣǐiehe

aṣǐuuatō vǝrǝθrājanō

frādat.̰gaēθahe rašnaōš

razištahe arštātasca

frādat.̰gaēθaiiā̊

varǝdat.̰gaēθaiiā̊

–

(cf. VS 66.2)

–

(cf. VytS 66.2)

Y 66.7 Y 66.7 Y 66.7 Y 66.7



synoptic table of comparison of the ceremonies of the zoroastrian ‘long liturgy’428

Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

Y 66.8 – – –

– VrS 41.1–9 VrS 41.1–9 VrS 41.1–9

Y 66.9–15 Y 66.9–15 Y 66.9–15 Y 66.9–15

Y 66.16

aṣǎiia daδąmi raθꞵō

bǝrǝzatō

yō aṣǎhe raθꞵąm

aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

Y 66.16

aṣǎiia daδąmi raθꞵō

bǝrǝzatō

yō aṣǎhe raθꞵąm

aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

VS 66.4

aṣǎiia daδąmi raθꞵō

bǝrǝzatō

yō aṣǎhe raθꞵąm

aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

VytS 66.4

aṣǎiia daδąmi raθꞵō

bǝrǝzatō

yō aṣǎhe raθꞵąm

aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca

yōi hǝṇti aṣǎhe ratauuō

hāuuanōiš hāuuanōiš dātahe haδa.dātahe

vīdaēuuahe

zaraθuštrōi

haδa.mąθrahe

zaini.parštahe

upairi.gātubiiō

gǝrǝptahemąθrahe

spǝṇtahe

raθꞵō raθꞵō raθꞵō raθꞵō

Y 66.17

xšnūman

Y 66.17

xšnūman

VS 66.5

xšnūman

Y 66.17

xšnūman

Y 66.18–19

xšnūman

(then a second recit-

ation of the entire

xšnūman)

Y 66.18–19

xšnūman

(then a second recit-

ation of the entire

xšnūman)

VS 66.6–7

xšnūman

(then a second recit-

ation of the entire

xšnūman)

Y 66.18–9

xšnūman

(then a second recit-

ation of the entire

xšnūman)

Y 67.1–3 Y 67.1–3 Y 67.1–3

(Recited only when

there is a xšnūman to

the frauuaṣǐ-s)

Y 67.1–3

(Recited only when

there is a xšnūman to

the frauuaṣǐ-s)

– VrS 42.1–2 VrS 42.1–2 VrS 42.1–2

Y 67.4–8, Y 68.1–22 Y 67.4–8, Y 68.1–22 Y 67.4–8, Y 68.1–22 Y 67.4–8, Y 68.1–22
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Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

Y 68.23

vohū uxšiiā manaŋhā

xšaθrā aṣā̌cā uštā

tanūm (3×)
imā raōcā̊ barǝzištǝm

barǝzimanąm (3×)
yahmī spǝṇtā θꞵā

maińiiū uruuaēsē jasō

(3×)
aṣǝ̌m vohū (3×)
frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēṣō̌

Y 68.23

vohū uxšiiā manaŋhā

xšaθrā aṣā̌cā uštā

tanūm (3×)
imā raōcā̊ barǝzištǝm

barǝzimanąm (3×)
yahmī spǝṇtā θꞵā

maińiiū uruuaēsē jasō

(3×)
aṣǝ̌m vohū (3×)
frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēṣō̌

VS 68.1

vohū uxšiiā manaŋhā

xšaθrā aṣā̌cā uštā

tanūm (3×)
imā raōcā̊ barǝzištǝm

barǝzimanąm (3×)
yahmī spǝṇtā θꞵā

maińiiū uruuaēsē jasō

(3×)
aṣǝ̌m vohū (3×)
frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēṣō̌

VytS 68.1

vohū uxšiiā manaŋhā

xšaθrā aṣā̌cā uštā

tanūm (3×)
imā raōcā̊ barǝzištǝm

barǝzimanąm (3×)
yahmī spǝṇtā θꞵā

maińiiū uruuaēsē jasō

(3×)
aṣǝ̌m vohū (3×)
frauuarāne

mazdaiiasnō

zaraθuštriš vīdaēuuō

ahura.tk̰aēṣō̌

hāuuanǝē hāuuanǝē dātāi haδa.dātāi

vīdaēuuāi zaraθuštrāi

aṣǎōne aṣǎhe raθꞵe

haδa.mąθrāi

zaini.parštāi

upairi.gātubiiō

gǝrǝptāi mąθrāi

spǝṇtāi

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

sāuuaŋhǝ̄e vīsiiāica

aṣǎōne aṣǎhe

raθꞵe yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

raθꞵąm aiiaranąmca

asńiianąmca

māhiianąmca

yāiriianąmca

sarǝδanąmca yasnāica

vahmāica xšnaōθrāica

frasastaiiaēca

yaθā ahū vairiiō yaθā ahū vairiiō yaθā ahū vairiiō yaθā ahū vairiiō

zaōtā yō ātrauuaxšō yō ātrauuaxšō yō ātrauuaxšō

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

yaθā ahū vairiiō yō

zaōtā frā mē mrūtē

aθā ratuš aṣā̌tc̰īt ̰ haca

frā aṣǎuua vīδuuā̊

mraōtū

Y 68.24 Y 68.24 Y 68.24 Y 68.24

– VrS 43.1–7 VrS 43.1–7 VrS 43.1–7
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Table L.1 Synoptic Table of the Ceremonies (cont.)

Yasna Visperad Sāde Vīdēvdād Sāde Vištāsp Yašt Sāde

– – VS 68.2 –

– VrS 43.8–9 VrS 43.8–9 VrS 43.8–9

Y 69.1–3, Y 70.1–7,

Y 71.1–30

Y 69.1–3, Y 70.1–7,

Y 71.1–30

Y 69.1–3, Y 70.1–7,

Y 71.1–30

Y 69.1–3, Y 70.1–7,

Y 71.1–30

Y 71.31 (a)

yaθā ahū vairiiō (4×)
VrS 44.1

yaθā ahū vairiiō (4×)
VS 71.1

yaθā ahū vairiiō (4×)
VytS 71.1

yaθā ahū vairiiō (4×)

aṣǝ̌m vohū (3×) aṣǝ̌m vohū (3×) aṣǝ̌m vohū (4×) aṣǝ̌m vohū (3×)
Y 71.1 (b)

ahunǝm vairīm

yazamaide

aṣǝ̌m vahištǝm

sraēštǝm amǝṣǝ̌m

spǝṇtǝm yazamaide

yeŋ́hē hātąm

VrS 44.2

ahunǝm vairīm

yazamaide

aṣǝ̌m vahištǝm

sraēštǝm amǝṣǝ̌m

spǝṇtǝm yazamaide

yeŋ́hē hātąm

VrS 44.2

ahunǝm vairīm

yazamaide

aṣǝ̌m vahištǝm

sraēštǝm amǝṣǝ̌m

spǝṇtǝm yazamaide

yeŋ́hē hātąm

VrS 44.2

ahunǝm vairīm

yazamaide

aṣǝ̌m vahištǝm

sraēštǝm amǝṣǝ̌m

spǝṇtǝm yazamaide

yeŋ́hē hātąm

Y 72.1–5 Y 72.1–5 Y 72.1–5 Y 72.1–5

Y 72.6

xšnūman

Y 72.6

xšnūman

VS 72.1

xšnūman

VytS 72.1

xšnūman

Y 72.7

xšnūman

Y 72.7

xšnūman

VS 72.7

xšnūman

VytS 72.7

xšnūman

Y 72.8

(second recitation of

the xšnūman)

Y 72.8

(second recitation of

the xšnūman)

VS 72.8

(second recitation of

the xšnūman)

VytS 72.8

(second recitation of

the xšnūman)

Y 72.9–10 Y 72.9–10 Y 72.9–10 Y 72.9–10
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